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ÖN SÖZ 

Ġnsanın duygu ve düĢüncesini ifade etmede yardımcı olan ve bu sayede diğer 

insanlarla iletiĢimini sağlayan yegâne araç dildir. Ġnsanlığın hidayetini doğru yola 

ulaĢmasını amaçlayan ilahi ve nebevi mesajlar dil aracılığıyla ve dilin kuralları 

çerçevesinde topluma hitap etmiĢtir. Bu bağlamda Arap toplumu içinde yetiĢen ve 

vahyin muhatabı olan Hz. Muhammed (s.a.s.), o toplumun dilini yetkin ve beliğ bir 

Ģekilde kullanmıĢtır. Hz. Peygamber gerek bir beĢer olarak insanlarla iletiĢim kurarken 

gerekse risâlet vazifesi gereği vahiy ile gelen ilahi mesajları muhataplarına aktarırken 

Arapçanın kullanım alanı çerçevesinde kendisine has bir üslup benimsemiĢtir. O‟nun bu 

üslubu hadislerinde net bir Ģekilde tezahür etmektedir. Nitekim Hz. Peygamber hadisleri 

belâgat ilmi açısından incelendiğinde kendine özgü ifadeler barındırdığı, edebî sanatların 

birçok çeĢidini ihtiva ettiği anlaĢılacaktır. Dolayısıyla nebevi üslubun ilmî ve edebî 

yönden incelenmesi hem hadislerin doğru anlaĢılması, hem de Arap dili ve belâgatine 

katkısı açısından büyük önem arz etmektedir.  

Hz. Peygamberin, Ġslam dinini tebliği esnasında ya da günlük konuĢmalarında 

belâgat açısından bir takım üslup özellikleri karĢımıza çıkmaktadır. Bu üslubun mekân 

ve muhataba göre farklılık arz ettiğini görmekteyiz.  Nitekim Hz. Peygamber muhatabın 

seviyesine göre kimi yerde konuĢmayı kısa tutarken kimi yerde uzatmıĢtır. Önemli 

gördüğü yerde de vurgu yapmayı ihmal etmemiĢtir. Hadisler incelendiğinde Hz. 

Peygamber‟in bu edebî üslubu bariz bir Ģekilde göze çarpmaktadır.  

Bu çalıĢmada Hz. Peygamber‟in üslubunda önemli bir yeri haiz olan edebî 

sanatlardan îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr konuları üzerinde durulmuĢtur. Bu bağlamda 

Ebü‟l-Hüseyn Müslim b. el-Haccâc‟ın (ö. 261/875) el-Câmi„us-sahîh adlı eserinde yer 

alan hadisler îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr sanatları açısından incelenmiĢtir. Zira 

çalıĢmaya konu bu eser, sadece hadis ilmi alanında değil, diğer bütün temel Ġslamî 
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ilimler açısından el-Buhârî‟nin (ö. 256/869) el-Câmi„us-sahîh adlı eseri ile birlikte 

alanında otorite kabul edilmiĢtir. 

ÇalıĢma, giriĢ ve üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ Bölümünde araĢtırmanın 

konusu, amacı, yöntemi, kapsamı, kaynakları ve konuyla ilgili yapılmıĢ çalıĢmalar 

üzerinde durulmuĢtur. Birinci bölümde konu teorik çerçevede ele alınmıĢtır. Bu 

bağlamda belâgat, fesâhat, meânî ve hadis kavramları ile meânî ilminin konumuzu 

ilgilendiren alanları olan îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr kavramları ele alınmıĢtır. Ayrıca 

Hz. Peygamberin fesâhati ve fesâhatinde öne çıkan üslup özellikleri, maddeler halinde 

örneklerle ortaya konulmuĢtur. 

Ġkinci bölümde Sahîh-i Müslim‟de yer alan hadisler, îcâz, itnâb ve müsâvât 

açısından değerlendirilmiĢ, Resûlullah‟ın (s.a.s.) üslubunda bu edebî sanatların 

yansımaları örneklerle ortaya konulmuĢtur. Üçüncü bölümde ise Sahîh-i Müslim‟de yer 

alan hadisler, meânî ilminin diğer önemli bir konusu olan kasr sanatı açısından 

değerlendirilmiĢ, Hz. Peygamber‟in üslubunda bu edebî sanatın yansımaları örnekler 

üzerinden gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. Sahîh-i Müslim‟de yer alıp îcâz, itnâb ve kasr 

sanatlarına konu olan diğer hadisler ise tezin sonunda ekler bölümünde tablo halinde 

verilmiĢtir. Sonuç kısmında ise araĢtırma sonucu ulaĢılan temel sonuçlara ve önerilere 

yer verilmiĢtir. 

Bu çalıĢmanın ortaya çıkmasında değerli görüĢ ve yönlendirmeleri ile büyük 

emeği olan danıĢman hocam Prof. Dr. Mehmet Edip Çağmar‟a, desteklerini esirgemeyen 

tez izleme komitesi üyeleri Prof. Dr. Mehmet Cevat Ergin ve Dr. Öğretim Üyesi Faruk 

Kazan‟a, görüĢ ve eleĢtirilerinden istifade ettiğim Dr. Mehmet Emin Güzel, Dr. Öğretim 

Görevlisi Muhammed Mehdi Aksoy, Dr. Öğretim Üyesi Eyyüp Tuncer‟e, bu yorucu 

dönemde bana katlanan, bununla birlikte birçok sorumluluğumu üstlenip beni daima 

destekleyen değerli eĢime ve bu zaman zarfında bazen ilgimden mahrum bırakmak 

zorunda kaldığım çocuklarıma teĢekkürü bir borç bilirim. 

Mehmet Nezir Esin 

Diyarbakır 2023 
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ÖZET 

Bu çalıĢmamızda Hz. Peygamber‟in hadislerinde yaygın olan îcâz, itnâb, 

müsâvât ve kasr edebî sanatlar incelenip yorumlanmaya çalıĢılmıĢtır. Ancak hadis 

kaynaklarının çokluğu ve edebî sanatların çeĢitliliği, bütün hadisleri belagat açısından 

tespit edip incelemeyi güçleĢtirmektedir. Bu bakımdan çalıĢmada her iki açıdan 

sınırlandırmaya gidilerek Kütüb-i Sitte arasında ikinci hadis kaynağı olarak 

bilinen/nitelendirilen Sahîh-i Müslim‟deki hadislerden îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr 

sanatlarını barındıranlar tespit edilip ele alınmıĢ ve bu sanatların söz konusu hadisler 

özelinde anlama kattığı geniĢlik/zenginlik incelenmiĢtir. ÇalıĢma giriĢ ve üç bölümden 

oluĢmaktadır. GiriĢte çalıĢmanın konusu, amacı, yöntemi, kapsamı, kaynakları ve 

konuyla ilgili yapılmıĢ çalıĢmalar hakkında bilgi verilmiĢtir. Birinci bölümde konunun 

teorik boyutu ele alınmıĢtır. Ġkinci bölümde Resûlullah‟ın (s.a.s.) üslubunda îcâz, itnâb 

ve müsâvât edebî sanatlarının yansımaları, üçüncü bölümde ise kasr sanatının anlama 

kattığı hususiyetler örnekler üzerinden açıklanmaya gayret edilmiĢtir. ÇalıĢmanın 

sonuna Sahih-i Müslim‟de yer alan hadislerde geçen îcâz, itnâb, kasr ve müsâvât 

sanatlarına iliĢkin istatistik bilgileri içeren bir tablo eklenmiĢtir. Bu bağlamda  Sahîh-i 

Müslim‟de yer alan hadislerin yaklaĢık %3,5‟inde îcâz,  %4,7‟sinde itnâb,  %13,6‟sında 

da kasr sanatı tespit edilmiĢtir. Îcâz sanatının kullanıldığı hadislerin büyük 

çoğunluğunun ibâdât ve fezâil-i amal, kalan kısmının inanç esasları ve muâmelât ile 

ilgili olduğu tespit edilmiĢtir. Ġtnâb sanatının kullanıldığı hadislerin büyük çoğunluğu 

inanç esasları, ibâdât ve fezâil-i amal ile ilgiliyken geri kalanı muamelat ile ilgilidir. 

Kasr sanatına konu olan hadislerin ise büyük çoğunluğu ibâdât, geri kalanı inanç 

esasları, muâmelât ve fezâil-i amal hakkındadır. 

 

Anahtar Sözcükler  

Hadis, Müslim, Belâgat, Îcâz, Ġtnâb, Müsâvât, Kasr. 
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ABSTRACT 

In this study, Hz. The literary arts of ijaz, itnab, müsavat and kasr, which are 

common in the hadiths of the Prophet, have been examined and tried to be interpreted. 

However, the abundance of hadith sources and the diversity of literary arts make it 

difficult to identify and examine all hadiths in terms of rhetoric. In this regard, the study 

went to limit both aspects and identified and dealt with those of the hadiths in Sahih 

Muslim, which are known / qualified as the second source of hadiths among the Kutub-i 

Sitta, which contain the arts of ijaz, itnab, musavat and qasr and the breadth /richness 

that these arts add to the understanding of the hadiths in question has been examined. 

The study consists of an introduction and three chapters. In the introduction, information 

is given about the subject of the study, its purpose, method, scope, sources and studies 

on the subject. In the first part, the theoretical dimension of the subject is discussed. In 

the second part, the reflections of the literary arts of ijaz, itnab and müsavat in the style 

of the Prophet (pbuh) are tried to be explained, and in the third part, the characteristics 

that the art of kasr adds to the meaning are. A table containing statistical information 

about the arts of ijâz, itnâb, kasr and müsâvât mentioned in the hadiths in Sahih Muslim 

has been added at the end of the study. In this context, the art of îcâz was detected in 

approximately 3.5% of the hadiths in Sahih-i Muslim, the art of itnab was detected in 

4.7%, and the art of kasr was detected in 13.6%. It has been determined that the majority 

of the hadiths in which the art of ijaz is used are related to acts of worship and fezail, 

while the rest are related to the principles of faith and transactions. While the majority of 

the hadiths in which the art of itnab is used are related to the principles of faith, worship 

and virtues, the rest are related to transactions. While the majority of the hadiths that are 

the subject of Kasr art are related to worship, the rest are related to the principles of 

belief, transactions and virtues. 

Keywords 

Hadith, Muslim, Rhetoric, Icâz, Itnâb, Müsâvât, Kasr.  
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GĠRĠġ 

1. ARAġTIRMANIN KONUSU 

ÇalıĢmada, Hz. Peygamber‟in ifadelerindeki îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr 

edebî sanatları ele alınmıĢtır. Hadis kavramı Resûlullah‟ın ifadeleri dıĢında sahabe ve 

tabiine nispet edilen sözleri kapsamakla beraber bu çalıĢmada Hz. Peygamber‟e isnâd 

edilen merfû hadisler üzerinde durulmuĢtur.  

Sahih ve câmi„ türünden bir hadis kaynağı olmasından dolayı çalıĢmada 

Müslim‟in (ö. 261/875) el-Câmi„us-sahîh adlı eseri tercih edilmiĢtir. Zira câmi„ türü 

eserler, sünen türü eserlerden farklı olarak hayatın hemen bütün alanlarıyla ilgili 

rivayetleri içermektedir. Dolayısıyla bu tür kaynaklar, Hz. Peygamberin ifade 

üslupları açısından zengin veriye sahiptir. Nitekim bu eserde îcâz sanatı kapsamında 

değerlendirilen kısa ve öz ifadeler yer aldığı gibi itnâb sanatı kapsamında 

değerlendirilen uzun ifadeler de yer almaktadır. Öte yandan kasr sanatı kapsamında 

değerlendirilen ve vurgulu ifadelerin yer aldığı hadislere de sıkça rastlanmaktadır.  

2. ARAġTIRMANIN AMACI VE ÖNEMĠ 

Hadisler, belli bir amaçla söylenmiĢ ve belli bir bağlama sahip ifadelerdir. Bu 

bağlamda herhangi bir hadis külliyatı genel olarak incelendiğinde her bir hadisin, 

Müslümanların hayat standartlarını Ģekillendiren Ģer‟i, ahlaki, teolojik ve benzeri 

alanlarda önemli bir anlam taĢıdığı ve Hz. Peygamber‟in kendine özgü üslubuyla 

oluĢturduğu söylemin bir parçası olduğu görülmektedir. Dolayısıyla nebevi mesajı 

doğru anlayabilmek için sahip olduğu ifade özelliklerini bilmek gerekir.  

ÇalıĢmada hadislerin belâgat ilminin îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr sanatları 

çerçevesinde analizi amaçlanmıĢtır. Bu bağlamda söz konusu sanatların Hz. 

Peygamber‟in ifadelerine hangi edebî zenginlikleri kattığı üzerinde durulmuĢtur. Bu 

sanatlar, hadislerin dil ve üslup açısından taĢıdığı estetik özellikleri vurgulamakta, 

anlatımı daha etkili hale getirmektedir. Bu da anlamın derinleĢmesine katkıda 

bulunmakta, muhatapların dikkatini çekmektedir. Zira mütekellimin ifadelerini 
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belâğî bir formatta sunması, ona ait edebî üslubunun karĢı tarafa daha belirgin bir 

Ģekilde yansıtmasına olanak sağlamaktadır. Bu durumda, kelime seçimi, cümle yapısı 

ve anlatım tarzı, söylenenin ötesinde bir anlam ve estetik bir zenginlik katmaktadır. 

Bu edebî üslup, iletiĢimde derinlik, zarafet ve duygusal bir etki oluĢturarak, karĢı 

tarafta hayranlık uyandırabilir. ĠĢte Hz. Peygamber‟in üslubundaki bu sanatlar, 

hadislerin güçlü ve etkileyici bir iletiĢim aracı olmasını sağlamıĢtır. Bu nedenle 

çalıĢmanın baĢlıca amacı, Resûlullah‟ın ifadelerini edebî açıdan incelemek ve belâgat 

ilminin zamanla îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr sanatları etrafında ürettiği kriterler 

çerçevesinde değerlendirmektir. 

Hz. Peygamberin nübüvvet vasfından hareketle çalıĢmanın diğer bir gayesi, 

belâgat ilminin diğer Ġslamî ilimlerle iliĢkisini, hadislerdeki dil anlatımları 

çerçevesinde edebî bir okuma ile ortaya koymaktır. Bu gaye doğrultusunda, 

hadislerde kullanılan dilin belâgat özelliklerine odaklanarak, bu dilin Ġslami ilimlerle 

nasıl etkileĢimde bulunduğunu ve ne gibi bir anlam dünyası oluĢturduğunu 

incelemeyi hedeflenmektedir. Daha net bir ifadeyle, hadisler Ġslam dininin tüm 

konularında Ģekillendirici bir rol oynamıĢ ve Ġslam düĢüncesini etkilemiĢtir. Bu 

nedenle, hadisler Kur'an-ı Kerim'in belirlediği çerçeve içinde dinin ikinci bir kaynağı 

olarak kabul edilmiĢtir. 

Ġslam ilim geleneği, Ģer‟î ve itikadî konulara odaklanmasının yanı sıra belâgat 

ilmi açısından da önemli çalıĢmalara sahiptir. Bu alanda telif edilen ilk eserlerden 

günümüze kadar, hadislerin edebî açıdan önemli bir inceleme alanı olduğu 

görülmektedir. Bu eserler, hadislerin edebî güzelliklerini ortaya çıkarmaya, anlam 

derinliklerini keĢfetmeye, Ġslam kültür ve edebiyatının zenginliğini anlamaya yönelik 

çalıĢmalardır. Ġslam ilim geleneğinde hadislerin belâgat açısından incelenmesi, 

hadislerin doğru anlaĢılması ve yorumlanmasına katkı sağlamıĢtır. Hadislerde 

kullanılan dil, söz sanatları, anlatı teknikleri ve retorik öğeleri üzerine yapılan 

çalıĢmalar, hadislerin edebî değerini ve etkileyiciliğini artırır. Bu nedenle, Ġslam ilim 

geleneği içinde hadislerin edebî açıdan incelenmesi önemli bir çalıĢma alanıdır. 

Ġslam ilim geleneği içerisinde hadisler, hem belâgat açısından incelenen 

metinler hem de diğer ilimlerin konusu olabilecek bilgileri içeren kaynaklardır. 
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Dolayısıyla belâgat ilmi, fıkıh usulü, fıkıh ve ahlak gibi birçok farklı ilim dalıyla 

iliĢki içerisindedir. Örneğin fıkıh usulü, fıkıh ilmindeki hüküm çıkarma yöntemlerini 

ve kurallarını belirlemek için belâgat ilminin prensiplerinden yararlanmayı ifade 

eder. Hadislerdeki ifadelerin doğru bir Ģekilde anlaĢılması, fıkıh ilminin 

gerekliliklerinden biridir. Ġslam ahlakı, hem konuĢma hem de davranıĢ açısından 

önemli bir yere sahiptir. Hadislerdeki ifadelerin belâgat açısından güzel olmasının 

yanı sıra ahlaki değerleri yansıtması da önemlidir. Bu sebeple, hadislerdeki belâgat 

kullanımı ahlaki değerlerin iletiĢim yoluyla aktarılmasına katkı sağlar. 

Sonuç olarak, hadislerin belâgat açısından incelenmesi, ifade gücünün 

artırılmasına, anlamın daha iyi anlaĢılmasına ve fıkıh hükümlerinin doğru 

çıkarılmasına yardımcı olur. Aynı zamanda, hadislerdeki belâgat kullanımı, ahlaki 

değerlerin iletiĢim yoluyla aktarılmasına da katkı sağlar. Dolayısıyla hadislerdeki 

îcâz, itnâb ve kasr gibi ifade özelliklerinin cümleye kattığı anlam üzerine 

durulmuĢtur. Bu açıdan Resûlullah‟ın üslubunda yer alan bu sanatların tespit edilip 

değerlendirilmesi araĢtırmanın önemini ortaya koymaktadır. 

3. ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ VE KAPSAMI 

ÇalıĢmada, Resûlullah‟ın üslubunda kullanılan îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr 

gibi belâgat sanatları değerlendirilmiĢtir. Dolayısıyla bu çalıĢmada, hadislerin 

incelenme Ģekli, Ģer‟i bir perspektif yerine Hz. Peygamber‟in dil kurallarına uygun 

olarak oluĢturulduğu ve anlamın mekanik yönünden ziyade edebî alanda kelime 

çeĢitliliği, cümle uzunluğu, lafızların tahsis edilmesi ve üslup özelliklerine 

odaklandığı belirtilmektedir. Bu çalıĢma, belirli bir bağlamda ortaya konan ifadelerin 

oluĢturduğu bir araĢtırma alanıdır. Bu bağlamda, Hz. Peygamber, Ġslam‟ın temel 

prensiplerini ve ahlaki değerleri muhataplarına aktarmak için çeĢitli anlatım 

teknikleri kullanmıĢ ve bu söylemleri sözlü bir miras olarak bırakmıĢtır. Bu açıdan 

bakıldığında hadisler, din öğretisi bağlamında değerlendirilip ahkâm bildiren 

önermeler mecmuası değil; aksine belirli Ģartlar çerçevesinde dinamik bir iletiĢim 

ortamında meydana getirilmiĢ ifadeler olarak konu edinmektedir. Bu hususiyeti ile 

hadisler, basit bir metin düzeyinde oluĢturulmuĢ cümlelerden çok; zamana, mekâna 

ve muhatabın durumuna göre ortaya konulmuĢ sözlü anlatım olarak 
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değerlendirilmektedir. Dile getirilen bu bakıĢ açısına göre; dil kullanımı Hz. 

Peygamber‟in sünnetinin bir bölümünü oluĢturmaktadır. Bu kullanım sünneti, genel 

anlamda üslup baĢlığı altında; özel anlamda ise ifade çeĢitliliği açısından belâğî 

kullanım baĢlığı altında ele almaktadır. Yukarıda çizilen genel tablodan sonra 

çalıĢma, metot açısından iki alanda araĢtırmayı gerekli kılmaktadır. Bu alanlardan 

biri, belâgatin üç temel alt ilim dalından olan meânî ilmin, îcâz, itnâb, müsâvât ve 

kasr sanatlarının bilgi alanı çerçevesinde Ģekillenen teorik bakıĢ açısıdır. Bu alan, söz 

konusu sanatların prensipleri, kullanımı, etkileri ve örnekleri gibi konuları kapsar. 

Diğer araĢtırma alanı ise, bu bilgi alanlarının Hz. Muhammed‟in hadislerindeki 

yansımalarının tespit edildiği pratik boyuttur. Bu alan, hadislerin incelenmesi, 

değerlendirilmesi ve içerdikleri belâgat öğelerinin analiz edilmesi yoluyla 

gerçekleĢtirilir. 

4. ARAġTIRMADA KULLANILAN KAYNAKLAR 

ÇalıĢmamızın ana kaynağı Ebü‟l-Hüseyn Müslim b. el-Haccâc b. Müslim‟in 

(ö. 261/875), el-Câmi„us-sahîh adlı eseridir. Günümüze kadar bu kaynağın birçok 

değiĢik baskısı yapılmıĢtır. Bu baskılar içerisinde Dârû Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabî 

yayınevinin Beyrut baskısı esas alınmıĢtır. Zira bu baskı, el-Mü„cemü‟l-müfehres li 

elfâzi‟l Hadîsi‟n-Nebevî (Concordance) tarafından esas alınan numaralandırma 

sistemine uygundur. Ancak tekrara düĢmemek için hadis tespitinde Ebû Muhammed 

Abdulazîm b. Abdulkavi el-Münzirî‟nin (ö. 656/1258), Muhtasaru Sahîh-i Müslim 

adlı eserinin Dârü‟l-Ma„rife, Beyrut, 2014 baskısı esas alınmıĢtır. Bu ana kaynak 

dıĢında çalıĢmada baĢvurulan kaynaklar, klasik ve modern olarak iki kategoride 

değerlendirilebilir: 

4.1. Klasik Kaynaklar 

ÇalıĢmada baĢvurulan klasik kaynaklar; Câhiz‟in (ö. 255/869) el-beyân ve‟t-

tebyîn‟i, Ġbn Kuteybe‟nin (ö. 276/889) eş-Şiʿr ve‟ş-şuʿarâ adlı eseri, el-Müberrid‟in 

(ö. 286/900) el-Kâmil ve el-Belâga adlı eserleri, Ebû Hilâl el-„Askerî‟nin (ö. 

400/1009‟dan sonra) Kitâbü‟s-sinâ„ateyn adlı eseri, Ġbn ReĢîk‟in (ö. 456/1064) el-

ʿUmde‟si, Ġbn Sinân el-Hafâcî‟nin (ö. 466/1073) Sirru‟l-fesâha‟sı, Abdülkâhir el-

Cürcânî‟nin (ö. 471/1078-79) Delâilü‟l-i„câz ve Esrârü‟l-belâga adlı eserleri, es-
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Sekkâkî‟nin (ö. 626/1229) Miftâhü‟l-„ulûm‟ü, Ġbnü‟l-Esîr‟in (ö. 637/1239) el-

Meselü‟s-sâir‟i, Hatib el-Kazvînî‟nin (ö. 739/1338) et-Telhîs adlı eseri ve yine onun 

bu eser üzerine yazdığı Ģerh mahiyetindeki el-İzâh adlı eseri, Sa„düddîn et-

Taftâzânî‟nin (ö. 792/1390) el-Mutavvel ve Muhtasarü‟l-meânî adlı eserlerinden de 

istifade edilmiĢtir. Bu kaynaklara ilaveten özellikle kavramsal açıdan yaptıkları 

orijinal değerlendirmeleriyle farklı bir bakıĢ açısı getiren el-„Alevî‟nin (ö. 749/1348) 

et-Tirâz isimli eseri ile Süyûtî‟nin (ö. 911/1505) el-İtkân adlı çalıĢmalarından 

yararlanılmıĢtır. Ancak, özellikle îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr kavramlarının 

tanımlanmasında, Sekkâkî‟nin Miftâhü‟l-„ulûm adlı çalıĢması ile birlikte baĢlayan ve 

belâgat ilmi standartlarının oluĢup kavramların tanımlanmaya baĢlandığı safhanın en 

önemli eserlerinden olan Kazvînî'nin et-Telhîs ve el-Îzâh adlı eserleri merkeze 

alınmıĢtır. 

4.2. Modern Kaynaklar 

ÇalıĢmada yararlanılan modern kaynaklar ise, Ahmed el-HaĢimî‟nin (ö. 1943) 

Cevâhirü‟l-belâga‟sı, Mustafa el-Merâğî‟nin (ö. 1952) „Ulûmü‟l-belâga‟sı, 

Abdulmuteal Saîdî‟nin (ö. 1966) Bugyetü‟l-îzâh‟ı, Abdulazîz „Atîk‟in (ö. 1976) 

İlmü‟l-ma„ânî‟si, Abdurrahman Habenneke‟nin (ö. 2004) el-Belâgatü‟l-„Arabiyye‟si, 

ġevkî Dayf‟ın (ö. 2005) el-Belâga tatavvur ve târîh adlı çalıĢması ve Ahmed 

Matlûb‟ün Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyyeti ve tatavvuruha adlı eseri ve diğer 

modern kitaplardır. Ayrıca ülkemizde Ali Bulut, Mehmet Edip Çağmar ve diğer 

belâgat hocaların eserlerinden de istifade edilmiĢtir. Son olarak îcâz, itnâb, müsâvât 

ve kasr konuları ile ilgili tez ve makale çalıĢmalarından da yararlanılmıĢtır. 

AraĢtırmanın ikinci ve üçüncü bölümlerinde ilk olarak belâgat ilmi açısından 

hadislere yaklaĢımın nasıl olması gerektiği ele alınmıĢtır. Bu alanda gerek Arap 

dünyası gerekse de ülkemizde yapılan çalıĢmalar gözden geçirilmiĢtir. Söz konusu 

kaynaklardan bazıları Ģunlardır. Kâzî „Ġyâz‟ın (ö. 544/1149) İkmâlü‟l-mü‟lim‟i, 

Ġbnü‟l-Cevzî‟nin (597/1201) Keşfü‟l-müşkil‟i, Nevevî‟nin (ö. 674/1277) el-Minhâc‟ı, 

ZerkeĢî‟nin (ö. 794/1392) el-Burhân‟ı, Ġbn Hacer Askalânî‟nin (ö. 852/1449) 

Fethü‟l-bârî adlı Ģerhi, Bedreddîn „Aynî‟nin (ö. 855/1451) „Umdetü‟l-kârî adlı eseri, 

Ġbn Hacer el-Heytemînin (ö. 974/1567) el-Fethü‟l-mübîn‟i, Buhârî ve Müslim 
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üzerine yapılmıĢ Ģerhler. Burada özellikle „Aynî‟nin Buhârî üzerine yazdığı 

„Umdetü‟l-kârî adlı Ģerhi, çalıĢmanın temel kaynaklarından birisini oluĢturmaktadır. 

Zira „Aynî özellikle sarf, nahiv, lügat ve belâgat açısından tahliller yapmıĢ, bazen 

kendi tercihlerini ön plana çıkarmıĢtır. Yine hadislerdeki belâgat incelenirken 

baĢvurulan önemli kaynaklardan biri de, et-Tîbî‟nin (ö. 743/1343)11 Şerhü‟l-mişkât 

adlı eseridir. et-Tîbî‟nin edebî yönünün önemli bir sacayağını oluĢturan bu eseri, 

hadisler üzerinde yapılan belâgat incelemelerinde önemli veriler sunmaktadır. Onun 

teorik olarak tanımlanan belâgat konularını hadislerde uygulama alanına sokarken, 

ez-ZemahĢerî‟den (ö. 538/1143) etkilendiği ve el-Keşşâf‟‟ta yer alan edebî 

analizlerden faydalandığı görülmektedir. Bunun yanında Bedevî Tabâne (ö. 1965), 

ġahîn LaĢîn (ö. 2009), Fazl Hasan „Abbâs (ö. 2011) gibi çağdaĢ yazarların 

eserlerinden de istifade edilmiĢtir. Ayrıca, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam 

Ansiklopedisi‟nin ilgili maddelerinden, konuyla ilgili diğer birçok eserden, tez ve 

makale gibi akademik çalıĢmalardan yararlanılmıĢtır. 

AraĢtırmada yer alan âyet mealleri için ise komisyon tarafından hazırlanan 

Diyanet Kur‟an-ı Kerim Meâli‟nden istifade edilmiĢtir. Fakat bazı durumlarda 

belâgat âlimlerin konu ile ilgili görüĢleri çerçevesinde meydana gelen ihtilafları 

yansıtabilmek için âyet mealleri konuya dair esas alınan Ģekle uyumlu bir formata 

dönüĢtürülmüĢtür. 

Dipnot ve kaynakçada ise Ġsnad Atıf 2. Edisyon, kelime kısaltmalarında Türk 

Dil Kurumu‟nun “Ġmlâ Kılavuzu”, Arapça yazar ve eser isimlerinin yazımında DĠA, 

bazı sesli harflere düzeltme iĢareti konulmasında da son dönemlerde takip edilen 

yaygın kullanım esas alınmıĢtır. Birden fazla eserlerin bulunduğu dipnotlarda 

müelliflerin ölüm tarihlerine göre kronolojik sıralamalar dikkate alınmıĢtır. 

5. KONU ĠLE ĠLGĠLĠ ÇALIġMALAR 

Yapılan araĢtırmalarda Sahîh-i Müslim‟deki hadisleri îcâz, itnâb, müsâvât ve 

kasr belâgat sanatları açısından inceleyen kapsamlı bir çalıĢma tespit edilememiĢtir. 

Ancak gerek Buhârî‟deki hadislerin belâgat yönünü ele alan gerekse genel olarak 

hadislerdeki belâgat ile ilgili yazılmıĢ olup; konumuzu ilgilendiren bazı meselelere de 
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temas eden çalıĢmalar bulunmaktadır. Bu çalıĢmaların bir kısmı burada kısaca 

tanıtılacak ve bunların çalıĢmamıza göre farklılıkları ortaya konulacaktır. 

5.1. Kitaplar 

1) Muhammed b. Hüseyin eĢ-ġerif er-Radî, el-Mecazâtü‟n-nebeviyye, Tashîh: 

Mehdî HûĢemend, Kahire: Dârü‟l-Hadîs 1422/2001. 

Eserde genel olarak hadislerdeki mecazlar ele alınmıĢ, yer yer diğer belâgat 

konularına da temas edilmiĢtir. ÇalıĢmamızdan farklı olarak meânî ilmi konularına 

değinilmemiĢtir. 

2) „Amir b. Abdullah es- Subeytî, Esâlîbü'l-kasri fî ehâdîsi's-Sahîhayn, Suudi 

Arabistan: el-Câmi„atü‟l-Ġslâmiyye, 1425/2004. 

Eserde Buhârî ve Müslim‟de yer alan hadislerdeki kasr sanatına değinilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızdan farklı olarak, kasr sanatının dildeki etkisinden ziyade hadisin 

toplumdaki yansımaları üzerinde durulmuĢtur. 

3) EĢref Hasan Muhammed Hasan – „Ubeyr bint Ali Ahmed, el-Belâğatü'n-

nebeviyye fî kitabi‟t-tefsîr min Sahîhi‟l-Buhârî „ilmü‟l-me„ânî, y.y, 1437/2016. 

Eserde Sahîh-i Buhârî‟nin sadece “Tefsir” babında yer alan hadisler meânî 

ilmi açısından incelenmiĢtir. 

4) Muhammed es-Sabbâğ, el-Hadîsü‟n-Nebevî (Mustalehuhu-belâgatuhu-

kutubuhu), 4. Basım, Beyrut: el-Mektebü‟l-Ġslâmî, 1981. 

Eserde Hz. Peygamber‟in sünnetinin dil ve edebiyattaki yeri üzerine 

durulmuĢtur. Eserde belâgatin belli bir sanatı üzerine değil genel anlamda hadisin 

üslubu üzerine değerlendirmeler yapılmıĢtır. 

5) Kemal Ġzzeddin es-Seyyid, el-Hadîsü‟n-Nebeviyyi‟ş-şerîf mine‟l-vicheti‟l-

belâğiyye, Beyrut: Darû Ġkra, 1984. 

Eserde hadislerin belâğî yönü ele alınmıĢtır. ÇalıĢmamızdan farkı 

hadislerdeki belli belâgat sanatlarını ayrı olarak ele almamıĢ olmasıdır.  
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6) Henna Mahmûd ġehâb, el-Hitâbü‟t-talebî fi‟l-Hadîsi‟n-Nebevî eş-şerîf 

dirase belağiyye fî metni Sahîhi‟l-Buhârî, Amman Ürdün: Dârû Ğayda, 2013. 

Eserde Buhârî‟de yer alan hadisler meânî ilmi alt baĢlıklarından hitâbü‟t-

talebî konusu açısından ele alınmıĢtır. ÇalıĢmamızdan farklı olarak îcâz, itnâb, 

müsâvât ve kasr konularını değinmemiĢtir. 

7) ġerefuddin Hüseyin b. Abdullah b. Muhammed et-Tîbî, Şerhü‟t-Tîbî „alâ 

mişkâti‟l-mesâbîh, Ed. Abdulhamid Hindâvî, Mekke: Mektebetu Nizâr el-Bâz, 1997. 

Eser, geniĢ hacimli olup hadislerdeki bütün dil konularını ihtiva eder. 

ÇalıĢmamızdan farkı Mişkâtü‟l-mesâbîh‟te yer alan hadisleri dil yönünden ele 

almasıdır. 

8) Muhammed Rıf„at Zencîr, Dirâsât fi‟l-beyâni‟n-nebevî, DımeĢk: Dârû 

Ġkra, 2007. 

Eserde hadisler beyan ilminin alt baĢlıkları olan teĢbih, mecaz ve kinaye 

açısından değerlendirilmiĢtir. ÇalıĢmamızdan farklı olarak eserde meânî konularına 

değinilmemiĢtir. 

5.2. Tezler 

1) Duran Ekizer, Belagat Açısından Buhari ve Müslim‟de Mecaz İçeren 

Hadisler, Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2016. 

ÇalıĢmada Buhârî ve Müslim sahihlerindeki hadislerden beyân ilimi alt 

baĢlıklarından mecâz içeren hadisler incelenmiĢtir. Ülkemizde bu alanda yapılmıĢ 

ender çalıĢmalardan biridir. Eserin çalıĢmamızdan farkı, meânî ilmi konularına 

değinmemiĢ olmasıdır. 

2) Ramazan Kazan, Edebî Üslup Açısından Hadis Metinleri, Isparta: 

Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2005. 
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ÇalıĢmada hadis metinlerinin edebî üslubu konu edilmiĢtir. ÇalıĢmamızdan 

farkı, îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr konularına değinmemiĢ olmasıdır. 

3) Abdullah GümüĢsoy, Buhârî‟nı n Sahîhı nde İstı fhâm Üslûbu, Konya: 

Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

2017. 

ÇalıĢmada Buhârî hadislerindeki Meânî ilminin alt baĢlıklarından istifham 

üslubu ele alınmıĢtır. Eserde Müslim‟deki hadisler ve îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr 

konu edilmemiĢtir. 

4) Bedir b. Abdurrahman en-Nefîse, el-Belâgatü‟n-nebeviyye fî kitâbi‟t-tevhîd 

min Sahîhi‟l-Buhârî, Suudi Arabistan: el-Ġmâm Muhammed b. Su„ûd el-Ġslâmiyye 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 1432/2011. 

ÇalıĢmada Sahîh-i Buhârî‟nin “Tevhid” kitabında yer alan hadislerin belâgat 

yönü ele alınmıĢtır. Eser sadece bir kitabı incelemekle sınırlı kalmıĢtır.  

5) Muhammed Emin Görgün, Hadı slerde Üslûbu‟l-Hakîm Sanati ve Buhârî 

 rneğı , Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 2018. 

ÇalıĢmada Buhârî hadislerindeki bedi„ ilmi alt baĢlıklarından üslûb-i hakîm 

sanatı konu edilmiĢtir. ÇalıĢmada meânî konularına değinilmemiĢtir. 

6) Durriyye Yasîn Abdurrahman Ahmed, el-Îcâz ve‟l-itnâb fi‟l-hadîsi‟n-

nebeviyyi‟ş-şerîf, Sudan: Ondurman Ġslam Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 

1427/2006. 

ÇalıĢmada Hz. Peygamberin hadislerindeki îcâz ve itnâb sanatları 

değerlendirilmiĢtir. Ancak çalıĢmada bu konulardaki sınırlı hadisler ele alınmıĢ ve 

konuya dil açısından yaklaĢımı nadir olmuĢtur. Öte yandan kasr sanatı konu 

edilmemiĢtir. 

7) Halid Abdulazîz ez-Zevî„, el-Belâğatü‟n-nebeviyyetu fi‟l-erbe„îni‟n-

neveviyyeti, Sudan: Ondurman Ġslam Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2009/1430. 
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ÇalıĢmada sadece erba„în diye tabir edilen hadislerin belâğî yönü 

incelenmiĢtir. 

8) Sare Ahmed Marûf, el-Hazf fî hadisi‟n-nebeviyy‟ş-şerif (Dirâse nahviyye 

delaliyye vasfiyye tahliliyye tatbikiyye fî Sahîhi‟l-Buhârî), Sudan: Ondurman Ġslam 

Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Fakültesi, Yüksek Lisans Tezi, 2010. 

ÇalıĢmada nahiv ilmi açısından hazf içeren hadisler incelenmiĢ olup belâgat 

konularına fazla değinilmemiĢtir.. 

9) Fadlullah Yahya el-Hasan, el-Kasr fî Sahîh-i Müslim, Sudan: Ondurman 

Ġslam Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 1999. 

ÇalıĢmada Müslim‟de yer alan hadisler kasr sanatı açısından incelenmiĢtir. 

Ancak bütün hadisler tespit edilmemiĢtir. Ayrıca çalıĢmada tespit edilen hadislerin 

belâğî yönünden ziyade topluma etkisi üzerinde durulmuĢ, kasr sanatının vecihleri 

üzerinde durulmamıĢtır. 

10) Nuveyr „Îd Merzûk el-Fureydî, Belâğatü‟t-terâkîb fî kitâbi‟l-îmân min 

Sahîh-i Müslim, Suudi Arabistan: Kassîm Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 

1436/2015. 

ÇalıĢmada Sahîh-i Müslim‟in “Ġman” kitabında yer alan hadisler belâgat 

açısından incelenmiĢtir. ÇalıĢmamızdan farkı, sadece bir kitapla sınırlı kalmıĢ 

olmasıdır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

BELÂGAT ĠLMĠ VE HADĠSLERDE BELÂGAT 

1.1. BELÂGAT ĠLMĠNE GENEL BĠR BAKIġ 

Belâgat ilminin müstakil bir ilim haline gelmesi, sarf ve nahiv ilimlerinin 

teĢekkülünden sonraki süreçlere tekabül etmektedir.
1
 Maksadı güzel sözlerle ifade 

etme sanatını konu edinen bu ilmin temeli, yaratılıĢından beri iletiĢim hâlinde olan 

insanın dili kullanma yetisini elde etme çabalarına dayandırılmaktadır.
2
 Zira insanlar, 

yaratılıĢ gereği birbirleriyle iletiĢim hâlinde olmak zorundandılar. ĠletiĢim, temelde 

konuĢmaya dayalı olan bir ihtiyaçtır. KonuĢma da dil ile bağlantılı bir husustur ki 

insanı diğer canlılardan ayıran özelliklerinden biri, konuĢabilen bir yapıya sahip 

olmasıdır. Ġnsanlar, söz konusu ihtiyaca ilaveten dili, meziyetlerini ortaya koyma, 

kültürlerini nesilden nesle aktarma, geleneklerini canlı tutma ve hasımlarına karĢı 

üstünlük kurma aracı olarak kullanmıĢlardır. Bütün bu sebeplerden ötürü diller tarih 

boyunca insanın odak noktasında yer almıĢtır. 

Dili önemseyen toplumlardan biri olan Araplar, sosyal saiklerin etkisiyle dili 

güzel kullanma konusunda kendilerini geliĢtirmiĢlerdir.
3
 Bu da doğal olarak 

dillerinin geliĢmesini beraberinde getirmiĢtir. Nitekim câhiliye dönemi Arapları, 

herhangi bir ilmi çalıĢmaları veya sanat eserleri bulunmamasına rağmen fesâhat ve 

belâgat sanatlarındaki maharetleriyle tanınmıĢlardır.
4
 

Arapların câhiliye döneminden itibaren yaygın Ģekilde kullandıkları söz 

sanatlarının baĢında îcâz gelmekteydi. Bu bağlamda anlam daralmasının ve cümle 

bozukluğunun meydan gelmediği durumlarda hazfine dair karine bulunan harf, 

                                                 
1
 
 

Muhammed b. Abdurrahman el-Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fi „ulûmi‟l-belâga, thk. Muhammed 

Abdulmun„im Hafâcî (Beyrut: Dârü‟l-Cîl, ts), 1/137; Abdurrahman b. Hasan el-Meydânî 

Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye (DımeĢk: Dâru‟l-Kalem, 1996), 1/131; Hulusi Kılıç, 

“Belâgat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 1992), 5/380-383. 
2
 
 
   Semira Karuko, el-Câhiz ve belâgat (Ġstanbul: EtkileĢim Yayınları, 2014), 27. 

3
 
 

Kadriye Yılmaz Orak, Belâgat Geleneğimiz ve Belâgat-i Lisân-ı Osmânî (Ġstanbul: Kitabevi 

Yayınları, 2013), 18. 
4
 
 

Kazvînî, el-Îzâh, 1/137. 
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kelime ve cümleleri anlam bütünlüğüne halel getirmeyecek Ģekilde 

hazfetmekteydiler. Fakat bunu herhangi bir kurala dayanıp tekellüfe gitmeden kelamı 

kısa tutmaya yönelik tabiatlarında bulunan selika ile yapmaktaydılar. Bununla 

birlikte teĢbih, istiare, kinâye, tibâk, mukabele vb. sanatları da kullanmaktaydılar.
5
 

Belâgatin müstakil ilim haline gelmesi ile içinde meânî, beyân ve bedî„ olmak üzere 

üç alt bölümü ihtiva ederek geliĢim göstermiĢtir. Îcâz meânî dalında, teĢbih, istiare ve 

kinâye beyân dalında, tibâk ve mukabele ise bedi„ dalında incelenmeye baĢlanmıĢtır.
6
  

Belâgatin, müdevven bir ilim halini almadan önce edebî tenkit yöntemi olarak 

baĢladığı konusunda âlimler büyük oranda hemfikirdirler. Söz konusu tenkitler Arap 

yarımadasında kurulan panayırlarda icra edilen Ģiir yarıĢmalarına kadar 

uzanmaktadır. Bu panayırlarda alanında otorite kabul edilen Ģairlerce, Ģiirler tenkit 

edilip değerlendirmeye tabi tutulur, dereceye girenler ödüllendirildi. Örneğin 

Mekke‟de kurulan Ukâz panayırında dereceye giren Ģiirler Kâbe duvarına asılarak bir 

sene boyunca bekletilirdi, böylece Ģair onurlandırıldı.
7
  

Kur‟an-ı Kerim, Arap dilinin geliĢimine bağlı olarak Arapların gerek nesir 

gerekse nazımda ileri bir seviyeye ulaĢıp hitabette mahir oldukları bir dönemde nazil 

olmuĢtur. Böylelikle onların fesâhat ve belâgatine meydan okuyarak mucizeviliğini 

ortaya koymuĢtur. Zira Ahmed Cevdet PaĢa‟nın (ö. 1895) dediği gibi “Bir asırda her 

ne ki halkın gözünde itibar bulmuĢ ve meĢhur olmuĢsa, o asırda gönderilen 

Peygamberin mucizeleri de ona göre olmuĢtur.”
8
 Nitekim Kuran-ı Kerim‟in 

üslubundaki güzellik Arap Ģairlerini bile hayrete düĢürmüĢtür. Ayrıca Hz. 

Peygamber‟in hadisleri de Kuran-ı Kerim‟den sonra fesâhat açısından en zirvedeki 

yerini almıĢtır. Öyle ki bunun karĢısında hem sahabeler hem de diğer Araplar 

hayranlıklarını ve ĢaĢkınlıklarını gizleyememiĢlerdir.
9
 Dolayısıyla dilin kullanımı 

dinin mucizevi yönünü teĢkil etmiĢtir.
10

  

                                                 
5
 
 

Abdulkadir Hüseyin, el-Muhtasar fî tarîhi‟l-belâğa (Kahire: Dâru Garîb, 2001), 7. 
6
 
 

Hüseyin, el-Muhtasar, 7. 
7
 
 

Karuko, el-Câhiz ve belâgat, 29. 
8
 
 

Ahmed Cevdet PaĢa, Kısas-ı Enbiya ve Tevârih-i Hulefâ (Ġstanbul: Çile Yayınları, ts.), 1/80. 
9
 
 

Hüseyin, el-Muhtasar, 8. 
10

 
 
„Amr b. Bahr el-Câhiz, el-Beyân ve‟t-tebyîn (Beyrut: Mektebetü‟l-Hilâl, 1423), 3/262; Mehmet Ali 

Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Belagat (Ġstanbul: Gökkubbe Yayınları, 2010), 18. 
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Edebiyatın zirvede olduğu bir dönemde nazil olan Kur‟an-ı Kerim‟in belâgat 

ilminin Ģekillenmesinde büyük tesiri olmuĢtur. Çünkü Ġslam âlimleri, Kur‟an‟ın 

öğrenilmesi kadar mucizevi yönlerinin kavranmasına da önem vermiĢlerdir. Bu 

doğrultuda da belâgate eğilmiĢlerdir. Bunun tabii bir neticesi olarak belâgat, Kur‟an‟ı 

anlama çabasıyla paralel bir Ģekilde geliĢmiĢtir. Nitekim belâgat ilminin 

kurucularından olan Ebû Hilâl el-„Askerî (ö. 400/1009) âlimlerden nakille Ģöyle 

söylemiĢtir: “Öğrenilmesi gereken en önemli ilim belâgat ilmidir. KiĢi bu ilimden 

yoksun olursa Kur‟an‟daki i„câzı anlayamaz. Dolayısıyla Allah‟ın âyetlerdeki 

maksadının ne olduğunu tam manasıyla kavrayamaz.”
11

 Ġslam dininin yayılmasıyla 

birlikte diğer milletlerde de Arapçanın yaygınlaĢması, bazı yanlıĢ kullanımların 

ortaya çıkmasına sebebiyet vermiĢtir. Bunun önlenmesi için Arapça dil 

standartlarının belirlenmesine ihtiyaç duyulmuĢtur.
12

 Bu ihtiyaç, dinin temel kaynağı 

olması hasebiyle doğru anlaĢılması gereken Kur‟an üzerine yoğun bir filolojik 

faaliyet gösterilmesi sonucunu doğurmuĢtur. Filhakika belâgat ilmi ile ilgili 

çalıĢmalar da Kur‟an-ı Kerim‟i anlamaya yönelik çabalarla baĢlamıĢtır.  

Arap dili âlimleri, dil kurallarının tespitinde Kur‟an-ı Kerim‟i temel 

almıĢlardır. Bu çerçevede sarf ve nahiv kurallarıyla birlikte âyetlerdeki îcâz, itnâb, 

kasr, teĢbih, mecâz, kinâye vb. birçok belâgat sanatlarını da incelemiĢlerdir.
13

 Mesela 

dilde uzman birer müfessir olan Ferrâ‟nın (ö. 207/822) Me„âni‟l-Kur‟ân‟ı, Ma„mer b. 

Müsennâ‟nın (ö. 209/824) Mecâzü‟l-Kur‟ân‟ı, Ġbn Kuteybe‟nin (ö. 276/889) Te‟vîlu 

Muşkilü‟l-Kur‟ân‟ı, Bâkıllânî‟nin (ö. 403/1013) İ„câzü‟l-Kur‟ân‟ı ve bunlara benzer 

daha nice eserler, Kur‟an‟ın genelde Arap dili kurallarına, özelde belâgat ilmine 

katkıda bulunmuĢlardır.
14

  

Kur‟an‟ın i„câzî yönüne (i„câzü‟l-Kur‟an) mahsus olarak telif edilmiĢ mezkûr 

çalıĢmalarda Kur‟an ekseninde belâgat konuları ele alınarak daha sonraki 

dönemlerde olgunluk kazanacak olan belâgat ilminin temelleri yavaĢ yavaĢ atılmaya 

                                                 
11

 
 
el-Hasen b. Abdillâh Ebû Hilâl el-„Askerî, Kitâbü‟s-sinâ„ateyn, thk. Ali Muhammed el-Becâvî, vd. 

(Beyrut: el-Mektebetü‟l-„Ansariyye, 1419), 1. 
12

 
 
Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî, el-Camiʽ li ahkâmi‟l-Kur‟ân (Kahire: y.y., 1967), 1/24; Kılıç, 

“Belâgat”, 5/380/383; Mehmet Edip Çağmar, İbn Rüşd‟ün Nahiv Anlayışı (Diyarbakır, 2012), 20-

21. 
13

 
 
Kazvînî, el-Îzâh, 1/5; Ali Bulut, Belâgat Meânî - Beyân - Bedî‟ (Ġstanbul: ĠFAV Yayınları, 2015), 

27. 
14

 
 
Hüseyin, el-Muhtasar, 9. 
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baĢlanmıĢtır. Temelde Kur‟an-ı Kerim‟i lâyıkıyla anlama amacına binaen telif 

edilmiĢ olan ilk dönem belâgat çalıĢmalarında, karıĢık bir Ģekilde tefsir, dil ve 

edebiyat, edebî tenkit ve kelâma iliĢkin konuların tamamı ele alınmıĢtır.
15

 Ancak 

sonraki dönemlerde, bu konuların her biri farklı isimler altında müstakil birer ilim 

dalı olarak ortaya çıkmıĢtır. 

Ġlk dönemlerde yapılmıĢ çalıĢmalarda dil ve edebiyat bir bütün olarak ele 

alındığından belâgat kaideleri daha çok bu ilimler içerisinde incelenmekteydi. 

Mesela Sîbeveyhi (ö. 180/796), el-Kitâb adlı eserinde dil konularının yanında daha 

sonraki yüzyıllarda belâgat ilminin konuları olarak kabul edilen müsned, müsnedün 

ileyh, takdim-tehir, kıyasa muhalefet, ta„rîf-tenkîr, hazif, emir ve nehiy gibi konuları 

da iĢlemiĢtir.
16

 Müberrid (ö. 286/900) el-Kâmil‟inde dil ve edebiyat konularıyla 

birlikte birer belâgat konusu olan mecâz, temsil, emir, dua, istiare ve teĢbihe 

değinmiĢ, hatta teĢbihi çok ayrıntılı bir Ģekilde iĢlemiĢtir.
17

 Belâgatin vâzı„ı kabul 

edilen Câhiz (ö. 255/869), el-Beyân ve‟t-tebyîn adlı meĢhur eserinde belâgatin bir 

ilim olmaktan ziyade fıtrî bir yatkınlık (meleke) olduğunun üzerinde dururken lafız-

mana uyumu, teĢbih, mecâz, istiare, kinâye, hüsn-ü taksîm, îcâz, itnâb, muktezâ-i hâl 

gibi konulara da geniĢçe yer vermiĢtir.
18

 Bununla birlikte o zamanda nadir de olsa 

bazı eserlerde sadece belâgat ilminin konuları incelenmiĢtir. Fakat bunlar sonraki 

dönemlerde müstakil Ģekilde teĢekkül eden belâgat ilmi mahiyetinde değil, Arap 

dilinin güzel kullanımını ortaya koyma ekseninde ele alınmıĢlardır. Örneğin 

Sa„leb‟in (ö. 291/904) kaleme aldığı Kavâʿidü‟ş-şiʿr‟i ile Ġbnü‟l-Mu„tez‟in (ö. 

296/908) Kitâbü‟l-bedî isimli eseri böyledir. Bu açıdan bakıldığında bu eserlerin 

belâgat ilmine dair yazılmıĢ ilk müstakil eserler oldukları ifade edilebilir.
19

 

Belâgatin müstakil bir ilim dalı halini almaya ve terminolojisinin tebarüz 

etmeye baĢladığı hicrî 4. yüzyılın sonlarından itibaren yazılan eserlerde belâgat 

                                                 
15

 
 
Kılıç, “Belâgat”, 5/380-383. 

16
 
 
Detaylı bilgi için bk. Ebû BiĢr „Amr b. Osman b. Kanber es-Sîbeveyhî, el-Kitâb, thk. Abdusselam 

Muhammed Harun (Kahire: Mektebetü‟l-Hâncî, 1988). 
17

 
 
Detaylı bilgi için bk. Ebü‟l-Abbâs Muhammed b. Yezîd b. Abdilekber b. Umeyr el-Ezdî es-Sümâlî 

el-Müberrid, el-Kâmil, thk. Muhammed Ahmed ed-Dâlî (Beyrut: Müessesetü‟r-Risâle, 1997). 
18

 
 
ġevkî Dayf, el-Belâga tetavvur ve tarîh (Kahire: Dâru‟l-Me‟ârif, ts), 56; Kılıç, “Belâgat”, 5/380-

383; Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Belagat, 19. 
19

 
 
Kazvînî, el-Îzâh, 2/189. 
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konuları ön plana çıkar olmuĢtur.
20

 Örneğin Ebû Hilâl el-Askerî‟nin Kitâbü‟s-

sınâʿateyn‟i, Ġbn ReĢîk‟in (ö. 463/1070-71) el-ʿUmde‟si, Ġbn Sinân el-Hafâcî‟nin (ö. 

466/1073) Sırrü‟l-fesâha‟sı ve Ebû Tâhir el-Bağdâdî‟nin (ö. 517/1123) Kânûnü‟l-

belâga‟sı iĢaret edilen eserlerin önemlilerinden birkaçıdır. Meânî ilminin kurucusu 

kabul edilen Abdülkâhir el-Cürcânî‟nin (ö. 471/1078-79) Delâʾilü‟l-

iʿcâz ve Esrârü‟l-belâga adlı eserleri bu dönemde kaleme alınmıĢ ve belâgat ilmine 

yeni bir bakıĢ açısı getirmiĢ meĢhur eserlerdendir.
21

 Nitekim ZemahĢerî, 

(ö.538/1144) Cürcânî‟nin adı geçen iki eserini esas alarak Kur‟an-ı Kerim‟in 

belâgatine geniĢçe yer veren el-Keşşâf ʿan hakâʾiki‟t-tenzîl adlı tefsirini telif etmiĢtir. 

Hicri 7. Yüzyılın sonlarına gelindiğinde belâgat ağırlıklı eserler yazılmaya 

baĢlamıĢtır. Böylelikle belâgat; meânî, beyân ve bedî„ ilimlerinden müteĢekkil olan 

tedavüldeki Ģeklini alma yoluna girmiĢtir.
22

 

Hicri 8. yüzyıl ortalarından 13. yüzyıl sonlarına kadar devam eden dönemde 

belâgat ile ilgili eserlerde meânî, beyân ve bedî„ Ģeklindeki üçlü tasnif aynen devam 

etmiĢtir. Ancak diğer birçok ilim dalında olduğu gibi belâgat ilminde de bir 

duraklama söz konusu olmuĢ, metin türü müstakil eserlerden ziyade iktibas, ihtisar, 

Ģerh ve hâĢiye türünden eserler yazılmıĢtır. Mesela Hatîb el-Kazvînî (ö. 739/1338), 

Sekkâkî‟nin (ö. 626/1229) Miftâhü‟l-„ulûm kitabını Telhîsü‟l-Miftâh adı altında 

ihitsar etmiĢ, gerekli gördüğü yerlerde açıklama ve eklemeler yapmıĢtır. Bu eser 

üzerine farklı coğrafyalarda birçok müellif tarafından Ģerh, hâĢiye ve ta„lîkâtlar 

yazılmıĢtır.
23

  

Hicri 13. yüzyılın sonlarından günümüze kadar devam edegelen dönem, 

belâgat ilminde birtakım yenilik arayıĢlarının söz konusu olduğu bir dönemdir. 

Müslümanların Avrupa ile temasa geçmesiyle birlikte baĢlayan bu arayıĢ döneminde 

belâgat âlimleri iki gruba ayrılmıĢlardır. Bir grup diğer birçok ilim dalında olduğu 

gibi belâgat çalıĢmalarını klasik tarzda devam ettirmiĢken diğer grup bu ilme modern 

bir veçhe katma çabası içerisine girmiĢlerdir. Mesela Hüseyin b. Ahmed el-Mersafî 
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Mehmet Edip Çağmar, Alıştırmalarla Belagat (Ġstanbul: Yeni Zamanlar Dağıtım, 2013), 18. 
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Kılıç, “Belâgat”, 5/380/383; Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Belagat, 23.; 
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Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 18; Kılıç, “Belâgat”, 5/380-383. 
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Nasrullah Hacımüftüoğlu, “Bedî„”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV 

Yayınları, 1992), 5/320-322. 
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(ö. 1307/1889), el-Vesîletü‟l-edebiyye ile‟l-„ulûmi‟l-ʿArabiyye, Ahmed el-Hamlâvî 

(ö. 1932) Zehrü‟r-rebî, Ahmed el-HâĢimî (ö. 1943), Cevâhirü‟l-belâga fi‟l-me„ânî 

ve‟l-beyân ve‟l-bedî„, Ahmed Mustafa el-Merâğî (ö. 1952), ʿUlûmü‟l-belâga, 

Ġzzeddin et-Tenûhî (ö. 1966) Tehzîbü‟l-îzâh isimli eserlerinde metin, Ģerh ve 

haĢiyelerden yararlanarak bazı ilâvelerle klasik tarzı devam ettirenlerin baĢında 

gelmektedirler. Batı edebiyatından etkilenme neticesinde belâgatin edebî tenkit ile iç 

içe olmasını savunarak modern bir hüviyete büründürmek isteyenlerin baĢında 

Ġbrahim el-Mâzinî, (ö. 1949) Abbas Mahmûd el-Akkâd (ö. 1964) ve Tâhâ Hüseyin 

(ö. 1973) gelmektedir. Bunların çoğu belâgat bilgini olmadığı için doğrudan 

belâgatle ilgili eserler kaleme almamıĢ, fakat yazı ve kitaplarında belâgat konularına 

sık sık yer vermiĢlerdir. Emîn el-Hûlî, (ö. 1966) Fennü‟l-kavl, el-Belâga ve ʿilmü‟n-

nefs; Ahmed Hasan ez-Zeyyât, (ö. 1968) Difâ„ „ani‟l-belâga; Ali el-Cârim (ö. 1949) - 

Mustafa Emîn, (ö. 1997) el-Belâgatü‟l-vâdiha adlı kitaplarında modern anlamda 

belâgat çalıĢmaları ortaya koyan belâgatçıların diğer bazılarıdır.
24

 

1.1.2. Belâgatin Fesâhat ile ĠliĢkisi  

 Arapların belâgat açısından meĢhur olmaları ve buna bağlı olarak belâgatin 

müstakil bir ilim hüviyetini alması fesâhatin göstergesi olmasındandır. Nitekim 

hadislerdeki îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr sanatları, belâgat konularını teĢkil etmekle 

beraber Hz. Peygamber‟in sahip olduğu eĢsiz fesâhatin birer tezahürüdür. Bu sebeple 

belâgatin fesâhat ile iliĢkisinin bilinmesi önem arz etmektedir.  

Dil âlimleri, belâgat ve fesâhat iliĢkisi konusunda iki görüĢ ortaya 

koymuĢlardır. Bazı mütekaddimîn dil bilginlerine göre söz konusu iki kavram 

arasında elle tutulur bir fark yoktur. Bu sebeple Ġbnü‟l-Mukkaffaʽ, (ö.142/759) ʽAmr 

b. ʽUbeyd, (ö. 144/761) ve ʽAttâbî (ö. 220/835) gibi âlimler, fesâhat ile ilgili konuları 

iĢlerken fesâhat yerine belâgat kavramını kullanmıĢlardır. Hatta fesâhat kavramını 

kullanan ilk kiĢinin Câhiz olduğuna dair rivayetler bulunmasına rağmen kendisi iki 

kavramı ayrı manada değerlendirmemiĢtir.
25

 Ebû Hilâl e-lʽAskerî Kitâbü‟s-

sınâ„ateyn adlı eserinin bir bölümünde fesâhatin lafızla, belâgatin ise manayla alakalı 
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Abdül„ati Garib Ali „Allâm, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye beyne‟n-nakidayni‟l-hâlideyn Abdülkâhir el-

Cürcânî ve İbn Sinân el-Hafâcî (Beyrut: Dârü‟l-Cîl, 1993), 46. 
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olduğunu ifade etmiĢ olmakla birlikte baĢka bir bölümde belâgat ile fesâhatin kelime 

yapısı itibariyle farklı asıllara sahip olduğunu, fakat aynı manaya delalet ettiklerini 

belirtmiĢtir.
26

 Abdülkâhir el-Cürcânî ise fesâhati, “manasındaki bir meziyet sebebiyle 

kelâma ait bir vasıf”, belâgati ise “kelâmın manaya en güzel bir Ģekilde delâlet 

etmesi”
27

 Ģeklinde nitelendirdikten sonra fesâhat, belâgat, beyân ve berâat gibi 

kavramların aynı manaya geldiklerini belirtmiĢtir.
28

 

Ġbn Sinân el-Hafâcî ve Ziyâeddin Ġbnü‟l-Esîr (ö. 637/1239) gibi bazı bilginler 

ise belâgat ile fesâhati ayrı değerlendirmiĢlerdir. Hafâcî, Sırrü‟l-fesâha adlı eserinde 

Ģunları söylemiĢtir: “Fesâhat ile belâgat farklı kavramlardır. Fesâhat sadece lafızların 

vasfıyla ilgiliyken, belâgat lafızların hem anlam hem de vasıflarıyla ilgilidir.”
29

 

Ġbnü‟l-Esîr fesâhatin lafız, belâgatin hem lafız hem de manayla alakalı olduğunu 

belirtmiĢtir. Dolayısıyla onlara göre belâgat fesâhatten kapsamlı olup her belîğ söz 

fasihtir; fakat her fasih söz belîğ değildir. Sekkâkî ve Kazvînî gibi müteahhirin 

âlimler bu görüĢü benimsemiĢlerdir.
30

 

1.1.2.1. Fesâhat 

Fesâhat, sözlükte “ََُٛف  ,fiilinin mastarı olup “açık seçik olma, belirgin olma ”كَ

ortaya koyma” manalarına gelmektedir.
31

 Istılahta ise fesâhat, belâgatle iliĢkisi 

konusundaki görüĢlerle bağlantılı olarak muhtelif Ģekillerde değerlendirilmiĢ olmakla 

birlikte yapılan değerlendirmelere istinaden “cümleyi oluĢturan lafızların akıcı olup 

kulağa hoĢ gelmesi ve manasının açık olması”
32

 veya “sözü teĢkil eden kelimelerin 

her birinde lafız, mana ve ahenk bakımından kusur bulunmaması”
33

 Ģeklinde 

tanımlanması mümkündür. Bu özelliklere sahip olan kiĢiye ve söze sıfat-ı müĢebbehe 
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b. Muhammed b. Abdurrezzâk el-Hüseynî Murtedâ ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs min cevâhiri‟l-kâmûs, 
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formunda ٤ٛفك  denir.
34

 Buna göre fesâhat, kelime, kelam ve mütekellim için geçerli 

olan bir niteliktir. Bu itibarla fesâhat, Ģu kısımlardan müteĢekkildir:  

a) Kelimenin fesâhati; bir kelimenin fasih olabilmesi için tenâfürü‟l-hurûf,
35

 

garâbet
36

 ve muhalefetü‟l-kıyâsi‟l-lugavî
37

 Ģeklindeki üç kusurdan hâli olması 

gerekir.
38

 

b) Kelamın fesâhati; Kelamın fasih olabilmesi için da„fü‟t-te‟lîf,
39

 tenâfürü‟l-

kelimât
40

 ve ta„kîdden
41

 arınık olması gerekmektedir.
42

 

c) Mütekellimin fesâhati; konuĢan kiĢinin maksadını fasih bir lafızla ifade 

edebilme melekesidir.
43

 Buradaki melekeden maksat, kiĢinin zihninde bulunan övgü, 

yergi vb. meramını fasih bir söz ile ifade edebilmeye güç yetirebilmesi durumudur.
44
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Kazvînî, el-Îzâh, 19. 

35
 Tenafürü‟l-hurûf (Harflerin Uyumsuzluğu): Kelimeyi oluĢturan harflerin aynı veya yakın mahrece 

sahip olmasından kaynaklanır. Buna göre tenâfürü‟l-hurûf, benzeĢen harflerin bitiĢik veya birbirine 

yakın gelmesi neticesinde meydana gelen telaffuz zorluğu ve zevki selim ile anlaĢılabilen ses 

uyumsuzluğudur. Detaylı bilgi için bk. Kazvînî, el-Îzâh, 1/2; Sa„düddîn Mes„ûd b. Fahriddîn Ömer 

b. Burhâniddîn Abdillâh el-Herevî el-Horâsânî et-Teftâzânî, Muhtasarü‟l-Meânî (Ġstanbul: Eser 

Kitabevi, 1960), 13; Bulut, Belâgat, 38. 
36

 Garâbet: Kelimenin az kullanım sebebiyle manasının açık olmaması ve herkes tarafından 

bilinmemesi yani garip olmasıdır.
 
Detaylı bilgi için bk. Sa„düddîn Mes„ûd b. Fahriddîn Ömer el-

Herevî el-Horâsânî et-Teftâzânî, el-Mutavvel „ala‟t-talhîs (Ġstanbul: Dersaadet, 1310), 16. 
37

 Muhalefetü‟l-kıyas (Kıyasa Aykırılık): Kelimenin dil kurallarına aykırı olarak kullanılmasıdır.
 
 

Detaylı bilgi için bk. Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 1/113. 
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Kazvînî, el-Îzâh, 21. 

39
 Da„fü‟t-te‟lîf: Kelamın nahiv âlimleri nezdinde meĢhur olan nahiv kurallarına aykırı düĢmesidir. 

Detaylı bilgi için bk. Ahmed b. Mustafa el-Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga (el-me„ânî, el-beyân, el-bedî„) 

(y.y.: y.y., ts.), 28; Ebû Ġshâk Ġsâmüddîn Ġbrâhîm b. Muhammed b. ArabĢâh el-Ġsferâyînî, el-Atvel, 

thk. Abdulhamid Hindâvî (Beyrut: Dârü‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, ts.), 1/11; Muhammed b. „Arafe ed-

Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî „alâ mühtasari‟l-me„ânî, thk. Abdülhamid Hindâvî (Beyrut: el-

Mektebetü‟l-„Asriyye, t.y.), 173. 
40

 Tenâfürü‟l-kelimât: Yalın hali fasih olan kelimelerin bir araya (yan yana) gelmeleriyle telaffuz 

zorluğunun oluĢmasıdır.
40

 Bu da ileri düzeyde ve hafif boyutta olmak üzere iki türlü olabilir. 

Detaylı bilgi için bk. Kazvînî, el-Îzâh, 1/5; Sa„düddîn Mes„ûd b. Fahriddîn Ömer el-Herevî el-

Horâsânî et-Teftâzânî, Muhtasarü‟l-Meânî (Ġstanbul: Eser Kitabevi, 1960), 17; Bulut, Belâgat, 

42.es-Seyyid Ahmed el-HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa fi‟l-me„ânî ve‟l-beyân ve‟l-bedî„ (Beyrut: el-

Mektebetü‟l-Asriyye, ts.), 32; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 1/25; Abdulmuteal es-Sa„îdî, Bugyetü‟l-

îzâh li telhîsi‟l-miftâh fî „ulûmi‟l-belâga (Kahire: Mektebetü‟l-Âdâb, 2005), 1/18; Habenneke, el-

Belâgatü‟l-„Arabiyye, 1/117; Abdülaziz „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî (Beyrut: Darü‟n-Nehdati‟l-

„Arabiyye, 2009), 20. 
41

 Ta„kîd: Kelamın herhangi bir engelden ötürü kastedilen manayı açık bir Ģekilde ifade etmemesidir.
41

 

Bu da lafzî ve manevî olmak üzere iki Ģekilde meydana gelmektedir. Lafzî ta„kîd, kelimelerin 

tertibindeki karmaĢıklık sebebiyle muhatabın sözü anlayamamasına yol açan kapalılıktır. Manevî 

ta„kîd ise kelamın barındırdığı lafızlardan birinin manaya delaletindeki kapalılıktır. Detaylı bilgi 

için bk. Kazvînî, el-Îzâh, 1/31; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 20-21; Bulut, Belâgat, 44. 
42
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1.1.2.2. Belâgat 

Belâgat; ََُذَِؾ fiilinin mastarı olup “sözün fasih olması, güzel açıklanması ve 

tesirinin güçlü olması” manalarına gelmektedir.
45

 Bazı kaynaklara bakıldığında 

“varmak/ulaĢmak, olgunlaĢmak, ergenlik çağına gelmek” gibi anlamlara gelen َََذَِؾ 

fiilinin mastarı olduğu da ifade edilmiĢtir.
46

 Ancak belâgat kaynaklarının genelinde 

bu detaya dikkat çekilmemiĢtir.
47

 Nitekim Câhiz, Müberrid ve Ebu Hilâl el-„Askerî 

gibi mütekaddimîn dil âlimleri, belâgatin lügat itibariyle “eriĢmek, olgunlaĢmak” 

manasında olduğunu ifade etmiĢlerdir.
48

 Yapılan araĢtırmalar neticesinde ََُذَِؾ fiilinden 

türemesinin daha güçlü bir ihtimal olduğu kanaatine varılmıĢtır.َ Zira ََذََِؾ fiilinin 

mastarı ذُُِٞؽ ve َ  biçiminde ذلَاؿَس fiilinin mastarı ذَِؾََُ Ģeklinde gelmekte iken ذلَاؽ

gelmektedir.
49

 Kaldı ki Arapların, zihnindeki düĢüncesini karĢısındakine fasih 

ifadelerle aktaran kiĢiyi ٌََذ٤ِؾ ٌَ َذ٤ِؾٌَ aktardığı sözü de ,ٌؾ ٌّ  ذلَاؿَس ,diye nitelendirmeleri ًلا

kelimesinin bâb itibariyle de ََُذَِؾ fiilinden türediğini pekiĢtirmektedir.
50

 Çünkü ََذََِؾ fiili, 

birinci bâbdan müteaddî bir fiil olduğundan ism-i fâili ذحُؾ formunda gelir.
 
Oysa ََُذَِؾ 

fiili beĢinci bâbdan lâzımî bir fiil olduğu için ism-i fâile dönüĢmez. Onun yerine 

sıfat-ı müĢebbeh (َكؼٍَٞ- كؼ٤) sîgasına dönüĢür.
 51

  

Belâgatin terim anlamına gelince; daha önce ifade edildiği üzere ilk dönem 

belâgat âlimleri, belâgatin tanımını muhtelif Ģekillerde yapmıĢlardır. Örneğin Câhiz, 

el-Beyân ve‟t-tebyîn adlı eserinde, belâgatle ilgili yapılmıĢ birçok tanımı zikrettikten 

sonra içlerinde “lafız ile mananın güzellikte yarıĢarak lafzın manadan önce kulağa 

ulaĢması, mananın da lafızdan önce zihne eriĢmesidir” Ģeklindeki tarifi beğendiğini 

ifade etmiĢtir.
52

 Müberrid belâgati, “sözün manayı bütünüyle kuĢatması, güzel 

sözcüklerin seçilmesi, kelimelerin Ģekil ve mana cihetiyle uyumlu Ģekilde dizilmesi, 

uzak mananın akla yakınlaĢtırılması ve gereksiz ifadelerin cümleden atılmasıdır” 
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Ģeklinde tanımlamıĢtır.
53

 Rummânî (ö. 384/994) belâgatin tarifini, “lafız ile mananın 

zihne en güzel Ģekilde ulaĢtırılmasıdır” Ģeklinde yapmıĢtır.
54

 Ebû Hilâl el-„Askerî  ise 

“manayı muhatabın zihnine en güzel Ģekilde ulaĢtırıp mütekellimde yer edinmiĢ 

olduğu gibi muhatapta da yer edinmesini sağlayan her Ģeydir” Ģeklinde tarif 

etmiĢtir.
55

 Cürcânî ise aralarında net bir fark gözetmeksizin fesâhat, belâgat, beyân 

ve beraati, “birbirlerine üstünlük sağlamak için insanların maksatlarını ve niyetlerini 

muhataplarına iletmek amacıyla kullandıkları ifadeler” Ģeklinde tanımlamıĢ olmakla 

birlikte
56

 fesâhatin, manasında meziyet bulunan kelâma ait bir vasıf, belâgatin ise 

kelâmın manaya en güzel bir Ģekilde delâlet etmesi olduğunu belirtmiĢtir.
57

 Kısacası 

Cürcânî‟ye göre bu kavramların anlamı, cümleyi iyi bir Ģekilde vasıflandırmak, en 

güzel, akıcı ve etkileyici bir biçimde ifade etmektir.
58

 Râzî (ö. 606/1210) ise belâgati, 

“kiĢinin, kelâmı anlaĢılmaz kılacak Ģekilde kısaltmaktan ve sıkıcı olacak biçimde 

uzatmaktan kaçınarak zihninde olan Ģeyi söz aracılığıyla mükemmel bir tarzda ortaya 

koymasıdır” Ģeklinde tarif etmiĢtir.
59

  

Sekkâkî‟nin belâgat tanımına bakıldığında mezkûr tanımlardan daha ayrıntılı 

olduğu görülmektedir. Ona göre belâgat, “mütekellimin, manaları ifade ederken 

cümle diziliĢinde bulunması gereken özelliklerin hakkını verebilecek ve mecâz, 

teĢbih, kinâye türlerini uygun kullanabilecek düzeye ulaĢmasıdır.”
60

 Görüldüğü üzere 

tanımın birinci kısmında meânî ilmine, ikinci kısmında da beyân ilmine iĢaret 

edilmiĢtir. Kazvînî belâgati, kelamın belâgati ve mütekellimin belâgati olmak üzere 

iki ayrı Ģekilde ele almıĢtır.
61

 Kazvînî‟den önce belâgati bu Ģekilde ayrıma tâbi tutan 

bir âliminin olmadığı görülmektedir. Dolayısıyla günümüzde belâgat ile ilgili 

ıstılahların birçoğu, Kazvînî ve onu takip eden Teftâzânî‟nin (ö. 792/1390) tanımı 
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çerçevesinde ĢekillenmiĢtir.
62

 Bu sebeple Kazvînî‟nin tanımlarına biraz daha detaylı 

değinmek yerinde olacaktır: 

1) Kazvînî‟ye göre kelamın belâgati, sözün hem fasih hem de muktezâ-i hâle 

(yer ve zamana) uygun olmasıdır.
63

 Tanımdaki muktezâ-i hâlden maksat, sözün 

söyleneceği mekân ve makam ile muhatabın durumudur. Dolayısıyla sözün fasih 

olabilmesi için söylendiği mekâna, makama ve muhatabın kapasitesine uygun Ģekilde 

ifade edilmesi gerekmektedir. Örneğin kelamın, muhatabın zekâ seviyesine göre 

îcâz, itnâb, müsâvât, kasr vb. hususları içermesi belâgattir.
64

  

2) Kazvînî‟ye göre mütekellimin belâgati, konuĢan kiĢinin beliğ cümle 

oluĢturmaya güç yetirme melekesine sahip olmasıdır.
65

 Buna göre mütekellimin 

belâgatinden söz edilebilmesi için kiĢinin, zihnindeki fikir ve düĢüncelerini mekân ve 

makama uygun Ģekilde muhatabına eksiksiz biçimde aktarabilme becerisine sahip 

olması gerekmektedir. 

Kazvînî, aktardıklarından iki hususun ortaya çıktığını ifade etmiĢtir. Birincisi 

kelam veya mütekellim olması fark etmeksizin her beliğ fasihtir, her fasih beliğ 

değildir. Ġkincisi kelamdaki belâgatin hedefi, amaçlanan anlamın ifade edilmesinde 

yanlıĢtan kaçınmak ve fasih olan ile olmayanı birbirinden ayırmaktır.
66

 

1.1.3. Belâgat Ġlminin Alt Dalları 

Belâgat, Arap dili ilimleri içinde en geç müstakil hale gelen ilim dalıdır. 

Birçok araĢtırmacıya göre meânî ve beyân ilimlerinin temelleri hicri 4. yüzyılın 

sonlarına doğru Cürcânî tarafından atılmıĢ olsa da
67

 Cürcânî‟den önceki ulemanın 

yaptığı taksimat da belâgat terimlerinin tasnifi açısından son derece önemlidir. 

Örneğin Ġbnü‟l-Mu„tez, ilk belâgat eseri olarak kabul edilen Kitâbü‟l-bedî„ adlı 
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kitabında, bugün bedî„ ilminin ıstılahları olarak kabul edilen terimleri belâgat için 

kullanmıĢtır. Nitekim eserinde belâgat konularını beĢ bölüme ayırmıĢ, beyân ve bedî„ 

ilmi kapsamında olan sanatları içi içe ele almıĢtır.
68

 Ġbnü‟l-Esîr ise el-Meselü‟s-sâir 

isimli eserinde belâgat yerine beyân tabirini kullanmıĢtır. Eserini mukaddime ve iki 

makale bölümlerine ayıran Ġbnü‟l-Esîr, mukaddime bölümünde genel hatlarıyla 

belâgat konularını tartıĢırken birinci makalede lafızla, ikinci makalede manayla ilgili 

konuları iĢlemiĢtir.
69

 

Zikri geçen mütekaddimîn âlimler, eserlerinde belâgat konularını gerek 

taksimat gerekse tertip açısından düzensiz ve dağınık bir Ģekilde ele almıĢlardır. Bu 

durum Sekkâkî ve Kazvînî‟ye kadar devam etmiĢtir. Fakat Sekkâkî Miftâhü‟l-„ulûm 

adlı eserinde belâgati meânî ve beyân olmak üzere iki kısma ayırmıĢ, akabinde lafız 

ve mana güzelliklerini ifade eden bedî„ konularına değinmiĢtir.
70

 Sekkâkî‟nin bu 

eseri üzerine alanında ün yapmıĢ sonraki âlimler tarafından kısaltma ve Ģerh türünden 

birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Bunların en önemlilerinden biri Kazvînî‟nin Telhîsü‟l-

miftâh adlı kısaltma özellikli eseridir. Kazvînî daha sonra bu eserine el-Îzâh adında 

bir Ģerh de yazmıĢtır.  

Kazvînî, Telhîs‟te belâgat konularının tasnifini yaparken Ģu ifadeleri 

kullanmıĢtır:  

Belâgat, istenilen manayı ifade etmede hatadan korunmak ve fasih olanı olmayandan 

ayırmaktır. Fasih olanı olmayandan ayırmak, lügat, sarf veya nahiv ilimlerinde 

açıklanır ya da his ile bilinebilir. Manayı ifade etmede hatadan korunmak meânî 

ilminin, ta„kîdi maneviden sakınmak beyân ilminin, kelâmı güzelleĢtirme yollarını 

bilmek ise bedî„ ilminin konusudur. Birçok âlim bu üç ilme beyân demiĢlerdir. 

Kimisi ise birinci kısmı meânî diğer iki kısmı beyân ilmi olarak isimlendirmiĢlerdir. 

Bu üç ilmin hepsine bedî„ diyenler de olmuĢtur.
71

 

                                                 
68

 
 
Ebu‟l-Abbas Abdullah b. Muhammed el-Mu‟tezzu bi‟l-lâh b. el-Mutevekkil b.  el-Mu‟tesim 

Ġbnü‟r-ReĢîd, el-Bedî„ fî‟l-bedî„ (Beyrut: Dâru‟l-Cîl, 1990), 22. 
69

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 24. 
70

 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 7. 
71

 
 
Muhammed b. Abdurrahman el-Hatîb el-Kazvînî, Telhîsü‟l-miftâh (Pakistan: Mektebetü‟l-BüĢra, 

2010), 10-11. 



33 

 

Kazvînî‟nin yaptığı bu taksimata binaen âlimler belâgat ilmini meânî, beyân 

ve bedî„ olmak üzere üç alt dal Ģeklinde değerlendirmiĢlerdir. ÇalıĢmamızda ele 

alınacak olan hususlar ise meânî ilminin konularındandır. Bu sebeple ağırlıklı olarak 

meânî ilmi üzerinde durulması yerinde olacaktır. Fakat öncesinde konunun bütünlük 

arz etmesi açısından belâgatin diğer iki alt dalı olan beyân ve bedi„ ilimlerine kısaca 

değinmekte fayda vardır. 

1.1.3.1. Beyân Ġlmi 

Beyân (ٕذ٤ح); sözlükte aslı ٖذ٤ (be-ye-ne) olan ٕذح fiilinin mastarı olup 

“açıklamak, açık seçik olmak, ortaya çıkmak, anlaĢılır hale gelmek” gibi anlamlara 

gelmektedir.
72

 Bir belâgat terimi olarak ise beyân, “maksadı açık bir Ģekilde ve 

değiĢik yollarla ifade etme usullerini inceleyen ilim dalıdır.”
73

 Örneğin bir kimsenin 

kurnaz olduğu, “kurnazdır, kurnazlıkta tilki gibidir, tilki gibidir, tilkidir” Ģeklinde 

farklı cümlelerle anlatılabilir. Ġlk cümle diğerlerinden daha açık olmakla birlikte 

cümlelerin en zayıfıdır. Son cümle ise diğer cümlelere göre açıklık derecesi en az 

olmasına rağmen en kuvvetlileridir. ĠĢte beyân ilminin konusu bu tür anlatım 

yollarını incelemektir.  
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Beyân ilmi, kelimenin gerçek (hakikat) manasının dıĢındaki anlamlarda 

kullanılmasıyla ilgilenir. Bu itibarla beyânın konuları, teĢbîh,
74

 mecâz
75

 ve 

kinâyedir.
76

 Ancak bir kelimenin teĢbîh, mecâz ve kinâî anlamlarını bilebilmek için 

hakikat manasının bilinmesi gerekmektedir. O bakımdan belâgat kitaplarında hakikat 

de beyân konuları arasında zikredilmiĢtir. 

1.1.3.2. Bedi„ Ġlmi 

Bedi„ (ذى٣غ); sözlükte; ذىع kökünden türemiĢ sıfat-ı müĢebbehe olup “benzersiz 

bir Ģeyi icat eden ya da icat edilen benzersiz Ģey” anlamlarına gelmektedir.
77

 Belâgat 

terimi olarak ise bedi„, “muktezâ-i hâle uygun sözün nasıl güzel kullanılacağını 
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öğreten ilim dalıdır.” 
78

 Bedî„ ilmi, muhassinât-ı lafziyye
79

 ve muhassinât-ı 

maneviyye
80

 olmak üzere iki kısma ayrılır.
81

 

1.1.3.3. Meânî Ġlmi 

Meânî )ٓؼح٢ٗ(; sözlükte ػ٠٘ fiilinin “özen gösterilen, kastedilen Ģey, durumun 

varıldığı yer” anlamındaki ismi-i mef„ûlü olan ٓؼ٠٘ kelimesinin çoğuludur.
82

 Belâgat 

terimi olarak ise meânî, “lafızların muktezâ-i hâle (mekâna ve makama) uygun 

kullanılmasını sağlayan ilim” Ģeklinde tarif edilmiĢtir.
83

 Diğer bir ifadeyle meânî, 

sözün mütekellim tarafından hem yerinde hem de muhatabın durumuna uygun bir 

Ģekilde kullanılmasını sağlayan kurallar bütününden müteĢekkil ilim dalıdır.
84

 

Meânînin bir belâgat tabiri olarak ortaya çıktığı zamanla ilgili net bir bilgi 

olmamakla beraber beyân ve bedî„ tabirlerinden sonra ortaya çıktığı hususunda 

ittifak vardır.
85

 

Meânî kavramının, nakdü‟Ģ-Ģi„r, nahiv ve i„câzü‟l-Kur‟an ilimleriyle yakın 

ilgisi bulunmaktadır. Nitekim bu kavram, meâni‟Ģ-Ģi„r türü eserlerde Ģiir temaları 

anlamında, meâni‟l-Kur‟an türü eserlerde ise lügat, etimoloji ve gramer ağırlıklı olan 

tefsir ve te‟vil yerine kullanılmıĢtır.
86

 Konuları itibariyle belâgatteki meânî ilminin 

temeli sayılabilecek bir baĢka terim ise meâni‟n-nahiv tabiridir ki bunu ilk defa 
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Aristo mantığını ileri süren Mettâ b. Yûnus‟a (ö. 328/940) karĢı Arap dil mantığını 

savunan Ebû Said es-Sîrâfî (ö. 368/979) kullanmıĢtır.
87

 

Meânî ilmini ilgilendiren konular Sîbeveyhî baĢta olmak üzere ilk dönem 

âlimler tarafından dağınık bir Ģekilde ele alınmıĢ, olgunluk dönemine girmeye 

baĢlaması Cürcânî‟nin Delâilü‟l-iʻcâz adlı eseriyle olmuĢtur. Onun içindir ki 

Cürcânî, meânî ilminin kurucusu kabul edilmiĢtir. Cürcânî‟den sonra ZemahĢerî, 

Râzî ve Mutarrizî gibi âlimler, her ne kadar meânî ve beyânı birer ilim ismi olarak 

kullanmıĢlarsa da tanımlarını yapmamıĢlardır. Meânî terimini, belâgatin bağımsız bir 

alt dalı anlamında ilk defa kullanan kiĢi, Miftâhü‟l-„ulûm adlı eserinde Sekkâkî 

olmuĢtur. Sekkâkî adı geçen eserinde belâgat ilmini meânî, beyân ve muhassinât 

olmak üzere üçe ayırarak tarif etmiĢtir. 
88

  

Sekkâkî‟nin Miftâhü‟l-„ulûm adlı eserini Telhîsü‟l-miftâh adıyla ihtisar eden 

Kazvînî, onun belâgat ile ilgili olan üçüncü bölümde yaptığı tanımı birçok cihetten 

eksik bulmuĢ ve bazı yenilikler yaparak sekiz baĢlık altında incelediği meânî ilmini 

yeniden tanımlamıĢtır. Kazvînî‟den sonra gelen ve Telhîs Ģârihleri olarak adlandırılan 

sonraki belâgat âlimleri bu konuyu geniĢ bir Ģekilde tartıĢmıĢlardır. ġârihlerden 

Kazvînî‟ye bazı eleĢtiriler yöneltenler olmuĢsa da çoğu onu destekleyip metodunu 

takip etmiĢlerdir.
89

 

Meânî ilminin konusuna gelince; bu ilmin konusu, genel olarak cümle ve 

çeĢitleri, cümlelerin yer, zaman ve muhataplarına göre ifade biçimidir. Bu itibarla 

                                                 
87

َ Ali b. Muhammed b. Abbas et-Tevhîdî Ebû Hayyân, el-İmta„ ve‟l-muânese (Beyrut: el-

Mektebetü‟l-„Ansariyye, 1424), 96; DurmuĢ, “Meânî”, 28/204-206. 
88

 Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 3/276-279. 
89

 Kazvînî, Telhîsü‟l-miftâh, 10; DurmuĢ, “Meânî”, 28/204-206; Teftâzânî, el-Mutavvel, 168-170; 

Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 1/281. 
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meânî ilmi, haberî
90

-inĢâî
91

 kelamı ve çeĢitlerini, isnâd, müsned-müsnedün ileyhin 

hallerini,
92

 müteallikât-i fiilin hallerini,
93

 vasıl-fasıl,
94

 îcâz-itnâb-müsavat, kasr gibi 

konuları ve bunların yapılıĢ keyfiyetlerini inceleyen ilim dalı olarak tanımlanmıĢtır.
95

 

Ancak çalıĢmamızın muhtevası gereği olarak burada sadece îcâz, itnâb, müsâvât ve 

kasr konuları iĢlenecektir. 

                                                 
90

 Haber, “doğru veya yalan/yanlıĢ olması muhtemel bir hüküm bildiren sözdür.” Haber cümlesi, 

faide-i haber ve lazım-i faide-i haber olmak üzere iki gayeyle kurulur. Faide-i haber, muhatabın 

bilmediği bir durumu bildirmek demektir. Lazım-i faide-i haber ise muhataba konunun bilindiğini 

göstermek demektir. Haber cümlesinde muhatabın durumu göz önünde bulundurularak ibtidâî, 

talebî ve inkârî Ģeklinde kurulur. Ġbtidâî haber, muhatabın konuya dair bilgisinin olmaması ve 

tereddütsüz kabul eden birisi olması halinde cümlenin yalın/tekitsiz bir Ģekilde kurulmasıdır. 

Talebî haber, muhatabın zihninde biraz Ģüphe ve tereddüt bulunması durumunda onu ikna etmek 

için cümlenin hafif tekitle kurulmasıdır. Ġnkârî haber, muhatabın verilecek hükmü inkâr edecek 

durumda olması halinde cümlenin birçok tekit ile pekiĢtirilerek kullanılmasıdır. Detaylı bilgi için 

bk. Kazvînî, Telhîsü‟l-miftâh, 13; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 58; Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 

27-28; Bulut, Belâgat, 106-107. 
91

  ĠnĢâ, “doğru veya yalan/yanlıĢ olma ihtimalini barındırmayan sözdür.” ĠnĢâ, talebi ve gayri talebi 

olmak üzere iki kısma ayrılır. Talebî inĢânın kısımları, emir, nehiy, istifham ve nidâ iken gayri 

talebi inĢânın kısımları medih-zem, yemin lafızları, taaccüb fiilleri, bazı mukârebe fiilleridir. 

Detaylı bilgi için bk. Kazvînî, Telhîsü‟l-miftâh, 12; Teftâzânî, el-Mutavvel, 37; „Atîk, „İlmü‟l-

me„ânî, 69. 
92

  Sözlükte haber, söz, fiil veya suç türünden bir olguyu birine nispet etmek anlamına gelen isnâd, 

belâgat terimi olarak, tek baĢlarına doyurucu anlam ifade etmeyen kelimelerin tam bir anlam ifade 

edebilmeleri için birbirlerine bağlanmalarını ve bu bağlanmadan doğan cümlenin öğeleri 

arasındaki iliĢkiyi ifade etmektedir. Ġsnad neticesinde oluĢan haberî veya inĢaî cümlenin iki temel 

öğesi bulunur. Bunlar nispet olunan müsned ve nispet edilen müsnedün ileyhidir.Habenneke, el-

Belâgatü‟l-„Arabiyye, 1/161; Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 58; Bulut, Belâgat, 56. 
93

  Müsned olan fiilin müsnedün ileyhi dıĢında iliĢkili olduğu baĢka öğeler de vardır. Müteallikât-i fiil” 

adı altında incelenen bu öğeler; mef„ûller, hâl, temyîz, müstesnâ, zarf ve câr-mecrûrden 

müteĢekkildir. Müteallikât-i fiil konusu üç kısımda ele alınmıĢtır; 1) Mefʻûlü bihin hazfedilmesi; 

bu iki Ģekilde olur: Birincisi maksadın sadece fiilin olumluluk veya olumsuzluk durumunu 

göstermek için fâile isnâd edilmesi hali: Bu durumda muteaddî/geçiĢli fiil lazımî/ geçiĢsiz fiil 

mesabesinde alınır ve mef„ûl hazfedilir. Ġkincisi maksadın, fiilin herhangi bir fâil tarafından 

yapılıp yapılmadığını bildirmek değil de fiilin meydana gelip gelmediğini vurgulanması hali: Bu 

durumda am/genel veya has/özel bir karinenin delaletiyle mef„ûl takdir edilir ve bu mef„ûl bazı 

sebeplerden
93

 dolayı hazfedilir. 2) Mefʽûlü bihin takdim edilmesi: Arapçada fiil cümlesinin 

tertibinde asıl olan, önce fiil, arından fâil, sonra mef„ûl veya benzerleri olan hal, zarf, câr-mecrûr 

Ģeklindeki öğelerin gelmesidir. Dolayısıyla mef„ûlü bih ile benzerlerinin rütbesi fiilden sonradır. 

Ancak bazı durumlarda
93

 sözü daha beliğ kılmak amacıyla mef„ûl fiilin önüne geçirilebilir. 3) 

Mefʽûl benzerinin bazılarının diğerlerine takdim edilmesi: Bu yöntem, bazı belâğî maksatları
93

 

gerçekleĢtirmek için uygulanır.Kazvînî, el-Îzâh, 2/154-161; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 150-

157. 
94

  Belâgat kitaplarında vasıl-fasıl farklı Ģekillerde tanımlanmıĢ olsa da genel kabul gören tanıma göre 

vasıl; “Bazı cümleleri diğer bazı cümlelere vav harfi ile atfetmektir.” Fasıl ise “Cümleleri 

atfetmemektir.” Belâgat âlimleri cümlelerin birbirine vasıl edilmesinin temel iki nedenin 

bulunduğunu dile getirmiĢlerdir. Bunlar, kemâlu‟l-inkitâʻ meâ‟l-îhâm ve kemâlu‟l-ittisâldir. 

Cümleler arasında fasıl yapılmasının ise temel beĢ nedene bağlı olduğu ifade edilmiĢtir. Bunlar: 

Kemâlu‟l-ittisâl, kemâlu‟l-inkitâʻ bilâ îhâm, Ģibh kemali‟l-ittisâl, Ģibh kemâli‟l-inkitâ„ ve tevessut 

beyne‟l-kemâleyendir.Kazvînî, el-Îzâh, 3/97; Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/3; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 

2/278; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 179. 
95

  Kazvînî, Telhîsü‟l-miftâh, 12; Teftâzânî, el-Mutavvel, 37; Bulut, Belâgat, 55. 
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1.1.3.1.1. Îcâz, Ġtnâb, Müsâvât 

Arapçada lafız ve mana arasındaki iliĢki büyük bir öneme sahiptir. Bu açıdan 

belâgat âlimleri sözcük sayısının, anlamı ifade etmedeki rolünü ve ehemmiyetini 

ortaya koymak için belli baĢlı bazı taksimler yapmıĢlardır. En belirgin ilke olarak 

durum ve vaziyete göre sözcüğün kemiyetiyle mananın keyfiyeti arasında bir 

insicamın bulunması gerektiği varsayılmaktadır. ġu hâlde belâgat ilminin kriterlerine 

göre bu insicamın sağlanması için karĢımıza üç alternatif çıkmaktadır: 

a) Îcâz: Anlamı bozmaksızın maksadı daha az lafızla ifade etmektir. Bu 

meyanda az sözcükle daha çok anlam ifade edilir.
96

  

b) Ġtnâb: Bir faydaya binaen sözü asıl anlamdan daha çok lafızla ifade 

edilmesidir. Burada edebî bir fayda sağlanmak amaçlanmaktadır.
97

 

c) Müsavat: Maksadı insanların alıĢık olduğu lafız ve ifadelerle ifade 

etmektir. BaĢka bir ifadeyle sözün ve mananın eĢdeğer/eĢit olmasıdır.
98

 Cümlede asıl 

olan budur. Nitekim genel olarak cümleler bu Ģekilde ifade edilir.  

Bazı belâgat âlimleri bunu kiĢiye nispeten bir elbiseye benzetmiĢlerdir; 

Örneğin: bazen elbise tam oturur buna müsâvât, bazen bol gelir buna itnâb, bazen de 

dar gelir buna da îcâz demiĢlerdir.
99

 Zira ağızdan çıkan söz muktezâ-i hâle uygun 

olmadığı sürece beliğ sayılmaz. Söz gelimi itnâb gerektiren yerde îcâz veyahut 

müsavat yapılması sözü beliğ olmaktan çıkarır.
100

  

1.1.3.1.1.1. Îcâz 

Îcâz (َئ٣ؿح) lügatte; “sözün kısa olması” anlamındaki ُٝؾ kökünden if‟âl 

babından mastar olup “bir Ģeyi çabuk yapmak, azaltmak hızlandırmak, az ve öz 

konuĢmak, sözü kısa kesmek, kısa tutmak”
101

 anlamlarına gelmektedir. Istılahta ise, 
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 Kazvînî, el-Îzâh, 3/171; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 195. 
97

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/171. 
98

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/173. 
99

 „Alevî, et-Tirâz, 3/176. 
100

 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 195. 
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 Ferâhîdî, Kitabü‟l-„ayn, 4/348-349; Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 6/4771; Matlûb, Mu„cemü‟l-

mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/344. 
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belâgat kitaplarına bakıldığında âlimler tarafından farklı Ģekillerde tanımı yapılmıĢtır. 

Bu tanımları Ģu Ģekilde sıralayabiliriz; “maksadı en az ibare ile ifade etmek”,
102

 

“birçok anlamı az lafızla ifade etmek”,
103

 “çok manayı az lafzın altına sığdırmak”,
104

 

“maksadını bilinen az lafızla ifade etmek”,
105

 “meramını anlamından daha az lafızla 

dile getirmektir.”
106

 Bütün bu tanımlara bakıldığında kısacası îcâzın tanımı, “bilinen 

ve açıkça anlaĢılan az sözle maksadı ifade etmektir”
107

 Ģeklinde yapılabilir. Öte 

yandan îcâz ile söylenen söz, kısa olmakla birlikte amaçlanan anlamı tam olarak 

karĢılayacak özellikte olmalıdır. Aksi takdire söylenen söz, maksadı tam olarak 

yansıtamayacak düzeyde kısa ise bu îcâz olmaz, “ihlâl”
108

 olur.
109

 

Araplar îcâzı câhiliye döneminden beri geniĢ bir yelpazede kullanmıĢlar ve 

Arapçanın en önemli üsluplarından biri olarak kabul etmiĢlerdir. Onlar genel olarak 

uzatma ve ayrıntıya girmeyi hoĢ karĢılamamıĢlardır.
 110

 Hatta onların zihin 

dünyasında belâgatin îcâz kavramına tekabül ettiği söylenebilir. Ancak bir belâgat 

terim olarak bu konuya ilk defa Sîbeveyhi, Ebû Ubeyde Ma„mer b. Musennâ ve Ferrâ 

gibi dil ve nahiv âlimleri iĢaret etmiĢlerdir. Konuyu belâgat açısından ele alan ilk kiĢi 

Câhiz olmuĢsa da îcâzı bugün bilinen taksimatıyla (îcâz-ı kısar - îcâz-ı hazf) ele 

almamıĢ; daha çok örnekler vererek konuyu ifade etmeye çalıĢmıĢtır. Bugün bilinen 

taksimi yapan ilk kiĢi en-Nuket fi îcâzi‟l-Kur‟an adlı risalesinde er-Rummânî 

olmuĢtur.
111

 Daha sonra Ebû Hilâl el-„Askerî, Cürcânî, Râzî, Ġbnü‟l-Esîr gibi âlimler 

tarafından iĢlenen îcâz sanatı zamanla Sekkâkî, Kazvînî ve Teftâzânî gibi âlimler 

tarafından geliĢtirilerek günümüzdeki son hâlini almıĢtır. 
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 „Alevî, et-Tirâz, 3/176. 
103

 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 197. 
104

 Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 183. 
105

 Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/324. 
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 Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 236. 
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 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 277; Kazvînî, el-Îzâh, 3/171. 
108

 Ġhlâl )اخلال(: Lügatte “çarpıklık bozukluk,” manasına gelen “halel” (َِن) kökünden türetilmiĢ ve 

“bir Ģeye halel getirmek, bir Ģeyi bozmak” anlamına gelmektedir Istılahta ise “temel anlamın eksik 

anlaĢılmasına neden olacak derecede sözün kısa tutulmasıdır.” Detaylı bilgi için bk. Kazvînî, el-

Îzâh, 139; Teftâzânî, el-Mutavvel, 481. 
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 Kazvînî, el-Îzâh, 139; Teftâzânî, el-Mutavvel, 481. 
110

 Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/344. 
111

 Hafâcî, Sirrü‟l-fesâha, 211. 
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Mütekaddimîn bazı âlimler îcâzın hangi üslupları içerdiğine dair birçok kısım 

zikretmiĢlerdir.
112

 Ancak îcâz-ı kısar ve îcâz-ı hazif olmak üzere iki kısım hakkında 

ittifak etmiĢlerdir.
113

 

1.1.3.1.1.1.1.Îcâz-ı Kısar 

Îcâz-ı kısar, sözde herhangi bir hazif olmadan az lafızla çok manalar ifade 

etmektir.
114

 Bazı belâgat âlimleri îcâz-ı kısarı; “sözü kısaltmayla manayı 

çoğaltmaktır” Ģeklinde tarif ederken bazıları da “sözün manaya nispetle genellikle 

bilinen seviyesinden az olmasıdır” Ģeklinde tarif etmiĢlerdir.
115

 Hâsılı cümleden 

herhangi bir hazif olmadan özlü bir Ģekilde maksadın ifade edilmesidir. Câhiz, îcâz 

ve hazfin arasındaki farkı anlatmak için Ģu ifadeleri kullanır:  

Mûcîz bir kelam okuduğunda ne kadar güzel kısaltma yapıldığı, az lafızlarla ne 

kadar da çok anlam ifade edildiği hissedilir. Örneğin: Yüce Allah Kur‟an-ı Kerim‟de 

cennetteki içkiyi tasvir ederken “ََٕ كُٞ ُِ ْ٘ ُ٣َ لََ َٝ َ ح َٜ ْ٘ َػَ َٕ ىَّػُٞ َٛ ُ٣َ  içmekle başlarının../لََ

dönmeyeceği ve sarhoş olmayacakları..”
116

 âyetinde sadece iki kelimeyle dünyadaki 

içkinin ne tür kötülüklere neden olduğunu ifade etmiĢtir.
117

 

Bu sanatın önemine binaen bazı belâgat âlimleri “belâgat îcâz-ı kısardır” 

demiĢlerdir.
118

 Îcâz-ı hazifte de belâgat sanatı olmasına karĢın derece itibariyle îcâz-ı 

kısardan daha düĢük seviyededir. Nitekim genel olarak “veciz söz” tabiri îcâz-ı kısar 

                                                 
112

 Ġbnu‟l-Esîr ve et-Tîbî gibi bazı ulema îcâzı hazifli ve hazifsiz olara iki kısma ayırıyorlar. Hazifsiz 

îcâzı da kendi içinde üç kısma ayırıyorlar; 1. Îcâz-ı kısar: “lafzın manadan daha az olmasıdır.” 2. 

Îcâz-ı takdir: “söylenen sözden daha fazla anlamın takdir edildiği cümledir.” Aynı Ģekilde buna 

îcâz-ı tadyîk de denir. 3. Îcâz-ı câmi‟: “lafzın birçok anlam ihtiva ettiği cümledir.” Detaylı bilgi için 

bk. Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-Süyûtî, el-İtkân fî „ulûmi‟l-Kur‟an, thk. ġu‟ayb el-

Arnevûtî (Beyrut: Muessesetu‟r-Risâle, 2008), 529-530; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-

belâgiyye, 1/347-349. 
113

 Süyûtî, el-İtkân, 529; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/347. 
114

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/181; Ebû Abdillâh Bedrüddîn Muhammed b. Bahâdır ez-ZerkeĢî, el-Burhân fî 

„ulûmi‟l-Kur‟ân, thk. Muhammed Ebu‟l-Fazl Ġbrahim (Mısır: Dâru Ġhyâi‟l-Kutubi‟l-„Arabiyye, 

1957), 3/221; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/29; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/66; Merâğî, 

„Ulûmü‟l-belâga, 188; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/332; Süyûtî, el-İtkân, 529. 
115

 Süyûtî, el-İtkân, 529; es-Seyyid Ali Sadruddin Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-

bedî„, thk. ġakir Hadi ġükür (Necef: Matbaatu‟n-Nu‟mân, 1968), 490; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 

2/332. 
116

 Kur‟ân-ı Kerîm meâli, çev. Halil AltuntaĢ - Muzaffer ġahin (Ankara: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Yayınları, 2011), el-Vâkıa 56/19. 
117

 Câhiz, el-Beyân ve‟t-tebyîn, 2/16; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/361. 
118

 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 199. 
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için kullanılmıĢtır.
119

 Îcâz-ı kısarın belâgat ilminde güzel görünmesinin sebebi 

fesâhati iyi barındığındandır. Hz. Peygamber‟in ٌَُِْج َؾٞجٓغ -ben cevâmi„u‟l“ أٝض٤صُ

kelim olarak gönderildim”
120

 hadisi bu bağlamda değerlendirilmiĢtir.
121

 

1.1.3.1.1.1.2.Îcâz-ı Hazif  

Îcâz-ı hazif, cümlede hazfedilene delalet eden bir karineden dolayı, kendileri 

olmadan da mananın tamam olduğu cümlede bulunan bir veya birkaç kelimenin ya 

da bir veya birden fazla cümlenin hazfedilmesidir.
122

 Ma„mer b. Musennâ buna “el-

mecâzü‟l-muhtasar”
123

 derken, Câhiz “el-îcâzü‟l-mahzûf” ve “el-kelâmü‟l-

mahzûf”
124

 demiĢtir. Habenneke, Cürcânî‟nin, “bir ibarede bir isim hazfedilecekse 

mutlaka hazif zikirden daha güzel olmalı” dediğini nakletmiĢtir.
125

 Bu nevi îcâza 

genellikle malum olan veya tahmin edilebilen hususların zikriyle ibareyi uzatmak 

istememek, algıyı asıl önemli tarafa yönlendirmek, anlam zenginliği oluĢturmak için 

var olan karine sayesinde hazfedilen Ģeyi muhatabın düĢünce ve hayal gücüne 

bırakmak, çok kullanılan kelimeyi hazfetmek suretiyle sözü basitleĢtirmek, 

azarlamak için dili ondan korumak vb. sebeplerle baĢvurulur.
126

 Îcâz-ı hazif üç baĢlık 

altında değerlendirilebilir.  

1.1.3.1.1.1.2.1. Hazfin Faydası 

Genel olarak araĢtırmacılar bu faydanın on bir olduğunu
127

 söylemiĢlerse de 

Habenneke bunları dokuz baĢlık altında zikretmiĢtir. Bunlar Ģu Ģekilde sıralanabilir: 
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 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 199; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 176; Mehmet Ali Yekta Saraç, “Îcâz”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 2000), 21/392-393; Saraç, 

Klasik Edebiyat Bilgisi: Belagat, 393. 
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 Ebü‟l-Hasan Müslim b. el-Haccâc el-KuĢeyrî en-Nîsâbûrî Müslim, el-Câmi„ü‟s-sahîh, thk. 

Muhammed Fuad Abdulbaki (Beyrut: Dârû Ġhyai‟t-Turasi‟l-Arabî, t.y), "el-Mesâcid ve mevâdi„ü‟s-

salât" 7, (1/372). 
121

 Süyûtî, el-İtkân, 529. 
122

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/184; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/335; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/29; 

„Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 179; Saraç, “Îcâz”, 21/392-393. 
123

 Ma‟mer b. el-Musennâ et-Teymî el-Basrî Ebû „Ubeyde, Mecâzü‟l-Kur‟ân, thk. Mehmet Fuat 

Sezgin (Kahire: Mektebetü‟l-Hancî, 1381), 1/47, 1/247, 1/301, 2/143. 
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 Câhiz, el-Beyân ve‟t-tebyîn, 2/278. 
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 Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/40. 
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 Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-bedî„, 491; Saraç, “Îcâz”, 21/392-393. 
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 Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-bedî„, 491; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 

2/40. 
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1. Ġfadeyi iktisatlı kullanmak. Örneğin haber Allah‟a has bir sıfat olduğunda 

mübteda hazfedilir. Aynı Ģekilde zikredilmesi ile hazfedilmesi aynı derece olacak 

kadar meĢhur olan bir ifadenin hazfedilmesi de bu kabildendir.
128

 

2. KonuĢurken vaktin hazfedilen Ģeyi zikredecek kadar bol olmadığına 

uyarıda bulunmak. Tahzîr ve iğrâ konusunda bu hazfin önemi daha çok ortaya 

çıkmaktadır. Örneğin “ ََٗح ِ َاللّٰه ٍُ ُْٞ ٌَ َ ْْ ُٜ ََُ ٍَ حكوََح َٜ و٤٤ْٰ ُْ َٝ َ ِ َاللّٰه هَسَ /Allah‟ın elçisi onlara, „Allah‟ın 

verdiği deveye ve onun su hakkına (dokunmayın)‟ demişti.”
129

 âyetinde Hz. Sâlih‟in 

kavmine deve hakkındaki uyarısı anlatılırken tahzîr fiili olan ٝج ٌُ .hazfedilmiĢtir يَ
130

 

3. Yüceltmek, tazim etmek veya abartmak. Bu gibi haziflere daha çok hayrete 

düĢürme ve korkutma için söylenen sözlerde baĢvurulur. Örneğin َ٠ ُٰ ٝجَجِ ٍُُٓ لَ ًَ َ َٖ ٣ ًٖ ٤نََجَُّ ْٖ َٝ

جذَُ َٞ َجذَْ َكطُكَِصْ َٛح حؤُُ۫ َؾَُٓ َجِيجَ َقَطه٠ُٓ ٍج ًؕ َٓ َُ َ َْ َّ٘ َٜ حؾَ َٜ …/Gerçekleri inkâr etmiş olanlar gruplar halinde 

cehenneme sevk edilecek; nihayet oraya vardıklarında cehennemin kapıları 

açılacak..”
131

 âyetinin takdiri َ َّؾىج َػظ٤ٔح  ٤َٖثح  ج ْٝ أَ ٍَ َُ Ģeklinde olup cevâbü‟Ģ-Ģart 

hazfedilmiĢtir.
132

 

4. KonuĢma kolaylığını sağlamak. Bu gibi hazifler günlük hayatta çok 

kullanılan kelimelerde olur. Örneğin nida harfi olan yânın, ٌٖ٣ kelimesi meczûm 

olduğunda sondaki nûnün ve yâ-i mütekellimin düĢmesi bu kabildendir.
133

 

5. Hazfedilene verilen değeri vurgulamak için onun adını zikretmemek.
134

 

Örneğin Kur‟an-ı Kerim‟de birçok yerde geçen ve peygamberler tarafından dile 

getirilen َُش ٍْ ِٓ ُ emrolundumَ/أ  kelimesinde emredenin Allah olduğunu ifade etmek ve 

değerini vurgulamak için fail hazfedilmiĢtir. 

6. Hazfedilenin değersizliğini vurgulamak. Örnek “ َْٔ َػُ ٌْ ٌْ َذُ ٌّْ ٌَُٚ٢ /Sağırlardır, 

dilsizlerdir ve körlerdir.”
135

 Bu âyette değersizleĢtirmek ve dili onların adıyla 
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 Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-bedî„, 491; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 

2/40. 
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 eĢ-ġems 91/13. 
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 Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-bedî„, 491; „Alevî, et-Tirâz, 2/55; Habenneke, 
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 Hafâcî, Sirrü‟l-fesâha, 210; Kazvînî, el-Îzâh, 3/188. 
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kirletmemek için mübteda olan münafıklar/onlar hazfedilmiĢtir. Takdiri ْٛ َ ya da َ

.Ģeklindedir جُٔ٘حكوٕٞ
136

 

7. Mahzûf kelimenin geniĢ yelpazeli bir anlam içerdiğine iĢaret etmek. 

Örneğin el-Fâtiha suresinde َُٖ طؼ٤َٖ ْٓ ََٗ ”.Yalnız senden yardım dileriz/ج٣َِّحىَ
137

 denilirken 

hangi konu yardım dilendiği açıklanmamıĢtır. Bu da dilenen yardımın geniĢ 

yelpazede olduğu ve bunun hem dünya hem de ahiret ile ilgili olduğu ifade 

edilmiĢtir.
138

 

8. Fasılalar arasındaki ahengi sağlamak. Örneğin ed-Duhâ suresinde geçen  

ََٝ َٟ ٤ََََََِِْْج٠َََََُّٝكََجُ َ َه٠َََؿََئيِجَ ح َٓ َٝ َ ذ يَ ٌَ َ وَّػَيَ َٝ َ ح َََِٓ٠ /Yemin olsun, kuşluk vaktine; kararıp 

sakinleştiğinde geceye ki; Rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı.”
139

 âyetler 

arasındaki ahengin sağlanması için َََه ح َٓ َََِٝ٠  kelimesinin sonundaki ى (kef) harfi 

düĢmüĢtür. Aslı َََٝٓحَهلَاى Ģeklindedir.
140

 

9. Kelimeyi hazfe götürüp dinleyicinin dikkatini zikredilene çekmek. Örneğin 

ح َُٖٓ َ ْٞ َُ َََٖٝ ؼ٤ٖ َٔ َجؾَْ ْْ ٌُ ى٣ٰ َٜ ََُ ءَ /Allah dileseydi hepinizi doğru yola iletirdi.”
141

 âyeti  bu 

kabildendir. Takdiri َْْ ٌُ َٛىج٣ط َٖحء َأؾٔؼ٤َُٖٝٞ َُٜىجًْ َٝئيٕ َٓؿر٣ٌٖٞ، َُٝؿؼٌِْ َجلَنط٤حٌ ُْ ٌُ ُِٓر  

Ģeklindedir.
 142

 

1.1.3.1.1.1.2.2. Hazfin ġartları 

Arapça bir cümlede herhangi bir parçanın atılması bazı Ģartlara bağlanmıĢtır. 

Bu Ģartlar genel olarak iki baĢlık altında değerlendirilmiĢtir. Birincisi; hazfedilen 

kelimenin yerine herhangi bir Ģeyin geçmemesidir. Ancak bu hazif, maksadın 

bilinmemesine sebep olmamalıdır.  Onun için bir cümlede hazif olacaksa o cümlede 

mutlaka mahzûfa iĢaret edecek bir karinenin olması gerekir.َ Ġkincisi; hazfedilen 
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 Ebû Hâmid Bahâüddîn Ahmed b. „Alî b. „Abdilkâfî el-Mısrî es-Subkî, ʿArûsü‟l-efrâh fî şerhi 
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kelimenin yerine baĢka bir Ģeyin zikredilmesidir. Ancak hazfedilen öğe mezkûr 

ifadeyi tekit eden bir pozisyonda olmamalıdır. Çünkü hazif ve tekit birbirine zıt iki 

olgudur.
143

  

Kaynak kitaplara bakıldığında hazfedilene delalet eden birçok delil/karine 

zikredilmiĢtir.
144

 Ancak genel olarak bu karinelerin üç Ģekilde tezahür ettiği 

söylenebilir. Bunlar: 

a) Ya siyak veya sibaktan var olan karine-i makaliye/sözlü karinedir.
145

 

Örneğin “ًؕ َن٤ٍَْج َهحَُُٞج ًْْؕ ٌُ ذ  ٌَ َ ٍَ َُ ْٗ َجَ حيَُٓج َٓ َ ج ْٞ َجضَّوَ َٖ ٣ ًٖ َِّ ُِ َ ََ ه٤ٖ َٝ /Allah'a karşı gelmekten sakınan 

kimselere, Rabbiniz ne indirdi? denildiğinde, hayır indirdi derler.”
146

 âyetinde 

muttakilere sorulan soruya cevap verirlerken “ج  ٍ  denilerek sadece mef„ûl ”ن٤

zikredilip fiil ve fâili hazfedilmiĢtir. Aslı “ج  ٍ .Ģeklindedir ”أٌٍَُٗذّ٘حَن٤
147

 

b) Ya durumdan anlaĢılan karine-i hâliye/durum karinesidir.
148

 Örnek: “َ َْ َٛ

ٝ ٍُ ٌَ ْ٘ ُٓ َ ٌّ ْٞ َهَ ٌٌّۚ لَا َْ َ ٍَ َْلَآح ًَؕهَح َ َكوََحُُٞج ِٚ َونََُِٞجَػ٤ََِْ َجِيْ ََٖۘ ٤ ٖٓ ٍَ ٌْ ُٔ ُْ َج َْ ٤ ٖٛ ٍٰ ٤ْقَِجذِْ َٞ ََٕجض٤َٰيََقَى٣ٖعَُ /(Ey Muhammed!) 

İbrahim‟in ağırlanan misafirlerinin haberi sana geldi mi? Hani onlar, İbrahim'in 

yanına varmışlar ve Selâm olsun sana demişlerdi. O da Size de selâm olsun. demiş, 

Bunlar tanınmamış (yabancı) kimseler (diye düşünmüştü).”
149

 Bu âyetler misafir 

olarak Hz. Ġbrahim‟e gelerek kendisinin çocuk sahibi olacağı müjdesini verip 

ardından Lût kavmini helak etmeye gideceklerini söyleyen meleklerin Hz. Ġbrahim 

ile olan diyaloglarından bahsediyor. Aralarında geçen bu diyalogda hem onların 

selamında hem de Hz. Ġbrahim‟in cevabında hazifler olmuĢ ve bunlar karine-i 

hâlden/durumdan anlaĢılıyor. Hazfedilen öğeler geri getirilmek istendiğinde diyalog 
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 ez-Zâriyât, 51/24-25. 
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misafirlerin: “َْلآح َػ٤ِي ِْٓٗ” Ģeklinde selam vermelerine karĢın, Hz. Ġbrahim‟in de 

.cevap vermesi Ģeklinde oluĢur ”ْلاَّػ٤ٌَِْأٗطَْهٌٍَّٕٞٓ٘ٝ“
150

  

c) Ya da akli gereklilikten meydana gelen bir delildir.
151

 Misal: “َ ٣ىُ ٍٖ ُ٣َ َٕ ح ًَ َ ْٖ َٓ

٤ؼح َ ٖٔ َؾَ زُ َُّ ُْؼِ َج ِ ه َفََلِلِ زَ َُّ ُْؼِ  Her kim şan ve şeref istiyorsa bilsin ki, şan ve şeref bütünüyle/ج

Allah'a aittir.”
152

 Bu âyette birçok öğe hazfedilmiĢ ve bu da iyi bir düĢünceyle fark 

edilir ki mealen Ģöyledir; “Her kim Ģan ve Ģeref istiyorsa Allah‟a iman etsin, bunları 

Allah‟tan istesin, Allah‟ın rızasını kazanma yoluyla bunları elde etmeye gayret etsin. 

Çünkü iyi bilsin ki, Ģan ve Ģeref bütünüyle Allah'a aittir.”
153

 

Son olarak hazfedilen öğe cümlenin umdesi/temel unsurlardan değil, 

fazla/kayıt/yardımcı öğe konumundaysa ve hazfedilmesiyle ne anlamda ne de lafızda 

herhangi bir halel söz konusu değilse hazfedilmesi için herhangi bir Ģartın olmasına 

gerek yoktur.
154

 

1.1.3.1.1.1.2.3. Hazfin ÇeĢitleri 

Hazfedilen, harf olabileceği gibi müfred (cümlenin bir öğesi), cümle veya 

birden fazla cümle de olabilir. Söz konusu hazfin  birçok alt türü bulunmaktadır. 

ġöyle ki:  

a) Harfin hazfi; buradaki harften maksat Arapça‟daki kelimenin kısımlarından 

olan hurûfü‟l-meânî/edatlar olabileceği gibi hurûfü‟l-mebânî de olabilir. Örneğin 

“ََٖ ٤ ٌٖ ُِ ح َٜ ُْ َج َٖ ِٓ َ َٕ ٌُٞ َضَ ْٝ جَ  َ ٞح ٍَ َقَ َٕ ٌُٞ ُْقََقَطه٠َضَ ُٞ٣َ ٍُ ًُ ًْ جَضَ َِضلَْطإَُُ۬  ,Oğulları, „Allah‟a andolsun ki/هَحُُٞجَضحَللّٰه

sen „Yûsufum!‟ diye diye sonunda ya hasta olacaksın ya da büsbütün helâk 

olacaksın!‟ dediler.”
155

 âyetinin aslı َ جلَ ضلَْطإَُُ۬  Ģeklinde olup nefiy harfi olan َل 

hazfedilmiĢtir. Aynı Ģekilde “َ ٤حًّ ِـ َذَ َجىَُ ْْ َُ َٝ َ ٌٍ َٗ َذَ ٢ ٖ٘ ْٓ َٓ ْٔ َ٣َ ْْ َُ َٝ َ ٌّ َؿُلَا ٢ َُٖ ُٕ ٌُٞ َ٣َ َجَٗه٠  ,Meryem/هَحُصَْ

Bana hiçbir insan dokunmadığı ve iffetsiz bir kadın olmadığım halde, benim nasıl 
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çocuğum olabilir? dedi.”
َ156
âyetinde yer alan َََُجى ْْ َُ َٝ  ifadesinde mebânî harflerden ٕ 

(nûn) hazfedilmiĢtir Aslı “َْٖ ًُ َجَ ْْ َُ َٝ ” Ģeklindedir.
157

 

b) Müfredin hazfi; burada müfretten maksat anlamlı cümle olmayan kelime 

veya kelimelerdir. Dolayısıyla hazfedilen tek kelime olabileceği gibi birden fazla 

kelime de olabilir. Öte yandan cümlenin bir parçası olan kelime/kelimeler doğal 

olarak cümleden daha fazla kullanıldığı için daha fazla hazf olunur. Bunun da birçok 

çeĢidi vardır. Bunlar;  

1) Müsnedün ileyhinin hazfi: “ٌََ ٤ ٖٔ َؾَ ٌٍ رْ َٛ  Artık (bana düşen) güzelce/كَ

sabretmektir.”
158

 âyetinde َ١ ٍِ ْٓ ََُ veya أَ َٔ  kelimeleri takdir edilir. Birinci kelime baz أؾَْ

alındığında müsnedün ileyhi hazfedilmiĢ kabul edilir.
159

 

2) Müsnedin Hazfi: “َ ٌُۚ َاللّٰه َّٖ ٤ََُوَُُُٞ ٍَ َٔ ُْوَ ج َٝ َ َّ ْٔ َّٗ َجُ ٍَ َْهَّ َٝ َ َٜ ٌْ جلََْ َٝ جشَِ َٞ ٰٔ َّٓ َنَِنَََجُ ْٖ َٓ َ ْْ ُٜ ُْطَ َ ح َْ َ ْٖ ُثَِ َٝ

ََٕ ٌُٞ ٣َإُْكَ  Şayet o inkârcılara, „Gökleri ve yeri yaratan, güneşi ve ayı yasalarına/كَحَٗه٠

boyun eğdiren kimdir?‟ diye soracak olsan, hiç tereddütsüz „Allah‟tır‟ derler. O 

halde haktan nasıl yüz çevirirler?”
160

 Âyette müsned olan ََ نَِنََ ve ٍَّ َْهَّ  fiilleri 

hazfedilmiĢtir.
161

 

3) Muzâfın hazfi: “َح َٜ َك٤ٖ ًَُّ٘ح َجَُّط٢َٖ ٣َسَ ٍْ ُْوَ َج َِ ـَٔ ْْ َٝ /Bulunduğumuz kent halkına sor.”
162

 

Bu âyette muzâf hazfedilmiĢtir. Aslı “َََ٣س ٍْ ُْوَ َج ََ ْٛ َأ ـََٔ ْْ َٝ ”َĢeklindedir.
163

 

4) Muzâfun ileyhinin hazfi: “َ ٍٍ ْٗ َذؼَِ َٛح َ٘ح ْٔ َٔ جضَْ َٝ َ ٤َََُِْس  َٖ ػ٤ٖ ِٰ َغَ ٠ ْٰ ٞ ُٓ َ ػَىَْٗح ٰٝ َٝ /Mûsâ‟ya otuz 

gece süre belirledik, buna on (gece) daha kattık.”
164

 Burada muzâfun ileyhi 

hazfedilmiĢ olup takdiri “ٍٍَ ٤ٍَُْٗح َٛحَذِؼَ َ٘ح ْٔ َٔ جضَْ َٝ ” Ģeklindedir.
165

 

                                                 
156

 Meryem, 19/20. 
157

 „Avnî, el-Minhâcü‟l-vâzih, 2/133; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 199; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 

359; Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 133. 
158

 Yûsuf 12718. 
159

 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 135; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/37; Subkî, ʿArûsü‟l-efrâh, 1/306; „Alevî, et-

Tirâz, 2/64. 
160

 el-Ankebût 29/61. 
161

 Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/18; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 127; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 129. 
162

 Yûsuf, 12/82. 
163

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 56; Subkî, ʿArûsü‟l-efrâh, 1/591; „Alevî, et-Tirâz, 2/57; Habenneke, 

el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 1/93. 
164

 el-A‟râf, 7/142. 
165

 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 199; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 359; Çağmar, Alıştırmalarla 

Belagat, 133. 
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5) Mevsufun hazfi, bu gibi hazifler çok fazladır. Örneğin: “َ جشُ ٍَ ِٚ َهَح ْْ ُٛ ْ٘ىَ ػِ َٝ

جخٌَ ٍَ َجضَْ فِ ٍْ ”.Yanlarında gözlerini kendilerinden ayırmayan yaşıt eşler vardır/جُطَّ
166

 

âyetinde mevsuf hazif olunmuĢ, aslı “َِف ٍْ جشَُجُطَّ ٍَ ِٚ َهَح ٌٌ .Ģeklindedir ”قُٞ
167

 

6) Sıfatın hazfi, bu çeĢit hazif az meydana gelir. Misal: “َ َٖ ٤ ًٖ ح َٓ َٔ ُِ ٌَحٗصََْ ل٤َٖ٘سَُكَ َّٓ حَجُ َّٓ جَ

ل٤َٖ٘ َْ َ ََّ ًُ َ ِِي٣ٌََأنًُُْ َٓ َ ْْ ُٛ جءَ ٌَُٓ َٝ َ َٕ ح ًَ َٝ َ ح َٜ َجػ٤َٖرَ ْٕ وشَُْجَ ٌَ َ َكَح ٍِ ُْرَكْ َك٢َِج َٕ ُِٞ َٔ رح ٣َؼَْ ْٛ سٍَؿَ /O gemi, denizde çalışan 

bir takım yoksul kimselere ait idi. Onu yaralamak istedim, çünkü onların ilerisinde, 

her gemiyi zorla ele geçiren bir kral vardı.”
168

 öncesinde geçen “ح َٜ َجػ٤َٖرَ ْٕ وشَُْجَ ٌَ َ  Onu /كَح

yaralamak istedim”. ifadesinden de anlaĢıldığı üzere sıfat hazif olmuĢtur. Aslı “ًَُُْ٣َأن

سٍَ َٔ ٤ِِ َْ ل٤َٖ٘سٍَ َْ َ ََّ ًُ / her sağlam gemiyi zorla ele geçiren” yaَda “ٍَُِكَس ح َٚ ل٤َٖ٘سٍَ َْ َ ََّ ًُ  her işe /٣َأنًَُُْ

yarayan gemiyi zorla ele geçiren” Ģeklindedir.
169

 

7) Emir, nehiy, temenni veya istifhamın cevabındaki Ģart edatının hazfi. 

Örneğin: ََٓي ٍِ ٢َ٘أً ْٓ ٍِ ًْ  burada Ģart takdir edilir (bana ikram et ki sana ikram edeyim) أ

ve aslı Ģöyle olur ََٓي ٍِ ٢َ٘أً ْٓ ٍِ ٌْ ُ َض ْٕ (eğer bana ikram edersen sana ikram ederim) ئ
170

  

8) Cevâbü‟Ģ-Ģartın hazfi. Bu da iki Ģekilde olabilir. Ya bir karineden dolayı 

sadece kısaltma amacıyla hazfedilir. Örneğin: “َ ِٚ َذِ َهطُِّؼصَْ ْٝ َ َج ٍُ ُْؿِرَح َج ِٚ َذِ شْ ٍَ ِّ٤ُْ َ جٰٗح  ٍْ َهُ َّٕ َجَ ْٞ َُ َٝ

ض٠ٰ ْٞ َٔ ُْ َج ِٚ َذِ َْ ِِّ ًُ َ ْٝ َجَ ُٜ ٌْ  Kendisiyle dağların yürütüleceği veya yeryüzünün/جلََْ

parçalanacağı, ya da ölülerin konuşturulacağı bir Kur‟an olacak olsaydı.” 
171

 

ifadesi bir Ģart cümlesi olup cevabı hazif olmuĢtur. Takdiri “َٕجُوٍآ ًَٛج  o yine bu/ٌُحٕ

Kur‟an olurdu” Ģeklindedir.
172

 Ya da muhatabın aklına gelebilecek her türlü olasılığa 

imkân tanımak amacıyla hazfedilir. Örneğin: “ٌَجَُّ٘ح َػ٠ََِ هلُِٞج ُٝ َ َجِيْ ٟ ُٓ ٍٰ َضَ ْٞ َُ َٝ /Ateşin 

                                                 
166

 es-Sâd, 38/52. 
167

 „Avnî, el-Minhâcü‟l-vâzih, 2/134; „Alevî, et-Tirâz, 2/58; Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî 

envâ‟i‟l-bedî„, 20. 
168

 el-Kehf, 18/79. 
169

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/96; Kazvînî, el-Îzâh, 3/187; „Avnî, el-Minhâcü‟l-vâzih, 2/134. 
170

 Yukarıda emir örneği verilmiĢtir. Diğer örnekler Ģu Ģekilde sıralanabilir; Nehiy: ٌَٖلََضٓةَئ٠َُأقى٣َ

جَ  ٍ َلََضٓة aslıن٤ ْٕ َأٌَهٚ aslı ٤ُص٢ََُٓحلَ َأٗلوَٚك٢َٝقَٞٙجُه٤ٍ :dir. Temenni ئ ْٕ  aslı أ٣َٖذ٤طيَأٌَى :dur. Ġstifham ئ

َضٍٖى٢َٗئ٤َُٚأٌَى ْٕ   .dir ئ
171

 er-Ra‟d, 13/31. 
172

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 182; Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/101; Kazvînî, el-Îzâh, 

3/187; „Alevî, et-Tirâz, 2/62. 
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karşısında durdurulduklarında…” 
173

 âyetinde geçen Ģart edatının cevabı “َ ٍُأ٣صَ

ج  ٍ .durumlarını görecektin” Ģeklindedir ve hazfedilmiĢtir/أٓ
174

 

9) Kasemin hazfi: “َّجُر٤صَجُكٍج ّٖ  Allah‟a yemin ederim ki Kâbe‟yi hac için/لأقؿ

ziyaret edeceğim” Burada kasem hazfedilmiĢ olup aslı َّٖ .Ģeklindedir ٝاللهَلأقؿ
175

 

10) Cevâbü‟l-kasemin hazfi Arapçada cevâbü‟l-kasem yaygın olarak 

hazfedilir. Örnek: ََُّج َٝ َ ٍِِۙ ضْ َٞ ُْ ج َٝ َ َّٗلْغِ جُ َٝ َ ٍٍِۙ ْٗ َػَ ٍٍ ٤ََُح َٝ َ ٍِِۙ ُْلَؿْ ج ٌٍََِٝۚ ْٓ َ٣َ َجِيجَ َِ ٤ْ
176

/Tan yerinin ağarmasına, 

on geceye, çifte ve teke, geçip giden geceye andolsun.” Bu yeminlerin cevabı “َ٣َح ّٖ ُطؼًذ

ٌّس َٓ  Ey Mekke müşrikleri azaba uğrayacaksınız.” Ģeklindedir ve hazif/ًلحٌ

olunmuĢtur.
177

 

11) Müteallikât-i fiilin hazf; “ َ ََٕلََ ُٞ ـَِٔ ْٓ ُ٣َ ْْ ُٛ َٝ َ َُ ٣ََلْؼَ ح َّٔ َػَ َُ ـَٔ ْٓ ُ٣ /Allah, yaptığından 

sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.”
178

 Âyetinin takdiri  ُٕٞ٣ََْٛٝٓأ

ح٣َلؼِٕٞ ّٔ .Ģeklinde olup fiilin mütealliklerinden olan câr-mecrûr hazfedilmiĢtir ػ
179

 

12) Mâtufun hazfi örnek: ًَََؕ هَحضَ َٝ ُْلطَفَِْ َج َِ َهرَْ ْٖ ِٓ ْٗلنَََ َجَ ْٖ َٓ َ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ َ١ ٖٞ طَ ْٓ  İçinizden, fetihten/ل٣ََََ

önce harcayanlar ve savaşanlar, (diğerleri ile) bir değildir.”
180

 bu âyetin devamı 

olan ََُِهَحض َٝ َذؼَْىَُ ْٖ ِٓ ْٗلوَُٞجَ َجَ َٖ ٣ ًٖ َجَُّ َٖ ِٓ ؾَس َ ٌَ َوَ ُْ ُٓثيََِجػَْظَ ُٰ ُٝ۬ ُ ٞجًؕج / Onların derecesi, sonradan harcayan ve 

savaşanlardan daha yüksektir.” ifadesinden de anlaĢıldığı üzere burada mâtuf 

hazfedilmiĢ olup Ģu Ģekilde takdir edilir “ََهحض َٝ َذؼىٙ َٖٓ َأٗلن ٖٓٝ/ fetihten sonra 

harcayanlar ve savaşanlar, 
181

 Burada atıf harfinin düĢmesi kelime hazfine örnek 

teĢkil ederken matufun düĢmesi cümlenin hazfine örnek teĢkil eder. 

c) Cümlenin hazfi; hemen ifade edilmelidir ki burada cümleden maksat baĢka 

kelamın devamı olmayıp kendi baĢına bir kelam olan ve anlam ifade eden cümledir. 

Bu da birkaç Ģekilde olur.  

                                                 
173

 el-En‟âm, 6/27. 
174

 „Avnî, el-Minhâcü‟l-vâzih, 2/135; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 199; Habenneke, el-Belâgatü‟l-

„Arabiyye, 2/42. 
175

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/250; „Alevî, et-Tirâz, 2/63; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 182. 
176

 el-Fecr, 9/1-4. 
177

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/250; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 185; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 182. 
178

 el-Enbiyâ 21/23. 
179

 Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/740; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 209. 
180

 el-Hadîd, 57/10. 
181

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/186-191; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 183-186; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/335-341; 

„Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 179-184; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 238-240. 
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1) Hazfedilen cümle bir sebebin müsebbibi/sonucudur. Örneğin: “َ ُْكَنَّ َج ٤ُِكُِنَّ

ََٕ ٞ ُٓ ٍِ ؿْ ُٔ ُْ َج َٙ ٍِ ًَ َ ْٞ َُ َٝ َ ََ ُْرَح٠ِ َج ََ ٣رُْطِ َٝ /Bu, suçlular hoşlanmasa da Allah‟ın hakkı ortaya 

çıkarması ve batılı ortadan kaldırması içindi.” 
182

 âyeti sebeptir müsebbibi hazif 

olmuĢtur oda “َكؼََاللهَٓحَكؼ/Allah yapacağını yaptı” Ģeklindedir.
183

 

2) Sebep olan cümlenin hazfedilmesi örneğin: “َْش ٍَ ْٗلَؿَ َكَح ٍَ ُْكَؿَ حىََج َٛ خَْذؼَِ ٍِ ْٞ َِْ٘حَج كوَُ

َػ٤َْ٘ح ًَؕ زَ ٍَ ْٗ َػَ َ٘طحَ َجغْ ُْٚ٘ ِٓ /Biz de, „Asanı kayaya vur‟ demiştik, böylece kayadan on iki pınar 

fışkırmıştı.”
184

 Burada sebep olan “َذٜح  O da asasıyla vurdu.” cümlesi hazfe/كٍٟخ

gitmiĢtir.
185

 

3) Herhangi bir Ģeye sebep veya müsebbep olmayan cümlenin 

hazfedilmesidir. Örnek: “ََٕ ىُٝ ِٛ ح َٔ ُْ َج َْ ”.Biz ne güzel döşeyiciyiz/كَ٘ؼِْ
186

 âyetinde sebep veya 

müsebbep olmadığı halde cümle düĢmüĢtür ki düĢen cümle َْٖٛٗك Ģeklindedir.
187

 

d) Birden fazla cümlenin hazfi:  

“ َهَحُص٣َََُْٓحَج٣َ َ َٕ ؾِؼُٞ ٍْ حيج٣َََ َٓ َ ٍْ ْٗظُ َكَح ْْ ُٜ ْ٘ َػَ ٍَّ َٞ َضَ َّْ َغُ ْْ ِٜ َْٚج٤َُِْ ُْوِ َ ًجََكَح ٰٛ طحَذ٢َٖ ٌِ َٛدَْذِ طحَخٌَجِيْ ًِ َ ُْو٢ََِج٢ََُِّ ُ ٢َج جَجُِّٖٗٓ ِإَُُ۬ َٔ ُْ حَج َٜ

ٌَْ ٣ ٍٖ ًَ /Benim şu mektubumu götür onlara at, sonra da yanlarından ayrıl ve ne sonuca 

varacaklarına bak. (Sebe kraliçesi Belkıs) dedi ki: Ey ileri gelenler! Bana çok önemli 

bir mektup atıldı.”
188

 Burada iki âyet arasında birden fazla cümle düĢmüĢtür. ġu 

Ģekilde takdir edilebilir: َ َٕ ؾِؼُٞ ٍْ َ٣َ حيجَ َٓ َ ٍْ ْٗظُ َكَح ْْ ُٜ ْ٘ َػَ ٍَّ َٞ َضَ َّْ َغُ ْْ ِٜ َج٤َُِْ ْٚ ُْوِ َ َكَح ًجَ ٰٛ طحَذ٢َٖ ٌِ َٛدَْذِ ََكَََ–جِيْ َحخََطٌَََِجًََََُْنََأ

َأََََََِّٔكََََِٚذََِدََََٛيََََٝ َذَََُئَََِحَُٙوَََُْح ََّو٠ََِِْ ِإَََُ–ََُٚضَْأٍََََه٤َََََٝ َٔ ُْ َج ح َٜ َج٣َ  ٣ََُٓح ٌََْهَحُصَْ ٣ ٍٖ ًَ َ طحَخٌ ًِ َ َج٢ََُِّ ُْو٢َِ ُ َج ٢ َجُِّٖٗٓ .  /Benim Ģu 

mektubumu götür onlara at, sonra da yanlarından ayrıl ve ne sonuca varacaklarına 

bak. -Kitabı alıp Belkıs‟a götürdü. Belkıs kitabı alıp okuyunca- dedi ki: Ey ileri 

gelenler! Bana çok önemli bir mektup atıldı.”
َ189
 

                                                 
182

 el-Enfâl, 8/8. 
183

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/191; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/67; Subkî, ʿArûsü‟l-efrâh, 1/595; Ġbn Ma„sûm el-

Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-bedî„, 491. 
184

 el-Bakara, 2/60 
185

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/225; Kazvînî, el-Îzâh, 3/192; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/673; 

Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 186. 
186

 ez-Zâriyât, 51/48. 
187

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/191-192; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 240-241; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 

186; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 341; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 184. 
188

 en-Neml, 27/28-29. 
189

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/192; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 186; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 341; Cenâcî, el-

Belâgatü‟s-sâfiyye, 241; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 184. 
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1.1.3.1.1.2. Ġtnâb  

Ġtnâb (ج٠٘حخ); lügatte: “ْ٘د ٠ُ” (tunb) isminden if„âl babının mastarı olup “sözü 

uzatmak, bir Ģeyin sonu görülmeyecek kadar çoğalması, bir mekâna uzun bir müddet 

yerleĢmek, çadır ipi, alıĢılmıĢtan fazla vb.” anlamlara gelmektedir.
 190

 Istılahta ise: 

herhangi bir faydayı elde etmek için manayı, bilinen ibareden fazla ibare ile dile 

getirmektir.
191

 BaĢka bir ifade ile herhangi bir fayda için gereksiz abartıya ve 

uzatmaya kaçmadan insanların normal Ģartlarda kullandığı lafızlardan daha fazla 

lafızla manayı ifade etmektir.  

Klasik belâgat âlimlerin eserlerine bakıldığında itnâbı değiĢik Ģekillerde 

tanımladıkları görülür. Söz gelimi Câhiz, itnâb ve itâleyi îcâzın karĢıtı olarak eĢ 

anlamlı kabul edip “ihtiyaç halinde, durulması gereken yeri geçen bütün sözlerdir” 

Ģeklinde tanımlamıĢtır.
192

 Ġbnü‟l-Esîr ise îcâz, itnâb ve tatvîli varılmak istenen bir 

menzile giden yollara benzetmiĢ ve Ģöyle demiĢtir: “Îcâz gidilebilecek en kısa 

yoldur. Ġtnâb ve tatvîl ise uzaklık bakımından aynı mesafedeler ancak, itnâb daha 

sade ve faydalı bir yol iken tatvîl faydasızdır.”
193

 Sekkâkî itnâbı “maksadı bilinenden 

daha fazla ibareyle dile getirmektir”
194

 Ģeklinde tanımlarken Kazvînî “bir faydadan 

ötürü maksadı fazla lafızlarla ifade etmektir”
195

 Ģeklinde tanımlamıĢtır.  

Bütün bu tanımlara bakıldığında aslında cümleler ayrı olsa da hepsinin 

vardığı sonuç hemen hemen aynıdır. Daha sarih bir ifadeyle uzatmanın herhangi bir 

faydaya binaen olması gerekmektedir. Aksi takdirde kelamdaki fazlalık yararsız ve 

belirsiz ise bu tatvîl olur ki bu “sözü faydasız bir Ģekilde uzatmak” Ģeklinde 

tanımlanmıĢtır. Buna örnek olarak Hutaye‟nin (ö. 59/678) Ģu Ģiiri örnek verilir:  
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 Ġbn Fâris, Mu„cemu mekâyîsu‟l-luga, 3/426; Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 1/532; Mustafa vd., el-

Mu„cemü‟l-vasît, 2/567. 
191

 Kazvînî, Telhîsü‟l-miftâh, 54-57; Kazvînî, el-Îzâh, 3/196; Teftâzânî, el-Mutavvel, 291; HâĢimî, 
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1999), 19/215-219; Ömer Kara, “Belâgat Ġlminde Ġki Ġfade Biçimi: Ġtnâb-Îcâz (I) -Kur‟an Metninin 

AnlaĢılmasmdaki Rolü Üzerine Bir Deneme-”, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi 1 (2000), 360. 
192

 „Amr b. Bahr el-Câhiz, el-Hayevân (Beyrut: Dâru Ġhyâi‟l-Kutubi‟l-‟Ġlmiyye, 1424), 6/322. 
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 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 217-218. 
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 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 277; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/65; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 188. 
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 Kazvînî, el-Îzâh, 128. 
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ْ٘ىَُ ِٛ حَ َٜ َذِ ٌٜ ٌْ أَ َٝ ْ٘ىٌَ ِٛ حَجَُّ٘أ١ََُْ/َألََََقَرًَّجَ  َٜ َوُِٝٗ ْٖ ِٓ ْ٘ىٌَأض٠َََ ِٛ ٝجُرؼُْىَََُٝ  

“Hint ne iyidir, Hind‟in bulunduğu mekân ne iyidir, 

Hind‟in dışında gelir uzaklık ve yalnızlık.”
196

 

ġiirde geçen َُجَُّ٘أ١ْ ve َُجُرؼُْى kelimeleri “uzak” anlamına gelmekte, ikisinin bir 

arada zikredilmesinde bir nevi tatvîl vardır. Çünkü söz uzatılmıĢtır.
197

 Binaen aleyhi 

bu, itnâb değil tatvîl olmuĢtur.  

Öte yandan kelamdaki fazlalık belirli ise bu haĢv olur. HaĢv, anlamı bozup 

bozmama konusunda iki kısma ayrılır. 

Birincisi: anlamı bozmayan haĢv, Örnek:  

و٢ََِٗ َٝ شَُأن٢ََِكؼََح ٍْ ًَ أََْ/يَ ٍَّ ىجَعَُجُ َٚدَُُٚ َٞ ُْ ج َٝ َ ِِ  

“Hatırlayınca kardeşimi depreşti yine 

Baş ağrım ve rahatsızlığım.”
198

 

ġiirinde geçen ve “baĢ ağrısı” anlamına gelen ٚىجع sözcüğü ile “baĢ” 

anlamına gelen ِجٍُأ belli olan fazlalıktır.
199

 

Ġkincisi: anlamı bozan haĢv (haĢv-i sakit), örnek: 

لََكََ جَُ٘ىََٟٝ َٝ َٗؿحػَسَِ ِ ُِ َك٤ٜحَ ََ َٖؼٞخََِ/ٟ ُِوحءَُ َجُلط٠َََُٞلََ ٍِ ر َٚ َٝ  

“Gencin cesareti, cömertliği ve sabrı, 

Yoktur değeri ölümle yoksa buluşması.”
200
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 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 35; Kazvînî, el-Îzâh, 3/177; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 

242; DurmuĢ, “Ġtnâb”, 19/215-219. 
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 Ebü‟l-Bekâ Abdullâh b. el-Hüseyn el-„Ukberî, et-Tibyân fî şerhi‟d-Dîvân (Şerhu Dîvâni‟l-

Mütenebbî) (Kahire: Matba„atu Mustafa el-Babî, 1926), 1/50. 
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ġiirde ölüm olmasa cesaretli olmak, cömert olmak ve sabretmenin bir anlam 

ifade etmeyeceği anlatılmıĢtır. Ancak bu düĢünce cesaret ve sabır için uygun olsa da 

cömertlik için uygun bir düĢünce değildir. Dolayısıyla Ģiirde geçen ٟجَُ٘ى kelimesi 

anlamı bozduğu için burada haĢiv vardır.
201

 

Belâgat kitaplarına bakıldığında âlimler itnâb konusunu iĢlediklerinde farklı 

bakıĢ açılarıyla değiĢik taksimlerde bulunmuĢlardır. Kimisi cümlenin yapısına göre 

taksim yaparken kimisi de gayesine bakarak taksim yapmıĢtır. Bazısı da bu iki bakıĢ 

açısını göz önüne alarak taksime gitmiĢtir. Örneğin Ġbnü‟l-Esîr gibi âlimler itnâbı, 

her bölümünü de kendi içerisinde birkaç alt bölüme ayırarak önce tek bir cümlede ve 

birden fazla cümlede oluĢan Ģeklinde iki bölüm olarak zikretmiĢ, ardından cümledeki 

itnâbı, hakiki ve mecâzi olarak ikiye ayırmıĢtır.
202

  

Süyûtî, ifade edilen sözde fazlalığın bulunup bulunmamasını dikkate alarak 

itnâbı önce bast/uzatmak ve ziyade/eklemek Ģeklinde ikiye ayırmıĢ, ardından ziyadeli 

itnâbı yirmi bir alt baĢlığa kadar çıkarmıĢtır.
203

 Ancak ne Ġbnü‟l-Esîr‟in ne de 

Süyûtî‟nin yaptığı taksimat belâgat uleması nezdinde Kazvînî‟nin yaptığı taksimat 

kadar Ģöhret bulamamıĢtır. Kazvînî, gayesine göre itnâbı sekiz baĢlık altında Ģöyle 

sıralamıĢtır; “el-Îzâh baʽde‟l-ibhâm, Zikrü‟l-hâss beʽde‟l-ʽâmm, Tekrîr, Îğâl, Tezyîl, 

Tekmîl, Tetmîm, Ġʽtirâz.” Bu taksimat Telhîs Ģârihleri ve sonraki belâgat âlimleri 

tarafından günümüze kadar kullanılmıĢtır. Aynı Ģekilde muasır belâgat hocalarının da 

genel olarak Kazvînî‟nin taksimatını kullandıklarını görüyoruz.
204

 Ancak muasır 

âlimlerden Habenneke, bu sekiz kısma yedi tane daha ekleyerek bunları on beĢe 

çıkarmıĢtır. Habenneke‟nin ekledikleri Ģu Ģekildedir: tard ve „aks, istiksâ, ta„lîl, tefsir, 

vazü‟l-ismi‟z-zâhir mevzi„al müzmer, te‟kîd ve ziyâdetu ba„zı‟t-tavâbi„i fi‟l-

kelâm.
205

 

Kazvînî‟nin yaptığı sekiz taksimat genel kabul görülen taksimat olduğu için 

bir sonraki baĢlıkta bu sekiz kavramın mahiyeti detaylı bir Ģekilde ele alınacaktır. 
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1.1.3.1.1.2.1. el-Îzâh Baʽde‟l-Ġbhâm 

Îzâh; if„âl babından mastar olup “açıklamak” manasındadır. KarĢıtı ise 

kendisiyle aynı babtan olan “kapalılık” anlamındaki ibhâmdır. Belâgat âlimleri, -bazı 

âlimler tarafından sadece “el-îzâh” olarak ifade edilen-
206

 el-îzâh be„de‟l-ibhâmı, 

itnâbın türlerinden saymıĢ ve “söylenen bir sözün, önce kapalı bir Ģekilde ifade 

edilmesi, ardından açıklığa kavuĢturulması”
 
Ģeklinde tanımlamıĢlardır.

207
 el-Îzâh 

be„de‟l-ibhâm; muhatabın merakını uyandırarak sözü tam kavramasını sağlamak, 

konuĢulan konunun önemine vurgu yapmak, söylenen Ģeyin büyüklüğüne veya 

tehlikeli olduğuna dikkatleri çekmek için uygulanan bir üsluptur.
208

 Arap dilinde 

yaygın olarak kullanılan bu üslup Kur‟an‟da da mevcuttur. Mesela “َ ُِيَ َيٰ ِٚ َج٤َُِْ ٤َُْ٘ٓح َٟ هَ َٝ

ََٖ رِك٤ٖ ْٛ ُٓ َ وْطُٞعٌ َٓ َ ءِ لََُٓ إُُ۬ ُٓ ٰٛ َ ٍَ َوجَذِ َّٕ َجَ ٍَ ْٓ  Lût‟a şu hükmü bildirdik: Onlar, sabah vaktine/جلََْ

girerken son ferdine kadar yok edilmiş olacaktır!”
209

 âyetinde önce “ٍََ ْٓ  kelimesi ”جلََْ

kullanılarak kapalı bir Ģekilde Lût‟a (a.s.) bir durumun bildirildiği belirtilmiĢ, 

ardından “ََٖ رِك٤ٖ ْٛ ُٓ َ وْطُٞعٌ َٓ َ ءِ لََُٓ إُُ۬ ُٓ ٰٛ َ ٍَ َوجَذِ َّٕ  cümlesiyle Hz. Lût‟a bildirilen hususun ne ”جَ

olduğu açıklığa kavuĢturulmuĢtur.  

Yukarıda anlatılanların dıĢında iki konu daha el-îzâh be„de‟l-ibhâm‟ın konusu 

olarak kabul edilmiĢtir. Bunlar;  

.konusudur (bi‟se) ذثّ ve (ni„me) ٗؼْ (1
210

 Burada “mahsûs” mahzûf bir 

mübtedaya haber olabileceği gibi haberi hazfedilmiĢ mübtada da olabilir.
211

 Örneğin: 

َنحُى َجٍُؾَ َؾَٜ ve (.Halit ne de iyi adamdır) ٗؼْ َأذٞ َجٍُؾَ  Ebû Cehil ne de kötü) ذثّ

adamdır.) Her iki örnekte de kelam iki cümleden meydana gelmiĢtir; birincisi medih 
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 Abdülazîz b. Serâyâ Safiyyüddîn el-Hillî, Şerhü‟l-kâfiyeti‟l-bedî„iyye, thk. Nesîb NeĢâdî (Beyrut: 

Dâr Sâdır, 1992), 2014. 
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 Kazvînî, el-Îzâh, 3/196; ZerkeĢî, el-Burhân, 2/477; Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/81; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-
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 el-Hicr, 15/66. 
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 Ni„me ve bi‟se konusunun îdâh be„de‟l-ibhâın dıĢında bir diğer güzelliği de cümlenin tam îcâz ve 

tam itnâb ortası mutedil bir Ģekilde olmasıdır. Bu tür cümle tam anlamıyla îcâz değildir çünkü 
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veya zemme delalet eden ve müphem olan fiil cümlesi, ikincisi ise medih veya 

zemme mahsus olan açıklayıcı isim cümlesidir. Bu cümlelerde Ģayet ihtisar yapılmak 

istenseydi direkt ٗؼَْنحُى ve َٜذثَّأذَٞؾ Ģeklinde ifade edilebilirdi. 

2) TevĢi„ 

TevĢi„, lügatte; ٖٝغ kökünden tef„îl babının mastarı olup “harmanlanmıĢ 

pamuğu birbirine dolamak sarmak” anlamına gelmektedir.
212

 Belâgat âlimlerinin 

ıstılahına göre ise; “cümledeki müphem olan tesniyenin veya cem„in iki veya daha 

fazla müfretle açıklanmasıdır.”
213

 

TevĢi„, hadislerde çokça kullanılan bir üsluptur. Örneğin: ََ٤ََُٖد٣ََُِٗ َِٚكََِد٤ََُِٗضَََََََّٝآوَََجذ ٤َ

َِٕطَََََِْٛنََ َجُكَِح :ٍََََََُُْ٘ٝ٠ٍَُ ََََِٓجلأَََٞ  “Âdemoğlu yaşlanır, ancak onda bulunan iki haslet ise, 

gençleşir. Onlar: hırs ile tûl-ı emeldir.”
214

 hadisinde önce ٕنِٛطح kelimesi müsennâ 

olarak getirilmiĢ ardından da müfred kelimeler olan ٍ٘جُك ve ََٓجلأ ٍٞ٠ٝ ile 

açıklanmıĢtır. 

Aralarında Kazvînî‟nin de bulunduğu belâgat âlimlerinin geneli tevĢi„ 

kavramını meânî ilminin bir alt kısmı olan itnâbın çeĢitlerinden el-îzâh baʽde‟l-

ibhâm‟ın parçası olarak değerlendirmiĢlerdir.
215

 Bu çalıĢmada yaygın kanaat esas 

alınarak söz konusu kavram el-îzâh baʽde‟l-ibhâm‟ın bir kısmı olarak burada 

zikredilmiĢtir. Ancak bazı araĢtırmacılar tevĢi„i el-îzâh baʽde‟l-ibhâm‟ın bir bölümü 

olarak değil, doğrudan itnâbın çeĢitlerinden saymıĢtır.
216

 Hatta Ġbn Ebi‟l-Isbaʽ el-

Mısrî (ö. 654/1256), Bedreddin b. Mâlik et-Tâîَ(Ġbnü‟n-Nâzım)َ(ö. 686/1287) ve Ali 
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b. Masum el-Medenî (ö. 1120/1707) gibi kimi bazı âlimler ise tevĢi„ sanatını meânî 

ilminin değil, bedi„ ilminin bir konusu olarak incelemiĢlerdir.
217

 

1.1.3.1.1.2.2. Zikrü‟l-Hâss Be„de‟l-„Âmm 

Zikrü‟l-Hâss be„de‟l-„Âmm; “Âmm bir ifadenin ardından onun bir parçası 

olan hâss bir unsurun zikredilmesidir. Bu tür itnâb, zikredilen unsurun yeri ve 

önemini vurgulamak için vasıftaki farklılığın zattaki farklılık seviyesine çıkarmak 

amacıyla âmm olandan ayrı bir türmüĢ gibi ayrı zikredilmesiyle yapılır.”
218

 Örnek: 

“ََٖ َهَحٗط٤ِٖ ِ َلِلّٰه ٞج ُٓ هُٞ َٝ َ ْْط٠ٰ ُٞ ُْ َج ٞزِ ِٰ َّٛ جُ َٝ َ جشِ َٞ َِ َّٛ َجُ َػ٠ََِ  Namazlara ve orta namaza devam/قَحكظُِٞج

edin. Allah‟a gönülden boyun eğerek namaza durun.”
219

 Bu âyette salat/namaz genel 

bir Ģekilde zikredilmiĢ, ardından sanki öncesinde geçen namazın bir unsuru değilmiĢ 

gibi önemine binaen orta namaz tekrar zikredilmiĢtir. 

Bu konuda genel olarak belâgat kitaplarındaki isim ve tanıma bakıldığında 

bazı eksikliklerin olduğu görülebiliyor; Örneğin isimde “zikrü‟l-hâss be„de‟l-„âmm” 

gibi genel bir ifade kullanılmıĢtır. Hâlbuki buradaki kullanımın vasıf veya bedel 

yoluyla değil, sadece atıf yoluyla olması gerekir. Bundan dolayı; atfü‟l-hâss „ale‟l-

„âmm “özelin genele atfı” Ģekilde isimlendirilseydi daha açık olurdu.
220

 Öte yandan 

genel olarak belâgat kitaplarında bu çeĢit itnâbın yerine, önemine dikkat 

çekilmektedir. Bu durumda, hâss sadece olumlu örnekleriyle iliĢkilendirilmiĢ gibi 

görünse de, aslında olumsuz örnekleri de ön plana çıkarmıĢtır. Örneğin: َُٖؼَٖاللهَجٌُحك٣ٍ

-cümlesinde zikrü‟l-hâss be„de‟l (.Allah kâfirlere ve Ebu Cehil‟e lanet etsin) ٝأذحَؾَٜ

„âmm sanatı kötü vasıflar için kullanılmıĢtır.
221
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„Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 190; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 362; Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 

135; Bulut, Belâgat, 193. 
219

 el-Bakara, 2/238. 
220

 Teftâzânî, el-Mutavvel, 292. 
221

 Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/695. 
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1.1.3.1.1.2.3. Zikrü‟l-„Âmm be„de‟l-Hâss 

Genelden sonra özelin zikredilmesinde itnâb olduğu gibi özelden sonra 

genelin zikredilmesinde de itnâb vardır. Belâgat kaynaklarında buna “zikrü‟l-„âmm 

be„de‟l-hâss” denmiĢtir. Bundan maksat “özele gösterilen önemi dile getirdikten 

sonra geneli ifade etmektir.”
222

 Her ne kadar bazı belâgat kaynaklarında bu konu 

zikrü‟l-hâss be„de‟l-„âmm baĢlığı altında zikredilmiĢse de konunun daha iyi 

kavranması için bunu ayrı bir baĢlık altında değerlendirmeyi uygun bulduk. Örnek: 

َ٘حشَِ“ ِٓ إْ ُٔ ُْ ج َٝ َ َٖ ٤ ٖ٘ ِٓ إْ ُٔ ِْ ُِ َٝ َ ٘ح  ِٓ إْ ُٓ َ َذ٤َْط٢َِ ََ َونََ ْٖ َٔ ُِ َٝ َ ُِى١ََّ ج َٞ ُِ َٝ َ ٢ َُٖ ٍْ َجؿْلِ خِّ ٌَ /Rabbim! Beni, ana babamı, 

iman etmiş olarak evime girenleri, iman eden erkekleri ve iman eden kadınları 

bağışla.”
223

 Bu âyette geçen ََُِّى١َ ج َٞ ُِ َٝ َ ٢ ُٖ lafızları hâsstır ve zikredilmeseydi de anlam 

eksik kalmazdı. Zira ََِ٘حش ِٓ إْ ُٔ ُْ ج َٝ َ َٖ ٤ ٖ٘ ِٓ إْ ُٔ ُْ  genellemesinin altına giriyor. Ancak özel olarak ج

zikredilmesi ona gösterilen önemden dolayıdır. 

1.1.3.1.1.2.4. Tekrîr 

Tekrîr; bir baĢka ifade ile tekrar, herhangi bir fayda için kullanılan ifadenin 

bir parçasını veya tamamını tekrar etmek anlamına gelir.
224

 Arap diline bakıldığında 

itnâb üslubunun “tekrar sanatı” ile yaygın bir Ģekilde kullanıldığı müĢahede 

edilmektedir. Birçok nahiv, edebiyat ve belâgatçıların bu üslubu kullandıkları 

görülmüĢtür. Bu konuda Ma„mer b. Musennâ tekrarı bir tür mecâz olarak kabul edip 

َجٌٌٍُٔ ,olarak adlandırırken ٓؿحَ
 225 

Ferrâ Arapların uyarmak, korkutmak amacıyla 

tekrar sanatını kullandıklarını ifade etmiĢtir.
226

 Câhiz ise tekrarın belli bir sınırının 

olmadığını, özel veya genel muhatapların durumuna göre değiĢebileceğini ifade 

ettikten sonra Kur‟an-ı Kerim‟de Hz. Musa, Hz. Hûd, Hz. Harun, Hz. Ġbrahim, 

cennet, cehennem ve diğer birçok Ģeyde muhatap bütün ümmet olduğu için çokça 

tekrarlandığını dile getirmiĢtir.
227
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 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 202; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 191; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 363. 
223

 Nûh, 71/28. 
224

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/200. 
225

 Ebû „Ubeyde, Mecâzü‟l-Kur‟ân, 1/12. 
226

 Ebu Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Absî el-Ferrâ, Ma„âni‟l-Kur‟ân, thk. Ahmed Yusuf en-Necâtî vd. 

(Mısır: Dârü‟l-Mısriyye, t.y.), 3/287. 
227

 Câhiz, el-Beyân ve‟t-tebyîn, 1/104-105. 
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Tekrar, ihtiyaç duyulan yerde yapılıyorsa bu makbul ve gerekli olan tekrardır. 

Bundan dolayı Hattâbî (ö. 388/998) tekrarı makbul ve mezmûm diye iki kısma 

ayırmıĢtır. Mezmûm olan, birinci söze hiçbir anlam ve fayda sağlamayan ve ihtiyaç 

duyulmayan tekrardır. Makbul olan ise, tekrarlanmaması durumunda cümle eksik 

veya yanlıĢ anlaĢılacak, değeri bilinmeyecek veya unutulacak olan önemli Ģeylerin 

tekrarıdır.
228

 

Tekrar ile itnâb çeĢitli amaçlarla yapılmaktadır bunlardan bazıları Ģöyledir:
229

 

1) Mananın tekit edilmesini ve zihinde yerleĢmesini sağlamak. Örnek: “َ ًَلاَّ

َضؼَََِْ فَ ْٞ َْ َ ًَلاَّ َ َّْ َغُ َٕ ٞ ُٔ َضؼََِْ فَ ْٞ َََْٕ ٞ ُٔ /Hayır; ileride bileceksiniz! Hayır, hayır, ileride 

bileceksiniz.”
230

 Burada tekrar edilen cümlenin baĢında “ََّْ  olması ikinci uyarının ”غُ

daha beliğ ve daha Ģiddetli olduğu anlamına gelir ki bu da tekit olmuĢ olur.
231

 

2) Mütekellim tarafından doğru olduğunu kanıtlamak maksadı ile suçlamayı 

reddetmek. Örnek: “ ََ٤ْٗ َجُى  ُْك٤َٰٞزُ َج ِٙ ًِ ٰٛ َ ح َٔ َجَِّٗ ِّ ْٞ َهَ ٣ََح حوٌِۚ َٖ ٍَّ َجُ ََ ر٤ٖ َْ َ ْْ ًُ ىِ ْٛ َجَ ِٕ َجضَّرؼُِٞ ِّ ْٞ َهَ ٣ََح َٖ َٓ َجٰ ١ َجَُّـًُٖٓ ٍَ هَح ََٝ ح

طحَعٌَ َٓ /O inanan kimse dedi ki: Ey kavmim bana uyun ki, sizi doğru yola ileteyim. Ey 

kavmim şüphesiz bu dünya hayatı ancak (geçici) bir yararlanmadır.”
232

 Bu âyette 

nidanın tekrarı yukarıda anlatılan maksat içindir.
233

 

3) Uzayan cümlede uzakta kalmıĢ kısmı hatırlatmak (zihinde canlı tutmak).
234

 

Örnek: “ ََٖ ٣ ًٖ َِّ ُِ َ ذَّيَ ٌَ َ َّٕ َجِ َّْ ََغُ ٌٌ َُـَلَُٞ َٛح َذؼَْىِ ْٖ ِٓ َ ذَّيَ ٌَ َ َّٕ َجِ ٞجِۙ َِكُُٓ ْٚ جَ َٝ َ ُِيَ َيٰ َذؼَْىِ ْٖ ِٓ َ َضحَذُٞج َّْ َغُ حَُسٍ َٜ َذِؿَ ٞءَ ُٓ ٓ َجُ ُِٞج ِٔ ػَ

ٌَْ ق٤ٖ ٌَࣖ /Sonra, şüphesiz ki Rabbin; cahillik sebebiyle kötülük yapan, sonra bunun 

ardından tövbe eden ve durumunu düzeltenlerden yanadır. Şüphesiz Rabbin bundan 

sonra da elbette çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.”
235

 Burada “َّٕ  ile haberi ”ئ

                                                 
228

 Hamd (Ahmed) b. Muhammed el-Büstî el-Hattâbî, Beyânü i„câzi‟l-Kurʾân, thk. Muhammed 

Halefullah - Muhammed Zağlûl Sellâm (Kahire: Dârü‟l-Me„ârif, t.y.), 47. 
229

 Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/237; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/348. 
230

 et-Tekâsür, 102/3-4. 
231

 Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/249; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/237. 
232

 el-Mü‟min, 40/38-39. 
233

 Süyûtî, el-İtkân, 553; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/349; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 

1/237. 
234

 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, ^203. 
235

 en-Nahl, 16/119. 
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arasına uzun bir fasıla girdiği için bir bakıma zihin tazelemek için “ٌَذّي ّٕ  tekrar ”ئ

edilmiĢtir.
236

 

4) Yüceltmek veya korkutmak. Örnekler: “ كََ ْٚ جَ ََٝ كَحخُ ْٚ َجَ ح َُٓٓ َ ِٖ ٤ ٖٔ َ٤ُْ َج حخُ

َِٖ ٤ ٖٔ َ٤ُْ ”.Sağdakiler, ne mutlu o sağdakilere/ج
237

 Burada tekrarda yüceltme vardır. “َ
حهَّسُِۙ ُْكَُٓ جَ

َ
حهَّسٌُۚ ُْكَُٓ َج ح َٓ /Gerçekleşecek olan; (Evet) nedir o gerçekleşecek olan?”

238
 âyetlerinde ise 

tekrarda korkutmak vardır.
239

 

Tekrîr/tekrar iki kısma ayrılır; Birincisi hem lafzen hem de manen tekrar. 

Örneğin seslenilen birine ََ عْ ٍِ ْْ أَ عَْ  ٍِ ْْ  denildiğinde burada lafzen (acele et acele et) أَ

tekrar olduğu gibi manen de tekrar vardır. Ġkincisi manen tekrar. Bu bir ifadenin 

sözlük anlamı dıĢında dolaylı veya ima yoluyla aynı mesajı ileten bir yan anlamın 

olduğunu ifade eder. Örneğin birine َََََِٝ٘ؼ٠ََِْأ َ َؼََْضََل٢َََ َِِٛ٘٢  (bana itaat et, isyan etme) 

ifadesinde, lafzî tekrar olmasa da manen tekrar vardır. Zira itaat emri, “isyan 

etmemeyi” de içerir. Dolayısıyla tekrar vardır.
240

 Ancak eğer tekrar sadece lafızda 

olup manada değilse, yani birinci lafzın manası ile tekrar edilen lafzın anlamı farklı 

ise belâgat âlimleri bu tür tekrara “terdîd” adını vermiĢlerdir.
241

 Terdîd yoluyla 

yapılan tekrar yukarıda zikredilen amaçların yanı sıra cinas ve umum-husus ilgisi 

gibi amaç ve yararlar için de yapılır.
242

 

Terdîd ve tekrîr arasında ince bir nüans fark bulunmaktadır. Tekrîr sanatında, 

tekrar edilen öğe bir önceki öğenin açıklayıcısı olabileceği gibi önceki öğe de tekrar 

edilen öğeyi izah edebilir. Terdîd sanatında ise tekrar edilen öğe aynı lafız olmasına 

karĢın taĢıdığı anlam birinci öğeden farklı bir anlamdır.
243

 Bir baĢka ifadeyle tekrîr 

sanatında tekrarlanan Ģey lafzen olduğu gibi manen de olması gerekirken, terdîd 

                                                 
236

 Süyûtî, el-İtkân, 553; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/349; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 

1/237. 
237

 el-Vâkıa, 56/27. 
238

 el-Hâkka, 69/1-2. 
239

 Süyûtî, el-İtkân, 553; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/238. 
240

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 3/3. 
241

 HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 203; Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-bedî„, 257; 

„Alevî, et-Tirâz, 3/47. 
242

 Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/349-350; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 237/238; Süyûtî, 

el-İtkân, 554; DurmuĢ, “Ġtnâb”, 19/215-219. 
243

 Takyuddîn Ebubekir b. Ali b. Abdullah Ġbn Hiccet el-Hamevî, Hizânetü‟l-edeb ve Gayetü‟l-ereb 

(Beyrut: Dâru Mektebeti‟l-Hilâl, 2004), 1/359. 
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sanatında tekrar sadece lafzidir.
244

 Örneğin er-Rahmân suresindeَ “َ ح َٔ ٌُ ذِّ ٌَ َ ءِ َجٰلََُٓ ِ كرَِح١َّ

َِٕ ذَح ًِّ ٌَ ”?O halde, Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz/ضُ
245

 cümlesi 

farklı nimetlerin ardından otuz bir yerde tekrar edilmesi, aynı Ģekilde el-Mürselât 

suresinde değiĢik kıssaların ardından “ََٖ ذ٤ٖ ًِّ ٌَ ُٔ ِْ ُِ َ ًٍ ثِ َٓ ْٞ َ٣َ ٌَ ٣ْ َٝ /O gün vay yalanlayanların 

haline.”
246

 tekrarlanması “tekrar” değil “terdîd” sanatıdır. Zira her iki surede her ne 

kadar ayetler tekrar edilmiĢ gibi göründe de er-Rahmân suresinde her bir “O halde, 

Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz?” âyet önceki ayette geçen 

nimetlerle ilgili olup anlam bakımından farklıdır. Aynı Ģekilde el-Mürselât suresinde 

farklı kıssalar zikredilmiĢ ve her kıssadan sonra “O gün vay yalanlayanların haline” 

denilerek o kıssayı yalanlayanlar kastedilmiĢtir. Dolayısıyla kelimeler aynı olsa da 

anları farklıdır.
247

 

1.1.3.1.1.2.5. Îğâl 

Îğâl; lügatte َٝؿ “ve-ğa-le” harflerinden if‟âl babının mastarı olup “derine 

inmek, en uzak ve en uç yere gitmek, bir yere hızlı girmek” gibi anlamlara 

gelmektedir.
248

  Istılahta ise; “bir beytin anlamı tamam olduktan sonra o beytin 

içeriğini pekiĢtirmek ya da açıklamak, güzelleĢtirmek veya mübalağa yapmak gibi 

bir fayda için sonuna ekleme yapmaktır.”
249

 Tanımdan anlaĢıldığı üzere genel olarak 

belâgat uleması îğâlin sadece Ģiire mahsus olduğunu ifade etmiĢlerdir. Ancak bazı 

kaynaklarda bunu Ģiirde olduğu gibi nesirde de olabileceğini zikredenler vardır.
250

 

Buna örnek olarak Kur‟an-ı Kerim‟de yedi âyette îğâl olduğunu söylemiĢlerdir.
251
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 „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 184. 
245

 er-Rahmân, 55/13. 
246

 el-Mürselât, 77/15. 
247

 Süyûtî, el-İtkân, 3/226. 
248

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 3/210; ZerkeĢî, el-Burhân, 1/96; Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 11/732; 

Mustafa vd., el-Mu„cemü‟l-vasît, 2/1045; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/76; „Alevî, et-

Tirâz, 3/71; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 246. 
249

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 380; Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 2/60; Kazvînî, el-Îzâh, 3/202; 

„Alevî, et-Tirâz, 3/71; ZerkeĢî, el-Burhân, 1/96; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 204; Merâğî, 

„Ulûmü‟l-belâga, 194; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/350; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/76; 

„Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 192; Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/88; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/703; Cenâcî, el-

Belâgatü‟s-sâfiyye, 246. 
250

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/204; Hafâcî, Sirrü‟l-fesâha, 155; ZerkeĢî, el-Burhân, 1/96; Ġbn Hiccet el-

Hamevî, Hizânetü‟l-edeb, 2/28; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/703; „Alevî, et-Tirâz, 3/71; Sa„îdî, 

Bugyetü‟l-îzâh, 2/351; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/76. 
251

 Yukarıda örnek olarak verdiğimiz âyetin dıĢında îğâla örnek olarak verilen diğer âyetler Ģunlardır; 

el-Bakara 2/16, Âl-i Ġmrân 3/111-112, en-Neml 27/80, el-Fâtır 35/8, Yâsîn 36/20-21, ez-Zâriyât 

51/23. 
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Örnek: “ََٕ ٣َُٞهُِ٘ٞ ٍّ ْٞ وَ ُِ ٔح َ ٌْ َقُ ِ َاللّٰه َٖ ِٓ َ ُٖ َٓ َجقَْ ْٖ َٓ َٝ َ
ًَٕؕ ٣َرَْـُٞ ٤َِِّسِ ِٛ ُْؿَح َج َْ ٌْ  Onlar hâlâ câhiliye devrinin/جكََكُ

hükmünü mü istiyorlar? Kesin olarak inanacak bir toplum için, kimin hükmü 

Allah‟ınkinden daha güzeldir?”
252

 âyetin sonunda yer alan ََٕ ٣َُٞهُِ٘ٞ ٍّ ْٞ وَ ُِ  cümlesi anlamı 

pekiĢtirmek için getirilmiĢtir. Öte yandan âyetin bu fasıla ile bitmesi siyak ve sibaka 

uygun olmuĢtur. Sonuç olarak bu cümle olmasa da âyetin anlamı tamdır. 

Îğâl, bir belâgat terimi olarak kullanılmadan önce nakdü‟Ģ-Ģi„r konularında 

incelenmiĢtir. Îğâl adını kullanmayıp buna temas eden ilk kiĢi Asma„î (ö. 216/831) 

olmuĢtur.
253

 Sa„leb de isim vermeden ٍَّ  adı altında konuyu (parlak beyitler) جلأذ٤حشَجُـ

ele almıĢtır.
254

 Bu ismi Nakdü‟ş-şi„r adlı eserinin “kafiyenin beytin muhtevasıyla 

olan uyumu” bölümünde Ġbn Kudâme (ö. 337/948) kullanmıĢtır.
255

 Ebû Ali el-Hâtimî 

(ö. 388/998)َve onu takip edenler îğâl yerine ضر٤ِؾ (teblîğ) ifadesini kullanmıĢlardır.
256

 

Ġbn ReĢîk ise îğâlı kafiyelere mahsus bir mübalağa türü olarak nitelendirir.
257

 Belâgat 

ilminin üç kısma (meânî-beyân-bedi„) ayrılmasından itibaren Kazvînî ve kendisinden 

sonra gelen Telhîs Ģârihleri ile çoğu belâgat âlimleri “el-îğâl bi‟l-itnâb” Ģeklinde ifade 

ederek, îğâlı bir itnâb çeĢidi olarak incelemiĢlerdir.
258

  

Îğâl birkaç maksat ile yapılır bunlar; 

a. Mübalağa ve pekiĢtirmeyi artırmak. Hansâ‟nın (ö. 24/645) Ģu beyti buna 

örnektir: 

َ ِٚ ىجزَُذِ ُٜ َجُ َّْ ُطَأَضَ هٍْجَ  َٚ َ َّٕ ٌََُ/ٝئِ ََٗح ِٚ ِْ أ ٌَ ٌَْك٢َ أَََُّٗٚػَِ ًَ 

“Gerçekten Sahr öyle biridir ki, yol göstericiler doğru ona uyarlar. 

O, zirvesinde ateş olan yüce bir dağ gibidir.”
259
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 el-Mâide, 5/50. 
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 Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 2/57; Hafâcî, Sirrü‟l-fesâha, 155; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-

belâgiyye, 1/229; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/76. 
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 Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/229; DurmuĢ, “Ġtnâb”, 19/215-219. 
255

 Ebü‟l-Ferec b. Ca„fer el-Bağdâdî Kudâme, Nakdü‟ş-şiʿr, thk. Muhammed Abdülmün„îm Hafâcî 

(Beyrut: Dâru Ġhyâi‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, ts.), 168. 
256
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Beytin ikinci mısrasında geçen ve dağ anlamına gelen “ِْػ” kelimesindeki 

mübalağa ve pekiĢtirmeyi daha da artırmak için “zirvesinde ateĢ var” anlamındaki 

“ٌَُ َٗح ِٚ ِْ ٌَأ  ifadesi, îğâl maksadıyla kullanılmıĢtır. Bu beyitte Hansâ övgü için ”ك٢

kardeĢi Sahr‟ı yüce bir dağa benzetmiĢ ve burada anlam tam olmasına rağmen 

övgüsünü pekiĢtirip mübalağa yapmak için böyle bir üsluba baĢvurmuĢtur.
260

 

b. TeĢbihi gerçekleĢtirmek. Ġmruülkays‟ın (ö. Miladi 540 dolayları)  Ģu beyti 

gibi: 

َنِرحتِ٘حَ ٍَ َقٞ ِٕ َػ٤َُٕٞجُٞق َّٕ َ أ ِِ٘حَجُؿُعَج٣َََُْ١ًَُّػُوََّدَ/ًَ  ٝأٌَقُ

“Çadırlarımızın ve hayvan takımlarımızın etrafındaki yabani hayvanın 

gözleri, delinmemiş Yemen boncukları gibidir.” 
261

 

Burada Ġmruülkays ؾُع (Yemen boncuğu) ile teĢbih yapmıĢ, anlam tam 

olmasına rağmen teĢbihi daha da pekiĢtirmek için boncuğu ٣َػُوََّد َُْ (delinmemiĢ) 

ifadesiyle niteleyerek îğâl yapmıĢtır.
262

 

1.1.3.1.1.2.6. Tezyîl 

Tezyîl; lügatte َي٣ “ze-ye-le” harflerinden tef„îl babının mastarı olup “her 

Ģeyin en sonu, elbisenin aĢağı kısmı, kitabın eki” gibi anlamlara gelmektedir.
263

 

Istılahta ise; “lafız veya manayı pekiĢtirmek için bir cümleye aynı manayı içeren 

baĢka bir cümle ilave etmektir.”
264

 Birinci cümleyi pekiĢtirmek veya daha iyi 

anlaĢılmasını sağlamak için yapılan ilavede ilk cümledeki lafızların bir kısmı 

tekrarlanabilir.
265
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Mütekaddimîn belâgat âlimleri tezyîli adlandırırken farkı ifadeler 

kullanmıĢlardır. Örneğin Ebû Hilâl el-„Askerî tezyîlin tanımında “aynı anlamı 

taĢıyan müteradif lafızların tekrarlanmasıdır” Ģeklindeki ifadeyi kullandıktan sonra 

bunun iĢaret ve ta„rîzın zıddı olduğunu ve avam tabakası içinde kullanılması 

gerektiğini ifade etmiĢtir.
266

 Bâkıllânî “tezyîl bir çeĢit tekittir” derken
267

 Ġbn Sinân el-

Hafâcî “tezyîl, lafzın manadan daha fazla ve değerli olmasıdır” Ģeklinde dile 

getirmiĢtir.
268

 Hatîb et-Tebrîzî (ö. 502/1109), Ebû Hilâl‟in tanımını kullanarak 

“iĢaretin zıttıdır” demiĢ, Ġbn Münkız (ö. 584/1188) ise “makablini pekiĢtiren 

kelamdır” diye ifade etmiĢtir.
269

 

Kazvînî, tezyîli itnâbın bir çeĢidi olarak “el-itnâb bi‟t-tezyîl” Ģeklinde 

adlandırdıktan sonra yukarıda ifade ettiğimiz tanımı yapmıĢtır. Telhîs Ģârihleri ve 

daha sonra gelen belâgat âlimleri Kazvînî‟ye uyarak bu tanım ve adlandırmayı 

yapmıĢlardır.
270

 

Tezyîl iki kısma ayrılır; 

a) Darbımesel konumunda olup yaygınlaĢanlar: 

Bu gibi yerlerde ikinci cümle tıpkı atasözünde olduğu gibi birinci cümleden 

bağımsız bir anlam bildirir. Örnek: “ ََٕ ح ًَ َ ََ ُْرَح٠ِ َج َّٕ َجِ ًَُؕ ُْرَح٠ِ َج َٛنَ ََ َٝ َ ُْكَن  َج حءَ َؾَُٓ َْ هُ ُٛٞهح َََٝ ََ /De ki: 

Hak geldi, batıl yok oldu. Gerçekten batıl, yok olmaya mahkumdur.”
271

 Bu âyette 

geçen “َ ُٛٞهح ََ َ َٕ ح ًَ َ ََ ُْرَح٠ِ َج َّٕ  cümlesi tam bir anlam ifade ettiği için (batılın ayakta ”جِ

duramayacağı), atasözü gibi önceki cümleden bağımsızdır ve onu pekiĢtirmek için 

getirilmiĢtir. 
272

 

b) Darbımesel konumunda olmayıp yaygınlaĢmamıĢ olanlar: 
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Bu gibi yerlerde ise ikinci cümle maksadı bağımsız bir Ģekilde bildirmeyip 

birinci cümleye bağlıdır. Örnek: “ٌََ لُٞ ٌَ ُْ َج َجلََِّ ١ َُٖٓ َٗؿَُح َْ َٛ َٝ َ ٝجًؕ ٍُ لَ ًَ َ ح َٔ َذِ ْْ ُٛ ٣َْ٘ح َُ َؾَ ُِيَ  Nimetlere/يٰ

karşı nankörlük etmeleri sebebiyle onları işte böyle cezalandırdık. Biz (bu şekilde) 

ancak nankörleri cezalandırırız.”
273

 Âyetteki “ٌٌَُٞل ُْ َج ١َجلََِّ َُٖٓ َٗؿَُح َْ َٛ َٝ ” cümlesinde geçen 

cezadan maksat genel anlamdaki ceza-mükâfat değil, önceki âyette geçen cezalardır -

ki genel olarak tefsirler bu Ģekilde anlam veriyorlar- çünkü Arapçada ceza hem sevap 

hem de günah karĢılığı anlamına gelir. Dolayısıyla bu cümle tek baĢına bir anlam 

ifade etmez ve atasözü konumunda değildir.
274

 

Son olarak tezyîl mantûkun tekidi ve mefhûmun tekidi olmak üzere de iki 

kısma ayrılır. Örneğin: “َ ُٛٞهح ََ َ َٕ ح ًَ َ ََ ُْرَح٠ِ َج َّٕ َجِ ًَُؕ ُْرَح٠ِ َج َٛنَ ََ َٝ َ ُْكَن  َج حءَ َؾَُٓ َْ هُ َٝ /De ki: "Hak geldi, 

batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkûmdur.”
275

 âyetinde tezyîl olan “َ َّٕ جِ

ُٛٞهح َ ََ َ َٕ ح ًَ َ ََ ُْرَح٠ِ ٝجًَؕ“ .cümlesi lafzı pekiĢtirdiği için mantûkun tekididir ”ج ٍُ لَ ًَ حَ َٔ َذِ ْْ ُٛ ٣َْ٘ح َُ ُِيََؾَ يٰ

ٌََ ٌَلُٞ ُْ َج َجلََِّ ١ َُٖٓ َٗؿَُح َْ َٛ َٝ /Nimetlere karşı nankörlük etmeleri sebebiyle onları işte böyle 

cezalandırdık. Biz (bu şekilde) ancak nankörleri cezalandırırız.”
276

 âyetinde ise “ ََٛ ََٝ َْ

ٌَلٌُٞ ُْ َج َجلََِّ ١ َُٖٓ  cümlesi önceki cümlenin anlamın pekiĢtirdiği için mefhumun ”ٗؿَُح

tekididir.
277

 

1.1.3.1.1.2.7. Tekmîl 

Tekmîl lügatte; ًَٔ “ke-me-le-“ harflerinin tef„îl babından mastarı olup “bir 

Ģeyi tamamlamak” anlamındadır.
278

 Belâgat âlimlerinin ıstılahında ise; “sözde, 

maksadın yanlıĢ anlaĢılması ihtimalini ortadan kaldırmak için bir ilavenin 

getirilmesidir.” Buna aynı Ģekilde “ihtirâs” da denir.
279
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Yukarıdaki tanım Kazvînî ve genel olarak onu takip eden Telhis Ģârihleri ve 

belâgatçıların yaptığı tanımdır. Ebû Hilâl el-Askerî ve Bâkıllânî ََٝجُط٤ٌٔ -et) جُطط٤ْٔ

tetmîm ve‟t-tekmîl) Ģeklinde iki terimi birleĢtirerek tek baĢlık altında incelerken
280

 

ZerkeĢî (ö. 794/1392) ve Ġbn Hicce el-Hamevî (ö. 837/1434) gibi belâgatçılar bunun 

için sadece “ihtirâs” terimini kullanmıĢlardır.
281

 Tehânevî (ö. 1158/1745‟ten sonra)  

“ihtiras” terimini kullanıp “buna tekmil de demiĢler” Ģeklinde ifade kullanmıĢtır.
282

 

Habenneke ise ihtiras ve tekmilin aynı anlama gelen müradif iki kelime olduğunu 

dile getirmiĢtir.
283

 Diğer birçok edebiyat ve belâgat uleması da tekmili “tetmîm” ile 

müradif saymıĢlardır.
284

 

Tekmîl ile itnâb iki Ģekilde yapılır; 

a) Cümle arasına getirilen ilave ile. Buna örnek olarak Tarafe b. Abd‟ın: (ö. 

564) aĢağıdaki beyti örnek verilebilir; 

لَْ ُٓ َ ٍَ ىَِؿ٤َْ ٌَ َٓو٠ََو٣َِح َٛحَكَ ىِ ِٓ/َ٢ ِٔ ْٜ سٌَضَ َٔ و٣ِ َٝ ذ٤ِغَِ ٍَ خَُجُ ْٞ َٚ  

“İlkbahar yağmurları sakin ve sürekli yağışlarla senin diyarını -bozmadan- 

sulasın”
285 

 Beyitte َٓلٓىٛح  kaydı olmasaydı devamında gelen sürekli (bozmadan) ؿ٤ٍ

yağıĢtan her tarafı yıkıp bozan sel sularının da anlaĢılması ihtimali olurdu. Bu da dua 

değil beddua olarak algılanabilirdi. ĠĢte cümle arasında getirilen bu kayıt sayesinde 

tekmîl ile itnâb yapılmıĢ ve böyle bir yanlıĢ algı ortadan kaldırılmıĢtır.
286

 

b) Cümle sonuna getirilen ilave ile. Örneğin: “ ف٣َََأَْ ْٞ َٓ ََُُٗٚٓجيََُِّسٍَكَ ٣ُكِرٞ  َٝ َ ْْ ُٜ ٣َكُِر  ٍّ ْٞ َُذوَِ ض٢َِاللّٰه

ََٖ ٣ ٍٖ حكِ ٌَ ُْ َج َػ٠ََِ زٍ َُّ َجػَِ َٖ ٤ ٖ٘ ِٓ إْ ُٔ ُْ َج  Allah onların yerine öyle bir topluluk getirir ki, Allah/ػ٠ََِ
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onları sever, onlar da Allah‟ı severler. Onlar müminlere karşı alçak gönüllü, 

kâfirlere karşı güçlü ve onurludurlar.”
287

 âyetinde cümlenin sonuna ََٖ ٣ ٍٖ حكِ ٌَ ُْ َج َػ٠ََِ زٍ َُّ  جػَِ

kaydı getirilmeseydi bir önceki kısımda geçen müminlere karĢı alçak gönüllü 

olmalarının bir güçsüzlük ve zayıflıktan kaynaklı olduğu intibası olacaktı. ĠĢte cümle 

sonunda getirilen bu kayıt sayesinde tekmîl ile itnâb yapılmıĢ ve yanlıĢ 

anlaĢılabilecek böyle bir intiba ortadan kaldırılmıĢtır.
288

 

1.1.3.1.1.2.8. Tetmîm 

Tetmîm lügatte; ْٔض “te-me-me” harflerinden tef„îl babının mastarı olup “bir 

Ģeyi tamamlamak” anlamına gelir.
289

 Istılahta ise; murâd edilen Ģeyin aksine bir 

intiba vermeyen cümlede, bir nükteden
290

 dolayı cümlenin ana unsurlarından 

olmayan (mef„ûl, hal, câr-mecrûrün, temyiz vb.) bir öğenin cümleye eklenmesidir.
291

  

Tetmîm terimini kullanmadan onu “bir beyitte noksan manayı tamamlamak 

maksadıyla söze ilave yapmak Ģiirin ve kelamın güzelliklerindendir” Ģeklinde dile 

getiren ilk kiĢi Ġbnü‟l-Mu„tez olmuĢtur.
292

 Bu terimi ilk kullanan kiĢi ise Ebû Alî el-

Hâtimî olmuĢtur.
293

 Ebû Hilâl el-Askerî ve Ġsâmüddîn el-Ġsferâyînî (ö. 945/1538) 

tetmîme “tekmîl” de derken
294

 Ġbn ReĢîk (ö. 463/1070-71) ise tetmîme “temettüm” 

de denildiğini ifade etmiĢtir
295

 Ġbn Hicce el-Hamevî ise, tetmîmin adının “temâm” 

olduğunu aktarmıĢtır.
296
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 Ġbn Hiccet el-Hamevî, Hizânetü‟l-edeb, 1/271. 

294
 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 389; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/71. 

295
 Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 2/50. 

296
 Ġbn Hiccet el-Hamevî, Hizânetü‟l-edeb, 1/271. 
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Tetmîm için örnek: “ ٤٘ح َ ٌٖ ْٓ ِٓ َ ٖٚ ٠َقُرِّ ِٰ َػَ َّ َجُطَّؼَح َٕ ٞ ُٔ ٣طُْؼِ ٤ٍج َََٝ ْٖ جَ َٝ َ ٣ط٤َٖٔح  َٝ /Onlar, seve seve 

yiyeceği yoksula, yetime ve esire yedirirler.”
297

 Âyette geçen ََّ  kelimesi ile جُطَّؼَح

cümledeki ََٕ ٞ ُٔ  nin anlamını pekiĢtirmek için tetmîm yapılmıĢtır. Aynı Ģekilde ٣طُْؼِ

âyetteki sevmesine rağmen anlamındaki ََُق ٠ ِٰ َٖٚػَ رِّ  ibaresi ile de tetmîm yapılmıĢtır. 

Burada kendilerinin de muhtaç olduğu ve sevdiği yemeği karĢılarına çıkan miskin, 

yetim ve esire yediriyorlar. Çünkü insan sevdiği Ģeyleri ikram etmekle cömertliğin en 

üst mertebesine varabilir. 

1.1.3.1.1.2.9. Ġ„tirâz (Ara Cümle) 

Ġ„tirâz lügatte; ٍٜػ “„a-ra-za” harflerinden ifti„âl babının mastarı olup “bir 

Ģeyin ortasına girmek” anlamına gelmektedir.
298

 Istılahta ise; “bir cümle arasına 

veyahut birbirine bağlı peĢ peĢe gelen iki söz arasına, cümledeki kapalılığı 

kaldırmanın dıĢındaki baĢka bir gayeden ötürü, irapta mahalli olmayan bir ya da daha 

fazla ara cümle getirmektir.”
299

 

Belâgat âlimlerinin eserlerine bakıldığında birçoğunun i„tirâz terimini 

kullanmayı tercih ettikleri görülmüĢtür. Ancak kimi ulemanın da i„tirâz yerine 

“iltifat”,
300

 “istidrâk”,
301

 “rücû„”, “haĢv”
302

 vb. terimleri de kullandıkları 

görülmüĢtür. 

Ġ„tirâz cümlesi çeĢitli gayelerle getirilir bunlardan bazılarını Ģu Ģekilde 

sıralayabiliriz: 

a) Tenzîh ve Ta„zîm: 

                                                 
297

 el-Ġnsân, 76/8. 
298

 Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 7/168; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/80. 
299

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 394; Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 2/45; Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 

428; Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 3/40; Kazvînî, el-Îzâh, 3/214; ZerkeĢî, el-Burhân, 3/56; Ġbn 

Hiccet el-Hamevî, Hizânetü‟l-edeb, 2/280; „Alevî, et-Tirâz, 2/89; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 203; 

Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 196; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/359; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 

2/80; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 194; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 364; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-

sâfiyye, 250; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/227; Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 

137; Bulut, Belâgat, 202. 
300

 Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 2/45; ZerkeĢî, el-Burhân, 3/56; Ġbnü‟r-ReĢîd, el-Bedî„ fî‟l-bedî„, 32. 
301

 Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 2/45. 
302

 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 428; Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 3/40; „Alevî, et-Tirâz, 2/89; Ġbn 

Hiccet el-Hamevî, Hizânetü‟l-edeb, 2/280. 
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 “ ََٕ ٣َؿْؼَُِٞ ُْرْكَحََََُٗٚٝ ُْرََ٘حشَِ َِج َََُلِلّٰه َََٕٝ ٞ ُٜ طَ ْٗ ح٣ََ َٓ َ ْْ ُٜ /Onlar, kızları Allah‟a nispet ediyorlar -ki 

O bundan uzaktır- kendilerine ise, canlarının istediğini.”
303

 âyetteki “ ُْرْكَحََُِٗٚۙ ” (ki O 

bundan uzaktır) kısmı Allah‟a nispet edilen vasıflardan münezzeh olduğunu 

bildirmek için mu„teriza/ara cümle olarak getirilmiĢtir.
304

 

b) Dua: 

ََٖ ح٤ِٗ َٔ َجُػَّ َّٕ حَ-ئِ َٜ طَ ْـ ذُِِّ َٝ-َ/ٍََٕ ح َٔ ؾُ ٍْ ؼ٢َِئ٠ََُِضَ ْٔ َْ ؾَصَْ َٞ هَىَْأقَْ  

“Seksen yaşı -sen de ona eresin-. 

Kulağımı bir tecümana muhtaç etti.”
305

 

ġiirde „Avf b. Muhallim eĢ-ġeybânî (ö. 580) ihtiyarlığın kendisine verdiği 

zararları anlatırken cümle arasındaki “ٝذِـطٜح” kısmını mu„teriza olarak muhataba dua 

maksadıyla getirmiĢtir.
306

 

c) Uyarı: 

ج ٌَ حَهىُِّ َٓ َ  َ ًُ ف٣َََأض٢َِْ ْٞ َْ َ ْٕ ْ٘لؼََُُٚ-َ/َأَ ء٣ََِ ٍْ َٔ ُْ َج ُْ ِْ َ-كؼَِ ْْ جػَِْ َٝ  

“Şunu bil ki -zira kişinin bilgisi ona fayda sağlar- 

Takdir edilen her şey meydana gelecektir.”
307

 

Beyitte i„tirâz cümlesi olan “ٚكؼَِْجٍُٔء٣َ٘لؼ” ile ilmin faydasına dikkat çekmek 

için uyarı yapılmıĢtır.
308

 

d) Zikredilen iki kiĢiden birinin daha fazla hak sahibi olduğunu belirtmek: 

                                                 
303

 en-Nahl, 16/57. 
304

 Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/81; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/360; Matlûb, Mu„cemü‟l-

mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/227; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 194; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 364; 

Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 137. 
305

 Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Cürcânî, el-İşârât ve‟t-tenbîhât (Beyrut: Mektebetü‟l-Âdâb, 

1997), 145. 
306

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 394; Kazvînî, el-Îzâh, 3/215; Matlûb, Mu„cemü‟l-

mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/227; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 250; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/360; 

„Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 195. 
307

 Cürcânî, el-İşârât ve‟t-tenbîhât, 145. 
308

 Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 251; Bulut, Belâgat; Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 137. 
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 “ ٤َْ٘حَجلََِْ َّٚ َٝ ُِى٣َْيًَََؕٝ ج َٞ ُِ َٝ َ٢ َُٖ ٍْ ٌُ ْٖ َج ِٕ َجَ ِٖ ٤ْ َٓ حَُُُٚك٢َٖػَح َٛ كِ َٝ َ ٍٖ ْٛ َٝ َ٠
ِٰ ػَ ٘حَ  ْٛ َٝ َُٚ  ٓ ُ َج ِطَُْٚ َٔ َقَ ٌِۚٚ ى٣َْ ُِ ج َٞ َذِ َٕ ح َٓ ََْٗ ج٢ََُِّ

ٍَُ ٤ ٖٛ َٔ ُْ  İnsana, anne babasına iyi davranmasını emrettik. -Annesi onu her gün biraz/ج

daha güçsüz düşerek karnında taşımıştır. Onun sütten kesilmesi de iki yıl içinde 

olur.- (İşte onun için) insana şöyle emrettik: Bana ve anne babana şükret. Dönüş 

banadır.”
309

 âyetteki i„tirâz cümlesiyle anne hakkının babanınkinden daha fazla 

olduğu dolaylı yolla anlaĢılmaktadır.
310

 

e) Durumu muhatabın zihnine yerleĢtirmek:  

 “ ُْؿُٞوَِ شَْػ٠َََِج َٞ طَ ْْ ج َٝ َ ٍُ ْٓ ٢ََجلََْ ِٟ هُ َٝ حءَُ َُٓٔ ُْ َج َٝ ؿ٤ٖ َٝ ِِؼ٢َٖ حءَُجهَْ َُٓٔ َْ ٣َحَ َٝ حءَىَِ َُٓٓ َجذِْؼ٢ََٖ ُٜ ٌْ ٣ََُٓحَجَ ََ ه٤ٖ ََٝ ََ ه٤ٖ َٝ َِ١ّ

ََٖ ٤ ٖٔ ُِ ح َجُظَّ ِّ ْٞ ِْوَ ُِ َ  Ey yeryüzü yut suyunu. Ey gök tut suyunu denildi. -Su çekildi, -iş/ذؼُْىج 

bitirildi. -Gemi de Cûdî‟ye oturdu.- Zalimler topluluğu Allah‟ın rahmetinden uzak 

olsun! denildi.”
311

 Tanımda da ifade edildiği üzere bazen birden fazla i„tirâz cümlesi 

gelebiliyor. ĠĢte bu durumu muhatabın zihnine daha iyi yerleĢtirmek için âyette peĢ 

peĢe üç i„tirâz cümlesi getirilmiĢtir.
312

 Hatta ortadaki “ٍَُ ْٓ َجلََْ ٢َ ِٟ هُ َٝ ” cümlesi diğer iki 

i„tirâz cümlesinin arasında ikinci bir i„tirâz cümlesi olarak gelmiĢtir.
313

َ Ġ„tirâz 

cümlesi yukarıdaَ zikredilen gayelerin dıĢında baĢka geyeler için de getirilebilir. 

Ancak konuyu daha fazla uzatmamak adına bunlarla iktifa edilmiĢtir.
314

 

1.1.3.1.1.3. Müsâvât 

Müsâvât lügatte; ١ْٞ “se-vi-ye” harflerinin müfâ„ale babından mastarı olup 

“bir nesneyi bir nesneyle beraber/denk tutmak, aralarında adaleti sağlamak” 

manasındadır.
315

 Istılahta ise; “amaçlanan herhangi bir anlamı, eĢit miktarda 

kelimelerle ifade etmektir.”
316

 BaĢka bir ifade ile “maksadı, insanların alıĢa geldiği 

sözlerle dile getirmektir.” Yani dile getirilecek olan ifadede, kelime veya kelime 

                                                 
309

 Lokmân, 31/14. 
310

 Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/360; Bulut, Belâgat, 205. 
311

 Hûd, 11/44. 
312

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 152; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/82; Bulut, Belâgat, 204. 
313

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 152; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/82. 
314

 Deyaylı bilgi için bk. Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/80-84; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/359-

360; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 194-197; Bulut, Belâgat, 202-206. 
315

 Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, Tehzîbü‟l-luga, thk. Muhammed „Ġvad Mür„ib (Beyrut: Dâru 

Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabî, 2001), 13/86; Mustafa vd., el-Mu„cemü‟l-vasît, 1/466. 
316

 Kudâme, Nakdü‟ş-şiʿr, 55; Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 179; „Alevî, et-Tirâz, 3/179; 

HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 207; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 202; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 366. 
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gruplarını maksadı ifade edecek kadar kullanmaktır. Zaten cümle kurulurken asıl 

olan da budur. Bu, insanlar arasında en yaygın biçimde kullanılan üsluptur. 

UlaĢabildiğimiz kaynaklara göre yukardaki tanımı yapan ilk kiĢi Ġbn Kudâme 

olmuĢ ve “müsâvât, lafzın mana ile eĢit olmasıdır” Ģeklinde tanım yapmıĢtır.
317

 

Ancak müsâvât, eskiden beri belâgat ulemasının dikkatini çekmiĢtir. Örneğin Câhiz, 

terimi kullanmadan mananın lafızla, lafzın da manayla uyumlu olup ne eksik ne de 

fazla olması gerektiğini dile getirirken,
318

 Müberrid, bazı beyitleri değerlendirirken 

müsâvâtı, “içinde manadan fazla bir kelime veya cümle olmayan sözdür” Ģeklinde 

ifade etmiĢtir.
319

 Ebû Hilâl el-„Askerî, îcâz ve itnâb arasında bir yol olarak belirttiği 

müsâvâtı, “lafız ve anlamın birbirine eĢit olmasıdır” Ģeklinde tarif etmiĢtir.
320

 

Rummânî, müsâvâtı îcâzın bir kısmı olarak görüp “lafzın manayla uyumu” Ģeklinde 

tanımı yapmıĢken,
321

 Ġbn ReĢîk “müsâvât dedikleri bir anlama biçimidir” diye ifade 

etmiĢtir.
322

 Kelâ„î (ö.?)
323

 ise “lafız elbisesinin mana cesedi ile dikimidir”
 
Ģeklinde 

ilginç bir o kadar da harika bir tarif yapmıĢtır.
324

  Bâkıllânî Ġbn Kudâme‟nin tarifini 

aktardıktan sonra müsâvâtın belâgatten sayıldığını dile getirmiĢtir.
325

 Müsâvâtı meânî 

ilminden sayan ilk kiĢi Sekkâkî olmuĢ ve bunun sıradan insanların kelamı olduğu 

için ne medih ne de zem edilen bir Ģey olduğunu ifade etmiĢtir.
326

 Ancak Kazvînî 

Sekkâkî‟nin bu görüĢünü reddederek müsâvâtın bir belâgat üslubu olduğunu ve 

bunun da ne nakıs ne de zaid olacak Ģekilde sözün murâd edilen anlama eĢit olması 

gerektiğini söylemiĢtir.
327

 

                                                 
317

 Kudâme, Nakdü‟ş-şiʿr, 55. 
318

 Câhiz, el-Beyân ve‟t-tebyîn, 1/93. 
319

 Müberrid, el-Kâmil, 1/42. 
320

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 179. 
321

 Rummânî, en-Nüket fî i„câzi‟l-Kur‟an, 78. 
322

 Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 1/250. 
323

 el-Kelâ„î hakkında bilgi oldukça sınırlıdır. Ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi olmamasına rağmen 

ulaĢtığımız kaynaklara göre hicri 6. Yüzylın ortalarında olduğudur. Kendisi, Sevilla‟da ilim, 

edebiyat ve vezâret ile tanınmıĢ bir aileye mensuptur. Dedesi Muhammed b. Abdulğafur el-

Mü„temed b. „Abbâd döneminde vezirlik yapmıĢ, babası ise o dönemin meĢhur 

edebiyatçılarındandır. 
324

 Ebü‟l-Kâsim Muhammed b. Abduülğafûr el-ĠĢbîlî el-Endülüsî el-Kelâ„î, İhkâmu san„ati‟l-kelâm, 

thk. Muhammed Rıdvan ed-Dâye (Beyrut: Dârü‟s-Sekâfe, 1966), 89. 
325

 Bâkillânî, İ„câzü‟l-Kur‟ân, 89. 
326

 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, ^133. 
327

 Kazvînî, el-Îzâh, 177; Kazvînî, Telhîsü‟l-miftâh, 213; Teftâzânî, el-Mutavvel, 286; Süyûtî, el-İtkân, 

2/53; Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/35. 
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Genel olarak belâgat âlimleri müsâvât hakkında iki görüĢtedirler. Birincisi; 

müsâvâtın îcâz ve itnâb arasında orta bir yol olarak kabul edilmesidir. Sekkâkî, ona 

tabi olanlar ve çoğu belâgat uleması bu görüĢtedirler. Ġkincisi; Ġbnü‟l-Esîr ve diğer 

bazı âlimlerin görüĢleridir. Onlar müsâvâtı îcâzın bir parçası sayarak îcâzı önce hazif 

ve gayri hazif diye ikiye ayırmıĢlardır.
328

 Ardından gayri hazif îcâzı da îcâz-ı kısar ve 

îcâz-ı takdîr diye ikiye ayırarak îcâz-ı takdîrin müsavat olduğunu savunmuĢlardır.
329

 

Müsâvât için örnek: “َِ َاللّٰه ْ٘ىَ َػِ َضؿَِىُُٝٙ ٍٍ َن٤َْ ْٖ ِٓ َ ْْ ٌُ ِٓ ْٗلُ َلََِ ٞج ُٓ َضوَُىِّ ح َٓ َٝ /Kendiniz için her ne iyilik 

işlemiş olursanız, Allah katında onu bulursunuz.”
330

 Âyette görüldüğü üzere manayla 

lafızlar arasında müsavat söz konusudur. Burada bir kelime çıkarılırsa anlamda 

eksiklik söz konusu olacağı gibi bir kelime de eklense fazlalık olur ve ihlâl
331

 

meydana gelir. 

Son olarak bir ifadenin belîğ olması ve muhatabı etkilemesi için fasih 

olmakla beraber makam ve mekâna göre, îcâz yapılması gereken yerde îcâz, itnâb 

yapılması gereken yerde itnâb, müsâvât yapılması gereken yerde de müsâvât 

yapılması gerektiğini ifade etmek isteriz.  

1.1.3.1.2. Kasr 

Kasrَ  sözlükte hem mastar hem de isim olarak kullanılmakta ve ;(هٍٛ)

“engellemek, sınırlandırmak, hapsetmek, tahsis etmek, kısaltmak, karıĢmak, 

eklemek, köĢk, amaç, ecel” gibi birçok anlama gelmektedir.
332

 Belâgat ilminde ise 

kasr, tefsir ilmindeki “hasr” ve usûlü‟l-fıkıh ilmindeki “tahsis”
333

 terimleriyle aynı 

anlamda kullanılıp “bir Ģeyi baĢka bir Ģeye özel bir yolla tahsis etmek” 

manasındadır.
334

 Muhatabın zihnindeki bütün Ģüpheleri gideren kasr, tahsisi ifade 

ettiği gibi îcâz ve tekidi de ifade eder. Zira kasr yapılırken iki cümleyle ifade 

                                                 
328

 Îcâz hakkında geniĢ bilgi için bk. s. 60. 
329

 Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 182; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 202. 
330

 el-Bakara, 2/110. 
331

 “Ġhlâl” hakkında daha önce bilgi verilmiĢti. Bk. s. 61. 
332

 Ferâhîdî, Kitabü‟l-„ayn, 5/57; Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 3645. 
333

 Dil alimleri genel olarak “hasr” ve “ihtisas” kelimeleri müteradif olarak zikretmiĢlerdir.Cürcânî, 

Delâilü‟l-i„câz, 1/337; Kazvînî, el-Îzâh, 3/4. Ancak Sîbevehhi, “el-Kitâb” adlı eserinde buna itiraz 

ederek Ģöyle der: bir çok insan ihtisastan hasrı anlar ancak bu gerçekte böyle değildir. Hasr ayrı 

ihtisas ayrı Ģeydir Aralarında Ģöyle bir fark vardır; Hasr: zikredilmeyeni nefyedip zikredileni ispat 

etmektir. Ġhtisas ise: özelliği bakımından has olan Ģeyi kastetmektir. Detaylı bilgi için bk. Süyûtî, 

el-İtkân, 525. 
334

 Teftâzânî, el-Mutavvel, 381; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/533; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 165. 



71 

 

edilebilecek bir husus tek bir cümleyle net olarak ifade edilmektedir.
335

 Kaynak 

kitaplara bakıldığında kasrın önceleri nahiv ilmi konuları içerisinde değerlendirildiği 

görülmektedir. Bunu bir belâgat ıstılahı olarak ortaya koyan ilk kiĢi Abdülkâhir el-

Cürcânî olmuĢtur.
336

 

1.1.3.1.2.1. Kasrın Özelliği 

Bu çalıĢmada, Sahîh-i Müslim‟deki hadislerde bulunan îcâz, itnâb ve müsâvât 

sanatlarıyla birlikte kasr sanatının incelenmesi, bu sanatın îcâz özellikli bir yapıya 

sahip olmasındandır.
337

 Zira kasr vurgusu taĢımayan basit cümleler, olumlu veya 

olumsuz bir tek yargı bildirirlerken kasırla ifade edilen cümleler, biri olumlu diğeri 

olumsuz olan iki zıt yargıyı (nefiy ve ispat) bildirirler.
338

 Dolayısıyla kasr ile ifade 

edilen tek cümle, basit iki cümle mesabesindedir. Bu da onun îcâz özellikli olduğunu 

ortaya koymaktadır. Kaldı ki kasırda kelimelerin ve cümlelerin sayısı azalmakla 

birlikte anlamda hiçbir daralmanın meydana gelmemesi îcâzı haiz olduğunu 

göstermesi bakımından yeterlidir.
339

  

Kasr, iki zıt kelimeyi ya da cümleyi bir araya getirmekle tekit bildirir.
340

 Bu 

nedenle, kasr ile ifade edilen cümleler diğer cümlelere nispetle daha güçlüdürler. ġu 

var ki kasr üslubuyla yapılan tekit, َّٕ َّٕ harfiyle yapılan tekitten farklıdır. Zira ئ  ile ئ

tekit edilen cümleler hem sadece müspettirler hem de yalnızca akla ve mantığa hitap 

ederler. Oysa kasr ile ifade edilen cümleler bir yandan nefiy ve ispat içermektedirler 

diğer yandan akıl ile beraber kalp ve ruha da hitap etmektedirler. Kasr bu özelliğiyle 

muhatabın gönlünü harekete geçirmeyi ve onu doğruya yönlendirmeyi sağlar.
341

 

Onun için bazı araĢtırmacılar, kasrı yargıyı kuvvetli ifade eden üsluplar içerisinde 
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Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 1997), 16/392-393; Saraç, 

Klasik Edebiyat Bilgisi: Belagat, 70-72; Bulut, Belâgat, 150. 
336
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zirve olarak görmüĢlerdir.
342

 Bütün bunlara ilaveten gerek Kur‟an-ı Kerim‟de 

gerekse hadislerde kasır ile ifade edilen cümlelere çokça yer verilmesi, Müslümanlar 

nezdinde bu üslubun önem ve değerini artırdığı söylenebilir. 

1.1.3.1.2.2. Kasrın Öğeleri 

Kasr cümlesi çoğu zaman üç öğeden oluĢur. Bunlar maksûr (kasrolunan), 

maksûrün aleyh (kendisine bir Ģey kasredilen) ve maksûrün bihtir (kasr edatı). 

Bunların ilk ikisine kasrın tarafları anlamında tarafeyi‟l-kasr denilir. Mübteda-haber, 

fiil-fâil, fâil-mef„ûl vb. cümlenin bütün öğeleri, ana unsur olup olmaması fark 

etmeksizin maksûr ve maksûrün aleyh olabilirler.
343

 Mesela “ٌٍَ ُْٞ ٌَ َ َجلََِّ ىٌ َّٔ كَ ُٓ َ ح َٓ َٝ / 

Muhammed, ancak bir peygamberdir”
344

 âyetinde mübteda olan ٌَى َّٔ كَ ُٓ  maksûr, haber 

olan ٌٍَ ُْٞ ٌَ  ise maksûrün aleyhtir. “ج إُُ۬ ُٓ ٰٔ ُْؼَُِ َج ِٙ َػِرَحوِ ْٖ ِٓ َ َ َاللّٰه ٠َٗ ٣ََهْ ح َٔ  ;Allah‟a karşı ancak/جَِّٗ

kulları içinden âlim olanlar derin saygı duyarlar”
345

 âyetinde ٠َٗ الله٣ََهْ  maksûr, fâil 

olan إُج ُٓ ٰٔ ُْؼَُِ َ .ise maksûrün aleyhtir ج َٖحٛى َئلَٓح كى٣وسََجَُٓكٔىٌ  (Muhammed sadece bahçeyi 

seyretti) örneğinde fâil olan ٌَٓكٔى maksûr, mef„ûl olan َ قى٣وس ise maksûrün aleyhtir. َٓح

ًَطحذح َ َئلَّ َمحمدج  َمحمدج َ örneğinde (Muhammed‟e sadece bir kitap verdim) أػط٤صُ َأػط٤صُ  ٓح

maksûr, َ ًطحذح ise maksûrün aleyhtir. Bu son örnek َ َمحمدج َئلَّ ًَطحذح  َأػط٤صُ  kitabı sadece) ٓح

Muhammed‟e verdim) formuna çevrilirse َ ًَطحذح  َأػط٤صُ  ise maksûrün محمدج َ ,maksûr ٓح

aleyh olur. ٌَئلََّٓكٔى  َ -örneğinde sâhibü‟l (sadece Muhammed koĢarak geldi) ٓحَؾحءٌَجًٟح

hal olan ٌَٓكٔى maksûr, َ ٌَجًٟح َؾحء  ise maksûrün aleyhidir. Yukarıda sayılanların ٓح

dıĢındaki diğer müteallikât-i fiillerde de kasr yapılabilir. ġu istisnayla ki mastar-i 

muekked ve mef„ûlü ma„ahuda kasr yapılamaz. Çünkü mastar-i muekked ile fiil 

arasına kasr edatı giremez. Mef„ûlü ma„ahu da ََّئل dan sonra gelemez. Dolayısıyla َٓح

ٍٞذصَُئلٍََّٞذح َ
346

 ve ََٓحٍَْشَُئلََّٝجُكحت١ denilemez.
347
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1.1.3.1.2.3. Kasrın Kısımları 

Kasrın mahiyet ve keyfiyet itibariyle bazı kısımları vardır. Bunların Ģu 

Ģekilde sıralanması mümkündür: 

1) Vakıaya uygunluk açısından kasr çeĢitleri: Bunun iki çeĢidi bulunmaktadır: 

a) Hakikî kasr; maksûrün, maksûr-ü aleyhe tahsis (kasr) edilmesinin vakıaya 

uygun olması ve tahsis edilen Ģeyin maksûr-ü aleyhin dıĢındaki bir kimsede 

bulunmamasıdır.
348

 Örneğin “َُِْرَحخ َجلََْ ُُٞج ُٝ۬ ُ َج ٍُ ًَّ ٣ََطًََ ح َٔ ”.Ancak akıl sahipleri anlar/جَِّٗ
349

 

âyetinde ٍَُ ًَّ ُْرَحخَِ ,maksûr ٣طًَََ ُُٞجَجلََْ ُٝ۬ ُ  ise maksûr-ü aleyhidir. Burada anlama vasfının akıl ج

sahiplerine kasr edilmesi vakıaya uygundur. Zira bu vasıf sadece akıl sahiplerine 

verilmiĢtir. Onun için bu hakikî kasırdır.  

b) Ġzâfî (gayr-i hakiki) kasr; maksûrün, vakıaya uygunluk açısından değil, 

baĢka bir Ģeye nispetle maksûr-ü aleyhe tahsis edilmesidir.
350

 Örneğin: “َ َجلََِّ ىٌ َّٔ كَ ُٓ َ ح َٓ َٝ

ٌٍَ ُْٞ ٌَ /Muhammed, sadece bir peygamberdir.”
351

 âyetinde
352

ىٌَ  َّٔ كَ ُٓ  maksûr, ٌٍَ ُْٞ ٌَ  ise 

maksûr-ü aleyhidir. Bu örnekte Muhammed‟in (s.a.s.) sadece bir peygamber olduğu 

beyan edilerek, müĢriklerin iddia ettiği gibi sihirbaz, kâhin, deli olmadığı 

vurgulanmıĢtır. Yoksa Hz. Muhammed‟in peygamberlik vasfının yanında daha 

birçok niteliğe sahip olduğu bilinen bir gerçektir. 

Hakikî ve izâfî kasrın her birinin de tahkikî ve iddiaî olmak üzere iki alt kısmı 

vardır:  

i) Tahkikî kasr; kasrın bildirdiği anlamın, eksik veya fazla olmaksızın 

vakıayla tam örtüĢmesi ve aksi yönde bir iddia içermemesi durumunda meydana 

gelen kasırdır.
353

 Örneğin “ َ ََٜلََ ُٔ ٣َََٞؼَِْ ُٛ َ َجلََِّ ح / Onları (gaybı) O‟ndan başkası bilmez”
354
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âyetinde hakikî kabilden bir tahkikî kasr vardır. Zira âyetteki nefiy, Allah‟tan baĢka 

akla gelebilecek her Ģeyi kapsayacak nitelikte âmm olduğu için hakikidir. Diğer 

yandan âyetin bildirdiği “Allah‟tan baĢkasının gaybı bilmediği anlamı”, vakıaya 

tamamen uygun olduğu için kasr tahkikidir.
355

 Buna karĢın “َ ْْ ُٜ َٓ لُ ْٗ َجَ َجلََُِّٓ َٕ ح٣ََهْىػَُٞ َٓ َٝ /Oysa 

sadece kendilerini aldatmaktadırlar”
356

 âyetinde
357

 izâfî kabilden bir tahkiki kasr 

mevcuttur. Çünkü münafıkların sadece kendilerini aldatmaları, bütün hususlar 

bakımdan değil, Allah‟ı ve müminleri aldatmaya çalıĢmaları itibariyle olduğu için 

kasr izâfîdir. Bu kasr vakıaya tam uygun olduğu için tahkikidir. 

ii) Ġddiaî kasr; kasr ile ifade edilen cümlede vakıaya uygunluğu değil, 

mübalağanın amaçlanması durumunda meydana gelen kasırdır. Bu tür kasr bazı 

âyetlerde de mevcuttur. Fakat âyetlerde bulunan bu tür kasra, iddia kavramının 

Allah‟a nispet edilmesi yakıĢıksız olduğundan mecâzî kasr denilmiĢtir. Mesela “َح َٔ جَِّٗ

إَُ ُٓ ٰٔ ُْؼَُِ َج ِٙ َػِرَحوِ ْٖ ِٓ َ َ َاللّٰه ٠َٗ ”Ancak âlim kulları Allah‟tan korkarlar/٣َهْ
358

 âyetinde hakikî 

kabilden bir iddiaî kasr vardır. Âyette “Allah‟tan korkma” fiili bir sıfat olarak 

âlimlere nispet edildiği için kasr hakikidir. Bu nitelik, sadece âlimlere tahsis edildiği 

için kasr iddiaîdir. Çünkü bu niteliğin baĢka kiĢilerde de bulunması muhtemeldir. 

Buna mukabil Mütenebbî‟nin Ģairlik vasfının mükemmel, yazarlık vasfının ise düĢük 

olduğunu kasteden kiĢinin söylediği ََّٖحػٍَٓحَجُٔط٘ر٢َئل   (Mütenebbî Ģair olmaktan baĢka 

bir Ģey değildir) sözünde izâfî kabilden iddiaî kasr söz konusudur. Bu sözde 

Mütennebî‟ye sadece Ģairlik nispet edildiğinden kasr izâfîdir. Çünkü Mütennebî 

baĢka niteliklere de sahiptir. Sözde Mütenebbî‟nin iyi bir yazar olmadığı 

kastedilirken yazarlık yeteneğinin hiçbir Ģekilde bulunmadığını düĢündürecek bir 

tarzda ifade kullanıldığı için kasr iddiaîdir.
359

 

Hülasa: Kasr sanatları vakıaya uygunluk açısından incelendiğinde, bazılarının 

vakıaya tamamen uygun olduğu, bazılarının ise böyle olmayıp çeĢitli itibarlarla 

uygunluğunun iddia edildiği gözlenmektedir. Belâgat kitaplarında tahkikî ve iddaî 
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kasr, sadece hakiki kasra münhasır Ģekilde ele alınmıĢsa da
360

 bu tür kasırlar bir 

değerlendirme yapmayı gerektirdiğinden izâfî kasırda da söz konusu 

olabilmektedir.
361

 Nitekim mezkûr örnekler bunu ortaya koymaktadır.  

2) Tarafları itibariyle kasrın çeĢitleri:
362

 Bu itibarla kasrın iki çeĢidi 

bulunmaktadır:  

a) Mevsufun sıfata kasrı; bu tür kasr, mütekellime göre hakiki ise mevsuf 

baĢka hiçbir sıfata; izafî ise belirli bir sıfata geçmez.
363

 Mesela ٌٍَ  ġevki) ٓحَٖٞه٢َّئلََّٖحػ

sadece Ģairdir) örneğinde hakiki kasr söz konusudur. Zira örnekteki َّٖٞه٢ lafzı 

mevsuf, ٌٍَ  kelimesi ise sıfattır. Burada ġevki‟nin sadece Ģairlik niteliğine sahip ٖحػ

olduğu belirtilerek âlimlik, hattatlık gibi özelliklerinin bulunmadığı ifade edilmiĢtir. 

Hemen ifade etmek gerekir ki mevsufun sıfata hakiki itibarla kasrı gerçekte imkânsız 

gibidir Çünkü insanı tek bir vasıfla sınırlandırmak mümkün değildir.
364

 “َ َجلََِّ ىٌ َّٔ كَ ُٓ َ ح َٓ َٝ

ٌٍَ ُْٞ ٌَ /Muhammed, ancak bir peygamberdir”
365

 örneğinde izâfî kasr vardır. Zira Hz. 

Muhammed‟in baĢka sıfatları olduğu halde bu âyette mevsuf olarak, sadece ٌٍَ ُْٞ ٌَ  

sıfatına kasr edilmiĢtir.
366

  

b) Sıfatın mevsufa kasrı; bu çeĢit kasr hakikiyse sıfat baĢka hiçbir mevsufa 

geçmez; izafîyse sıfat belirli bir mevsufa geçmez.
367

 Meselaٌََّػ٢ِ َئلَّ َجُو٣ٍس َك٢ ٌٍ َٖحػ  ٓح

(Köyde Ali‟den baĢka Ģair yoktur) sözünde hakikî kasr vardır. Çünkü Ģairlik vasfı 

sadece Ali‟ye tahsis edilmiĢ olup köyde ondan baĢka Ģairin olmadığı ifade edilmiĢtir. 

َجُٛحوم  örneğinde ise izâfî kasr (Dürüstten baĢka saygıdeğer kimse yoktur) لََٓكطٍَّئلَّ

mevcuttur. Zira sadece dürüst değil, güvenilir, samimi vb. kimseler de saygındırlar. 

Ancak örnekte yalancıya kıyasla yalnızca dürüst kimsenin saygın olduğu ifade 

edilmiĢtir.
368
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Hemen belirtmek gerekir ki buradaki sıfat ve mevsuf nahiv ilmindeki gibi 

kendinden önceki ismi niteleyen vasıf değil, daha geniĢ yelpazede (vasıf, hal, hüküm, 

haber, fiil) değerlendirilen manevi sıfattır.
369

  

3) Muhatabın durumu itibariyle kasrın çeĢitleri: Bu cihetle kasrın üç çeĢidi 

bulunmaktadır:
370

  

a) Kasr-ı ifrâd; bir sıfatta birden fazla kiĢinin ortak olduğundan veya bir 

mevsufta birden fazla sıfatın bulunduğundan Ģüphe eden veya düĢünen muhatabın bu 

Ģüphesini veya düĢüncesini ortadan kaldırmak için sıfatın mevsufa veya mevsufun 

sıfata kasr edilmesidir.
371

 Örneğin: ٌََّػ٢ِ َك٢َجُو٣ٍسَئلَّ ٌٍ  Köyde Ali‟den baĢka Ģair) ٓحَٖحػ

yoktur.) cümlesinde, muhatap köyde Ali‟den baĢka kimselerin de Ģair olduğunu 

düĢünüyor veya Ģüphe ediyorsa kasr kasr-ı ifrâd olur.
372

 Öte yandanٓحَجذَٖجُٔولغَئلًََّحضد 

(Ġbn Mukaffa‟ ancak kâtiptir) sözünde muhatap, Ġbn Mukaffa‟nın (mevsuf) 

kâtiplikten baĢka Ģairlik veya âlimlik gibi vasıflara da sahip olduğunu düĢünüyor 

veya Ģüphe ediyorsa kasr, kasr-ı ifrâd olmaktadır.
373

 

b) Kasr-ı kalb; mütekellimin ortaya koyduğu hükmün tersini düĢünen/iddia 

eden muhatabın bu inancını ortadan kaldırmak/tersine çevirmek için bir Ģeyi baĢka 

bir Ģeye tahsis etmektir.
374

 Örneğin: Zeyd‟in ayakta değil de oturduğunu 

düĢünen/iddia eden birine َْهحت َئلَّ ٣ََى  denildiğinde, Zeyd‟in (Zeyd ancak ayaktadır) ٓح

oturmadığı; aksine ayakta olduğu ifade edilmiĢ olur. Ya da Zeyd‟in değil de Ali‟nin 

ayakta olduğunu düĢünen/iddia eden birine ٣ََىَٓح َئلَّ هحتْ  (ancak Zeyd ayaktadır) 

denildiğinde ayakta olma vasfının Ali‟de değil de Zeyd‟de olduğu vurgulanmıĢ 

olur.
375

 

                                                 
369

 Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 2/449. 
370

 Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 213; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 2/450. 
371

 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 288; Kazvînî, el-Îzâh, 3/13; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 165. 
372

 Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 164. 
373

 Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 165. 
374

 Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/224; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 1/618; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 

166. 
375

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/16. 
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c) Kasr-ı ta„yîn;
376

 bir mevsufun birden fazla sıfattan hangisi ile 

vasıflandırıldığıyla veya bir sıfatın hangi mevsufa ait olduğuyla ilgili bir tereddüdü 

bulunan muhatabın bu tereddüdünü ortadan kaldırmak için yapılan kasırdır.
377

 

Örneğin Mütenebbî‟nin Ģair veya hatîb olduğu hakkında bilgisi olan, fakat 

Mütenebbî‟nin bu iki vasıftan hangisine sahip olduğu konusunda tereddüt yaĢayan 

muhataba ٌٍََٓح َٖحػ َئلَّ جُٔط٘ر٢  (Mütenebbî ancak Ģairdir.) denildiğinde bu tereddüdü 

giderilmiĢ olur. Ya da iki kiĢiden birinin cesur olduğunu bilen, fakat bunun Ali mi 

yoksa Halit mi olduğu hususunda Ģüphesi bulunan muhataba َّٓحَٖؿحعَئلََّػ٢ِ (ancak Ali 

cesurdur.) denildiğinde zihnindeki Ģüphe izale edilmiĢ olur.
378

 

Belirtilmelidir ki belâgat âlimlerinin kahir ekseriyeti, muhatabın durumu 

itibariyle olan kasr çeĢitlerini sadece izafî kasra münhasır Ģekilde incelemiĢlerdir. 

Yani sadece izâfî kasrı bu çeĢitlere taksim etmiĢlerdir. Ancak Habenneke (ö. 2002) 

bu görüĢe katılmayıp kasrın bütün kısımları için bu taksimatın geçerli olduğunu ifade 

etmiĢtir.
379

 

1.1.3.1.2.4. Kasrın YapılıĢ ġekilleri 

Kasrın yapılıĢ Ģekilleri ifadesinden kastedilen, kasr yapılırken kullanılan 

üsluptur. Bu üslup konusunda belâgat âlimleri ihtilaf etmiĢlerdir. Sekkâkî ve genel 

olarak onu takip eden belâgat âlimlerinin eserlerine bakıldığında genelde kasr 

konusunda dört Ģeklin olduğu görülmektedir. Bu dört yol; nefiy ve istisna edatları, ئّٗٔح 

(innemâ) edatı, takdim ve bazı atıf harfleridir. Ancak gerek diğer belâgat kitaplarında 

gerek nahiv gibi dille ilgili eserlerde gerekse de hadis, tefsir ve usûlü‟l-fıkıh 

literatüründe kasrın baĢka yollarından da bahsedilmiĢtir.
380

  

                                                 
376

 Kaynak belagat kitaplarına bakıldığında Kazvînî‟ye gelene kadar ulema muhatabın durumuna göre 

kasrı; iki kısım (kasr-ı ifrâd ve kasr-ı kalb) altında ele alınmıĢtır. Kazvînî ise bunlara üçüncü bir 

baĢlık olarak kasr-ı ta„yîni de eklemiĢtir. Kazvînî‟den sonra gelen belagatçılar çalıĢmalarında 

Kazvînî‟yi takip ederek kasrı üç kısma ayrılmıĢtır. Detaylı bilgi için bk. Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 

157; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 186. 
377

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/16; Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 292; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 166; Düsûkî, 

Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/225; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/224. 
378

 Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 166-167. 
379

 Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 1/529. 
380

 Sekkâkî, Miftâhü‟l-„ulûm, 288. 
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a) ZemahĢerî, bunların dıĢında kelimedeki bazı harflerin yerinin 

değiĢtirilmesi, müsnedin hazfedilmesi ve أٗٔح (ennemâ) ile de kasr yapılabileceğini 

ifade etmiĢtir.
381

  

b) Babertî (ö. 786/1384), yukarıdaki dört Ģekle cümledeki iki kelimenin 

marife olarak gelmesi Ģeklinde yapılan kasrı da ekleyerek bunun beĢ olduğunu dile 

getirmiĢtir.
382

  

c) Teftâzânî, dört meĢhur yönteme ilaveten müsnedin marifeliği ve zamîrü‟l-

faslın ortada gelmesinin de kasr olarak kabul edilebileceğini belirterek bu sayıyı 

altıya çıkarmıĢtır.
383

  

d) Süyûtî (ö. 911/1505) ise el-İtkân adlı eserinde konuya kasrın yolları çoktur 

Ģeklinde giriĢ yaptıktan sonra bunları on dört
384

 olarak sıralamıĢtır.
385

 

Ancak Ģu ifade edilebilir ki Teftâzânî‟nin dile getirdiği altı yolun dıĢında 

kalanlar, ıstılahi olarak kasr sayılmazlar. Bunun nedeni, ya belli bir yolla kasrı ifade 

etmemeleri ya da bir Ģekilde ittifak edilen ilk dört üslubun altında 

değerlendirilmeleridir.
386

 

Bu yolların en meĢhurları Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

                                                 
381

 Subkî, ʿArûsü‟l-efrâh, 1/406-407. 
382

 Ekmeleddin Muhammed b. Muhammed el-Bâbertî, Şerhü‟t-telhîs, thk. Muhammed Mustafa 

Ramadan Sûfih (Trablus/Lübnan: el-MenĢeetu‟l-‟Ammetu, 1983), 326. 
383

 Teftâzânî, el-Mutavvel, 210. 
384

 Süyûtî bu ondört kasr yolunu Ģöyle sıralamıĢtır: 1. Nefiy ve istisna ile yapılan kasr, bu da ancak 

muferrağ istisnada kasr ifade eder. Örnek:)ئّٗٔح .2 )لََئَُٚئلَّالله “innemâ” (esreli) edatıyla yapılan kasr. 

Örnek: )َّػ٤ٌَِْج٤ُٔطس ٍّ )هََئّٗٔح٣َٞق٠َئ٢َُّأّٗٔحَ :Ennemâ” (fethalı) edatıyla yapılan kasr. Örnek“ أّٗٔح .3 )ئّٗٔحَق

َُٝكى( َئُٚ ًَحضد( :bel” ile yapılan kasr. Örnek“ ذَ la” ve“ لَ Atıf harflerinden .4 ئٌُْٜ َلَ َٖحػٍ َ.5 )٣َى

Mamulun mukaddem olmasıyla yapılan kasr. Örnek: )َٗؼرى  .Damiru‟l-fasl ile yapılan kasr .6 )ئ٣حّى

Örnek: )ََٛٞج٢ُُّٞ َه :Müsnedün ileyhinin mukaddem olmasıyla yapılan kasr. Örnek .7 )كحلله ٔص()أٗح  8. 

Müsnedin mukaddem olmasıyla yapılan kasr. Örnek: )9 )ض٢ّٔ٤َٔأٗح. Müsnedün ileyhinin zikredilmesi 

ile yapılan kasr. Örnek: )َجٍَُم ٣َر١ٓ  ancak bu, yedinci sırada geçen müsnedün ileyhinin )الله

mukaddem olması bölümünden olabilir. 10. Cümledeki her iki cüzün marife olması ile yapılan 

kasr. Örnek: )َلله َٗلٓٚ( .11 )جُكٔى ٣ََى  örneği, bazı “et-Telhîs” Ģârihleri bu örneğin kasr ifade )ؾحء

ettiğini dile getirmiĢlerdir.Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/241. 12. )ْ٣ََى جَُوحت ّٕ  bir önceki bilgi burada )ئ

da geçerli. 13. )َهحتَْأَٝهحػى ح ّٓ  cevabı da kasr ifade eder. 14. Kelimedeki )هحتْ( cümlesine verilen )٣َىَئ

bazı harfleri yerini değiĢtirmekle yapılan kasr. )َجُطحؿٞش َُؿط٘رٞج  )٠حؿٞش( cümlesinde geçen )ٝج٣ًُٖ

kelimesinde aynu‟l-fiil ve lamu‟l-fiillerin yerleri değiĢtirilerek kasr yapılmıĢtır. Detaylı bilgi için 

bk. Süyûtî, el-İtkân, 521-524. 
385

 Süyûtî, el-İtkân, 521. 
386

 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 1/37. 
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1) Nefiy ve istisna edatları 

Kasr yollarının en meĢhur ve en kuvvetli olanının “nefiy ve istisna” yolu ile 

yapılanın olduğu ifade edilmiĢtir.
387

 Bunun kasr Ģekillerinde asıl olduğu söylenebilir. 

Örneğin َّٓحؾحت٢َ٘ئلََّػ٢ِ (Bana sadece Ali geldi) denildiğinde Ali‟nin geliĢi en beliğ ve 

tekitli Ģekilde ifade edilmiĢ olur. Kimi belâgat âlimleri buna tekit üzerine tekit 

demiĢlerdir.
388

 Burada kasr, bir hükmü bilmeyen ya da o hüküm hakkında vehim, 

tereddüt, Ģüphe ve inkâr içinde olan muhataba karĢı yapılır. Ġstisna ise “istisna-i 

müferrağ”
389

 tarzında getirilir.
390

 Bu yolla yapılan kasırda istisna edatından önce 

geçen öğe maksûr, ondan sonraki öğe ise maksûr-ü aleyhidir. Örneğin: ٍٓحَػ٢َِّئلََّٖحػ 

(Ali ancak Ģairdir) cümlesinde Ali maksûr, Ģair ise maksûrün aleyhidir. Binaenaleyh, 

bu cümlede Ali‟nin Ģairlik dıĢındaki hattatlık ve kâtiplik gibi niteliklere sahip 

olmadığı, yalnızca bir Ģair olduğu vurgulanmaktadır. BaĢka bir ifadeyle mevsuf sıfata 

kasr edilmiĢtir. َّٓحَٖحػٍَئلََّػ٢ِ (ġair ancak Ali‟dir) cümlesinde ise Ģair maksûr, Ali ise 

maksûr-ü aleyhidir. Bu cümlede vurgulanmak istenen anlam, sadece Ali'nin Ģairlik 

vasfını hak ettiği, Ģairlik sıfatıyla nitelenen diğer kiĢilerin ise bu niteliğe layık 

olmadığıdır. ġu hâlde sıfat mevsufa kasr edilmiĢtir. Son olarak nefiy, ٤ُّ ,ٓح ve diğer 

nefiy edatlarıyla; istisna ise ََّؿ٤ٍ ,ئل ve ْٟٞ gibi edatlarla meydana gelmektedir.
391

 

 edatı (innema) ئّٗٔح (2

Bu edat, َّٕ  .edatlarının birleĢmesiyle oluĢmuĢtur (mâ-i kaffe) ٓح ve (inne) ئ

Maksûrün aleyhi her zaman sonda gelmesi gerekirken maksûr ise innemâ‟dan sonra 

gelir.
392

 Âmidî (ö. 371/981) ve Ebu Hayyân‟ın (ö. 745/1344) da aralarında 

bulunduğu bazı âlimler dıĢında belâgat âlimlerinin çoğu ئّٗٔح edatının kasr ifade ettiği 

                                                 
387

 DurmuĢ, “Hasr”, 16/3 92-393; Hüseyin Arslan, “Bir Belâgat Üslûbu Olarak Kasr ve KavramlaĢma 

Süreci”, İhya Uluslararası İslam Araştırmaları Dergisi 6/1 (2020), 23. 
388

 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 1/38. 
389

 Ġstisna üç kısma ayrılır. Birincisi mu„ceb cümleden istisna; genel kabul görülen görüĢe göre bu tür 

istisnalar kasr ifade etmezler. Ġkincisi tam ve menfi olan cümleden istisna; bu tür istisnalarda her ne 

kadar genel kabul görülen görüĢe göre kasr yoksa bile bazı âlimler, istisna-i müferrağda olduğu 

gibi bunun da kasr ifade ettiğini belirtmiĢlerdir. Üçüncüsü istisna-i müferrağ; bütün belagat uleması 

bu tür istisnanın kasr ifade ettiği konusunda ittifak etmiĢlerdir. Detaylı bilgi için bk. Kazvînî, el-

Îzâh, 3/23; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/565; Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 1/41. 
390

 Süyûtî, el-İtkân, 521; DurmuĢ, “Hasr”, 16/392-393; Bulut, Belâgat, 158; Arslan, “Bir Belâgat 

Üslûbu Olarak Kasr”, 23. 
391

 Süyûtî, el-İtkân, 521. 
392

 Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/336; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 1/531; DurmuĢ, “Hasr”, 

16/392/393. 



80 

 

konusunda ittifak etmiĢlerdir.
393

 ZemahĢerî ve Beyzâvî (ö. 685/1286) tıpkı ئّٗٔح 

(kesreli) gibi أّٗٔح (fethalı) edatının da kasr anlamını taĢıdığını belirtmiĢlerdir. Bu 

konuda “ٌَجقِى َٝ ٌَٚ
ُٰ َجِ ْْ ٌُ ُٜ ُٰ حَجِ َُٓٔ َجَّٗـَ ٠َج٢ََُِّ ح٣َُٞقُٰٓ َٔ َجَِّٗ َْ  De ki: Bana ancak, ilahınızın yalnızca bir tek/هُ

ilah olduğu vahyolunuyor.”
394

 âyetinde geçen “ح َُٓٔ  yı örnek olarak(ennemâ) ”جََّٗـ

zikretmiĢlerdir.
395

 Sîbeveyhi‟ye göre َّٕ  (innemâ) ئّٗٔح edatının geldiği her yerde (inne) ئ

edatı da gelebilir. ئّٗٔح (innemâ)‟dan sonra gelen cümle ise ج١ًُ (ellezî)de olduğu gibi 

sıladır ve kendisinden sonraki cümlede amel etmez.
396

 

 ;edatının kasr ifade etmesi için aĢağıdaki Ģartların olması zorunludur ئّٗٔح

Birincisi: ئّٗٔح edatı, birlikte kullanılan ٓح ve ََّئل edatlarının taĢıdığı anlamı ifade 

eder. “ َاللّٰهَ ٍِ ُِـ٤َْ َ ٖٚ َذِ ََّ ِٛ ُ َج ح َُٓٓ َٝ َ ٍِ ٣ ُٖ ْ٘ ُْهِ َج َْ َُكْ َٝ َ َّ جُىَّ َٝ َ ٤ْطسََ َٔ ُْ َج ُْ ٌُ َػ٤ََِْ َّ ٍَّ َقَ ح َٔ  ,Allah, size ancak leş, kan/جَِّٗ

domuz eti ve Allah‟tan başkası adına kesileni haram kıldı.”
397

 âyetinde müfessirler 

٤ْطسَََ َٔ ُْ َج٤ُٔطس kelimesini mansûb okumuĢ ve ج َئلَّ َػ٤ٌِْ َقٍّ  size leĢten baĢkası haram) ٓح

kılınmadı) Ģeklinde tevil etmiĢlerdir.
398

 

Ġkincisi: Nahiv âlimlerine göre ئّٗٔح edatı, kendisinden sonra gelen bilgiyi ispat 

eder; onun dıĢındakileri ise nefyeder. 

Üçüncüsü: ٓح ve ََّئل ile kullanılan cümlede olduğu gibi ئّٗٔح ile kullanılan 

cümlede de zamir munfasıl olarak kullanılabilir. Nasıl ki “َأٗح َئلَّ ٣ٍَٟخ  ”ٓح

denilebiliyorsa “َأٗح ٣ٍَٟخ .da denilebilir ”ئّٗٔح
399

 Sekkâkî, bu konuda Ali b. Ġsa er-

Rebî„î‟ye (ö. 420/1029) isnat edilen önemli bir bilgi naklederek Ģöyle der:  

“Müsned ile müsnedün ileyhi arasındaki isnâdı pekiĢtirmek için kullanılan َّٕ  (inne) ئ

kelimesine, -nahiv ilmine vukufiyeti olmayanların zannettiği gibi zaide değil- tekit amacıyla 

kullanılan ٓح (mâ) harfinin bitiĢmesiyle, pekiĢtirilmesi artmıĢ ve kasr manasını ifade etmesi 

                                                 
393

 Ebû Nasr Tâcüddîn Abdülvehhâb b. Alî b. Abdilkâfî es-Sübkî, Cem„ü‟l-cevâmi„ (Beyrut: Dâru‟l 

Kutubi‟l-‟Ġlmiyye, 2002), 24; Süyûtî, el-İtkân, 521. 
394

 el-Enbiyâ 21/108. 
395

 Süyûtî, el-İtkân, 522. 
396

 Sîbeveyhî, el-Kitâb, 3/129-130. 
397

 el-Bakara 2/173. 
398

 Ebu Ca‟fer Muhammed b. Cerîr et-Taberî, Câmi‟u‟l-beyân ‟an te‟vîli âyi‟l-Kur‟ân, thk. Abdullah 

b. Abdulmuhsin et-Türkî (Kahire: Dâru Hicr, 2001), 3/53. 
399

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/25; Teftâzânî, el-Mutavvel, 212; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 151; Sa„îdî, 

Bugyetü‟l-îzâh, 2/231; Ġsferâyînî, el-Atvel, 1/48; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/241. 
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uygun hale gelmiĢtir. Çünkü mevsufun sıfata kasrı ya da sıfatın mevsufa kasrı bir bakıma 

tekit üzerine tekit niteliğini taĢımaktadır.”
400

 

Öte yandan belâgat âlimlerine göre ئّٗٔح edatı bütün yönleriyle kasr ifade eder. 

Tahkiki veya iddiaî olan hakiki kasrı ifade ettiği gibi ifrâd, kalb ve ta„yîn kısımları 

olan izafî kasrı da ifade eder.  

3) Atıf 

Kasr yollarından biri de atıf anlamının yanı sıra kasr da ifade eden ََذَ–ل–ٌَُٖ  

edatları ile yapılandır. Bu edatların kasr ifade edebilmesi için daha önce geçen 

olumlu hükmü olumsuz; olumsuz hükmü ise olumlu yapmaları gerekir.
401

 Bu, önce 

geçen hüküm َل‟da müspet ise sonra gelen hüküm menfi olur. Örnek, ٍَػ٢ًَِّحضدَلََٖحػ  

(Ali kâtiptir Ģair değildir.) َذ‟de menfi ise bu durumda edattan sonra gelen hüküm 

müspet olur. Örneğin, ًَحضد َذَ َٖحػٍ َػ٢ِّ َ(.Ali Ģair değil bilakis kâtiptir) ٓح Bu 

edatlardan َل ile yapılan kasırda maksûrün aleyhi atıf edatı olan َل dan önce gelirken, 

.ve ٌُٖ ile yapılan kasırda ise maksûrün aleyhi bu iki edattan sonra gelir ذَ
402

 

Bu edatların atıf harfleri olmaları, dolayısıyla kasr ifade etmeleri için her 

birisinin özel bazı Ģartları vardır. Örneğin: َل harfinin kasr ifade etmesi için; 

kendisinden sonra gelen matûf cümle olmamalı, ondan önce olumlu, emir veya nida 

cümlesi olmalı, baĢka bir atıf harfiyle beraber gelmemelidir. ٌُٖ harfinin atıf ifade 

etmesi için; kendisinden sonra gelen matûf cümle olmamalı, ondan önce nefiy veya 

nehiy cümlesi geçmeli, ٝ harfiyle beraber gelmemelidir. َذ harfinin atıf için 

gelmesinin Ģartları ise; َل ve ٌُٖ de olduğu gibi kendisinden sonra gelen matuf; 

müfred olmalı, emir, nehiy veya nefiy cümlelerinden sonra gelmelidir. Bu bağlamda, 

 eğer olumlu cümle veya emirden sonra gelirse idrâb (dönme/vaz geçme) ذَ

anlamında olur. Eğer nefiy veya nehiyden sonra gelirse tıpkı ٌُٖ gibi istidrâk 

(tevehhümü gidermek) için olur.
403
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4) Takdîm 

Kasr yollarından birisi de takdîmdir. Bu, Arapça dil kurallarına göre cümle 

diziliminde, normalde sonra gelmesi gereken öğenin öne alınması suretiyle yapılan 

bir kasırdır. Ġsim cümlesinde mübtedanın (müsnedün ileyhi) önce, haberin (müsned) 

sonra gelmesi gerekirken haberin öne alınması; bunun haricinde fiil cümlesinde fiilin 

önce gelmesi gerekirken ma„mullerinin öne geçmesi, aynı Ģekilde mef„ûlün fâilden 

sonra ve diğer fiil müteallikâtlarının da mef„ûlden sonra gelmesi gerekirken öne 

geçmesi bunlara örnek verilebilir.
404

 Takdim sadece kasr için değil, ihtimam, takrir, 

teĢvik, tekit, hoĢlanma, nefret, nazım, fasıla ve seci gibi birçok maksat için 

yapılabilir.
405

 Ancak konumuz kasr olduğu için takdimin sadece bu yönüne 

değinilmiĢtir. 

Takdim ile yapılan kasr ancak dil zevkine (zevk-i selim) sahip olan kiĢiler 

tarafından bilinebileceği için buna “zevkî kasr” da denilmiĢtir. Diğer kasr yolları ise 

kasr için konulduklarından ötürü onlara “vaz„î kasr” denmiĢtir.
406

  

1.2. HADĠSLERDE FESÂHAT VE BELÂGAT 

1.2.1. Hadislerde Fesâhat ve Belâgatin Genel Özellikleri 

Yüce Allah, insanları hidayete çağırmak için onlar içerisinden bazı kullarını 

peygamber olarak görevlendirmiĢtir. Bu görevi yerine getirmeleri için onları bazı 

özel sıfat ve donanımlara sahip kılmıĢtır. Örneğin, bu bağlamda Hz. Dâvûd‟a açık 

konuĢma yeteneği ve hikmet verilmiĢtir.
407

 Hz. Mûsâ dilindeki tutukluluktan ötürü 

kardeĢi Hz. Hârûn‟un kendisinden daha fasih konuĢtuğunu, bu sebeple kendisine 

yardımcı olarak verilmesini Allah‟tan dilemiĢtir.
408

 

Yukarıda verdiğimiz örneklerden de anlaĢıldığı üzere fesâhat ve belâgat bütün 

peygamberler için gerekli olduğuna göre Hz. Peygamberinَnübüvvet görevini en iyi 
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Ģekilde ifa etmesi, getirdiği delillerin açık ve güçlü olması için bu gereklilik O‟nun 

için daha büyük önem arz etmektedir. Zira hem taĢıdığı mesajların evrensel olması 

hem de kendisinin hâtemü‟l-enbiyâ olması bunu gerektirirdi. Ayrıca bütün 

peygamberlerde olduğu gibi Hz. Muhammed‟in de esas ve öncelikli görevinin teblîğ 

ve tebyîn olması hasebiyle daima konuĢan ve hitap eden birisi olması iktiza ediyordu. 

Peygamberlik görevini ifa ederken muhataplarını ikna etmek için onların anlayıp 

kavrayabileceği ve ikna edici bir dil kullanması göz ardı edilemez bir gerçektir. 

Bunun da herkes tarafından anlaĢılması için Hz. Peygamber‟in fasih ve beliğ olması 

gerekirdi. 

Öte yandan Rasûlullah‟ın (s.a.s.) içinde bulunduğu toplumun Arap olması, 

Kur‟an‟ın Arapça olarak inmesinin önemli sebeplerindendir. Zira bu konuda ilâhî bir 

rahmet olarak her kavme kendi dilini konuĢan bir peygamber gönderildiği Kur‟an-ı 

Kerim‟de açık bir Ģekilde belirtilmiĢtir.
409

 Kur‟an âyetlerinin lafzının muhteĢemliği, 

manasının açıklığı, siyak ve sibakın uyumluluğu, nazmının muhkemliği fesâhat ve 

belâgatin en üst seviyede olduğu bir dönemde Arap toplumunu adeta büyüleyip 

hayretler içerisinde bırakıyordu. ĠĢte böyle muhteĢem bir ilahi kitaba muhatap olan 

Hz. Peygamber‟in maksadını en iyi Ģekilde açıklamak, muhatapları tarafından ileri 

sürülen fikirleri bertaraf etmek ve sağlam delillerle cevaplandırmak için elbette ki 

fesâhat ve belâgat konusunda belli bir seviyede olması gerekirdi. 

Hz. Peygamber henüz risâlet ile görevlendirilmeden dil bakımından böyle bir 

alt yapıya sahip olmuĢtur. Çünkü daha çocuk iken sade Arapçayı öğrenmek, fasih ve 

beliğ bir meleke kazanmak için annesi tarafından dilin pek çok inceliğine sahip Beni 

Sa„d kabilesine verilmiĢ ve bu Ģekilde yetiĢmesine olanak sağlanmıĢtır. Onun için 

Hz. Peygamber “ٌٍَذ٢َْ٘ؼىَذَٖذ ُٕ  Ben sizlerin/Arapların en/أٗحَأػٍذٌَْأٗحََٖٓه٣ٍَُٕٝٓح٢َُٗٓح

fasihiyim. Kureyş kabilesindenim ve lisanım Beni Sad b. Bekr kabilesinin 

lisanıdır.”
410

 buyurmuĢtur. Hz. Ebubekir de “Ya Resûlallah (s.a.s.) Araplar arasında 

çok dolaĢtım fesâhatte önde gelenlerini dinledim ama senden daha fasihini 
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görmedim” deyince Hz. Peygamber, “أوذ٢ٌَّ٘ذ٢ََّٝٗٗأشَك٢َذ٢َْ٘ؼى/Beni Rabbim terbiye 

etti ve Beni Sa„d kabilesi içinde yetiştim” Ģeklinde cevap vermiĢtir.
411

 Aynı Ģekilde 

Hz. Peygamber Benî Nehd kabilesinden bir heyetle onların lehçeleriyle konuĢunca 

Hz. Ali: “Ey Allah‟ın Resulü! Biz aynı babanın çocuklarıyız. Ancak senin bazı 

heyetlerle bizim çoğu kelimelerini anlamadığımız Ģekilde konuĢtuğunu görüyoruz.” 

demesi üzerine Hz. Peygamber, َضأو٣ر٢ َٖ  Beni Rabbim terbiye etti de ne“ أوذ٢ٌَ٘ذ٢َكأقٓ

güzel terbiye etti”
412

 demiĢtir. Öte yandan zaten Kur‟an, Hz. Peygamberin bu 

yeteneğinin olduğunu “َ ٤ـح ِٖ َذَ لَ  ْٞ َهَ ْْ ِٜ ِٓ ْٗلُ َجَ ٢ َكُٖٓ ْْ ُٜ ََُ َْ هُ َٝ /Onlara kendileri hakkında beliğ söz 

söyle.”
413

 emriyle açıklamaktadır. 

Bir hatibin konuĢmasındaki esas Ģey, maksadını net, kısa ve anlaĢılır bir 

Ģekilde muhataplarına aktarabilmesidir. Nitekim Hz. Peygamber gereğinden fazla 

konuĢmayı uygun görmeyip îcâz yapmanın daha hayırlı olduğunu,
414

 güzel 

konuĢtuğunu belli etmek için dilini eğip böken kiĢileri Allah‟ın hoĢ 

karĢılamadığını
415

 ifade etmiĢtir. Öte yandan Hz. AiĢe Hz. Peygamberin hitabetini 

anlatırken Ģunları dile getirmiĢtir: “O, sizin gibi ara vermeden peĢ peĢe hızlı konuĢan 

biri değildi.”
416

 “Muhatabının anlaması ve anlatılan hakkında herhangi bir Ģüphesinin 

kalmaması için kelimeleri tane tane söylerdi.”
417

 “Öyle ki söylediklerini sıradan bir 

insan saymaya kalksa sayabilir hatta ezberleyebilirdi.”
418

  

Her bakımdan mûcîz bir kitap olan Kur‟an‟ın kendisine indirilmesi ve 

yukarıda ifade edilen özelliklerinden dolayı, Hz. Peygamberin hadisleri belâgat 

açısından zirvede yer almaktadır. Edebiyat alanında Kur‟an-ı Kerim dıĢında fesâhat 

ve belâgat açısından hadislerin önüne geçen bir metin olmamıĢtır.
419

 Çünkü tarih 

boyunca bütün edebiyatçıları susturmuĢ olan ilahi tebliğin ilk muhatabı ve 
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uygulayıcısı olan Resûlullah (s.a.s.), aldığı bilgileri muhataplarının algılayıp 

uygulayabileceği bir seviye ve üslupla tebliğ etmiĢtir.
420

 Mütekaddimîn belâgat 

ulemasından Câhiz Hz. Peygamberin fesâhat ve belâgati hakkında Ģu güzel ifadeleri 

dile getirmektedir: 

“Hz. Peygamber‟in hadisleri öyle sözlerdir ki kelimeleri sayıca az, manaları çok, 

sanattan yüce, yüce Allah‟ın “(De ki) ben olduğumdan başka türlü 

görünenlerden/yapmacık değilim”
421

 âyetinde dediği gibi yapmacıktan uzaktı. O, 

(s.a.s.) bast yapılması gereken yerde sözü uzatmıĢ, îcâz yapılması gereken yerde ise 

kısaltmıĢtır. Vurgu yapılması gereken yerde vurgu yapmıĢ, garip ve yabancı 

kelimeleri kullanmamıĢ, sokak ağzı ile konuĢmamıĢtır. O‟nun konuĢtuğu her söz, 

hikmet dolu olup ismet sıfatı ile donatılmıĢ, pekiĢtirme ile inĢa edilmiĢ, baĢarı ile 

mevcut hale gelmiĢtir. O‟nun hadisleri, yüce Allah‟ın sevgisini yüklediği, insanlar 

tarafından beğenilip kabul görmüĢ, sözlerinde heybet, tatlılık ve güzel manaların bir 

arada olduğu, tekrardan uzak sözlerdir. O‟nun sözleriyle ne kimsenin ayağı kayar, ne 

deliller yersiz kalırdı. Ne bir hasım onun karĢısında durabilir, ne de bir hatip onu 

susturabilirdi. O, uzun hitabeleri az cümlelerle ifade ederken onları sadece doğruluk 

ile delillendirir, gerçekleri ifade ederken çekici ve cazibeli kelimelerden de 

yararlanmazdı. Ġnsanlar, O‟nun sözünden daha faydalı, daha isabetli, daha vezinli ve 

düzgün, telaffuzu bakımından daha akıcı, kolay ve hoĢ, mana bakımından daha fasih 

ve açık bir sözü kesinlikle duymamıĢlardır.”
422

 

1.2.2. Hz. Peygamber‟in Belâgatine Tesir Eden Faktörler 

Hz. Peygamber Arapçada dil belâgatinin zirvede olduğu bilhassa Ģiir ve 

hitabet gibi alanlarda edebî zenginliklerin ileri bir seviyede ortaya konduğu Arap 

toplumu içerisinde dünyaya gelmiĢ ve yetiĢmiĢtir. Öte yandan Kur‟an-ı Kerim‟in de 

böyle bir toplumda nazil olması, Arapçanın edebî açıdan kazandığı ivme bu dil 

açısından bir dönüm noktası olmuĢtur. Bu zaviyeden bakıldığında Arap olarak 

yetiĢtiği çevrenin fesâhat ve belâgatini etkileyen faktörler ile Kur‟an‟ın kendisine 

indirilmesiyle peygamber olarak geliĢen dini faktörler olmak üzere Rasûlullah‟ın 
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(s.a.s.) belâgatine tesir eden faktörlerin iki ana konuda ele alınabileceği kanaatini 

taĢımaktayız. 

1.2.2.1. YetiĢtiği Çevrenin Hz. Peygamber‟in Diline Etkisi 

KiĢinin dil özelliklerinin Ģekillenmesine en büyük etkenlerden biri hiç 

Ģüphesiz yetiĢip büyüdüğü çevre ve ortamdır. Dil geliĢiminde çevrenin büyük önemi 

vardır. KiĢi dil becerilerini doğup büyüdüğü ortamda etkileĢim kurduğu çevresindeki 

insanlardan elde etmektedir. Bu açıdan bakıldığında Rasûlullah‟ın (s.a.s.) doğup 

yetiĢtiği çevre dilinin Ģekillenmesinde büyük rol oynamıĢtır.
423

 O‟nun yetiĢtiği çevre 

Ģiir ve hitabete büyük önem vermiĢ O da Allah‟tan aldığı ilahi mesajı böyle bir 

topluma ulaĢtırmak için daima onlarla iletiĢim halinde olmuĢtur. Rasûlullah‟ın (s.a.s.) 

bu özelliklerinden olacak ki َجُؼٍخ َأكٛف  demek kaydıyla kendisinin Arap أٗح

toplumunun en fasihi olduğunu dile getirmekten çekinmemiĢtir.
424

 

Hz. Peygamber‟in yaĢadığı döneme bakıldığında bilhassa çöl Araplarının dil 

konusunda özellikle Ģiir ve nesirde olağanüstü bir beceriye sahip oldukları 

görülmektedir. Bunun da en belirgin sebebi onların yaĢam tarzlarının sadeliği ve 

hafızaları bulandıran Ģehrin karmaĢık yapısından uzak bir zihin yapısına sahip 

olmalarıdır.
425

 Dolayısıyla bu ortam onların mizacına ve ifade biçimlerine önemli 

ölçüde yansımıĢtır. 

Ayrıca Rasûlullah‟ın (s.a.s.) hayatının iki devrede geçtiğini ve bunların risâlet 

sonrası asrısaadet ile risâlet öncesindeki câhiliye dönemi
426

 olduğunu unutmamak 

gerekir. Zira Arap edebiyat tarihçilerinin taksimatına göre Arap edebiyat tarihinin ilk 

dönemi olarak kabul edilen ve Ġslam‟dan 150 sene öncesinde baĢlayan câhiliye 
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döneminin yaklaĢık son kırk yılı Hz. Peygamber‟in hayatıyla kesiĢmektedir.
427

 

Câhiliye dönemi Arap toplumu çölde yaĢayan bedeviler ile Ģehirde yaĢayan 

medeniler olmak üzere iki farklı hayat sürdürmekteydi. ġehirler arasında Mekke, 

hem içerisinde Kâbe‟yi barındırması hem de ticaret merkezi olması ve bu itibarla 

orada panayırların yapılıyor olması ile diğer Ģehirlerden farklı bir konuma sahipti. 

Kurulan bu panayırlarda Ģiir ve hitabet yarıĢmaları yapılır ve KureyĢ kabilesi 

tarafından değerlendirilirdi. ĠĢte Hz. Peygamber‟in Mekkeli olması hasebiyle bu 

panayırlarda bulunup Kuss b. Sâ„ide (ö. 600) gibi hatiplerin hutbelerini dinlemesi,
428

 

çocukluğunu badiye diye nitelendirebileceğimiz Beni Sa„d kabilesinde geçirip 

bozulmamıĢ saf Arapçayı öğrenmesi onun fesâhat ve belâgatine büyük etki etmiĢtir. 

Yine altı yaĢından itibaren dedesi Abdülmuttalib ile o dönem Mekke‟nin idare 

meclisi statüsünde olan Dârü‟n-Nedve‟de Mekke‟nin ileri gelenleri tarafından 

kurulan ve halkının çeĢitli problemlerinin konuĢulup çözüm yollarının arandığı 

toplantılara katılması belâgatinde etkili olmuĢtur. Aynı Ģekilde dedesinin vefatından 

sonra onu himayesine alan amcası Ebû Tâlib‟in ticaret için gittiği yerlere yanında Hz. 

Peygamber‟i de götürmesi ve Resûlullah‟ın oralarda farklı insanlarla bir araya 

gelmesi fesâhat ve belâgatinde rolü olmuĢtur.
429

 

Öte yandan Arap dil âlimlerine göre Hz. Peygamber‟in mensup olduğu 

KureyĢ kabilesi Arapların en fasihi olarak kabul edilmiĢtir.
430

 Onun içindir ki Hz. 

Osman Kur‟an‟ı çoğaltmak için topladığı komisyona, Kur‟an‟ın Arapça ifadelerinde 

herhangi bir ihtilaf meydana geldiğinde KureyĢ lehçesini merkeze almaları ve ona 

göre hareket etmelerini istemiĢ ve Kur‟an‟ın KureyĢ lehçesiyle nazil olduğunu ifade 

etmiĢtir.
431

 

Sonuç olarak Hz. Peygamber‟in yetiĢtiği toplum ve çevrenin gerçeklerini her 

zaman için göz önünde bulundurduğu ifade edilebilir. Bu itibarla ikinci ve üçüncü 

bölümlerde Rasûlullah‟ın (s.a.s.) üslubunu incelerken getireceğimiz örneklerden de 
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anlaĢılacağı üzere içinde yetiĢtiği toplumun dilini merkeze almıĢ, o dilin üslup 

özelliklerini gözetmiĢtir.
432

 

1.2.2.2. Risalet Görevinin Hz. Peygamber‟in Diline Etkisi 

Peygamberlik Hz. Âdem ile baĢlayıp Hz. Peygamber ile son bulan bir 

müessesedir. Bu müessesenin doğal görevi ilahi vahyi muhataplara en iyi Ģekilde 

tebliğ etmektir. Bu vahiy, Hz. Peygamber‟e yazılı olarak değil, Ģifahi olarak 

indiriliyordu. Böyle bir durumda ilahi mesajı muhataplara iletecek zatın dili en güzel 

Ģekilde kullanabilmesi, üstlendiği görev gereği gerçekleri en açık ve sade Ģekilde 

muhataplarına izah etmesi gerekir.
433

 Zira bir lafzın pratik değeri, gereğinin 

uygulanması ve muhatap kitle tarafından doğru anlaĢılması ile orantılıdır.
434

 Onun 

için ilâhî bir rahmet olarak Allah her ümmete kendi dilini konuĢan bir peygamber 

gönderildiğini Kur‟an-ı Kerim‟de bildirmiĢtir.
435

 

Yukarıdaki bilgilerden hareketle ilâhî mesajın temelde dil ekseninde insanlığa 

ulaĢtığına göre bu mesajı iletecek Ģahısların da doğal olarak dil konusunda fasîh, 

belîğ ve mübîn olmaları gerekmektedir. Zira Allah tarafından verilen peygamberlik 

vazifesinin en büyük amacı, muhatap kitleyi küfür karanlığından iman aydınlığına 

çıkaracak bilgi ve hakikatleri onlara tebliğ etmektir. Bu bakımdan dikkat edilmesi 

gereken en önemli husus muhatap kesimin verilen mesajları en doğru Ģekilde 

anlamalarını sağlamaktır. Dolayısıyla Rasûlullah‟ın (s.a.s.) ilk görevi ilâhî mesajı 

muhataplarına en açık ve sade bir Ģekilde ifade etmek olmuĢtur. Bundan dolayı Hz. 

Peygamber bu amacı gerçekleĢtirecek farklı yöntemlere baĢvurmuĢtur. Örneğin 

bazen meramını tek bir kelime ile ifade ederek îcâz yaparken bazen de bir ifadeyi üç 

defa tekrarlayarak itnâb yapabilmiĢtir.
436

 Aynı Ģekilde vereceği mesajın daha etkili 

olması için bazen bir konuya vurgu yapmak amacıyla kasr sanatını kullanmıĢken 

bazen de teĢbih, istiare ve kinâye gibi üsluplardan faydalanmıĢtır. Örneğin “َ ٣ََُٓح ََ ه٤ٖ َٝ

َ ََ ه٤ٖ َٝ َ ُْؿُٞو١ِِّ َج َػ٠ََِ شْ َٞ طَ ْْ ج َٝ َ ٍُ ْٓ َجلََْ ٢َ ِٟ هُ َٝ َ حءُ َُٓٔ ُْ َج َٝ ؿ٤ٖ َٝ َ ِِؼ٢ٖ َجهَْ حءُ َُٓٔ َْ َ ٣َح َٝ َ حءَىِ َُٓٓ َ َجذِْؼ٢َٖ ُٜ ٌْ ََذؼُْىج َجَ ِّ ْٞ ِْوَ ُِ
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 Ebu Abdillâh Muhammed b. Ġsmail el-Buhârî, el-Câmi„ü‟s-sahîh, thk. Muhammed Zuheyr b. Nasır 

en-Nasır (Dâru Tûkü‟n-Necât, 2001), “Ġman”, 30 (No 95). 



89 

 

ََٖ ٤ ٖٔ ُِ ح  ;Ey yer suyunu yut! Ve ey gök (suyunu) tut! denildi. Su çekildi; iş bitirildi/جُظَّ

(gemi de) Cûdî (dağının) üzerine yerleşti. Ve: O zalimler topluluğunun canı 

cehenneme! denildi.”
437

 âyetinde onlarca edebi sanat bulunmaktadır. ĠĢte sürekli 

vahye muhatap olan ve onu tebliğ eden bir zatın dili ve konuĢma tarzı elbette 

muhatap olduğu vahiyden etkilenmiĢtir. 

Bu zaviyeden bakıldığında Hz. Peygamber‟in fesâhat ve belâgat yönünden bu 

derece ileri seviyede olması, vahye muhatap oluĢu sebebiyledir. Zira kendisine 

Kur‟an inmeden önce yaĢadığı çevrede edebî yönü ile ön plana çıkan bir Ģahsiyet 

olduğuna dair bilgiye herhangi bir kaynakta rastlanmamaktadır. Hz. Peygamber‟in 

edebî yönü ele alınırken O‟nun (s.a.s.) her Ģeyden önce vahye muhatap olmuĢ bir elçi 

olduğu gerçeği hiçbir zaman göz ardı edilmemelidir. Binaenaleyh bir elçi olarak 

Rasûlullah‟ın (s.a.s.) aldığı vahyi muhataplarına tebliğ etmesi ve içeriğini açık ve net 

olarak iletmesi gerekirdi. Çünkü bu, O‟nun birinci göreviydi ve Allah tarafından 

kendisine emredilmiĢti. Nitekim Kur‟an-ı Kerim‟de; “ ََُٓٓ ََٝ ٖٚ ِٓ ْٞ َهَ ِٕ ح َٓ ِِ َذِ َجلََِّ ٍٍ ُْٞ ٌَ َ ْٖ ِٓ َ َِْ٘ح َْ ٌْ َجَ ح

َْْ ُٜ ََُ َٖ ٤ر٤َُِّ ُِ /İstisnasız her peygamberi kendi kavminin diliyle gönderdik ki onlara açık 

açık anlatsın.”
438

 âyeti bu gerçeği bize net bir Ģekilde ifade etmektedir. 

1.2.3. Hadislerde Hz. Peygamber‟in Üslubu  

Sözlük anlamı itibariyle benimsenen tarz ve takip edilen yol/yöntemi ifade 

eden üslup kavramı,
439

  dil ve edebiyat terimi olarak “kiĢinin muhatabını etkilemek 

üzere diğer insanlardan farklı olarak geliĢtirdiği anlatım tarzı” manasındadır.
440

 Bir 

baĢka ifadeyle “kiĢinin, ahlak ve Ģahsiyetine uygun olarak duygu ve düĢüncesini 

ifade etmede dili kullanma biçimi” anlamındadır. Zira bir yazar veya konuĢmacının 

duygu ve düĢüncelerini karĢı tarafa aktarırken dil becerilerini kullanma biçimi onun 

ahlak ve Ģahsiyetiyle yakından alakalıdır.
441
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Hz. Peygamber‟in hadislerine bakıldığında üstün edebî özellikleri haiz 

kendisine özgü bir üslubunun olduğu açıkça göze çarpmaktadır. Zira O zamana, 

zemine, muhataba ve bağlama göre değiĢiklik arz eden bir üsluba sahipti. Yeni 

anlamlar yüklemek suretiyle dilde zaten var olan bazı kelimelere ilave anlamlar 

kazandırdığı gibi, bazı kelimeleri de ilk kez kullanarak dile dâhil etmiĢtir. Bununla 

birlikte bir kısım kelimeleri dildeki Ģekliyle kullanmıĢ, fakat düĢünmeye sevk eden 

daha etkileyici bir forma sokmuĢtur. O‟nun dilinden anlaĢılması zor kelimeler 

dökülmezdi. Her zaman muhatabının anlayabileceği derecede basit, bir o kadar edebî 

Ģekilde konuĢurdu. Onun üslubuna dair bize ulaĢan bilgilerden anlaĢıldığı üzere 

fesâhat, belâgat ve beyân açısından en zirvede yer almıĢ ve Arapların en fasihi olarak 

kabul edilmiĢtir. Hatta Süyûtî, mutlak manada tüm yaratılmıĢların en fasihi olduğunu 

belirtmiĢtir.
442

 Öte yandan Rasûlullah‟ın (s.a.s.) fesâhat ve belâgatinde dikkat çeken 

diğer bir takım hususiyetleri de Ģunlardır: O, yerinde, tatminkâr ve kiĢiye göre 

konuĢmuĢ, beden dilini çok iyi kullanmıĢ gerektiğinde tekrarlar yapmıĢ, dikkat 

çekmek için sayılardan faydalanmıĢ, ifadelerinde din dilini ön plana çıkarmıĢ, 

kıssalar gibi yöntemlere baĢvurmuĢtur.
443

 

Yukarıdaki bilgiler ıĢığında düĢünüldüğünde belâgatin üç alt dalı olan meânî, 

beyân ve bedî„ ilimlerinin alt baĢlıklarına göre bir sınıflandırma yapmak ve bu 

baĢlıklar içerisine giren bütün hadisleri değerlendirmek bu çalıĢmanın sınırlarını 

aĢacağı için umumi manada Hz. Peygamberin üslubunda dikkat çeken özelliklerine 

temas etmek daha isabetli olacaktır. Bu özellikler maddeler halinde Ģu Ģekilde 

değerlendirilebilir: 

1.2.3.1. Sözünün Muktezâ-i Hâle Uygun Olması 

Belâgatin, “sözün fasih olmasıyla birlikte muktezâ-i hâle uygun olmasıdır” 

Ģeklinde tanımı yapılmıĢtır.
444

 Bu bağlamda hadislerin de canlı bir iletiĢim ortamında 

yerinde, yeterince ve muhatapların durumu göz önünde bulundurularak ifade edilen 

sözler olup belâgat ilminin baĢlıca unsuru olan muktezâ-i hâle göre değerlendirilmesi 

gerekir. Zira hadisler fıkıhçının gözünde Ģer-i bir nass iken hadisçinin gözünde senet 
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merkezli bir metindir. Ancak dil ve belâgat ulemasına göre, muhatabın durumunu 

göz önünde bulundurarak belli bir amaç için canlı bir iletiĢim ortamında çeĢitli ifade 

üsluplarının kullanıldığı anlamların lafızlara döküldüğü ve Hz. Peygamberin 

kendisine has üslubunu yansıtan bir dil müktesebatıdır.
445

 

Arapça ifadelerde muktezâ-i hâle uygunluk, belâgatin baĢlıca konularından 

birisini oluĢturmaktadır. Bu doğrultuda yerinde ve muhatabın durumunu göz önünde 

bulundurarak ifadeler kullanmak edebî bir yetkinlik gerektirmektedir. Hz. 

Peygamberin ağzından dökülen hadis metinlerine bakıldığında bu yetkinlik bariz bir 

Ģekilde görülmektedir. Örneğin bedevilerle muhatap olduğunda onların karakterlerini 

dikkate alarak daha açık ve net bir üslup kullanmıĢtır. Enes b. Mâlik‟ten (r.a.) rivayet 

edilen bir hadiste, bedevilerden biri mescide bevletmiĢ bunu gören ashap ona tepki 

gösterip engellemeye çalıĢınca Hz. Peygamber ona karıĢmamalarını ve ihtiyacını 

gidermesini beklemelerini istemiĢtir. Ardından bedeviyi yanına çağırarak ona:َ ِٙ ًِ َٛ َ َّٕ ئِ

لَاَ َّٛ جُ َٝ َ، ََّ ؾَ َٝ َ َُّ َػَ َاللهِ ٍِ ًْ ًِ ُِ َ ٢َ ِٛ َ ح َٔ َئَِّٗ ٌِ ُْوًََ لَََج َٝ َ، ٍِ ْٞ ُْرَ َج ًَٛجَ َ ْٖ ِٓ َ ٢َْٗءٍ ُِ َ ِفُُ ْٛ َلَََضَ َٓحؾِىَ َٔ ُْ َج .زِ ِٕ آ ٍْ ُْوُ َج جءَزِ ٍَ هِ َٝ  “Bu 

mescitler bevletmek ya da büyük abdesti yapmak gibi şeyler için uygun yerler 

değildir. Buralar ancak Allah‟ı zikir, namaz ve Kur‟an okumak içindir.”
446

َ demiĢ, 

ardından bir kova suyun getirilip bevledilen yere dökülmesini emretmiĢtir. 

Bu olayda muktezâ-i hâl üslubunun en güzel Ģekilde kullanım örneğini 

bulmak mümkündür. Zira sahabeye adamın ihtiyacını gidererek rahatlamasını 

beklemelerini emretmiĢ ve üzerindeki psikolojik baskıyı kaldırmak için onu 

azarlamalarını engellemiĢtir. Ardından adamı yanına çağırarak onun düĢüncesindeki 

mescide bevledilebileceği kanaatini izale etmek için mescitlerin diğer mekânlardan 

farklı olduğunu buralarda zikir ve ibadetlerin yapıldığı, buralara saygı gösterilmesi 

gerektiğini vurgulamıĢtır. Öte yandan sahabenin, mescide saygı gösterilmesi, 

mescidin temiz tutulması, pis Ģeylerden korunması gerektiği hususundaki 

hassasiyetlerinin de farkındaydı. Ancak bu bilinçte olmayanlara karĢı sert 

davranmamaları, onları kırmamaları ve kirlenen yerin temizlenebileceğini öğretmek 

için hemen devamında oranın bir kova su ile yıkanmasını emretmiĢtir. Hz. 
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Peygamber karĢısındakinin durumunu göz önünde bulundurarak muktezâ-i hâle göre 

belîğ bir Ģekilde konuĢup hareket ediyordu.
447

 

Ayrıca bazı hadislerde zahiren birbirine tezat gibi görünen ifadelerin 

bulunmasının en önemli sebeplerinden biri, muktezâ-i hâle uygun cevap olarak 

verilmesindendir. Örneğin içerik bakımından birbirine yakın olan “Hangi amel daha 

üstündür”, “Hangi amel Allah ve Resulüne daha sevimlidir” gibi sorulara farklı 

cevaplar vermesi zamanlarının farklı olmasından kaynaklanmaktadır. Çünkü 

hükümler zamanlara göre farklılık gösterebilmektedir.
448

 Nitekim Ġslam‟ın ilk 

yıllarında bu dinin ayakta kalması için cihâd amellerin en faziletlisi olduğu için bu 

konu hadislerde ön plana çıkarılmıĢ ve çokça övülmüĢtür.
449

 Diğer taraftan cevaplar 

bazen soru soranın hallerine göre de değiĢiklik arz edebilmiĢtir. Örneğin “Amellerin 

en üstünü hangisidir” Ģeklinde farklı kiĢilerden gelen sorulara Hz. Peygamber 

birisine “Allah‟a ve Resulüne imandır”
450

 demiĢken diğer birisine ise “Vaktinde 

kılınan namazdır”
451

 Ģeklinde cevap vermiĢtir. Bu örneklerde muhtemeldir ki birinci 

soruyu soran kiĢinin kalbinde imanla ilgili bazı tereddütlerin olduğunu hissettiği için 

bu cevabı vermiĢtir. Ġkinci soruyu soran kiĢinin ise muhtemelen namazı vaktinde eda 

etme konusunda bazı aksaklıları olduğunu bildiği için ona da en üstün amelin 

vaktinde kılınan namazdır Ģeklinde cevap vermiĢtir. Sonuç olarak cevapların değiĢik 

olması muktezâ-i hâlin farklı olmasından kaynaklanmaktadır.
452

 

BaĢka bir açıdan araĢtırıldığında hadislerin her birisinin yerli yerinde ve 

aĢırıya kaçmadan kullanıldığı görülmektedir. Bakıldığında bir belâğî tanım olan 

muhatabın durumunu göz önünde bulundurma konusu adalet ve denge mefhumları 

arasında kullanılmıĢ ve söz israfından kaçınılmıĢtır. Bir baĢka ifadeyle sözün kısa 

tutulması gerektiği yerde îcâz, uzatılması gerektiği yerde itnâb, anlam ile dengeli 
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olması gerektiği yerde de müsavat üslupları kullanılmıĢtır. Bu bağlamda boĢ yere 

sözün uzatılmaması gerekliliği kayda değer bir ölçüdür. Resûlullah (s.a.s.) bu ölçüyü 

kaçıranları zaman zaman uyarmıĢtır.
453

 

ÇalıĢmamızın ana konularından meânî ilminin üsluplarından olan îcâz, itnâb 

ve müsâvât özelliklerini barındıran yüzlerce hadis örneğini bulmak mümkündür. 

Yukarıda da ifade edildiği üzere Hz. Peygamber bazen tek cümle kullanmıĢ, gerekli 

gördüğü yerde bazen uzatmıĢ, bazen de müsâvât üslubunu kullanmıĢtır. 

Îcâza misal verecek olursak: َجُ٘ َ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ :َأض٠َََجَُّ٘ر٢َِّ ٍَ ،َهَح ٍٍ َؾَحذِ ْٖ ،َػَ ٍَ هَ ْٞ َهَ ُٖ َذْ ُٕ ح َٔ ؼْ

،َأأَوََْ ٍَ ُْكَلَا ِْصَُج أقََِْ َٝ َ،َّ ج ٍَ ُْكَ صَُج ْٓ ٍَّ قَ َٝ طُٞذَسَ،َ ٌْ َٔ ُْ ٤َِّْصَُج َٚ أ٣َْصََئيِجََ ٌَ َاللهَِأَ ٍَ ُْٞ ٌَ :٣ََحَ ٍَ ٠ََِّكوََح َٚ َ َجَُّ٘ر٢ِ  ٍَ ُْؿََّ٘س؟ََكوََح َج َُ نُ

َٗؼََْ. : َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ  Câbir‟den (r.a.) rivayetle Nu„man b. Kavkal Resûlullah‟a geldi ve“ اللهُ

dedi ki: „Ey Allah‟ın Resulü ne dersin, farz namazları kılıp Allah‟ın haram kıldığını 

haram; helal kıldığını helal kabul edersem cennete girer miyim?‟ Resûlullah (s.a.s.) 

cevaben: „Evet‟ dedi.”
454

 Bu hadiste hakikat net bir Ģekilde ortaya çıktığı için 

muktezâ-i hâle uygun olarak Hz. Peygamber îcâz üslubu kullanarak tek bir kelimeyle 

cevap vererek söz israfından kaçınmıĢtır. 

Hz. Peygamber bazen uzun konuĢmalar da yapmıĢtır. Bu tür konuĢmaları 

genelde o günkü devlet baĢkanlarına gönderdiği mektuplarda veyahut geçmiĢ 

Peygamber ve kavimleriyle ilgili kıssaları anlatırken tercih ettiği görülmektedir.
455

 

Ġtnâb ile ilgili bölümde ifade edildiği üzere itnâbın birçok çeĢidi vardır. Hz. 

Peygamber bunların birçoğunu kullanmıĢtır. Bu konuyla ilgi bazı örnekler vermek 

yerinde olacaktır. 

1) Tekrar; itnâbın çeĢitlerinden olan tekrar, nahiv ilminde te‟kîd-i lafzi olarak 

isimlendirilir. Bu üslup, anlamı muhatabın zihnine iyice yerleĢtirmek veya onun 

konu hakkındaki tereddütlerini bertaraf etmek, dolayısıyla mütekellimin kendisine 

                                                 
453

 Bu konu ile ilgili hadis Ģu Ģekildedir: “ ََٝ ،َهحَلََ:َقَىَّغَ٘حََ ٍٍ ٤ْ َٔ َُٗ ِٖ َػَرْىَِاللهَِذْ ُٖ ىَُذْ َّٔ كَ ُٓ َٝ ٤ْرَسَ،َ َٖ َأذ٢ََِ ُٖ َذْ ٍِ ٌْ َ٘حَأذََُٞذَ َقَىَّغَ ْٖ ٤غٌ،َػَ ًِ
َنَطَدََ ؾُلا  ٌَ َ َّٕ ،َأَ ٍْ َقَحضِ ِٖ َػَى١َِِّذْ ْٖ كسََ،َػَ ٍَ ٠ََ ِٖ َذْ ِْ ٤ ِٔ َضَ ْٖ ك٤َْغٍ،َػَ ٌُ َ ِٖ َذْ ُِ ٣ ُِ ُْؼَ َػَرْىَِج ْٖ ،َػَ َٕ َُْل٤ْحَ ْٖ َٓ َ: ٍَ ،َكَوحَ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ ْ٘ىََجَُّ٘ر٢َِِّ ػِ

َ ِٛ ٣ََؼْ ْٖ َٓ َٝ ىَ،َ َٖ ٌَ َُُٚ،َكَوَىَْ ُْٞ ٌَ َٝ َالله٣ََطُِغَِاللهََ ِٙ ٣ََؼْ ْٖ َٓ َٝ َ: َْ ْٗصَ،َهُ ُْهَط٤ِدَُأَ َج َّ :َذثِْ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ٍَ ٟ،َكَوَح َٞ ح،َكَوَىَْؿَ َٔ َِٜ

ََُُُْٚٞ ٌَ َٝ /Adiy b. Hâtim (r.a.) dedi ki: bir adam Resûlullah‟ın yanında konuĢma yapıyordu, (sözü 

uzatarak): “Kim Allah ve Resûlü‟ne itaat ederse doğru yolu bulur, her kim o ikisine isyan ederse 

yoldan çıkmıĢ olur.” dedi. Bunun üzerine Resûlullah: “Sen ne kötü bir hatipsin! (Sözü gereksiz 

yere uzatmak yerine) şöyle de: “Kim Allah ve Resûlüne isyan ederse…” Müslim, “Cuma” 48, 

(2/594). 
454

 Müslim, "el-Îmân" 16, (1/44). 
455

 Muhammed b. Hasan ez-Zîr, el-Kasas fi‟l-hadîsi‟n-Nebevî (Riyad: y.y., 1985), 66. 
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aktarmak istediği yargıyı yakînî bir Ģekilde kabul etmesini sağlamak için kullanılır. 

Örnek: َُْٗلُُٚ،َغ َأَ َْ ؿِ ٌَ َ َّْ ْٗلُُٚ،َغُ َأَ َْ ؿِ ٌَ َ: َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ٍَ :َهحَ ٍَ زَ،َهَح ٍَ ٣ْ ٍَ ُٛ َأذ٢ََِ ْٖ :ََََّْػَ ََ ْٗلَُُٚه٤ِ َأَ َْ ؿِ ٌَ

َج َِ ٣ََىْنُ ْْ ََُ َّْ ح،َغُ َٔ ِٜ ٤َِْ ًِ َ ْٝ حَأَ َٔ ُٛ ،َأقََىَ ٍِ رَ ٌِ ُْ ْ٘ىََج َػِ ِٚ ى٣َْ ُِ ج َٝ ىََ ٌَ َأوَْ ْٖ َٓ َ: ٍَ َاللهَِهَح ٍَ ُْٞ ٌَ ٣ََحَ ْٖ ُْؿََّ٘س.َٓ  “Ebu Hüreyre‟nin 

(r.a) rivayet ettiği hadiste Resûlullah (s.a.s.) bir defasında Ģöyle buyurmuĢtu: „Burnu 

sürtülsün, burnu sürtülsün, burnu sürtülsün!‟ Dendi ki: „Kimin ya Resûlallah?‟ Dedi 

ki: „Yaşlı oldukları halde anne babasından birisine veya her ikisine birden yetişip te 

cennete girememiş kişinin.”
456

 Bu hadiste muhatabın konu hakkında daha dikkatli 

olması için “burnu sürtülsün” bedduası üç defa tekrarlanmıĢtır. 

2) Kıssalar; gerçek, hayal veya hem gerçek hem de hayal olan olaylardan 

nakledilen uzun nesir Ģeklindeki hikâyeler olan kıssalar, edebî metinlerin parlak 

türlerindendirler. Bu tür metinler insan psikolojisi üzerinde büyük etkiler yaratır. 

Nitekim Yüce Allah Hz. Peygamber‟e biz sana kıssaların en güzelini aktarıyoruz 

Ģeklinde haber vermiĢtir.
457

 Kıssalar, kiĢinin dini ile ilgili vermek istediği mesajı 

karĢı tarafa iletmek için kullandığı güçlü anlatım Ģekillerinden biridir. Çünkü kıssa 

ve mesellerden yararlanılarak tarihî olaylar anlatılırken din, aynı zamanda bu 

olayların ardında yatan Ģeyin mahiyetine nüfuz eder.
458

 Ayrıca kıssaların dağılan 

zihinler üzerinde uyarıcı bir tesiri vardır. Bu Ģekilde aktarılan bilginin zihinlerde 

kalma süresi daha fazladır.
459

 Onun için kimi ulema kıssanın bu özelliklerini dikkate 

alarak “kıssalar Allah‟ın ordularından bir ordudur” demek Ģekliyle onu orduya 

benzetmiĢlerdir.
460

 

Edebî kıssaların genel gayesi, heyecan uyandırma, rahatlatma ve ilham 

vermektir. Bu durum Kur‟an‟da olduğu gibi hadislerdeki kıssalarda da göze 

çarpmaktadır. Çünkü kıssaların kullanım amacı, istenilen faydayı basit ve sade bir 

dille ifade ederek kolayca iletmektir.
461

 Hz. Peygamber'in hadislerinde geçen 

kıssaların sadeliği ve açıklığı göz önüne alındığında, Resûlullah‟ın (s.a.s.) sözlerini 
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 Müslim, "el-Birr ve‟s-Sıla ve‟l-Âdâb" 10, (4/1978). 
457

 Yûsuf, 12/3. 
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 Turan Koç, Din Dili (Ġstanbul: Ġz Yayıncılık, 1998), 132; Kazan, Edebî Üslup Açısından Hadis 

Metinleri, 141. 
459

 Koç, Din Dili, 132. 
460

 Muhammed es-Sabbâğ, Târîhü‟l-kussâs ve eseruhum fi‟l-hadis (Beyrut: el-Mektebü‟l-Ġslâmî, 

1985), 12. 
461

 Zîr, el-Kasas fi‟l-hadîsi‟n-Nebevî, 164. 
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sıkça kıssalarla desteklediğini söylemek mümkündür.
462

 Ayrıca, Hz. Peygamber'in 

hadislerinde sık sık öğütler, örnekler ve kıssalar aracılığıyla Ġslam‟ın temel 

prensiplerini anlattığı da bilinmektedir. Bu yolla, insanlara daha iyi anlayabilecekleri 

ve akıllarında kalıcı izler bırakacak öğretiler sunmuĢtur. Bazı kıssaları değiĢik zaman 

ve mekânlarda farklı maksatlarla tekrar tekrar dile getirdiği de olmuĢtur. Hatta bazen 

iyiliğe teĢvik gibi maksatları olan kıssaları baĢkasından da dinlemiĢ ve dinlemeyi 

teĢvik de etmiĢtir.
463

 

3) Sayılar; bütün dillerde sayıların önemli bir yeri haizdir. Fakat bazı sayılar 

vardır ki gelenek ve kültür farklılıklardan dolayı bazı dillerde sıklıkla kullanılırken 

bazısında ise daha az kullanılmıĢtır. Arapça üzerinden gidilecek olursa bazı sayıların 

çokluk ifade etmek için kullanıldığı görülebilir. Örneğin 40, 100 ve 7, 70, ve 700 

katları gerçek manasının dıĢında çokluk ifade etmek için kullanılmıĢtır.
464

 Resûlullah 

(s.a.s.) bu tür sayıları kullanarak konunun daha iyi anlaĢılmasını amaçlamıĢtır.
465

 

Öte yandan Hz. Peygamber‟in tevĢi„ diye adlandırılan, bir kelamın arkasından 

onu açıklayan ve birbirine atıfla bağlı açıklayıcı iki veya daha fazla müfred unsurun 

getirilmesi üslubunu da çokça kullandığını görüyoruz. Örneğin: َٚ٤ٗ٣دَجذَٖآوَّٝضٗدَك٤

َجلأَٓ ٍٞ٠َٝ َجُكٍ٘  Âdemoğlu yaşlanır, ancak onun içinde iki haslet: hırs ile“ نِٛطحٕ:

tûl-ı emel gençliğini korur”
466

 hadisinde olduğu gibi önce ٕنِٛطح kelimesini tesniye 

olarak getirmiĢ ardından da müfred kelimeler olan ٍ٘جُك ve ََٓجلأ ٍٞ٠ٝ ile 

açıklamıĢtır. 

1.2.3.2. Cevâmiu‟l-Kelim Olması 

Cevâmiu‟l-kelim, “az lafızla çok manalar ifade etmek” anlamına 

gelmektedir.
467

 Hz. Peygamber “Bana cevâmiu‟l-kelim verildi”,
468

 “Cevâmiu‟l-kelim 
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 Zîr, el-Kasas fi‟l-hadîsi‟n-Nebevî, 163; Kazan, Edebî Üslup Açısından Hadis Metinleri, 142. 
463

 Zîr, el-Kasas fi‟l-hadîsi‟n-Nebevî, 82. 
464

 Konuyla ilgili bazı âyetler için bk. el-Bakara, 2/261; el-En‟âm, 6/160. 
465

 Konuyla ilgili bazı hadisler için bk. Buhârî, “Ġmân” 35; Müslim, “Zekât” 91. 
466

 Bu hadis Câhiz‟in elbeyân ve‟t-tebyîn adlı eserinde geçiyor. Detaylı bilgi için bk. Câhiz, el-Beyân 

ve‟t-tebyîn, 3/95. 
467

 Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 8/53; Tehânevî, Keşşâf, 1/547; Câhiz, el-Beyân ve‟t-tebyîn, 3/264; 

Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 78; „Alevî, et-Tirâz, 2/49. 
468

 Müslim, "el-Mesâcid ve Mevâdi„ü‟s-salât" 5, (1/371). 
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olarak gönderildim”
469

 Ģeklinde bu özelliğin kendisine verildiğini belirtmiĢtir. Bu 

gibi sözler Hz. Peygamberin Ģahsına ait olup daha önce dile getirilmemiĢ 

ifadelerdir.
470

 Bu tip hadisler az sözle çok mana ifade etmeleri bakımından bir 

sonraki baĢlık altında değerlendireceğimiz îcâzlı sözler kategorisine girseler de 

bunlar, daha çok Ģerʽî ve ahlâkî ağırlıklı konularda kullanılmıĢtır. Bu tür anlatım tarzı 

kısa ve dikkat çekici olduğundan muhatap üzerinde daha fazla etkili olduğu için hem 

anlatan hem de dinleyen açısından her zaman büyük öneme sahip olmuĢlardır. 

Nitekim bazı hadisler emsal kitaplarında zikredilerek emsal olarak kabul 

edilmiĢlerdir. Örneğin, temizlik konusu ele alınacaksa َِٕ ح َٔ َجلإ٣ ٍُ َٖطْ َ ٌُ ُٜٞ  Temizlik“ جُط 

imanın yarısıdır”,
471

 dürüstlük iĢlenecekse َْْ طوَِ ْْ ْ٘صَُذِحللهَِكَح َٓ َآ َْ  Allah‟a iman ettim de ve“ هُ

dosdoğru ol”
472

 gibi cevâmiu‟l-kelim vasfına sahip hadislerin her zaman referans 

gösterildiğini ifade edebiliriz.
473

 

Bu tür hadislerden bazıları birçok konuya iĢaret ettiği için Kur‟an‟dan sonra 

hüküm çıkarmada önemli bir yeri haizdir. Örneğin, çalıĢmamızın ana konusunda da 

değineceğimiz üzere ََِذِح٤َُِّ٘س ٍُ ح َٔ َجلأػَْ ح َٔ ”Ameller ancak niyete göredir“ ئَِّٗ
474

 hadisi fıkıh 

ilminde yaklaĢık yetmiĢ ayrı meselede delil olarak kullanılmıĢtır. Bu hadisler 

Ġslam‟ın birden fazla ana konularını az lafızla ifade edip özetledikleri için “Usûlü‟l-

Ġslam”, “Usûlü‟d-din”, “Usûlü‟s-sünne” gibi isimlerle anılmıĢlardır. Çünkü bu tür 

hadisler, bir bakıma Ġslam‟ın özeti mesabesinde oldukları için uygulamada 

Müslümanların istifade ettikleri umdelerdir.
475

 Ayrıca ٌََ ج ٍَ ِٞ لَََ َٝ َ ٌَ ٍَ َٞ  Zarar görme“ لَََ

ve zarara karşılık zarar verme yoktur”
476

 gibi cevâmiu‟l-kelim özelliğinden dolayı 

ahkâm konularını içeren bazı hadisler fıkıh usulündeki bazı küllî kaidelerde 

kullanılmıĢtır.
477
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 Müslim, "el-Mesâcid ve Mevâdi„ü‟s-salât" 7-8, 1/372. 
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 Ekizer, Buhari ve Müslim‟de Mecaz, 188. 
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1.2.3.3. Beden Dilini Kullanması 

Hatip ve eğitimciler gibi dikkatleri üzerine çeken kiĢiler görevlerini icra 

ederken muhataplarının üzerinde daha etkili olmak ve dikkatlerinin dağılmaması için 

bazı bedensel davranıĢ ve hareketlerde bulunurlar. Jest ve mimikle yapılan bu 

hareketlere beden dili denir.
478

 Hadis metinlerine bakıldığında Hz. Peygamber‟in bu 

tür beden diline baĢvurduğu görülmektedir. Örneğin “ ُالمُؤْمِنُ لِلْمُؤْمِنِ كَالْبنُْيَانِ يشَُدُّ بعَْضُه

.وَشَبَّكَ بيَْنَ أصََابعِِهِ  .بعَْضًا /Mümin diğer mümin için, bir kısmı diğer kısmını kenetleyen 

duvar gibidir buyurdu ve parmaklarını birbirine geçirdi.”
479

 hadisinde olduğu gibi 

konuĢma esnasında el ve parmaklarını çokça kullanmıĢtır.
480

 Aynı Ģekilde 

mimiklerden de çok faydalanmıĢtır. Ağırlıklı olarak yüzünden tebessüm eksik olmaz 

iken duruma göre bazen yüz ifadelerinin farklılaĢtığı olmuĢtur. Örneğin, Üsâme b. 

Zeyd hırsızlık yapmıĢ bir kadını Hz. Peygamber‟in affetmesi için aracılık yapmaya 

kalkınca, yüzü renkten renge girmiĢ ve “ َْٖ ِٓ َ َقَىٍّ َك٢ِ لَغُ ْٗ َ َالله؟َِأضَ قُىُٝوِ /Allah‟ın hudutları 

konusunda mı aracılık ediyorsun” diyerek tepkisini dile getirmiĢtir.
481

 Bu sayede 

hitabetinin ciddiyeti anlaĢılırdı.
482

  

1.2.3.4. Tekitli Ġfadeler Kullanması 

Arap dilinde sözü tekit etmenin birçok yöntemi vardır. Bunlar, daha önceden 

de ifade edildiği üzere bazen lafız veya mana tekrarıdır. Bazen de edatlarla yapılan 

tekittir. Bu tür tekitler muhataba göre değiĢiklik arz edebilmektedir.  

Hz. Peygamber‟in hadislerine bakıldığında muktezâ-ı hâle göre çeĢitli tekit 

edatlarının kullanıldığı görülmektedir. Örneğin:َ َذِحللهِ، جىُ ٍَ ْٖ َجلْإِ َغلََاغ ح ؟ ٍِ رَحتِ ٌَ ُْ َج ٍِ رَ ًْ َ َذِأ ْْ ٌُ ُ َأُٗرَثِّ ألَََ

َ ٌِ ٝ  ُ َُجُ حوزَ َٜ َٖ َٝ َ، ِٖ ى٣َْ ُِ ج َٞ ُْ ػُوُٞمَُج َٝ-ََ ٌِ ٝ  ُ َجُ ٍُ ْٞ َهَ ْٝ َََّ-أَ ث ح،َكَؿََِ ٌِ طَّ ُٓ َ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ َٕ ح ًَ َََٝ ٍَ ج ََ حَ َٔ كَ

ٌَصََ َْ َ ٤ََُْطَُٚ َِْ٘ح: َهُ َقَط٠َّ َٛح ٌُ ٍِّ ٌَ ُ٣ “Size günahların en büyüğünü haber vereyim mi?” üç defa 

tekrar etti “Allaha şirk koşmak, anne-babaya haksızlık etmek ve yalan yere şahitlik 
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etmektir.” Bu sırada bir yere dayanırken doğruldu, oturdu ve durmadan tekrar 

etmeye baĢladı, öyle ki keĢke sussa dedik.
483

 

Görüldüğü üzere hadisteki tekit üslubu tekrar ile yapılmıĢtır. Bu hadiste Hz. 

Peygamber muhataplarının dikkatini çekmek için sözlerine soru ile giriĢ yapmıĢ, 

ardından onların üzerinde derin ve kuvvetli bir tesir bırakmak için hem tembih 

edatını kullanmıĢ hem de tekrar yapmıĢtır. Hadisin devamında sahabenin keĢke sussa 

temennileri bir usanmıĢlık değil, kalplerindeki endiĢeden dolayıdır. Çünkü 

Rasûlullah‟ın (s.a.s.) bu kadar tekrar etmesi muhataplarda derin bir etki bırakmıĢtır. 

1.2.3.5. Yapmacıktan Uzak Ġfadeler Kullanması 

Ġnsanoğlunun hâl, hareket ve sözlerinde yapmacık davranıĢlardan uzak 

durması insan tabiatı gereği bir davranıĢtır. Muhatabını etkilemek, kendini 

beğendirmeye çalıĢmak için dili eğip bükmek, yapmacık konuĢmalar yapmak değil 

bir peygamber, sıradan bir insan için bile Ģık olmayan bir hitabet biçimidir. 

Bu nedenle Resûlullah (s.a.s.) hiçbir Ģekilde edebiyat yapma adına dilini eğip 

bükmemiĢ, sözü yok yere süslememiĢ ve bu gayelerle gereksiz secilere 

baĢvurmamıĢtır. Bu doğallık O‟nun teblîğ ve tebyîn görevindeki baĢarısında önemli 

bir yeri haizdir. Nitekim Kur‟an-ı Kerim‟deki “ِِّٖل٤ٖ ٌَ طَ ُٔ ُْ َج َٖ ِٓ َ َجََٗحُ۬ ح َُٓٓ َٝ /(Resulüm!) De ki: 

ben, olduğundan başka türlü görünenlerden değilim.”
484

 emri gereği de Hz. 

Peygamber yapmacıktan uzak bir Ģekilde konuĢarak teblîğ görevini yerine 

getirmiĢtir. Ancak hemen ifade edilmelidir ki özellikle dua yapmayı öğretmek 

istediğinde az sayıda bedîʽ ilmi sanatlarından olan seci„ üslubunu kullandığı 

görülmüĢtür. Bu seci„ler kâhinlerin kullandığı zoraki ve yapmacık değil tabii olan 

seci„lerdir.
485

 O‟nun, bu üslubu kullanırken sanat gayesi ile değil, muhataplarının bu 

duaları ezberlemelerini kolaylaĢtırma gayesiyle yaptığı ifade edilmektedir.
486

 

                                                 
483

 Müslim, "el-Îmân" 143, (1/91). 
484

 es-Sâd, 38/86. 
485

 Adnan Muhammed Zarzûr, “Simâtü‟l-belâgati‟n-Nebeviyye beyne‟l-Câhiz ve‟r-Râfi„î ve‟l-

„Akkâd”, Mecelletu Merkezi Buhûsi‟s-Sünneti ve‟s-Sîre 1410-1411 (1991), 272. 
486

 Detaylı bilgi için bk. Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 11/139. 
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1.2.3.6. Yeni ve Orijinal Kelimeler Kullanması ve Bazı Kelimelere Yeni 

Anlamlar Yüklemesi 

Dil, zamanla zenginlik kazanıp geliĢmiĢ ve insanlığın en temel iletiĢim aracı 

olmuĢtur. Arap dilinin bugün bu denli canlı kalıp dünya dilleri içinde önemli bir 

konuma sahip olmasında ve bu denli yaygın olmasında Ġslam‟ın büyük rolü vardır. 

Çünkü Kur‟an ve hadislerin Arap dilinin en değerli metinleri olması ve bu metinlerin 

anlaĢılması için ortaya konulan çabalar Arap dilinin geliĢimine büyük katkı 

sağlamıĢtır.
487

  

Bu bilgiler ıĢığında bakıldığında Hz. Peygamber‟in teblîğ ettiği Ġslam dininin 

mesajlarının tam anlamıyla insanlara ulaĢması için bazen mevcut Arapça kelimeler 

yeterli gelmemiĢtir. Bu nedenle kelimeler, ya yeni anlamlarda kullanılmıĢ veya 

anlamları daraltılmıĢ ya da geniĢletilmiĢtir. Örneğin َِّ ْْلاَ َجلِإ َك٢ِ ز ٌَ ٝ ٍُ َٚ َ  Ġslam‟da“ لَ

nikâhı terk etmek/evlenmemek yoktur”
488

 hadisinde geçen ز ٌَ ٝ ٍُ َٚ  kelimesi “men”, 

“hapis” gibi pek çok Ģeyden mahrum olma anlamlarında iken Hz. Peygamber buna 

“evlenmemek”, “nikâhlamamak” manalarında kullanarak anlamını daraltmıĢtır.َAynı 

Ģekilde َ ِّ ْٓ َ َذِحلْأ أضَيَََئلََّ ْٞ َْ ِْصََ َٓ َؿَ َْ َٛ  “Dün ile hariç, çirkin olan ayıbını temizledin mi?”
489

 

geçen ْٞأز kelimesi Kur‟an‟da da geçtiği manasına göre “avret mahalli” anlamına 

gelirken Hz. Peygamber bunu anlam bakımından daha geniĢ bir perspektifte ele alıp 

ona “söz ve davranıĢ olarak ortaya çıkınca mahcup olunacak her çirkin Ģey” anlamını 

kazandırmıĢtır.
490

 

Hz. Peygamber yukarıda da ifade edildiği üzere var olan kelimelere farklı 

anlamlar kazandırdığı gibi daha önce Arapların kullanmadığı orijinal ifadeleri de 

kullanmıĢtır. O‟nun kullandığı bu ifadelerin bir kısmı daha sonra darbımesel olarak 

ön plana çıkmıĢtır. Bu tür ifadeler Arapça açısından büyük zenginlik olarak görülmüĢ 

                                                 
487

 Kazan, Edebî Üslup Açısından Hadis Metinleri, 82. 
488

 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 1/312. 
489

 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 31/215. 
490

 Ebü‟s-Seâdât Mecdüddîn el-Mübârek Muhammed b. Muhammed eĢ-ġeybânî el-Cezerî Ġbnü‟l-Esîr, 

en-Nihâye fî garîbi‟l-hadîs ve‟l-esser (Kahire: Dârû Ġhyâi‟l-Kutubi‟l-Arabî, 1963), 2/416; Ebu 

„Ubeyd el-Kasım b. Sellâm el-Herevî, Garîbü‟l-Hadis (Beyrut: Dârü‟l-Kitâbi‟l-„Arabî, 1976), 

1/153. 
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ve emsâlü‟l-hadîs eserlerinde bir araya getirilmiĢtir.
491

 Örneğin haccın menâsiki 

gereği yapılması gereken tırnakları kesmek, bıyığı kısaltmak, saçı kesmek, etek tıraĢı 

olmak, Ģeytanı taĢlamak ve kurban kesmek gibi anlamlar için َِي ِْ َ٘ح َٔ ُْ َك٢َِج  tabirini جُطَّلعَُ

ilk defa kullanarak Arapça‟ya kazandırmıĢtır. Zira bu kavramın Resûlullah‟tan önce 

hiç kimse tarafından kullanılmadığı belirtilmektedir.
492

 

Hz. Peygamber ümmi olmasına karĢın Arap dili konusunda benzersiz bir 

melekeye sahipti. Bu melekeyi elde etmesinde yetiĢtiği ortamın yanı sıra bir 

peygamber olarak sahip olduğu vasıfların da önemli bir rolü vardır. Çünkü O‟nun 

hadislerine bakıldığında derin manaların karĢısındakilere, onların kavrayabileceği en 

açık ve sade bir Ģekilde ifade edildiği bunun ekseninde de “teblîğ” kavramı olduğu 

görülecektir. Bu nedenle O‟nun ağzından çıkan ifadelere bakıldığında bunların 

kendisine ait özgün üslup oldukları çok rahat bir Ģekilde anlaĢılabilmektedir.  

Sonuç olarak görülüyor ki Resûlullah (s.a.s.), Arapçaya bazı yeni kavramlar 

kazandırdığı gibi, bazı kelimelerin anlamlarının daralmasında, bazısının da anlamının 

geniĢlemesindeki rolü büyük olmuĢtur. Araplar bu tip kavramları ilk defa Hz. 

Peygamberden duymuĢlardır. Bu bağlamda Hz. Peygamber Arapçayı sadece 

kullanmakla kalmayıp geliĢmesinde ve canlılığını korumasında da de büyük rol 

oynadığı ifade edilebilir. 

1.2.3.7. Tane Tane KonuĢması ve Manaları Açık Olan Kelimeler 

Kullanması 

Ġlahi mesajları muhataplarına aktaran bir elçi olarak Hz. Peygamberin en 

temel gayelerinden biri kullandığı sözlerin açık, net ve etkileyici olmasıdır. Bu da 

konuĢurken tane tane, açık, anlaĢılır ve garip olmayan kelimelerin kullanılmasıyla 

ancak mümkün olurdu. Bu bağlamda Hz. Peygamberin hitabet üslubuna bakıldığında 

tane tane ve yavaĢ konuĢtuğu, böylece mesajları eksiksiz bir Ģekilde muhataplarına 

ulaĢtırdığı görülmektedir. Bu konuda Hz. AiĢe Ģunları dile getirmektedir: 

“Peygamber (s.a.s.) öyle konuĢurdu ki; kelimelerini saymak isteyen bir kiĢi (rahatça) 

                                                 
491

 Detaylı Bilgi için bk. Mahmut Abdülmecid Abdülmecid, Nazarâtün fıkhiyye ve‟t-terbeviyye fî 

emsâli‟l-hadîs (Beyrut: Dâru‟l-BeĢâiri‟l-Ġslâmiyye, 1992); Muhammed Câbir Feyyâd el-„Alvânî, 

el-Emsâl fi‟l-hadîsi‟n-Nebevî (Riyad: el-Ma‟hehü‟l-„Alemî li‟l-Fikri‟l-Ġslâmî, 1993). 
492

 Süyûtî, el-Muzhir, 1/240. 
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sayabilirdi.”
493

 “Resûlullah‟ın (s.a.s.) kelamı, dinleyen herkesin anlayacağı Ģekilde 

açık ve netti”
494

 Câbir (r.a.) ise Resûlullah‟ın (s.a.s.) kelamında tertîl ve tersîl
495

 

olduğunu ifade etmiĢtir.
496

 

Öte yandan Hz. Peygamber her zaman açık ve sade kelimeler tercih etmiĢtir. 

Bu sebeple ağzından çıkan her söz muhatapları tarafından net bir biçimde 

anlaĢılmıĢtır. Onun içindir ki Resûlullah‟ın (s.a.s.) bu tür ta„kîdden
497

 uzak arınmıĢ 

ifadeleri, belâgat konularında ve darbımesellerde örnek olarak getirilmiĢ ve bu 

alandaki uygun misaller olarak ele alınmıĢtır.
498

 

1.2.3.8. Kur‟an Dili ile ÖrtüĢen Dili Kullanması 

Din dili denilen olgu; bir toplumun inançlarına ve ibadetlerine iliĢkin farklı 

bakıĢ açılarının, belirli bir yaĢam ve düĢünce tarzına dayalı olarak, belli bir dilde ve 

belli standartlar kapsamında ifade edilmesidir.
499

 Kur‟an-ı Kerim‟e bakıldığında 

iletiĢimin ana ekseninde yer alan dile çokça vurgu yapıldığı görülmektedir. Zira 

insan, dili kullanarak kendisini Allah‟a ve diğer varlıklara ifade edebilmektedir. 

Hz. Peygamber‟in hadisleri ele alındığında, kendine has ilahi vasıflara sahip 

olması hasebiyle dil ve üslup açısından elbette ki Kur‟an ile mukayese edilemez. 

Ancak baĢvurduğu edebî sanatlar açısından Kur‟an ile benzerlik arz ettiği inkâr 

edilemez bir gerçektir. Zira Rasûlullah‟ın (s.a.s.) Kur‟an‟ın ilk muhatabı olma 

sebebiyle ondan etkilenmesi tabii bir sonuçtur. Öte yandan Hz. Peygamber‟in risâlet 

sonrası hayatına bakıldığında hep Kur‟an merkezli olduğu görülmektedir. Çünkü 

peygamber olduktan sonra kendisine gönderilen ilahi mesajları muhataplarına teblîğ 

etmesi emredilmiĢ, bunun tabii bir sonucu olarak hayatının her alanını Kur‟an ile 

                                                 
493

 Müslim, "ez-Zühd ve‟r-Rekâik" 71, (4/2298). 
494

 Süleyman b. el-EĢ„es el-Ezdî es-Sicistânî Ebû Dâvûd, Sünenu Ebî Dâvûd, thk. Muhammed 

Muhyiddin Abdulhamid (Beyrut: el-Mektebetü‟l-‟Asriyye, ts.), “Edeb” 21, (No. 4839). 
495

 Tertîl: tane tane okumak. Tersîl: acele etmeden okumak. Detaylı bilgi için bk. Ġbn Manzûr, 

Lisânü‟l-„Arab, 11/265,282; Mustafa vd., el-Mu„cemü‟l-vasît, 1/344. 
496

 Tîbî, Şerhü‟l-Mişkât, 12/3709. 
497

 Ta„kîd: kelamın kastedilen mana ve murada açık bir Ģekilde delalet etmemesidir. Detaylı bilgi için 

bk. s.12. 
498

 Zarzûr, “Simâtü‟l-belâgati‟n-Nebeviyye beyne‟l-Câhiz ve‟r-Râfi„î ve‟l-„Akkâd”, 270; Kazan, 

Edebî Üslup Açısından Hadis Metinleri, 80. 
499

 Koç, Din Dili, 27; Kazan, Edebî Üslup Açısından Hadis Metinleri, 129. 
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geçirmiĢtir. Nitekim Hz. AiĢe‟ye sorulduğunda َُٕ آ ٍْ ُْوُ َج  O‟nun ahlakı/yaşantısı“ نُِوُُُٚ

Kur‟an‟dır”
500

 Ģeklinde cevap vermiĢtir. 

Hz. Peygamber‟in kendisine has bir üslubunun olmasının yanında zaman 

zaman Kur‟an‟dan da kelimeler kullanmıĢtır. Örneğin:َ،ُْٓن ٣َلَْ ْْ َُ َٝ كعُْ،َ ٍْ َ٣َ ْْ ُْر٤َْصَ،َكََِ ًَٛجََج َأض٠َََ ْٖ َٓ

.ُٚ  ٓ ُ َأ َُىضَُْٚ َٝ َ ح َٔ ًَ َ ؾَغَ ٌَ  “Her kim Allah (rızası) için buraya gelir/hac yapar, fahiş sözler 

söylemez (cinsi münasebette bulunmaz) ve (Allah‟a itaatten) çıkmaz ise annesinden 

doğduğu gün gibi (günahsız olarak) evine döner.”
501

 Hz. Peygamber bu hadiste 

makbul hac ile ilgili kullandığı ifadeler Kur‟an‟ın “َ ُْكَؽَّ َج َّٖ ِٜ َك٤ٖ َٜ ٍَ َكَ ْٖ َٔ َكَ
حشٌٌۚ َٓ ؼُِْٞ َٓ َ ٌٍ ُٜ ْٖ َجَ ُْكَؽ  جَ

ََٝ َ ِ
ُْكَؽًّؕ َك٢َِج ٍَ لَََؾِىجَ َٝ ُٓٞمََ لَََكُ َٝ كعَََ ٌَ ٣ََُٓحَكلََاَ ِٕ جضَّوُٞ َٝ َ ٟؗ ٰٞ جوَِجُطَّوْ َُّ َجُ ٍَ َن٤َْ َّٕ وُٝجَكَحِ َّٝ َُ ضَ َٝ َ

َُٚاللّٰهًُؕ ْٔ ٣َؼََِْ ٍٍ َن٤َْ ْٖ ِٓ حَضلَْؼَُِٞجَ َٓ

ُْرَحخَِ َجلََْ ٢ُِ ُٝ۬ ُ  ,Hac bilinen aylardadır. Kim o aylarda hacca karar verip niyet ederse/ج

bilsin ki hac sırasında kadına yaklaşmak, günaha sapmak ve tartışıp çekişmek 

yoktur. Ne hayır işleseniz Allah onu bilir. Azık edinin; kuşkusuz azığın en hayırlısı 

takvâdır.  yleyse bana saygı duyun, ey akıl sahipleri!”
502

 âyeti ile birebir 

örtüĢmektedir. Bu ve benzeri hadislerden anlaĢıldığı üzere Resûlullah (s.a.s.) 

Kur‟an‟dan çokça alıntı yapmıĢtır. 

Bu bölümdeki bilgiler ıĢığında Rasûlullah‟ın (s.a.s.) fesâhat ve belâgatiyle 

ilgili netice olarak Ģunlar ifade edilebilir: 

Hz. Peygamber dil hususunda benzersiz bir dehaya sahipti. O‟nun bu 

dâhiliğinin sebeplerinden birisi çocukluğundan itibaren dilin belîğ bir Ģekilde 

konuĢulduğu ortamlarda büyümesidir. Zira O, henüz bebek iken fasih bir dil 

melekesini kazanması için dilin saf ve fasih olarak konuĢulduğu Beni Saʽd kabilesine 

verilmiĢtir. Gençliğini ise Mekke‟nin bulunduğu konum itibariyle bütün kabilelerle 

iletiĢim halinde olan KureyĢ kabilesinde geçirmiĢtir. Öte yandan edebiyatın zirvede 

olduğu bir dönemde edebî yönden herkesi susturup kendine hayran bırakan Kur‟an‟a 

muhatap olmuĢ ve onun teblîğ ve tebyîni ile görevlendirilmiĢtir. Onun için kendisi 

“Ben Arapların en fasihiyim üstüne üstün Kureyş kabilesindenim.”,
503

 “Ben dâd 
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 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 6/575; Bedruddin Mahmud b. Muhammed el-„Aynî, 
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harfi ile konuşanların en fasihiyim”
504

 demiĢtir. Nitekim Hz. Peygamber‟in hadisleri 

fesâhat ve belâgat alanında Kur‟an‟dan sonra sözlerin en üstünü ve en fasihi olarak 

kabul edilmiĢtir.
505

  

                                                 
504

 Ebû Abdillah Fahrüddin Muhammed b. Ömer b. Hüseyin er-Râzî, Mefâtîhü‟l-gayb (Beyrut: Dâru 

Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Arabî, 1420), 69; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 42. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

SAHÎH-Ġ MÜSLĠM‟DE ÎCÂZ, ĠTNÂB VE MÜSÂVÂT 

ĠÇEREN HADĠSLER 

2.1. ÎCÂZ ĠÇERĠKLĠ HADĠSLER 

Hz. Peygamber, sözlerinde muhataplarının durumunu göz önünde 

bulundurarak onların kavrayıĢ seviyesi, halet-i ruhiyesi vb. hallerine göre cümleler 

kurmuĢtur. Bu çerçevede bazen îcâz bazen itnâb veya müsâvât edebî sanatını tercih 

etmiĢtir. Bu baĢlık altında Sahîh-i Müslim‟deki îcâz içeren hadisler ele alınıp 

değerlendirilmeye çalıĢılacaktır.  

ÇalıĢma neticesinde tespit edilebildiği kadarıyla Sahih Müslim‟de yer alan 

hadislerin yaklaĢık %3,5‟inde îcâz mevcuttur. Bu hadislerin %24‟ü inanç esasları, 

%34‟ü ibâdât, %9‟u muâmelât ve %33‟ü fezâil ile ilgilidir. Söz konusu hadislerin 

bazılarında îcâz kelimede bulunmakta iken diğer bazılarında cümlede bulunmaktadır.  

2.1.1. Îcâz-ı Kısar Ġçeren Hadisler 

Ġslam‟ın temel kaynaklarından olan hadislerde, îcâz-ı kısarın birçok örneğine 

rastlamak mümkündür. Aynı durum Sahîh-i Müslim‟de yer alan hadisler için de 

geçerlidir.  

Tespit edilebildiği kadarıyla Sahîh-i Müslim‟de yer alan hadislerin yaklaĢık 

%1,5‟inde îcâz-ı kısar bulunmaktadır. Bunların %25‟i inanç esasları, %36‟sı ibâdât, 

%7‟si muâmelât ve %32‟si fezâil ile ilgilidir. Söz konusu hadislerde uygulanan üslup 

göz önünde bulundurulduğunda îcâz-ı kısar içeren hadislerin büyük çoğunluğunda 

cümlede îcâz yönteminin uygulandığı görülmektedir.  

1. Örnek: 

جَُٙكَاََُِّٗٚ ٍَ َضَ ْٖ ٌُ َضَ ْْ ََُ ْٕ جُٙ،َكَاِ ٍَ أََّٗيََضَ ًَ َضؼَْرىََُاللهََ ْٕ :َأَ ٍَ ،َهحَ ِٕ ح َٓ قْ َجلْإِ ِٖ ٢َِٗػَ ٍْ :َكَأنَْرِ ٍَ جىَ...َ...هَح ٍَ َ٣ 
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“…Bana ihsandan haber ver dedi. Resûlullah (s.a.s.): „İhsan, Allah‟ı 

görüyormuşçasına ona kulluk etmendir. Sen onu görmüyorsan da O seni mutlaka 

görüyor‟ buyurdu…”
506

 

Kaynaklarda Cibril hadisi olarak anılan bu hadiste, Hz. Peygamber, Cebrail 

(a.s.) tarafından kendisine yöneltilen bazı sorulara cevaplar vermiĢtir. Bunlardan biri 

de “Ġhsan nedir?” sorusuna verdiği “Allah‟ı görüyormuşçasına ona kulluk etmendir. 

Sen onu görmüyorsan da O seni mutlaka görüyor” Ģeklindeki cevabıdır. Bu cevap, 

îcâz-ı kısar üslubunun en güzel kullanımına örneklik teĢkil etmektedir. Zira oldukça 

kısa olmasına rağmen uzun cümlelerle ifade edilebilecek geniĢ anlamlar 

barındırmaktadır. Dolayısıyla uzun bir cümlenin yerine kullanılmıĢtır.
507

 ġöyle ki: 

Yüce Allah, kullarına bazı Ģeyleri emretmiĢ, bazı Ģeyleri yasaklamıĢtır. Ġslam 

dünyevî ve uhrevî olmak üzere çift yönlü bir müeyyide sistemine sahiptir. Ġslam‟ın 

uhrevî boyuta sahip olması, Allah‟ın emir ve yasaklarına uyanlar için ahirette 

sevap/mükâfat/cennet; uymayanlar için günah/azap/cehennem öngörmesindendir. 

Dünyevî boyuta sahip olması ise Allah‟ın emir ve yasaklarına uymayanlar için 

dünyada belirli bazı cezalar takdir etmesindendir. Ancak iki sebepten ötürü Ġslam‟ın 

uhrevî boyutunun daha baskın olduğu söylenebilir. Birincisi Allah‟ın emirlerine 

uyanlar için dünyevî bir mükâfat beklentisi söz konusu olmayabiliyor. Ġkincisi 

Allah‟ın emirlerine uymayanların çoğu durumlarda dünyevî cezadan kurtulabilmeleri 

mümkün iken uhrevî günahtan kurtulmaları mümkün değildir. Nitekim Ġslam tarihi 

boyunca Müslüman toplumları zapturapt altına alan, Ġslam‟ın dünyevî müeyyide 

yönünden ziyade uhrevî müeyyide yönü olmuĢtur. Tam bu noktada murakabe denilen 

Allah‟ın gözetimi altında olunduğu Ģuuru devreye girmektedir. Zira ahirette cezaya 

çarptırılacağını bilen ve her daim inandığı Rabbi tarafından gözetildiğinin idrakinde 

olan bir birey, Allah‟ın buyruklarına itaatsizlik edip O‟na karĢı isyankâr bir tutum 

sergileme cesaretinde bulunamaz. ĠĢte Hz. Peygamber, vahiy ile aldığı ilahi 

buyrukları insanlara teblîğ etmekle kalmamıĢ, Allah‟ın emir-yasaklarına 

uyulmadığında ne gibi sonuçların meydana geleceğini ve kulların sürekli olarak 

Allah tarafından gözetlediğini bildirmiĢtir. Söz konusu hadiste de özlü ifadelerle 

                                                 
506

 Müslim, "el-Îmân" 1, (1/36). 
507

 Ebû Zekeriya Yahya b. ġeref b. Mürî en-Nevevî, el-Minhâc şerhu sahîhi Müslim b. Haccâc 

(Beyrut: Dârû Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Arabî, 1392), 1/157. 
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bütün bu hususları özetlemiĢtir. ġöyle ki: “Ġnsanoğlu öncelikle Allah‟ın güç ve 

kuvvetinin sosuz olduğu bilincinde olmalıdır. Aynı Ģekilde mükafatının da sonsuz 

olduğunu bilmelidir. Öte yandan  insanı ilgilendirecek her Ģeyin Allah‟ın emrinde 

olduğunu ve Allah‟ın murakabesi altında olduğunu düĢündüğünde ibadetini daha titiz 

yapmalı, isteyerek yapmalıdır. Böyle bir ibadet onu amacına ulaĢtırır. Bunun 

sonucunda dünya hayatında doğru yolu bulur, ruhen ve aklen düzelir. Kendisine ve 

çevresine faydalı olur. Allah ondan razı olur. Böyle birisi Allah‟ın sürekli onu 

kontrol ettiğini düĢündüğü için topluma da zararlı olan iĢleri yapmaz. Böylece hem 

ferd hem de toplum huzur bulur.” Bu hadisin geniĢ anlamının böyle olduğu 

söylenebilir. 

Ġnsanoğlu, fıtrat olarak maddî veya manevî açıdan kendisinden üstün olana 

karĢı saygı gösterir. Bazen sevgiden, bazen de korkudan kaynaklanan bu saygı, 

dikkatli davranıĢı beraberinde getirir.
508

 Nitekim bir kimsenin devlet baĢkanının 

huzurunda nasıl bir tutum sergileyeceği ya da bir çalıĢanın patronunun bulunduğu 

ortamda ne Ģekilde davranacağı bilinen bir gerçektir. Bundan ötürü mütekaddimîn 

âlimler, ibadetlerini hocalarının huzurunda yaparlardı. Böylece utançtan bile olsa 

ibadetlerini vakarlı bir Ģekilde eda etme gayretinde bulunurlardı. Hz. Peygamber, bu 

hadiste, ahiret kurtuluĢunun formülünü sunmuĢtur. Çünkü insanoğluna bütün 

yaĢantısında Allah‟ı görüyormuĢçasına davranmasını öğütlemiĢtir. KiĢinin bu 

bilinçte olması ise ibadetini en derin huĢu içerisinde eksiksiz bir Ģekilde eda etmesini 

ve kendisine çeki düzen vermesini sağlayacaktır. Zira insanın bu Ģekilde hareket 

etmesi, yaptığı bütün ibadetlerinde samimi olmasına ve diğer tasarruflarında titiz 

davranmasına vesile olacaktır.
509

 Hülasa bu hadis, Kâzî Ġyâz‟ın (ö. 544/1149) da 

ifade ettiği üzere zahirî ve batınî ibadetlerin iman esasları, azalarla yapılan ameller, 

kalpte gizli olan ihlas ve amellerin afetlerinden korunma gibi bütün vazifelerini 

içermektedir. Öyle ki Ģer‟î bütün ilimler bu hadise dayanmaktadır.
510

 Ġbn Hacer 

Askalânî (ö. 852/1449), hadisin bu kısmı ile ilgili Ģöyle söylemiĢtir: “Bu hadisin 

ifade ettiği husus, dinin temel ilkelerinden biri olup Müslümanların önemli bir kuralı, 

                                                 
508

 Yahya b. Hamza b. Ali b. Ġbrahim el-Hüseynî et-Tâlibî el-„Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc ve‟r-

ravdü‟l-behhâc fî şerhi Sahîhi Müslim b. el-Haccâc (Dârü‟l-Minhâc, 2009), 2/42. 
509

 Nevevî, el-Minhâc, 1/157. 
510

 Mûsa ġâhîn LâĢîn, Fethü‟l-mün„im şerhu Sahihi Müslim (Kahire: DâruüĢ-ġurûk, 2002), 1/31; 

Nevevî, el-Minhâc, 1/158. 
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sıddıkların dayanağı, sâliklerin arzusu, ariflerin hazinesi ve sâlihlerin yoludur. Bu 

yönüyle hadis, Hz. Peygamber‟e verilen cevâmiu‟l-kelim (az sözlerle çok anlam 

ifade etme) özelliğini en güzel Ģekilde yansıtan örneklerden biridir.”
 511

 

2. Örnek: 

.ِٙ ٣َىِ َٝ َ ِٚ حِٗ َٓ ُِ َ ْٖ ِٓ َ َٕ ٞ ُٔ ِِ ْٓ ُٔ ُْ َج َْ ِِ َْ َ ْٖ َٓ َ)ُْ ِِ ْٓ ُٔ ُْ  )ج

“Müslüman, elinden ve dilinden Müslümanların selâmette (güvende) olduğu 

kişidir.”
512

 

Müslim; if„âl babından ismi fâil olup “Hz. Muhammed‟in peygamberliğini 

tasdik eden, peygamberliğine rıza gösterip kabul eden ve Ġslam‟ın Ģartlarını yerine 

getiren kimse” anlamlarına gelmektedir.
513

 

Hadiste, Müslümanların hayatları boyunca kendilerine rehber edinecekleri ve 

aralarında ülfet ile muhabbeti artıracak Ġslamî ahlak bir cümlede veciz bir Ģekilde 

ifade edilmiĢtir.
514

َ Zira Müslümanın, Ġslam‟ın bütün iyi ve güzel hasletlerini 

kendisinde toplayan ve gerek söylemlerinde gerekse eylemlerinde diğer 

Müslümanlara zarar vermeyen kiĢi olduğu vurgulanmıĢtır. Aynı zamanda kiĢinin 

yaratıcısına karĢı güzel muamelede bulunmasına iĢaret edilmiĢtir. Çünkü insanlarla 

iyi geçinen onların yaratıcısıyla da iyi geçinir. Bu hadisin geniĢ anlamı, “inanmak 

için bir kısım farzların yerine getirme ve bazı haramlardan sakınmanın yeterli 

olmadığı ve yaratılmıĢların özellikle de Müslümanların kendisinden eziyet 

görmemesi gerektiğidir. KiĢinin ancak bununla Ġslamiyet‟inin tamam olduğudur.” Bu 

hadiste böyle olmayanın Ġslamiyet‟inin olmadığına dair kinaye ile bir tariz vardır. 

Hadiste özellikle dilin zikredilmesinin sebebi, gıybet, yalan vs. birçok hata ve 

zarara muhtevi olmasındandır. Elin zikredilmesi vurma, öldürme, çalma vb. 

zararların onunla yapılmasındandır. Dilin öncelemesi ise onunla yapılan kötülüklerin 

daha kolay ve Ģiddetli olmasındandır. Ġslam‟dan maksat hakiki Ġslam‟dır. Hakiki 

Ġslam ise Allah‟a tam anlamıyla teslim olmak, ibadetleri kâmil bir Ģekilde yerine 

                                                 
511

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 1/120. 
512

 Müslim, "el-Îmân" 64, (1/65). 
513

 Abdulhamîd Ömer, Mu„cemü‟l-lügati‟l-„Arabiyyeti‟l-mu„âsira, 2/1101; Mustafa vd., el-

Mu„cemü‟l-vasît, 1/446. 
514

 Ebü‟l-Fazl Ġyâz b. Mûsâ b. Ġyâz el-Yahsubî Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Muʿlim bi-fevâʾidi Müslim, thk. 

Yahya Ġsmail (Mansûra/Mısır: Dârü‟l-Vefâ, 1998), 1/277. 
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getirmek ve hem yaratıcının hem de kulların haklarını gözetmekle tahakkuk eder. Bu 

ise kiĢinin kendisi için istediği Ģeyi Müslüman kardeĢi için de istemesiyle mümkün 

olur.
515

 Bunun yolu, insanları dilden ve elden emin kılmaktan geçmektedir. 

Dolayısıyla Müslümanların kiĢinin kötü söz ve davranıĢlarından emin olması onun 

Ġslam‟ının kâmil olduğunun bir göstergesidir.
516

 

Hadiste geçen ...َِْْ َٖٓ ِْٓ ُٔ ُْ َجٍُؾَ ,cümlesi ج  cümlesinin ifade ettiği anlam ٣َى

kabilindendir. Zira Zeyd‟in erkek olduğu zaten bilindiğinden َ٣َىَجٍُؾ ifadesi Zeyd‟in 

erkek olduğu değil, kâmil/cesur bir erkek olduğunu ifade etmektedir. ĠĢte tıpkı bunun 

gibi ...َِْْ َٖٓ ِْٓ ُٔ ُْ َِْْ... ,ifadesi ج َٖٓ َ ِٓ ٌَح ُْ َج ِْٓ ُٔ ُْ  .kamil Müslüman…” anlamındadır“ ج

Buna göre iman ettiği halde insanların dilinden ve elinden emin olmadıkları kimse, 

gayrimüslim olmaz; ancak Ġslam‟ı kâmil olmayan bir Müslüman olur. Nitekim Kâzî 

Ġyâz ve diğer bazı âlimler, kiĢi söz ve fiillerinde Müslümanlara eziyet etmediğinde 

kâmil Ġslam‟a sahip olur demiĢlerdir.
517

 Ġmam Buhârî, hadisin “Ġslam nedir?” 

sorusuna cevap olarak vârid olmasının bu tevili güçlendirdiğini dile getirmiĢtir.
518

 

Hattâbî, Müslümanların kendisinden emin olduğu kimseden maksadın kâmil 

Müslüman olduğu, aksi takdirde kendisinden emin olunmayan kimsenin Müslüman 

sayılmayacağı gibi bir anlamın çıkacağını, hadisin maksadının ise bu anlam 

olmadığını ifade etmiĢtir.
519

 

Son tahlilde hadiste, Müslümanlara hiçbir konuda eziyet edilmemesine teĢvik 

vardır. Dolayısıyla insanlarla iyi geçinmeye ve günahlardan kaçınmaya iĢaret 

edilmiĢtir. Çünkü sadece insanlarla iyi geçinip günahlardan kaçınan kiĢinin dilinden 

ve elinden emin olunur. Hasan Basrî‟nin (ö. 110/728) dediği gibi “Müslüman 

karıncaya eziyet etmeyen, kötülüğü kabul etmeyen kiĢidir”
520

 Buna göre Hz. 

Peygamber, bu hadiste Müslümanın genel karakterlerini az lafızla belîğ ve fasih bir 

Ģekilde ifade etmiĢtir. Bu da belâgat açısından icaz-ı-kısardır. 

 

                                                 
515

 Müslim, "el-Îmân" ,71 (1/67). 
516

 Ebû Abdillah Abdurrahman b. Nasır es-Sa„dî, Behcetu kulûbi‟l-ebrâr ve kurretu „uyûni‟l-ahyâr fî 

şerhi Cevâmi„i‟l-ahbâr, thk. Abdulkerim b. Resmî ed-Derimî (Riyad: Mektebetü‟r-RüĢd, 2002), 
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 Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Mu‟lim, 1/276. 
518

 Buhârî, "el-Îmân", 3 (No. 10). 
519

 Hamd (Ahmed) b. Muhammed el-Büstî el-Hattâbî, Aʿlâmü‟l-hadîs fî şerhi Ṣahîhi‟l-Buhârî (Mekke: 

Merkezü‟l-Bühûsi‟l-„Ġlmiyye ve Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Ġslâmî, 1998), 1/146. 
520

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 1/132. 
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3. Örnek: 

ٌُصْ. ْٓ ٤ ُِ َ ْٝ جَأَ  ٍ َن٤َْ َْ ٤ِْوَُ َكَ ٍِ َج٥ْنِ ِّ ْٞ َ٤ُْ ج َٝ َذِحللهَِ ُٖ ِٓ ٣َإُْ َٕ ح ًَ َ ْٖ َٓ َٝ 

 “Allah‟a ve ahiret gününe iman eden kimse, ya hayır söylesin veya 

sussun.”
521

 

Hz. Peygamber‟inَ cevâmi„ü‟l-kelim olduğunun en güzel örneklerinden biri 

olan bu hadiste, imandan sayılabilecek birçok güzel haslet, az lafızlarla veciz Ģekilde 

ifade edilmiĢtir. Ġslam, gerek iman ve ahlâk gerekse ibadetlere dair getirdiği 

yükümlülüklerle insanın bilinçli bir birey olmasını amaçlamaktadır. Buna göre 

Müslüman kimse, Ġslam‟ın öngördüğü bilinç çerçevesinde davranıĢ sergilemelidir. 

Bu davranıĢ, vâcibâtı yerine getirmek, haramlardan sakınmak ve hakkı söylemek gibi 

Allah‟a karĢı sorumluluklar Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. Bazen de 

misafirperverlik, komĢularla iyi iliĢkiler kurmak, onlara zulmetmemek gibi insanlara 

karĢı olan sorumluluklarımızda kendini gösterebilmektedir. Bu çerçevede hadisin 

geniĢ anlamı Ģu Ģekilde ifade edilebilir: “Allah‟a ve ahiret gününe iman, Müslümanı 

fiil ve düĢüncelerinde sınırladığı gibi sözlerinde de sınırlandırmaktadır. KonuĢurken 

dile getirdiklerinin gereksiz olmamasına ve baĢkasına zarar vermemesine dikkat 

etmelidir. Zira Allah‟a ve ahiret gününe iman, Allah‟ın insanı hesaba çekeceği ve 

insanın ahirette cezayla karĢılaĢabileceğini ifade etmektedir.” Buna rağmen böyle 

yapmayanın imanında sorun olduğuna dair kinaye yoluyla tariz vardır. 

Ġnsan, Kur‟an-ı Kerim‟in birçok yerinde bilinçli ve Ģuurlu hareket etmeye 

davet edilmiĢtir. Dilin kullanımında da söylenecek sözün hayır olup olmadığı 

bilincine davet edilen Müslüman, öncelikle hayrın ne olduğunu tespit edecek 

olgunluğa ulaĢmak zorundadır. Ġnsan, ağızdan çıkan sözün esiri olmak istemiyorsa 

daima hayrı söylemeye gayret etmelidir. Bu konuda Enes‟ten (r.a.) rivayet edilen bir 

hadiste; Kalp istikamet üzere olmadıkça imanın istikamet üzere olamayacağı, dilin de 

istikamet üzere olmadıkça kalbin istikamet üzere olamayacağı
522

 vurgulanarak dilin 

istikametinin îmânî bir haslet olduğu açık bir Ģekilde vurgulanmıĢtır. 

Sonuç olarak Hz. Peygamber birkaç cümlede ifade edilebilecek bir konuyu 

kısa ve öz Ģekilde bir cümlede ifade etmiĢtir. Dolayısıyla burada îcâz-ı kısar vardır. 
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4. Örnek: 

ََُِ َِْ٘ح: َهُ ٤كَسُ ِٛ َجَُّ٘ ُٖ ٣ َجُىِّ : ٍَ َهَح ، َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ َٚ َ َجَُّ٘ر٢َِّ َّٕ َأَ ِ١ّ ٌِ َجُىَّج ٍْ ٤ ِٔ َضَ ْٖ َػَ ِٚ طحَذِ ٌِ ُِ َٝ َ ِ َلِلَّّٰ : ٍَ َهَح ؟ ْٖ َٔ

. ْْ ِٜ طِ َّٓ ػَح َٝ َ َٖ ٤ ِٔ ِِ ْٓ ُٔ ُْ سَِج َّٔ لِأتَِ َٝ َ ِٚ ُِ ُْٞ ٍَ ُِ َٝ 

“Peygamberimiz, „Din nasihattir (samimiyet ve hayır istemektir.)‟ buyurdu. 

Biz (sahabeler) kendisine: Kime karĢı nasihattir?‟ dedik. Peygamber Efendimiz: 

„Allah‟a, kitabına, Resulüne, müminlerin yöneticilerine ve tüm Müslümanlara‟ 

buyurdu.”
523

 

Bu hadis cami„ ve veciz hadislerdendir. Zira Allah‟ın, Peygamber‟in ve bütün 

Müslümanların haklarının tümünü aynı anda barındıran ج٤ُٛ٘كس kelimesiyle beyan 

etmiĢtir. Dolayısıyla birden fazla lafızla ifade edilebilecek bir manayı tek kelimede 

birleĢtirmiĢtir. O nedenle Arap dilinde ج٤ُٛ٘كس kelimesi kadar çok anlama gelebilen 

baĢka bir kelimeye rastlanılmadığı belirtilmiĢ ve isimlerin en vecizi, cümlelerin en 

kısası olduğu ifade edilmiĢtir.
524

 Ayrıca Resûlullah‟ın burada mübteda ve haberi 

marife olarak kasr yoluyla ifade etmesi, nasihatin hem önemini hem de dinin bütün 

konularına Ģamil geldiğini vurgulamak içindir.
525

 

Hadiste geçen ج٤ُٛ٘كس kelimesi ٗٛف “ne-sa-ha” kökünden türemiĢ olup 

“samimi olmak, dürüst olmak, arındırmak, baĢkasının hayrını istemek” anlamlarına 

gelen bir isim olup çoğulu ٗٛحتف (nesâih) Ģeklindedir.
526

 Ġyiliğe çağrı, kötülükten 

sakındırma anlamlarını barındıran bir sözcüktür.
527

 Bu kelime, muhataba iyilik 

dilemek için sarf edilebilecek bir cümlenin yerine kullanılır. Bu kelimenin dıĢında bu 

anlamı ifade edecek baĢka bir kelime yoktur.
528

 Öte yandan َٚغٞذ َجٍُؾَ  adam“ ٗٛف

elbisesini iğneyle dikti” cümlesinden müĢtak olduğu ifade edilebilir. Bu durumda 

hadis “nasihat edilen ıslah edilmiĢ” anlamına gelir. Ya da ََٓ ُْؼَ  Balı mumdan“ ٗٛكصَج

arındırdım” cümlesinden müĢtak olduğu söylenebilir. Bu takdirde nasihat edileni 
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aldatma ve ihanet karıĢımından arındırma anlamı çıkar.
529

 Burada “din samimiyet ve 

hayır istemektir” den maksat “hac arefedir”, “dua ibadettir” gibi cümlelerde olduğu 

gibi samimiyetin dindeki en değerli ve en mükemmel olgu olduğudur. Dolayısıyla bu 

ifadeyle dinin samimiyet ve hayır istemek üzerine kurulduğuna vurgu 

yapılmaktadır.
530

 

Bu bağlamda hadisin geniĢ anlamı Ģu Ģekilde ifade edilebilir: Din, Allah‟a 

Resulüne, diğer zikredilenler hakkında samimi olmak ve iyi olanı istemektir. Allah‟a 

karĢı samimiyet; onu ilah kabul etmek, vahdaniyeti konusunda dürüst bir itikada 

sahip olmak, dinini korumak, ibadetlerde ihlaslı olmaktır. Kitaba samimiyet; onun 

Allah‟ın kelamı olduğuna, beĢer kelamına benzemediğine, içindeki hükümlere amel 

etme ve onun insanları en doğru yola hidayet ettiğine iman etmektir. Peygambere 

samimiyet; onun peygamberliğine ve haber verdiklerine iman etmek, sünnetini 

yerine getirmek, emir ve nehiylerine itaat etmektir. Ġslam imamlarına karĢı 

samimiyet; hak yolunda onlara itaat edip yardımcı olmak, yanlıĢlara karĢı onları 

uyarmak, onlara karĢı kalpleri ısındırmaktır. Tüm Müslümanlara karĢı samimiyet ise 

dünya ve ahiret iĢlerinde onları iyiliğe sevk etmek, onlara iyiliği emredip onları 

kötülüğe karĢı uyarıp doğru yola yönlendirmektir.
531

 Kısacası Ġslam‟da Müslümanın 

Müslüman üzerine olan bütün hakları bu kategoriye girdiği söylenebilir. 

Hz. Peygamber yukarıdaki bu sayılanların tamamını kısa bir cümleyle fasih 

bir Ģekilde ifade etmektedir. Bu itibarla hadis lafız bakımından her ne kadar kısa olsa 

da sağladığı fayda ve mana açısından son derece geniĢtir. Zira hadis, usûl ve fürû„ 

bütün konularını bir Ģekilde barındırmaktadır
532

 Onun için Ebû Dâvût (ö. 275/889); 

fıkhın beĢ hadis
533

 etrafında Ģekillendiğini ve bu hadislerden birinin de “din 

samimiyettir” hadisi olduğunu ifade etmiĢtir.
534

  

                                                 
529

 Ebu‟l-Ferec Abdurahman Ġbnu‟l-Cevzî, Keşfü‟l-muşkil min hadîsi‟s-Sahîhayn, thk. Ali Hüseyin el-

Bevvâb (Suudi Arabistan: Dârü‟n-NeĢr, 1997), 4/219; Murtedâ ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs min 

cevâhiri‟l-kâmûs, 7/175. 
530

 Nevevî, el-Minhâc, 2/37. 
531

 Ġbnu‟l-Cevzî, Keşfü‟l-Muşkil, 4/219; Nevevî, el-Minhâc, 2/37. 
532

 Ahmed b. Muhammed Ġbn Hacer el-Heytemî, el-Fethu‟l-mübîn fî şerhi‟l-Erbaʿîn (Cidde: Darü‟l-

Minhâc, 2008), 258. 
533

 Bu hadisler: 1) “Ameller ancak niyete göredir.” 2) “Helal da açıktır haram da açıktır.” 3) “Sizi 

uyardıklarımdan sakının, size emrettiklerimi yapın.” 4) “Zarara uğramak ta zarara uğratmak da 

yoktur.” 5) “Din samimiyettir.” 
534

 Ġbnu‟l-Cevzî, Keşfü‟l-Muşkil, 1/85. 
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5. Örnek: 

جُط٤َّرَِّحشُ. َٝ جشَُ َٞ َِ َّٛ جُ َٝ َِ َجُطَّك٤َِّحشَُلِلَّّٰ

 “Tahiyyât, salavat ve tayyibât Allah içindir.”
535

 

Bu hadiste geçen جُطك٤ّّحش kelimesi ضك٤س sözcüğünün çoğulu olup selam, beka, 

büyüklük, kötülük ve noksanlıktan uzak, mülk, yaĢamak, gülmek, sevinçli olmak gibi 

anlamlara gelir.
536

 Hattabî‟ye göre bu ifade, Arapların, padiĢahları selamlamak için 

kullandıkları cümlelerin genel bir adıdır. Onlarda her bir padiĢah için “Lanetlenecek 

bir Ģey yapmadın”, “On bin yıl yaĢa” gibi özel bir selamlama vardır. Bu cümlelerin 

hiçbirinin Allah‟a sena için kullanılması uygun değildir.
537

 Ancak Ģu söylenebilir: 

Allah, padiĢahlara atfedilen büyüklüklerin tamamından fazlasına layıktır. Enes (r.a.) 

esmaü‟l-hüsnayı okurken حء َٔ ْْ َ َجلْأ ِٙ ًِ َٜ َذِ َلله  (bu isimlerle büyüklük Allah‟a aittir) جُطَّك٤َِّحش

demiĢtir. Hadisteki جُِٛٞجش, beĢ vakit namaz, ibadetler, dua, istiğfar ve rahmet gibi 

anlamlara gelmektedir.
538

 ise güzel söz, fiil, vasıf, özelde Allah‟ı zikretme ve جُط٤رحش 

genelde sâlih ameller anlamına gelir.
539

 Ebü‟l-Berekât Hâfız Nesefî (ö. 710/1310) 

جش ,ı kavli ibadetler‟جُطك٤ّّحش َٞ َِ َّٛ ٤َِّ ,ı fiili ibadetler‟جُ رَحشجُطَّ ‟ı ise mali ibadetler diye taksim 

etmiĢtir.
540

 

Bu hadiste îcâz-ı kısar üslubu en güzel Ģekilde icra edilmiĢtir. Zira tek kelime 

olan (جُطك٤ّّحش) ile sayılmayacak kadar güzel anlamlar ifade edilmiĢtir. Aynı Ģekilde 

جش َٞ َِ َّٛ .kelimeleri de birçok anlam taĢımaktadırlar جُط٤َّرَِّحش ve جُ
541

 Kısacası hadiste yer 

alan bu kelimelerin her birinde müstakil olarak îcâz sanatı uygulanmıĢtır. 

6.Örnek: 

ج.  ٍ كْ ِْ َ ِٕ ُْر٤ََح َج َٖ ِٓ َ َّٕ ئِ َٝ 

“Gerçekten/kesinlikle beyanın bazısı sihirdir.” veya “Gerçekten/doğrusu 

beyandan sihir olanı vardır.”
542

  

                                                 
535

 Müslim, “es-Salât”, 55, (1/301). 
536

 Ġbnü‟l-Esîr, en-Nihâye, 1/183; Murtedâ ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs min cevâhiri‟l-kâmûs, 37/515. 
537

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 6/11. 
538

 Ġbnü‟l-Esîr, en-Nihâye, 3/50; Murtedâ ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs min cevâhiri‟l-kâmûs, 38/438. 
539

 Murtedâ ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs min cevâhiri‟l-kâmûs, 3/284; Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 1/563-

564. 
540

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 6/11. 
541

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 2/364. 
542

 Müslim, "el-Cum„a", 47, (2/594). 
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Hadiste yer alan ٍْك kelimesi mastar olup “aldatmak, bir Ģeyi olduğundan 

baĢka türlü göstermek, oyalamak, birinin ilgisini çekmek, gönlünü çelmek” 

anlamlarına gelmektedir.
543

 Ayrıca isim olarak da “hile, aldatma, sebebi gizli kalan 

iĢ” manalarında kullanılmaktadır
544

 Öte yandan beyan ise sözlükte; ٖذ٤ “be-ye-ne” 

kökünden olup “açık seçik olmak, açıklamak, ortaya çıkmak, anlaĢılır hale getirmek, 

maksadı en belîğ Ģekilde ifade etmek” gibi anlamlara gelmektedir.
545

 Hadiste geçen 

ُْرََ َج َٖ ِٓ َ َّٕ ئِ جَٝ  ٍ كْ ِْ َ ِٕ ٤َح  cümlesinde îcâz-ı kısar vardır. Bu cümlede az lafızla birçok anlam 

kastedilmiĢtir. Ebû Hilâl el-„Askerî‟nin de dediği gibi bu cümleyi kaldırıp aynı 

anlamı ifade etmek isteyen birisi bundan kat kat fazla cümle kurmak zorundadır.
546

 

Oysa belâğî konularda az lafızla çok anlam ifade etmek olan îcâzın daha çok makbul 

olduğu konusunda âlimler arasında ittifak vardır.
547

  

Hadisteki bu cümle hakkında âlimler ihtilaf ederek hadisi iki Ģekilde tevil 

etmiĢlerdir. Birinci tevile göre bu cümle ile beyan zem edilmiĢtir. Çünkü beyanın bir 

kısım kalpleri cezbeder. Bir bakıma onları istediği tarafa çekmek suretiyle tıpkı sihir 

gibi mezmûm olana girmesine sebep olur. Ġmam Mâlik‟in (ö. 179/795) el-Muvatta‟ 

adlı kitabında bu hadisi mekruh sözler babında
548

 zikretmesini delil gösteren Maliki 

mezhebi uleması bu görüĢü savunmuĢlardır. Onlara göre Hz. Peygamber sözü 

uzatmak, ayrıntıya girmek ve batılı hak suretinde göstermek gibi anlamlara gelen 

beyanı, azı da çoğu da haram olan ve Ġslam‟da zem edilen sihire benzetmiĢtir.
549

 

Ġkinci tevile göre hadisteki bu cümle ile beyan medih edilmiĢtir. Bu görüĢte olanlar, 

Abdullah b. Ömer‟den (r.a) rivayet edilen َُر٤حٜٗٔح َجُ٘حِ  onların beyanı“ كؼؿد

insanların hoşuna gitti”
550

 hadisini delil getirmiĢlerdir. Çünkü ancak hoĢ olan ve 

kulağa güzel gelen Ģeylerden hoĢlanılır. Hadiste beyanın sihire benzetilmesinde bir 

medih vardır. Zira beyanda kendine çekme/meylettirme vardır ve doğal olarak kiĢiyi 

                                                 
543

 Ġbnü‟l-Esîr, en-Nihâye, 2/346; Ġsmâil b. Hammâd el-Cevherî, es-Sihâh (Tâcü‟l-luga ve sihâhu‟l-

ʿArabiyye), thk. Ahmed Abdülğafûr Attâr (Dârü‟l-Ġlmi li‟l-Melâyîn, 1987), 2/679; Abdulhamîd 

Ömer, Mu„cemü‟l-lügati‟l-„Arabiyyeti‟l-mu„âsira, 2/1041. 
544

 Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 4/348; Mustafa vd., el-Mu„cemü‟l-vasît, 1/419. 
545

 Ġbnü‟l-Esîr, en-Nihâye, 1/174; Cevherî, es-Sihâh, 5/2083; Abdulhamîd Ömer, Mu„cemü‟l-lügati‟l-

„Arabiyyeti‟l-mu„âsira, 1/275. 
546

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 178. 
547

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 10/238. 
548

 Ebû Abdillâh Mâlik b. Enes b. Mâlik b. Ebî Âmir el-Asbahî el-Yemenî Mâlik b. Enes, el-Muvatta‟, 

thk. Muhammed Fuad Abdulbaki (Beyrut: Dâru Ġhyai‟t-Turasi‟l-Arabî, 1985), “Kelâm”, 7 (2/986). 
549

 Alî b. Halef Ġbn Battâl, Şerhu‟l-Câmiʿi‟s-sahîh (Şerhu İbn Battâl ʿalâ Sahîhi‟l-Buhârî), thk. Yasir 

b. Ġbrahim Ebu Temîm (Riyad: Mektebetü‟r-RüĢd, 2003), 9/447. 
550

 Buhârî, "et-Tıbb", ?, (No. 5767). 
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kendine çeken Ģey bir bakıma ona sihir yapmıĢ olmaktadır.
551

 Bu iki tevile ek olarak 

iki tevil daha söz konusu olabilir. Birincisi; hadiste medih ve zem değil, sadece 

durum tespiti yapılmıĢ olabilir. Ġkincisi; hadiste beyan ne tam medih ne de tam 

zemmedilmiĢ olabilir. 

Cevâmiu‟l-kelim ve belâgat konusunda insanların en mümtazı olan Hz. 

Peygamber, hadiste bir söz hoĢuna gittiği ve tasvip ettiği için onu sihire benzetmiĢtir. 

Ömer b. Abdülaziz ihtiyacını ince ve mûcîz bir Ģekilde dile getiren bir adamın 

sözlerinden dolayı “bu helal olan sihirdir” demiĢtir. Kaldı ki Kur‟an-ı Kerim‟de “َََنَِن

ََٔ َػََِّ َِٕۙ ح َٓ ْٗ ََٕجلَِْ ُْر٤ََح َج ُٚ /İnsanı yarattı. Ona beyanı (düşünüp ifade etmeyi) öğretti.”
552

 

âyetinde Allah, beyanı bir nimet olarak saymıĢtır.
553

 

Kanaatimizce hadiste beyan ne tamamen yerilmiĢ ne de tamamen övülmüĢtür. 

Zira ج  ٍ َُٓك َجُر٤حٕ َٖٓ  cümlesindeki ٖٓ harfi Arap gramer âlimlerine göre bir kısım ئٕ

(tab„îz) anlamında kullanılmaktadır.
554

 Buna göre hadis, “beyanın bazısı sihirdir” 

anlamındadır. Sonuç olarak bir Ģey bazen iyi bazen kötü veya bazen güzel bazen 

çirkin olabildiği gibi beyan da güzel/iyi ve kötü/çirkin olabilir. ġayet beyan, hakkı 

güzelleĢtiriyorsa ve onun için bir açıklayıcı niteliği taĢıyorsa iyi sayılır ki Ömer b. 

Abdülaziz‟in “bu helal sihirdir” dediği Ģey tam budur. Öte yandan “beyan sihirdir” 

ifadesi, beyanın bilinen haram ve batıl olan sihir olduğu anlamında değil, sihir gibi 

cazibeliğinin bulunduğu anlamındadır. 

7. Örnek: 

. ِٖ ٣ َُٚك٢َِجُىِّ ْٜ ج٣َلَُوِّ  ٍ َن٤َْ ِٚ وَِاللهَُذِ ٍِ ُ٣َ ْٖ ََٓ

“Allah kimin için hayır dilerse onu dinde fakih (anlayış sahibi) kılar.”
555

 

Hadiste yer alan َُٚ ْٜ  fe-ka-he” köklerinden türemiĢ olup özellikle“ كوٚ fiili ٣لُوَِّ

diğer ilimlerden daha üstün olan dini ilimlerde “tam anlayıĢlı kılar, iyi ve güzel 

anlamasını sağlar, bilgi sahibi eder, bilgisini güzelleĢtirir” gibi anlamlara 

gelmektedir
556

 Hadiste geçen “َِٖ ٣ َجُىِّ َك٢ِ ُٚ ْٜ  onu dinde fakih kılar” cümlesinde îcâz-ı/٣لُوَِّ

                                                 
551

 Nevevî, el-Minhâc, 6/159; Ġbn Battâl, Şerhu‟l-Câmiʿi‟s-sahîh, 9/447. 
552

 Rahman 55/3-4. 
553

 Ġbn Battâl, Şerhu‟l-Câmiʿi‟s-sahîh, 9/448. 
554

 Tîbî, Şerhü‟l-Mişkât, 10/3097. 
555

 Müslim, “ez-Zekât”, 100, (2/719). 
556

 Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 13/522; Mustafa vd., el-Mu„cemü‟l-vasît, 2/698. 
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kısar vardır. Çünkü dinde fakih olmanın Allah‟a karĢı gelmekten sakındırma ve 

bunun sonucunda ahirette bahtiyar olmaya vesile olma gibi birçok fazileti tek bir 

cümlede ifade edilmiĢtir.
557

 ġu halde hadiste, Allah‟a karĢı gelmekten sakındırdığı 

için dinde fakih olmaya teĢvik vardır.
558

 Fıkıhtan maksat da Ģer‟i hükümlerdir.
559

 

Dinde fakih olmayan, Ġslam‟ın hükümlerindeki detay ve nükteleri anlamaktan 

mahrum kalmıĢtır. Nitekim Kur‟an-ı Kerim‟de de ifade edildiği üzere “Kulları 

içinden ancak âlimler, Allah‟tan (gereğince) korkar.”
560

 Buna göre hadiste, ilim 

insanı Allah‟tan korkmaya, ibadetleri yerine getirmeye ve günahlardan kaçınmaya 

sevk ettiği için Allah katında âlimlerin diğer insanlardan, fıkhın da diğer ilimlerden 

üstün olduğuna açık bir iĢaret vardır.
561

 Öte yandan bu hadis, ilmin faziletini, faydalı 

ilmin sahibine dünya ve ahirette huzur vereceğini ve yüce Allah‟ın onun için dinde 

hayır dileyeceğini en iyi Ģekilde ortaya koymaktadır. Buradaki dinden maksat, Cibril 

hadisinde Rasûlullah‟ın (s.a.s.) sınırlarını çizdiği imanın usulleri, Ġslam‟ın hükümleri 

ve ihsanın gereklilikleridir.
562

 

Bütün bu değerlendirmelerden sonra hadisin geniĢ anlamı Ģu Ģekilde ifade 

edilebilir: Allah kimin için dünya ve ahirette iyilik ve huzur isterse, onu din ile ilgili 

iĢlerde veya ilimlerde tam, sağlam, doğru bilgi ve anlayıĢ sahibi kılar. O da ona göre 

dünya ve ahiret iĢlerinde kendisine iyi olanı seçer ve onunla amel eder. Bu Ģekilde 

dünyada huzur bulur, ahirette de mükafat alır. 

8.Örnek: 

ٍَِ ْٓ َأقَْىظَََك٢َِأَ ْٖ وٌََّٓ ٌَ َ َٞ ُٜ َُْ٘ٚكَ ِٓ َ َّ ح٤ََُْ َٓ ًَٛجََ  .َٗحَ

“Kim bizim bu dinimizde olmayan bir şey ortaya çıkarırsa, o şey kabul 

edilmez.”
563

 

Bir baĢka rivayette: 

وٌّ. ٌَ َ َٞ ُٜ َٗحَكَ ٍُ ْٓ َأَ ِٚ َػ٤ََِْ َّ ٤ََُْ لا  َٔ َػَ ََ ِٔ َػَ ْٖ َٓ 

                                                 
557

 Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Mu‟lim, 3/570. 
558

 Nevevî, el-Minhâc, 7/128. 
559

 Ġbnü‟l-Esîr, en-Nihâye, 3/465; Râzî, Mefâtîhü‟l-gayb, 18/391. 
560

 Fatır 35/28. 
561

 Ġbn Battâl, Şerhu‟l-Câmiʿi‟s-sahîh, 1/151; „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 2/52; „Alevî, el-Kevkebü‟l-

vehhâc, 20/287. 
562

 Sa„dî, Behcetu kulûbi‟l-ebrâr, 1/32. 
563

 Müslim, "el-Akziye/Hükümler" 17, (3/1343). 
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“Kim bizim emretmediğimiz bir şeyi yaparsa, o şey kabul edilmez.
564

 

Hadiste, bidat ve hurafelerin dinde yeri olmadığı, Ġslam‟ın temel taĢlarının 

Allah‟ın kitabı ve Rasûlullah‟ın sünneti olduğu gibi birçok temel kural az sözle çok 

anlam taĢıyan bir cümlede veciz bir Ģekilde dile getirilmiĢtir. O bakımdan hadiste 

îcâz-ı kısar vardır.  

Hadiste Ġslam‟ın temel bir prensibi özlü bir Ģekilde ifade edilmiĢtir. 

Hurafelerden ve keyfilikten korunmuĢ, dinin aslına uygunluğu vurgulanmıĢ, din dıĢı 

unsurların ihmal edilmesi gerektiği belirtilmiĢtir. Bu hadis, Ġslam‟ın esas 

kurallarından birini kapsamlı bir Ģekilde yansıtmaktadır. Ġmam Nevevî (ö. 676/1277), 

bu hadisin Ġslam‟ın en büyük ilkelerinden biri olduğunu ve Hz. Peygamber‟in 

cevâmi„ü‟l-kelim olduğunun en güzel örneği olduğunu belirtirken,
565

 Ġbn Hacer el-

Heytemî (ö. 974/1567) ise yarar bakımından Ġslam‟ın en büyük ve en geniĢ kuralı 

olduğunu dile getirmiĢtir.
566

 Ġleride gelecek olan َجلأػٔحٍَذح٤ُ٘حش  hadisi iç âlemdeki ئٗٔح

ameller için bir denge iken bu hadis dıĢa vuran ameller için bir denge unsurudur. Zira 

٤حشئٗٔحَجلأػٔحٍَذحُ٘  hadisinde yapılan iĢler ve eda edilen ibadetlerin mükafat ve cezasında 

kalbî bir amel olan niyetin önemine dikkat çekilirken bu hadiste ibadetler dahil 

yapılan bütün iĢlerin görünüĢte Kur‟an ve sünnet esaslarına uygun olması gerektiği 

öğretilmektedir. Ebü‟l-Hasen Alî b. Hucr es-Sa„dî (ö. 244/858-59), “dinin usulü-

füruu, zahiri-batini bütün konuları bu iki hadiste toplanmıĢtır. Zahiri ve bâtıni, kavli 

ve fiili bütün amellerin olmazsa olmazı kulun ihlaslı Ģekilde Peygambere tabi 

olmasıdır ki bu husus bu iki hadiste vurgulanmaktadır.”
567

 Dolayısıyla Allah rızası 

için olmayan amellerin Allah katında sevabı olmadığı gibi Allah ve Resulünün 

emirlerine ters düĢen bütün iĢler makbul değildir. Onun için Ġslam‟ın emirlerinin 

dıĢına çıkan bütün yenilikler dinde kabul edilemez. Bu konuda Hz. Peygamber bir 

gün hutbede: “En doğru söz Allah‟ın kitabıdır, en hayırlı hidayet Muhammed‟in 

hidayetidir, en kötü iş bunlara yapılan eklemedir”
568

 buyurmuĢtur.  

Sonuç olarak bu hadiste dine ihtimam edilmesi gerektiği, Ģer‟i bir delile 

dayanmadan yapılan ibadetlerin kabul olunmayacağı, dini kanunlara muvafık 
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olmayan bir Ģeyin dinde icat edilmesinin günah olduğu, dolayısıyla bunun kabul 

edilmeyeceği ve Ġslam dininin eksiksiz bir din olduğu veciz bir Ģekilde ifade 

edilmiĢtir. Bu bağlamda mükelleflerin amellerinin Ģer‟i hükümle bağdaĢması halinde 

kabul edileceği, aksi takdirde kabul edilmeyeceği vurgusu yapılmıĢtır. Bu bağlamda 

hadisin geniĢ anlamı Ģu Ģekilde ifade edilebilir: Kim dini ve dünyevi hayatımızla 

ilgili bir Ģey  söyler veya yaparsa, bu yaptığı bizin yanımızda kabul edilemez. Zira 

yaptığı Ģey bizim dinimiz ve dünya hayatımızın prensiplerini bozar. Onun için 

yapılanlar Ġslam‟ın emirleri dıĢında olmamalı, dünya hayatıyla ilgili de 

Müslümanların rızasına uyumlu olmalıdır. 

9.Örnek: 

ٝج.ذََ ٍُ ِّٓ لَََضؼَُ َٝ ٝجَ ٍُ ِّٓ َ٣ َٝ ٝج،َ ٍُ لَََضُ٘لَِّ َٝ ٝجَ ٍُ َِّٗ

“Müjdeleyin, nefret ettirmeyin. Kolaylaştırın, zorlaştırmayım.”
569

 

BaĢka bir rivayette:  

ٝج. ٍُ لَََضُ٘لَِّ َٝ ُ٘ٞجَ ٌِّ َْ َٝ ٝج،َ ٍُ ِّٓ لَََضؼَُ َٝ ٝجَ ٍُ ِّٓ َ٣ 

“Kolaylaştırın, zorlaştırmayım. Teskin edin, nefret ettirmeyin.”
570

 

Bu hadis nasihat içermektedir. Nasihat da bazen îcâz makamıdır. Bu gibi 

yerlerde mütekellimin az lafızla çok anlam ifade etmesi gerekir. Cevâmi„ü‟l-kelim 

olan Hz. Peygamber, dünya ve ahiretin en hayırlı iĢlerini mûcîz bir Ģekilde iki 

cümleyle ifade etmiĢtir. Dünya amel yeri, ahiret ise yapılan amelin karĢılığının 

verildiği yerdir. Hem dünyada hem de ahirette rahmet olan Resûlullah, (s.a.s) dünya 

ile ilgili bölüm için kolaylaĢtırmayı emrederken ahiret ile ilgili bölümü için ise 

müjdeleyin emrini vermiĢtir.
571

 Bu hadiste belâgat açısından; hem îcâz-ı kısar vardır. 

Zira dünya ve ahiret ile ilgili birçok konu dört kelimede ifade edilmiĢtir. Hem îcâz-i 

hazif vardır. Çünkü hadisteki dört fiilin de mef„ûlü hazfedilmiĢtir. Hem de bedî„ 

sanatları bakımından mukabele vardır. Zira karĢıt anlamlı kelimeler bir arada 
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zikredilmiĢtir. Ancak buradaki mukabele manevidir. Zira ٝج ٍُ ِّٗ ٝج nün mukabili ذَ ٍُ لَََضُ٘لَِّ َٝ  

değil ٝج ٌُ ًِ ْ٘ ُ لَََض َٝ ٝج , ٍُ َ٘لِّ لَََضُ َٝ  nün mukabili ُ٘ٞج ٌِّ َْ  değil ُٓٞج طأَِْٗ ْْ .Ģeklindedir ج
572

 

Hadiste iki zıt Ģeyin aynı anda zikredilmiĢ olması bir hikmete binaendir. 

Yoksa hayatı boyunca insanlara karĢı zorlaĢtırıcı tavır sergileyen bir kimse sadece bir 

veya birkaç defa kolaylaĢtırmayla bu vasiyeti yerine getirmiĢ olacaktı. Oysa burada 

maksat bütün durumlarda eziyeti ve zorluğu ortadan kaldırmaktır. Nitekim onun için 

“zorlaĢtırmayın” ifadesi eklenmiĢtir.
573

 

Ġslam dini, hem ibâdât hem de muâmelât konularında kolaylaĢtırmayı ilke 

edinen bir dindir. Bu sebeple َجُٔكظٌٞجش َضر٤ف  zaruretler yasakları mubah“ جٌٍُٟٝجش

kılar”, َجٌٍُجٛحش َضٍضلغ  İhtiyaçlar mekruhatı ortadan kaldırır.” gibi külli“ جُكحؾحش

kaideler ortaya çıkmıĢtır. Örneğin sefer, hastalık, ihtiyarlık vb. ruhsat isteyen 

durumlar bunun altında değerlendirilebilir. Nitekim Kur‟an‟ı-Kerim‟de yer alan “َُ٣ى ٍٖ ُ٣

ٍََ ْٓ ُْؼُ َج ُْ ٌُ َذِ ٣ىُ ٍٖ ُ٣َ لََ َٝ َ ٍَ ْٓ ُ٤ُْ َج ُْ ٌُ َذِ ُ ”.Allah size kolaylık diler, zorluk dilemez/اللّٰه
574

  ve “َ ََ َؾَؼَ ح َٓ َٝ

َ ؼًٍؕ ٍَ َقَ ْٖ ِٓ َ ِٖ ٣ َجُىّٖ َك٢ِ ْْ ٌُ  ”.O (Allah), din hususunda üzerinize hiçbir zorluk yüklemedi/ػ٤ََِْ

âyetleri bu durumu teyit etmektedir. 

10. Örnek: 

خَُنَىػَْسٌ. ٍْ ُْكَ :َج َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ٍَ :َهَح ٍَ ،َهَح ٍٍ َؾَحذِ ْٖ  ػَ

Bir baĢka tarikten: 

خَُنَىْػَسٌ. ٍْ ُْكَ :َج َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ٍَ :َهَح ٍَ زَ،َهَح ٍَ ٣ْ ٍَ ُٛ َأذ٢ََِ ْٖ  ػَ

“Savaş hiledir.”
575

  

Hadisteki ََىْػَسٌَن  kelimesi نىع “ha-de-„a” kökünden türemiĢ olup “bir Ģekilden 

bir Ģekle girmek, sözünde durmamak” anlamlarına gelmektedir.
576

 Hadiste geçen bu 

kelime ٌَنَىْػَس “ha harfi fetha ile”, ٌَنُىْػَس “ha harfi zamme ile” ve ٌَنُىػََس “dal harfi sakin 

değil fetha ile”َbiçiminde olmak üzere üç Ģekilde okunmuĢtur. Ġmam Nevevî en fasih 

olanın birincisi olduğunu söylemiĢtir. Zebîdî‟de (ö. 1205/1791) fetha ile okunmasının 
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daha fasih olduğunu ifade etmiĢtir.
577

 Hatta Sa„leb
578

 ve diğer bazı âlimler bunun 

(fetha ile okumanın) Resûlullah‟a (s.a.s) has bir okuma biçimi olduğunu 

söylemiĢlerdir.
579

 Hz. Peygamber, veciz olduğu için bu terimi çok kullanmıĢtır.
580

 Bu 

kelime savaĢ meydanında bir kere bile olsa mümkün olduğunda hile yapılabileceği 

anlamına gelmektedir. ĠĢte bu tek bir kelime olmasına rağmen birçok anlamı ifade 

etmektedir. Bu kelimenin mastar-ı bina merre
581

 olarak getirilmesi Ģuna delalet 

etmektedir: “SavaĢta hile yapanlar Müslümanlar iseler bir kere de olsa hile yapmaya 

teĢvik edilmiĢlerdir. ġayet hile yapanlar kâfiler isler, yaptıkları hile bir kere de olsa 

Müslümanlar uyarılmıĢlardır.” Bu hadiste, savaĢın hilelerle dolu olduğu, onun 

tehlikelerine ve düĢmanın tuzaklarına karĢı dikkatli olunması gerektiği konusunda 

Müslümanlara bir uyarı vardır.
582

 

11. Örnek: 

َٛ َقى٣ع َ ... ٍهَك٢ ِٖ َٔ قْ ٍَّ َجُ َاللهِ ِْ ْٓ َذِ ِٚ َك٤ِ َكَايِجَ أَُٙ ٍَ َكوََ ، َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ َٚ َ َاللهِ ٍِ ُْٞ ٌَ َ طحَخِ ٌِ َذِ َوػََح َّْ غُ

َذؼَْىَُ ح َّٓ ُٜىَٟ،َأَ ُْ َج َجضَّرَغَ ِٖ َٓ َ َػ٠ََِ ٌّ َْلَا َ، ِّ ٝ  ٍ َجُ ِْ َػَظ٤ِ ََ هْ ٍَ ِٛ َ َئ٠َُِ َاللهِ ٍِ ُْٞ ٌَ َ ىٍ َّٔ كَ ُٓ َ ْٖ ِٓ َ ، ِْ ق٤ِ ٍَّ َأوَْػُٞىََذِىِػَح٣سََِ،َكََجُ ا٢ِِّٗ

َ ِّ لَا ْْ َْْجلْإِ َِ ْٓ َضَ ْْ ِِ ْْ َػ٤ََِْيََأَ َّٕ ٤َُّْصََكَاِ َٞ َضَ ْٕ ئِ َٝ َ، ِٖ ض٤َْ ٍَّ َٓ ىََ ٍَ ٣َإُْضيََِاللهَُأؾَْ ْْ ِِ ْْ أَ َٝ َ،...َ، َٖ ٤ِّ٤ ِٓ ٣ ٌِ َ َجلْأ َْ َئغِْ

“…Rahman ve Rahim olan Allah‟ın adıyla. Allah‟ın resulü Muhammed‟den 

Roma‟nın büyüğü Herakleios‟a Hidayete tabi olanlara selam olsun! Şimdi, seni 

İslam‟a davet ediyorum. Müslüman ol, kurtul! Müslüman ol, Allah mükâfatını iki kat 

versin. Eğer kabul etmezsen halkının günahı senin boynunadır…”
583

 

Hadiste geçen َْْ َِ ْٓ َضَ ْْ ِِ ْْ  cümlesindeki kelimeler ِْْ “se-li-me” kökünden أَ

türemiĢ olup “uzak olmak, kurtulmak” anlamlarına gelmektedir. Bu cümlede meânî 

açısından îcâz-ı kısar vardır. Zira az sözle çok anlam kastedilmiĢtir. Îcâz-ı hazif 

vardır çünkü câr-mecrûr hazfedilmiĢtir. Aslı َج َك٢ِ ْْ َِ ْٓ زَِضَ ٍَ ج٥ْنِ َٝ َ ٤َْ٘ح  ُ  Ģeklindedir. Bedi„ 

açısından ise cinâs-i iĢtikâk vardır.َ  Zira kök harfleri aynı olan iki kelime bir arada 
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zikredilmiĢtir.
584

 Bu bağlamda hadisin geniĢ anlamı Ģöyle ifade edilebilir: “Üzerinde 

olduğun dini ve olumsuz davranıĢları bırak, Ġslam‟a gir ve onu yaĢa ki dünyada ve 

ahirette selamette olasın.” 

Hadisteki َْْ ِِ ْْ  kelimesinden anlaĢılan Ġslam; söz, fiil ve itikatta (Müslüman ol) أَ

Allah‟a teslim olmak, dürüst olmaktır. Söylemde dürüst olmak; konuĢmada doğru 

söz söylemek, Ġtikatta dürüst olmak; hakkın hak ve batılı batıl bilmektir. Ġbadette 

dürüst olmak; Allah‟ın emrettiği ibadetleri ne eksik ne de fazla yapmaktır. Bunlar 

yapıldığında sâlih amel iĢlenmiĢ ve halka karĢı adil davranılmıĢ olunur. Bu hadiste 

sadece Herakleios‟a
585

 özgü bir durum yoktur. Ġslam‟a giren herkes için dünya ve 

ahiret sıkıntılarından kurtulma müjdesi vardır.
586

  

Hadiste yer alan َْْ َِ ْٓ  ifadesiyle hem dünya hem de ahiret kurtuluĢu (kurtul) ضَ

kastedilmiĢtir. Dünya kurtuluĢu; savaĢ, esaret, ölüm, cizye, vb. durumlardan emin 

olmaktır. Ahiret kurutuluĢu ise cehennem azabına çarptırılmamaktır.
587

 ġu halde Hz. 

Peygamber‟in َْْ َِ ْٓ َضَ ْْ ِِ ْْ  sözü dinin bütün konularına bir Ģekilde iĢaret eden mûcîz bir أَ

cümledir. Bu cümleyle Allah‟ın emirlerini yerine getirenin hem dünyadaki 

sıkıntılardan hem de ahiretteki azaptan kurtulacağı vecîz bir Ģekilde ifade edilmiĢtir.  

12.Örnek: 

َٖؿَح َ َُ ٣َوَُحضِ َِ ؾُ ٍَّ َجُ ِٖ َػَ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ََ ُْثِ َ: ٍَ ١َِّ،َهَح ٍِ ؼَ ْٖ َ ٠ََْجلْأ ٞ ُٓ َأذ٢ََِ ْٖ َػَ َُ ٣وَُحضِ َٝ ػَس ،َ

٣وَُح َٝ ٤َّس ،َ ِٔ ََْقَ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ٍَ َكوََح َالله؟ِ َِ َْر٤ِ ُِيََك٢َِ َيَ ،َأ١َ  ٣َحء  ٌِ َ َُ ٢ََضِ ِٛ َ سَُاللهِ َٔ ِِ ًَ َ َٕ ٌُٞ طَ ُِ َ ََ َهَحضَ ْٖ َٓ َ :

َاللهَِ َِ َْر٤ِ َك٢َِ َٞ ُٜ ٤َِْح،َكَ ُْؼُ  .ج

Ebû Musa el-EĢ„arî‟den rivayetle; Resûlullah‟a (s.a.s.) cesurluk, 

hamiyyet/akrabalık ve riya için çarpıĢan kimsenin hükmü soruldu. Bunların hangisi 

Allah yolundadır? (denildi.) Resûlullah (s.a.s.) de: “Kim, Allah‟ın sözü yücelip hâkim 

olsun diye savaşırsa o, Allah yolundadır.”
588

 

Bu hadiste Hz. Peygamberin verdiği cevapta belâgat açısından îcâz-ı kısar 

vardır. Çünkü Resûlullah (s.a.s) sorunun lafzına değil, anlamına ve soruda 
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bulunmayan ilave hususlara cevap vermiĢtir. Lafzına değil anlamına diyoruz zira kiĢi 

bazen Allah rızası için cesur olabileceği gibi akrabalığını da koruyabilir. ġayet 

sorunun lafzına bağlı kalarak cevap verseydi sorulan kiĢilerin durumunu ayrı ayrı 

açıklaması gerekirdi ki bu durumda cümle uzardı. Bunun yerine “Kim, Allah‟ın sözü 

yücelip hâkim olsun diye savaşırsa o, Allah yolundadır” buyurmak suretiyle kısa 

cevap vermiĢtir. 

Hadiste geçen “Allah‟ın sözü” ifadesinden maksat, Ġslam dinidir. 

Yücelmeden maksat ise dinine davet edilmesidir ki dine davet Allah‟ın emridir. 

Dolayısıyla davet niteliğine olan savaĢ, Allah‟ın emri gereğince yapılmalıdır. Buna 

göre hadiste, canın ortaya konulduğu savaĢ dahi her türlü amelin ancak kalpteki iman 

ve sâlih niyetle yapılması halinde kabul görüleceğidir. Müslümanı böyle bir iĢe sevk 

eden Ģeyin; ganimet elde etme, adını ve Ģöhretini insanlara duyurma, cesaret ve 

kahramanlığını gösterme ve ırkının veya aĢiretinin üstünlüğünü ispat etme gibi 

dünyalık bir maksat değil, ihlas olması gerektiği vurgulanmaktadır.
589

 ġu var ki 

cumhura göre bir amel Allah rızası için yapılmaya baĢlandığında, ortaya baĢka 

maksatların çıkmasında bir mahzur yoktur.
590

 

Amellerin fazileti ve sevabının büyüklüğü ameli iĢleyen kiĢinin kalbindeki 

iman ve ihlas nispetinde değerlendirilir. Öyle ki samimi bir niyete sahip kiĢi arızi bir 

nedenden dolayı bir ameli iĢlemese de sevaba mazhar olur. Nitekim bu konuda 

Kur‟an‟ı-Kerim‟de: “Kim Allah‟a ve Peygamberine hicret etmek amacıyla evinden 

çıkar da sonra kendisine ölüm yetişirse, şüphesiz onun mükâfatı Allah‟a düşer. Allah 

çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.”
591

 buyrulmuĢtur. Hadis-i Ģerifte ise “Bir 

kimse hastalanması veya (cihâd ve hayır için) yola çıkması nedeniyle, yapageldiği 

ibadetlerini yerine getiremezse, ona sağlıklı iken yaptığı amellerin sevabı gibi sevap 

yazılır.”
592

 buyurulmuĢtur. Ġnsan bir iyilik yapmaya niyetlenip sonra onu yapmaya 

muvaffak olamazsa yine de o ameli iĢlemiĢ gibi sevap alır. Ġnsanlara söz, fiil ve mal 

ile yardım etmek Allah katında sevap elde etmeye neden olur. Niyet samimi olunca 

sevap katlanarak artar. Ġnsan sâlih bir niyetle adetlerini dahi ibadete çevirebilir. 

Örneğin yeme, içme, uyuma ve rızkını kazanma gibi günlük hayatta âdeten 
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yapageldiği Ģeyleri halis bir niyetle yaparsa sevap elde eder.
593

 Sonuç olarak bu hadis 

cevâmi„ü‟l-kelim olup bütün iyi iĢleri kapsamaktadır. Bu bakımdan iyiliği ve 

kurtuluĢu isteyen her müminin bu hadisin anlamını bilmeli, bütün hal ve vakitlerinde 

bunu kendisine rehber edinmelidir. 

13. Örnek:  

َذِح٤َُِّّ٘سَِ ٍُ ح َٔ حَجلْأػَْ َٔ َ.ئَِّٗ

 “Ameller ancak niyete göredir.”
594

 

Hadisteki amellerden maksat amellerin kendisi değil, hükmüdür. Zira ameller 

niyetsiz de yapılabilmektedir.
595

 Hadiste, Âdemoğlunun söz ve eylemlerinin 

tamamını kapsayan külli bir gerçek, belâgat üslubunun dilde sağladığı anlam 

geniĢlemesi sayesinde gayet vecîz bir Ģekilde ifade edilmiĢtir. Hadisin barındırdığı bu 

üslup özelliğinden olacak ki kimi kaynaklarda Ġmam ġafii (ö. 204/820) ve Ġmam 

Ahmed b. Hanbel (ö. 241/855) gibi meĢhur bazı âlimlerden nakledilen rivayetlere 

göre bu hadis Ġslam‟ın üçte birine tekabül etmektedir.
596

 Ġbnü‟l-Esîr‟e göre bu hadis 

fıkıhtaki ahkâm hadislerinin tamamını bir Ģekilde barındırmaktadır.
597

 Hadise kasr 

edatı olan ئّٗٔح ile baĢlanılmasıyla niyetin amellerde esas olduğuna vurgu yapılmıĢtır. 

Hadiste îcâz-ı kısar üslubu vardır. Çünkü amellerden maksat ya mükelleflerin 

amelleridir. Bu durumda Ģari„in muhatap almadığı kiĢiler hadisin kapsamına 

girmezler. Ya da amellerden maksat ibadetlerdir. Bu durumda ise Müslüman 

olmayanların ibadeti hadisin kapsamı altına girmez. Zira iman etmedikleri için 

yaptıkları ameller Allah katında geçersiz sayılacaktır.
598

َ Ayrıca hadisteki ٍجلأػٔح 

kelimesinden maksat bütün amellerdir. Bu konuda birçok delil vardır. Örneğin: “َح َُٓٓ َٝ

يَُِٰ َٝ َ ٞزَ ًٰ َُّ َجُ ٣إُْضُٞج َٝ َ ٞزَ ِٰ َّٛ َجُ ٞج ُٔ ٣و٤ُٖ َٝ َ َقُ٘لََُٓحءَ َٖ ٣ َجُىّٖ ََُُٚ َٖ ٤ ٖٛ ِِ هْ ُٓ َ َ َاللّٰه ٤ُِؼَْرىُُٝج َ َجلََِّ ٝج ٍُُٓ ِٓ ُ سًِؕج َٔ ُْو٤َِّ َج ُٖ َو٣ٖ يَ /Halbuki 

onlara, ancak dini Allah‟a has kılarak, hakka yönelen kimseler olarak O‟na kulluk 

etmeleri, namazı kılmaları ve zekâtı vermeleri emredilmişti. İşte bu dosdoğru 
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dindir.”
599

 âyetinde ibadetin Ģartının ihlas/dini Allah‟a has kılmak olduğu 

vurgulanmıĢtır. Ġhlas ise ancak niyetle olabilir. Öte yandan hadiste insanoğlunun 

kavli ve fiili eylemlerinin tamamını ihtiva eden umumi bir gerçeklik, gayet veciz bir 

Ģekilde ifade edilmiĢtir. 

Yukarıdaki değerlendirmelerden hareketle hadisin geniĢ anlamı Ģu Ģekilde 

ifade edilebilir: “Ameller niyete göre makbul veya merduttur. Bu bağlamda kiĢinin 

namazı, orucu vb. ibadetleri olsa bile niyet Allah rızası için değilse Allah katında 

hiçbir değeri yoktur. Yine rahatsız edici Ģeyleri yoldan atmak gibi sıradan bir iĢ bile 

olsa, niyet Allah rızası içinse o amel makbul olur, dolayısıyla kiĢi onun sayesinde 

mükafat alır.”  

Sonuç olarak Hz. Peygamber, insanlığa kasıtlı olarak iĢledikleri her türlü 

fiilin niyet açısından önemli olduğunu ve amellerinin makbul olması için yalnızca 

Allah rızasını hedeflemeleri gerektiği mesajını vermektedir. 

14. Örnek: 

َكََ ، ِٚ َك٤ِ َٖ ٣َوَؼَْ ُٔ ج ٍَ ُْلَ ج َٝ َ جخ  َٝ َجُىَّ َكَؿَؼَِصَِ ج،  ٌ ََٗح هَىَ ْٞ طَ ْْ َج ٍَ ؾُ ٌَ َ َِ ػَ َٔ ًَ ط٢َِ َّٓ ُ َأ َُ ػَ َٓ َٝ َ٢ِِ ػَ َٓ َ ح َٔ َئَِّٗ ْْ ًُ ُِ َذِكُؿَ َآنًٌِ أََٗح

. ِٚ َك٤ِ َٕ ٞ ُٔ َضوََكَّ ْْ ْٗطُ أَ َٝ 

“Benimle ümmetimin misali ateş yakan bir adamın misali gibidir. Ki 

hayvanlar ve kelebekler onun içine düşmeye başlarlar. Ben sizin izar bağlama 

yerinizden tutuyorum, sizse onun içine atılıyorsunuz.”
600

 

Bu hadiste, Hz. Peygamber, ümmetinden kendisine muhalefet edenleri 

kelebeklere, onların cehenneme girmelerini kelebeklerin buldukları ateĢe atılmalarına 

ve bunda ısrar etmelerine, kendisinin ümmetini koruma isteğini de ateĢ baĢında 

oturup kelebeklerin ateĢe düĢmelerini engellemeye çalıĢan adama benzetmiĢtir. Bu 

hususlar arasındaki cami„ heva ve heves peĢine düĢme, durumu kavrayamama ve her 

iki tarafın kendisini feda etme hırsıdır. Bu hadiste, insanların kendilerini helak etmek 

için değil bilakis kelebekte olduğu gibi faydalanmak için ateĢe atıldıkları, ancak 
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sonucun böyle olmadığı temsili bir Ģekilde ifade edilmiĢtir.
601

 Râmhürmüzî‟nin (ö. 

360/971) de dediği gibi hadiste veciz, belîğ ve özlü bir Ģekilde temsil yapılmıĢtır.
602

 

Hadiste Hz. Peygamber‟in ümmetine karĢı Ģefkati, merhameti ve onları 

koruma hırsı temsili bir Ģekilde anlatılmıĢtır. Nitekim Kuran‟ı Kerim‟de “Andolsun, 

size kendi içinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya düşmeniz ona çok 

ağır gelir. O size çok düşkün, müminlere karşı da çok şefkatli ve merhametlidir.”
603

 

buyrulmuĢtur. Filhakika bütün peygamberler, ümmetleri onları inkâr etmelerine, 

onlara eziyet etmelerine, onları dıĢlamalarına rağmen onların kurtuluĢu için var 

güçleriyle çalıĢmıĢlardır.
604

 

15.Örnek: 

ِ٘رَُُٞٙ َُْ٘ٚكَحؾْطَ َػَ ْْ ٌُ ٤ْطُ َٜ حََٗ َٓ,َ. ْْ ططََؼْطُ ْْ حَج َٓ َُْٚ٘ ِٓ َكَحكْؼَُِٞجَ ِٚ َذِ ْْ ٌُ ضُ ٍْ َٓ حَأَ َٓ َٝ 

“Size yasakladıklarımdan sakının. Size (yapmanızı) emrettiğim şeyi gücünüz 

ölçüsünde yapın.”
605

  

Bu hadis, Ġslam‟ın en önemli kurallarından birini teĢkil etme özelliğinin 

yanında Hz. Peygamber‟in ne kadar belîğ biri olduğunun, az lafızla sayısız anlam ve 

ahkâm ifade edebildiğinin en güzel örneklerinden biridir. Bu hadisin önemi, Ġslamî 

kanunların -ki bunlar emir ve nehiylerdir- sınırlarının ifrat-tefrit, mübalağa- ihmal 

yapılmadan Kur‟an ve sünnetin açıklamaları ıĢığında belirlenmesi gerektiği açık bir 

Ģekilde ortaya çıkmaktadır.
606

 Bu konuda Ġmam Nevevî, “Bu hadis Ġslam‟ın en 

önemli kurallarından biri olup sayısız ahkâmı ihtiva etmektedir. Bu ise Hz. 

Peygamberin cevâmi„ü‟l-kelim olduğunu ortaya koymaktadır”
607

 demiĢtir.  

Hadiste yer alan ََُُِٙٞكَحؾْطَ٘ر ُْٚ٘ َػَ ْْ ٌُ ٤ْطُ َٜ ََٗ ح َٓ  cümlesindeki ٓح Ģartiye olup umum ifade 

etmektedir. Dolayısıyla buradaki nehiy emrin nakizi olup nehyedilenlerden hiçbirinin 

yapılmaması istenmektedir. Hatta tek bir tanesi bile yapıldığında Peygamber‟in 

emrine muhalefet edilmiĢ olur, dolayısıyla günaha girilmiĢ olur. Öte yandan َْْ ططََؼْطُ ْْ حَج َٓ  
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cümlesindeki ٓح ise ya mevsûledir. O taktirde hadisin anlamı “yapabildiğinizi yapın.” 

Ya da masdariyedir. O taktirde manası “gücünüzün yettiği kadarını yapın” Ģeklinde 

olur.
608

 

Hadis, mefsedetten sakınmanın maslahatı yapmaktan daha evla olduğunu, 

maslahat ile mefsedet çatıĢtığında önce mefsedetin def edilmesi gerektiğini ve 

dolayısıyla ġâri‟in menhiyatın def‟ini öncelediğini gözler önüne sermektedir. Zira 

Hz. Peygamber, “Size yasakladıklarımdan sakının” buyurarak kesin bir ifade 

kullanılmıĢken “Size emrettiğim şeylerden gücünüz nispetinde yapın” buyurarak 

müsamahaya delalet eden bir ifade kullanmıĢtır. Dolayısıyla sıkıntı/zorluk 

durumunda me‟muratta müsamaha gösterilmiĢken menhiyatta zaruret olmadığı 

sürece herhangi bir müsamahaya gidilmemiĢtir. ġu halde hadisten net bir Ģekilde 

anlaĢılan, nehyin emirden daha öncelikli olduğudur. Zira emirde istita„a/yapabilme 

kaydı düĢülmüĢken nehiyde hiçbir Ģekilde ruhsata gidilmemiĢtir. Nitekim “hem 

dindar hem de günahkâr iyilik yapar, ama sadece dürüst insan günahlardan 

sakınır”
609

 sözün bu ilkeden neĢet ettiği söylenebilir. 

Tüm bu değerlendirmelerden sonra hadisin geniĢ anlamı Ģu Ģekilde ifade 

edilebilir: “Ġçki, kumar, zina vb. bütün haramlardan sakının bunları yapmayın. Size 

emrettiklerimden yapabileceğiniz Ģeyleri veya gücünüz yettiği müddetçe yapın.” 

Burada ٓح‟ların umumiliği sözün îcâz-ı kısar olmasını sağlamıĢtır. 

16. Örnek: 

ؼَِ ْٝ ََ َ سَ َٗ َػَحتِ ْٖ حَػَ َٜ ََُ ِٕ َ٘طحَ حَجذْ َٜ ؼَ َٓ َٝ َ أزٌَ، ٍَ ْٓ ،َهَحُصَْ:َؾَحءَض٢َِْ٘ج َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َٚ َِ َضؿَِىَْجَُّ٘ر٢ِّ ْْ أَُط٢ََِْ٘كََِ َٓ ،َكَ

َْْ َُ َٝ ح،َ َٜ َجذَْ٘ط٤َْ َٖ حَذ٤َْ َٜ طْ َٔ َٓ حَكوََ َٜ َٛح،َكَأنًََضَْ حَئ٣َِّح َٜ جقِىزٍَ،َكَأػَْط٤َْطُ َٝ زٍَ ٍَ ْٔ َضَ ٍَ ٤ْث حَؿ٤َْ َٖ ْ٘ى١َِ ؾَصََْػِ ٍَ صَْكَهَ َٓ َهَح َّْ ٤ْث ح،َغُ َٖ حَ َٜ ْ٘ ِٓ َ َْ ًُ ْ ضأَ

٠َِّ َٚ َ َجَُّ٘ر٢ِ  َػ٢َََِّ ََ َٛح،َكَىنََ جذْ٘طَحَ ََََْٝ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َٚ َ َجَُّ٘ر٢ِ  ٍَ ح،َكوََح َٜ َقَى٣ِػَ َكَكَىَّغطُُْٚ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ َٖ ِٓ َ ٢َِِ َجذْطُ ِٖ َٓ َ :

. ٌِ َجَُّ٘ح َٖ ِٓ جَ  ٍ طْ ِْ َََُُٚ َّٖ ًُ َ َّٖ ِٜ َئ٤َُِْ َٖ َٓ ٢َْٗءٍ،َكَأقَْ ُْرََ٘حشَِذِ  ج

Hz. AiĢe (r.anha) anlatıyor: “Yanıma bir kadın girdi. Beraberinde iki kız 

çocuğu vardı. Bir Ģeyler istedi. Yanımda bir hurmadan baĢka bir Ģey yoktu. Onu 

verdim. Kadın aldı ve ikiye bölerek kızlarına taksim etti. Kendine pay ayırmadı. 

Çıkıp gittiler. Arkadan Resûlullah (s.a.s.) girdi. Durumu kendisine anlattım. Dedi ki: 
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“Kim bu şekilde kızlarla imtihan edilir o da onlara iyi davranırsa, kızlar, onun için, 

ateşe karşı perde olurlar.”
610

 

Ġslam dini, hayatın her merhalesinde kadına değer vermiĢtir. Bu kapsamda 

anneye, eĢe/hanıma ve kız çocuğuna değer vermiĢtir. Kız çocuklarının diri diri 

toprağa gömüldüğü dönemde -ki Arap câhiliye döneminin bazı adetleri böyleydi- 

Ġslam‟ın kız çocuklarını cennete girmeye vesile kılması, bu hadisin anlamlarına daha 

farklı anlamlar kazandırmıĢtır. 

Hadiste geçen ًَُ َ َّٖ ِٜ َئ٤َُِْ َٖ َٓ ٌَِكَأقَْ َجَُّ٘ح َٖ ِٓ َ ج  ٍ طْ ِْ َ ََُُٚ َّٖ  cümlesindeki “ihsan” kelimesi 

değiĢik anlamlarda yorumlanmıĢtır. Kimine göre hadisteki ihsandan maksat, kız 

çocuklarını yetiĢtirmede sabretme, yedirme, içirme ve giydirmedir.
611

 Kimine göre 

onlara infak etme, evlendirme ve güzel yetiĢtirmedir.
612

 Bazılarına göre ise onlarla 

iyi geçinme, onlar hakkında Allah‟tan korkmadır.
613

 Kısacası ihsan, kız çocuklarının 

eğitimleri, geçimleri, beslenmeleri, yetiĢtirilmeleri, evlenmeleri, vb. hayatlarında 

önlerine çıkabilecek Ģeylerin üstlenilmesi ve bunun sonuncunda af olunup sâlih 

kullardan olmak için yapılan Ģeydir. ĠĢte bu vasıfların tamamını bu kelimeyle ifade 

eden Hz. Peygamber‟in tek lafızla çok anlam ifade etmiĢtir. Ayrıca hadiste yer alan 

ج  ٍ طْ ِْ  kelimesinde de îcâz vardır. Zira ٍْط ِْ  somut bir engeldir. Engel kalkmadığı 

müddetçe insan onu aĢamaz. Bu itibarla hadis, Hz. Peygamber‟in cevâmi„ü‟l-kelim 

olduğunun en güzel örneklerindendir. 

Bu değerlendirmeler ıĢığında hadiste geçen ََٖ َٓ  :lafzının geniĢ anlamı كَأقَْ

“yedirse, içirse, giydirse, terbiye ederse, severse, onların ihtiyaçlarını karĢılasa, 

onlara zülüm etmese, büyütse” Ģeklinde ifade edilebilir. 

17. Örnek: 

. ِٖ ض٤َْ ٍَّ َٓ جقِىٍَ َٝ َ ٍٍ َؾُكْ ْٖ ِٓ َ ُٖ ِٓ إْ ُٔ ُْ ِْىؽََُج  ل٣َََُ

 “Mümin aynı delikten iki defa sokulmaz/ısırılmaz.”
614

 

Bu hadisin sebeb-i vurudu Ģöyledir: Ebû Ġzze/Ğurre el-Cümehî adında bir 

Ģair, Bedir savaĢında müslümanların eline esir düĢmüĢ, Hz. Peygamber‟e acziyetini 
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arz etmiĢtir. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.s) bir daha Peygambere ve Müslümanlara 

hiciv yapmaması Ģartıyla onu fidyesiz serbest bırakmıĢtır. Ancak Mekke‟ye dönen el-

Cumehî, “ben Muhammed‟i kandırdım” deyip hicivlerine devam etmiĢtir. Nihayet 

Uhud gazvesinde de esir düĢünce aczini yine dile getirmiĢtir. Ancak Hz. Peygamber 

“Ben senin Mekke‟ye gidip „ben Muhammed‟i iki defa kandırdım‟ demene 

musamaha göstermeyeceğim” deyip ölüm fermanını vermiĢ, akabinde“Mümin aynı 

delikten iki defa ısırılmaz.” buyurmuĢtur.
615

 

Hadis cümle itibariyle ihbarî olsa da anlam bakımından inĢâî olup nehiy 

içermektedir. Zira hadisin manası, “mümin basiretli olsun, en ufak bir gaflete düĢüp 

ikinci defa aynı yerden kandırılmasın” Ģeklindedir. Bu kandırılma dünya iĢlerinde 

olabileceği gibi dini konularda da olabilir. Fakat vasıl yapılarak ََِِْىؽ ُ٣ kelimesinin 

meksûr olarak okunduğu da rivayet edilmiĢtir. Bu durumda cümle inĢâî olup nehiy 

anlamı ortaya çıkmıĢ olur.
616

 Hz. Peygamber hadiste ümmetinin akıllı ve zeki olması, 

bir yerden zarar geldiğinde oraya tekrar dönmemesi gerektiğini beliğ bir Ģekilde ifade 

etmiĢtir. 

Bu değerlendirmelerden hareketle hadisin geniĢ anlamı Ģöyle ifade edilebilir: 

“Mümin ferasetli olur, olayların ve iĢlerin sadece zahirine bakarak karar vermez. 

Hayatı boyunca bir defa bile olsa yanlıĢı gördüğünde onu unutmaz. Bir daha aynı 

hataya düĢmez. Zira kiĢi ilk defa baĢına gelen bir iĢten dolayı hataya düĢebilir. Ancak 

ikinci defa ibret alıp aynı hataya tekrar düĢmemelidir.” 

2.1.2. Îcâz-ı Hazif Sanatını Ġçeren Hadisler 

Bir önceki baĢlıkta ifade edildiği üzere Hz. Peygamber, hadislerinde edebî 

birçok sanatı kullanmıĢtır. Bu sanatlardan biri de îcâzın bir türü olan îcâz-ı haziftir. 

Îcâz-ı hazifte hazfedilen Ģey harf, müfret (cümlenin bir parçası), bir veya birden fazla 

cümle olabilir. Hazfedilen müfred; müsnedün ileyhi, müsned, muzâf, Muzâfun 

ileyhi, mevsuf, sıfat, cevâbü‟Ģ-Ģart, kasem, cevâbü‟l-kasem, matuf, müteallikât-i fiil, 

                                                 
615

 Ġbn Battâl, Şerhu‟l-Câmiʿi‟s-sahîh, 9/307; Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 10/530; Kâdî ʿĠyâz, 

İkmâlü‟l-Mu‟lim, 8/547; Ġbn Hacer el-Heytemî, el-Fethu‟l-mübîn, 10/609; „Alevî, el-Kevkebü‟l-

vehhâc, 26/435. 
616
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emir, nehiy, temenni ve istifhamın cevabındaki Ģart olabilir. Hazfedilen cümle ise 

müsebbep ve sebep olabileceği gibi sebep müsebbep olmayan cümle de olabilir. 

Tespit edilebildiği kadarıyla sahih Müslim‟de yer alan hadislerin %2‟si 

civarında îcâz-ı hazif bulunmaktadır. Bu hadislerin %24‟ü inanç esasları, %32‟si 

ibâdât, %10‟u muâmelât, %34‟ü fezâil ile ilgilidir. Söz konusu hadislerde uygulanan 

üslup göz önünde bulundurulduğunda îcâz-ı hazif içeren hadislerin büyük 

çoğunluğunda kelimede îcâz yönteminin uygulandığı görülmektedir.  

2.1.2.1. Harfin Hazfi 

Belâgat âlimleri, îcâz kapsamında olan hazif (îcâz-ı-hazif) çerçevesinde 

kelime, cümle ve birden fazla cümlenin hazfedilebileceği konusunda ittifak 

etmiĢlerdir. Ancak bir harfin hazif edilip edilemeyeceği hususunda farklı yaklaĢımlar 

sergilemiĢlerdir. Kimine göre harfin hazfedilmesi kıyasa aykırıdır. Çünkü harfler 

belirli kelime veya cümlelerin yerine kullanılmıĢ olmaları sebebiyle zaten ihtisarı 

sağlamaktadırlar. Dolayısıyla ayrıca bir ihtisar için hazif edilemezler. ġayet 

hazfedilecek olurlarsa muhtasar olan bir cümlenin tekrardan ihtisar edilmesi durumu 

vaki olur ki bu durumda zorlama söz konusu olur. Örneğin; ٣ََى َهحّ  cümlesinde ٓح

bulunan ٓح harfi, fiil cümlesi olan أٗل٠ yerine, هحَّجُوَّٞئل٣َََى ج cümlesindeki َئل harfi أْطػ٢٘ 

cümlesi yerine, ٍٝٔهح٣ََّىَٝػ cümlesindeki ٝ vav أػطق yerine, َ  cümlesindeki ٤ُص٢ََُٓحلَ 

 yerine kullanılmıĢtır. Bu أْطلْٜ cümlesindeki َٛ harfi ََٛهحَّأنٞى ,yerine أض٠٘ٔ harfi ٤ُص

gibi yerlerde zaten ihtisar yapıldığı için tekrar cümleyi bozarak ihtisar yapmak 

makbul değildir.
617

 

Bazı âlimlere göre ise harfin hazfedilmesinde herhangi bir beis yoktur. Çünkü 

Araplar bu yöntemi kullanmıĢlardır. Nitekim mana bildiren harflerin cümlelerde çok 

kullanılıyor olması, îcâz için hazfedilmelerini kaçınılmaz kılmaktadır.
618

 Öte yandan 

ZerkeĢî‟nin dediği gibi bir harfin bazı yerlerde hazfedilmesi, orada ona delalet eden 

bir Ģeyin var oluĢundandır.
619

 Kaldı ki Arap belâgatinin zirvesi sayılacak bir 

dönemde, bütün üsluplarıyla Arapları aciz bırakacak kadar mûcîz olan ve dil 

                                                 
617

 Ebü‟l-Feth Osmân el-Mevsılî el-Bağdâdî Ġbn Cinnî, el-Hasâis (Kahire: el-Heyetü‟l-

Mısriyyetü‟l„Ammetu li‟l-Kitâb, ts.), 27275. 
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 „Alevî, et-Tirâz, 2/59. 
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kurallarının en ince ayrıntılarına kadar belîğ bir Ģekilde inen Kur‟an-ı Kerim‟in 

birçok yerinde harflerin hazfedildiği görülmektedir.
620

 

Belâgat kitaplarına bakıldığında buradaki harften maksat kelimenin 

kısımlarından olan harfi mi yoksa alfabe harfleri mi herhangi bir ayırıma gitmedikleri 

görünmektedir. Dolayısıyla buradaki harften maksat Arapçadaki kelimenin 

kısımlarından olan hurûfü‟l-meânî/edatlar olabileceği gibi hurûfü‟l-mebânî de 

olabilir. Örneğin “ َََٖهَحُُٞج ٤ ٌٖ ُِ ح َٜ ُْ َج َٖ ِٓ َ َٕ ٌُٞ َضَ ْٝ َجَ ٞح  ٍَ َقَ َٕ ٌُٞ َضَ َقَطه٠ ُْقَ ُٞ٣َ ٍُ ًُ َضًَْ ج َضلَْطإَُُ۬ ِ ضحَللّٰه /Oğulları, 

„Allah‟a andolsun ki, sen „Yûsufum!‟ diye diye sonunda ya hasta olacaksın ya da 

büsbütün helâk olacaksın!‟ dediler.”
621

 âyetinin aslı َ جلَ ضلَْطإَُُ۬  Ģeklinde olup nefiy 

harfi/edatı olan َل hazfedilmiĢtir. Aynı Ģekilde “َََُجى ْْ َُ َٝ َ ٌٍ َٗ ٢َذَ ٖ٘ ْٓ َٓ ْٔ َ٣َ ْْ َُ َٝ َ ٌّ ٢َؿُلَا َُٖ ُٕ ٌُٞ هَحُصََْجَٗه٣َ٠َ

َ ًّ ٤ح ِـ  ,Meryem, Bana hiçbir insan dokunmadığı ve iffetsiz bir kadın olmadığım halde/ذَ

benim nasıl çocuğum olabilir? dedi.”
َ622
âyetinde yer alan َََُجى ْْ َُ َٝ  ifadesinde mebânî 

harflerden ٕ (nun) hazfedilmiĢtir Aslı “َْٖ ًُ َجَ ْْ َُ َٝ ” Ģeklindedir.
623

 Biz de burada hadisleri 

değerlendirirken herhangi bir ayırıma gitmeden hazfedilen harfleri ele alacağız. 

2.1.2.1.1. Hemzenin Hazfi 

ٌَََ:٠َٓ َََُُٚػ٤ِ ٍَ مُ،َكوََح ٍِ ْٓ َ٣َ ؾُلا  ٌَ َ َْ َ٣ ٍْ َٓ َ ُٖ ٠ََٓجذْ هْصََأََٟػ٤ِ ٍَ ََْ٠َٓ :َػ٤ِ ٍَ َكوََح َٞ ُٛ َ ١َلَََئَََُِٚئلََِّ ًِ جَُّ َٝ َ، ًَلاَّ َ: ٍَ ؟َهحَ

.٢ ِٓ ًًََّذْصَُٗلَْ َٝ ْ٘صَُذِحللهَِ َٓ  آ

                                                 
620

 1) ًَٖ َُٔجََُّ ُْ َج ِٖ َػَ ج ْٞ َٜ َٗ َٝ َ ٝفِ ٍُ ؼْ َٔ ُْ َذحِ ٝج ٍُ َٓ جَ َٝ َ ٞزَ ًٰ َُّ َجُ ج ُٞ جٰضَ َٝ َ ٞزَ ِٰ َّٛ َجُ ٞج ُٓ َجهَحَ ِٜ ٌْ َجلََْ َك٢ِ ْْ ُٛ ٌََّّ٘ح َٓ َ ْٕ َجِ َٖ ٣ٌَِ ٞ ُٓ َجلَُْ َػَحهِرَسُ ِ لِلّٰه َٝ َ ًٍِؕ ٌَ ْ٘   Burada 

َْْ ُٛ ٌََّّ٘ح َٓ ‟da harfi cer olan lam düĢmüĢtür  َْْ ُٜ ٌََّّ٘حَُ َٓ  olacaktı. Nitekim Araplar “sana yüz lira saydım” için 

َ  (cümlesini kullanmıĢlardır.   2 ػىوضيَٓحتس yerine ػىوشَُيَٓحتس ْٝ جَ  َ ٞح ٍَ َقَ َٕ ٌُٞ ُْقََقَطه٠َضَ ُٞ٣َ ٍُ ًُ ًْ جَضَ َِضلَْطإَُُ۬ هحَُُٞجَضحَللّٰه

ََٖ ٤ ٌٖ ُِ ح َٜ ُْ َج َٖ ِٓ َ َٕ ٌُٞ َ (dan önce nefiy edatı olan lamelif düĢmüĢtür. 3‟ضلَْطإََُ Burada  ضَ ٞج ُٔ ٣َو٤ُٖ ُ٘ٞج َٓ َجٰ َٖ ٣ ًٖ َُّ ؼِرَحو١ََِج ُِ َ َْ هُ

لَََنِلَاَ َٝ َ ِٚ َك٤ٖ َذ٤َْغٌ َلََ ٌّ ْٞ َ٣َ ٣َأَض٢َِْ ْٕ َجَ َِ َهَرْ ْٖ ِٓ َ ػَلَا٤ِٗسَ  َٝ َ ٍجًّ ِْ َ ْْ ُٛ هَْ٘ح ََ ٌَ َ ح َّٔ ِٓ َ ْ٘لِوُٞج ُ٣ َٝ َ ٞزَ
ِٰ َّٛ ٍجُ .  Bu âyette altı çizili kelimelerin 

meczûm olmasında üç görüĢten biri olan baĢındaki emr-i gaib lamın hazfedilmiĢtir.  4) َ ْٜ ٍِ ُْقَُجػَْ ُٞ٣

ََٖ ُْهَح٠ِ ٖـ٤ َج َٖ ِٓ َ ْ٘صِ ًُ َ َجَِّٗيِ رِيٌِۚ ْٗ ًَُِ َ ١ ٍٖ لِ ْـ طَ ْْ ج َٝ َ ًجَ ٰٛ َ ْٖ  .Âyeti kerimenin baĢında nida harfi olan ya düĢmüĢtür   ࣖػَ

Kur'an-ı Kerim‟de bu tür nida harflerinin düĢmesi çoktur. “Rab” kelimesinin baĢında da her zaman 

nida harfinin düĢtüğü görülüyor. Kirmânî (ö. 500/1106); nida harfinde bir bakıma emir vardır 

bunun da Allah‟a karĢı bir saygısızlık olabileceği için düĢtüğünü ifade eder.  5) ََجضَّرَؼَي َٝ ََُيََ ُٖ ِٓ َجَٗإُْ هحَُُُٓٞج

ٌَْ ًََٕؕجلََْ يَُُٞ   Bu âyette altı çizili fiilin baĢından َْهَى harfi hazfedilmiĢtir. Çünkü dil kurallarına göre mazi 

fiil baĢında َْهَى harfi olmadan Ģimdiki hal anlamına gelmez. Bunlar gibi daha birçok âyette olduğu 

gibi harfin hazfedilmesi Arap dil kurallarına mümkündür. 
621

 Yûsuf 12/85. 
622

 Meryem, 19/20. 
623

 „Avnî, el-Minhâcü‟l-vâzih, 2/133; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 199; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 

359; Çağmar, Alıştırmalarla Belagat, 133. 
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“Meryem oğlu İsa hırsızlık yapmakta olan bir adam gördü. Ona: Hırsızlık mı 

yaptın, diye sordu. Adam: Kendisinden başka ilah bulunmayan Allah‟a yemin ederim 

ki hayır, dedi. Bunun üzerine İsa: Allah‟a iman ettim, kendimi yalanladım dedi.”
624

 

Hadiste geçen ٍْهص fiili ile ilgili farklı yaklaĢımlar sergilenmiĢtir; Kurtûbî (ö. 

671/1273) gibi bazı âlimlere göre ilgili fiil ihbarîdir. Dolayısıyla Hz. Ġsa, söz konusu 

kiĢinin hırsızlık yaptığını kesin bir ifadeyle dile getirmiĢtir. Çünkü belâgat kuralları 

gereği fiilin haberi bir cümle olması, eylemin kesin olduğuna delalet eder. Bu 

durumda adam “hayır” demekle ya aldığı malın kendisine ait olduğunu veya izinli bir 

Ģekilde aldığını söylemiĢtir. Dolayısıyla burada herhangi bir hazif söz konusu 

değildir. Kastallânî‟nin (ö. 923/1517) aralarında olduğu bazı âlimlere göre ise söz 

konusu fiil ihbârî formda olsa da inĢâ bildiren istifham manasındadır. Dolayısıyla 

fiilin takdiri أٍْهص Ģeklinde olup istifham edatı olan hemze hazfedilmiĢtir. Buna göre 

Hz. Ġsa, adama hırsızlık yapıp yapmadığını sormuĢ, adam da “hayır” diyerek cevap 

vermiĢtir. Nitekim hadisin Buhârî‟deki varyantında istifham hemzesinin mezkûr 

olması bu görüĢü desteklemektedir.
625

 ġu halde hadiste, istifham hemzesi 

hazfedilmiĢtir. Bu ise belâgat ilmi açısından îcâz-ı haziftir. 

2.1.2.1.2. Yâ‟nın Hazfi 

2.1.2.1.2.1 Nidâ harfi Olan Yâ‟nın Hazfi 

1. Örnek: 

َ ، ٍّ َأََٗ ْٖ َقَى٣ِعََِ-ػَ ك٢ِ َٝ َ ُْهَلَاءَ َج ََ َونََ َئِيجَ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ َٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ َٕ ح ًَ َ حوٍ َّٔ َقَ َقَى٣ِعِ ك٢ِ

َ ، ٍْ ٤ْ َٗ ُٛ-ََ : ٍَ َهَح ٤ٌَِ٘قَ ُْ َج ََ َونََ َئيِجَ َٕ ح ًَ َ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ َٚ َ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ َّٕ ََّْأَ ُٜ ََجُِ َذيَِ َأػَُٞيُ ُْهُرْعَِئ٢ِِّٗ َج َٖ ِٓ

ُْهَرَحتعِِ. ج َٝ 

“Ey Allah‟ım! Her türlü pislikten ve necasetten sana sığınırım.”
626

  

Hadiste geçen ََّْ ُٜ  .düĢmüĢtür ٣ح münadadır. BaĢındaki nida harfi olan جُِ

Arapça dil kurallarına göre ٣ح harfinin düĢmesi caizidir. Bu konuda birçok âyet 

delil gösterilebilir. Mesela Yûsuf suresi 29. âyette geçen ًَٛج َػٖ َأػٍٜ  ٣ْٞق

cümlesinin baĢındaki ya düĢmüĢ olup aslı ٣ح٣َْٞق Ģeklindedir. Ancak Ģunun ifade 
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 „Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc, 23/272; „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 16/37; Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Mu‟lim, 

7/339. 
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edilmesi gerekir ki bu hazif nida edatlarından sadece ٣ح harfine mahsus bir 

durumdur. Diğer nida harfleri için böyle bir hazif söz konusu değildir. Hadiste ya 

harfinin düĢmesi belâgat ilmi açısından îcâz-ı haziftir.
627

 

ََّْ ُٜ  kelimesinde hazfin olup olmadığı konusunda ihtilaf vardır. Aralarında جُِ

Halil b. Ahmed (ö. 175/791) ve Sîbeveyhi‟nin bulunduğu cumhura göre hazif söz 

konusu değildir. Zira kelimenin sonundaki Ģeddeli mim, düĢen ٣ح yerine ivazdır. 

Dolayısıyla kelime َألَله  ile aynı anlamdadır. Ancak Ferrâ bu görüĢe ٣َح

katılmamıĢtır. Bazen ََُِْٜأ  Ģeklinde yâ ve mimin aynı anda kullanıldığını dile ٣َح

getirmiĢ ve iddiasını ح ًَُِّٔ َ ٢ُِ َضوَُٞ َإَٔ َػ٤ِيِ ح َٓ حََٝ َٔ ُٜ َأََُِّ ٣ََح َْرَّكْص: َ َأَٝ ٤َِّْصِ َٚ  Ģiir, ile 

desteklemiĢtir. ġu halde Ferrâ‟ya göre hadiste ya hazfedilmiĢtir.
628

 

2. Örnek 

َئِيجََػَحوََ َٕ ح ًَ َ،َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ َّٕ َ َٗسَ،َأ َػَحتِ ْٖ َََِػَ ُْرَح دَِج ِٛ :َأيَْ ٍُ ح٣َوَُٞ  ٟ ٣ ٍِ ََٓ ِِ َجَُّ٘ح خَّ ٌَ َ،َ،

ح  ٔ وَ َْ َ ٌُ َل٣َََـَُحوِ لَحء  ِٖ لَحؤُىَ،َ ِٖ َ لَحءََئلََِّ ِٖ َّٗحك٢ِ،َلَََ ْٗصََجُ َأَ ِٚ لِ ْٖ  .ج

“Ey insanların Rabbi olan Allah‟ım! Zararı gider, şifa ver, şifayı veren 

sensin, senin şifandan başka şifa yoktur, bu ardında hastalık bırakmayan şifadır.” 

Hadiste geçen َ ِِ َجَُّ٘ح خَّ ٌَ  cümlesinin aslı َ ِِ َجَُّ٘ح خَّ ٌَ  Ģeklindedir. Fakat baĢındaki ٣ح

nida harfi olan ٣ح düĢmüĢtür. Buna delalet etmesi içinde ََّخ ٌَ  kelimesi mansub 

okunmuĢtur. Zira bu gibi yerler mürakabe makamı kabul edildiği ve 

münada/seslenilen yakın addedildiği için nida harfi hazfedilir.
629

 Binaenaleyh hadiste 

belâgat açısından îcâz-ı hazif sanatı uygulanmıĢtır. 

2.1.2.1.2.2. Yâ-i Mütekellimin Hazfi 

1. Örnek 

َاللهَِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ ؼْصَ ِٔ َْ َ ٤ًَْقَ َ ٍَ َٔ َػُ ِٖ َلَِذْ ٌَ ؾُ ٌَ َ ٍَ ؼْطَُُٚهَح ِٔ َْ َ : ٍَ َهَح ٟ؟ َٞ َجَُّ٘ؿْ َك٢ِ : ٍُ ٣َوَُٞ ، َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ َٚ َ

َُٙ ٌُ ٍِّ ًَ٘لََُٚ،َك٤َوَُ َ ِٚ غََػ٤ََِْ َٟ ،َقَط٣َ٠ََّ ََّ ؾَ َٝ َ َُّ َػَ ِٚ ذِّ ٌَ َ ْٖ ِٓ َ سِ َٓ ُْو٤َِح َج َّ ْٞ َ٣َ ُٖ ِٓ إْ ُٔ ُْ :َ"٣َُى٠ََْٗج ٍُ فُ؟٣ََوَُٞ ٍِ َضؼَْ َْ َٛ َ: ٍُ ،َك٤َوَُٞ ِٚ ذًُُِٗٞذِ

: ٍُ خَِّأ١َََْك٤َوَُٞ ٌَََ ك٤ِلَسَ َٚ َّ،َك٤َؼُْط٠ََ ْٞ َ٤ُْ َج َٛحَُيََ ٍُ ئ٢َِِّٗأؿَْلِ َٝ ٤َْٗح،َ حَػ٤ََِْيََك٢َِجُى  َٜ ضُ ٍْ طَ َْ َ :َكَا٢َِِّٗهَىْ ٍَ فُ،َهَح ٍِ ،َأػَْ ِٚ َ٘حضِ َٓ قَ

ًََ َ َٖ ٣ ًِ َٛإُلََءَِجَُّ ُْهَلَاتنَِِ َج ِِ ءُٝ ٌُ َػ٠َََِ ْْ ِٜ ،َك٤ََُ٘حوََٟذِ َٕ َ٘حكوُِٞ ُٔ ُْ ج َٝ َ ٌُ ٌُلَّح ُْ حَج َّٓ أَ  .ًذَُٞجَػ٠َََِاللهََِٝ
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“Kıyamet günü mümin, Rabbine öyle yaklaşır ki, Allah onu rahmeti ile örter 

ve günahlarını kendisine itiraf ettirir ve şöyle der: „Yapmış olduğun filan günahı 

biliyor musun? Mümin: Biliyorum ya Rab.‟ der. Allah Teâlâ: „Bu günahı dünyada 

örtmüştüm, bugünde mağfiret ediyorum.‟ buyurur. Bunun üzerine o kimseye 

hasenatının yazılı olduğu defter verilir. Kafir ve münafığa gelince işte Allah‟a iftira 

atanlar bunlardır diye ilan edilecekler.”
630

 

Hadiste geçen َُف ٍِ َأػَْ خِّ ٌَ َ خَِّ cümlesinde yer alan أ١َْ ٌَ  kelimesi münada-i muzâf 

olup hazfedilmiĢ olan ya-i mütekellime izafe edilmiĢtir. Aslı َُف ٍِ ذ٢َِّأػَْ ٌَ  .Ģeklindedir أ١ََْ

Dolayısıyla hadiste îcâz-ı hazif sanatı uygulanmıĢtır. 

Bu hadis kıyamet gününde münafık, kâfirin ve mümin kulların Allah 

katındaki konumunu açıklamaktadır. O gün Allah mümin kulu kendisine yaklaĢtırır, 

onu korur ve onunla gizli konuĢur. et-Tekâsür 8. Âyette belirtildiği gibi o gün herkes 

gibi mümin kul da kendisine verilen nimetlerden ve yaptığı günahlardan hesaba 

çekilecektir. Ancak bu sorgu kapsamında sorulan sorular mümin için bir hesap ve 

intikam değil, ikrar sorusu olacaktır. Çünkü hadisten anlaĢıldığı üzere yüce Allah 

önce mümine yaptığı günahı ikrar ettirecek, ardından onu affettiğini bildirecektir.
631

 

ĠĢte böyle bir günaha sahip olan mümin kendisine karĢı iĢlediği günahın 

mahcubiyetinden olacak ki rabbiyle muhatap olduğunda onu kendisine nispet edip َأ١َْ

ذ٢ِّ ٌَ  (ey rabbim) deme yerine َّخ ٌَ  diye hitap edecektir. Dolayısıyla burada (ey rab) أ١ََْ

yâ harfi hazfedilmiĢtir.  

2.1.2.2. Müfredin Hazfi 

2.1.2.2.1. Müsnedün Ġleyhin Hazfi 

Müsnedün ileyhinin hazfedilmesini gerektirecek birçok etken vardır. Bu 

etkenler ya lafzidir veyahut manevidir. Lafzi etkenin altında ya cümleyi kısaltma 

amacı yatar ya seci‟i bozmamak veyahut manzum bir cümlenin nazmını korumak 

vardır. Manevi etkenlere bakıldığında ise burada birçok etkenin varlığı göze 

çarpmaktadır. Bunlar; müsnedün ileyhinin muhatap tarafından bilinmesi, 

mütekellimin müsnedün ileyhiyi tanımaması, mütekellimin müsnedün ileyhiyi 
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muhataba bildirmek istememesi, mütekellimin müsnedün ileyhiyi yüceltme veya 

yerme isteği, mütekellimin müsnedün ileyhinin Ģerrinden emin olma isteği ve 

müsnedün ileyhinin zikredilmesiyle cümlede herhangi bir maksadın oluĢmaması 

Ģeklinde sıralanabilir.
632

 

2.1.2.2.1.1. Mübtedanın Hazfi 

Cürcânî müsnedün ileyhinin hazfi ile ilgili detaylı bilgi ve örnekler verdikten 

sonra Ģunları söylemiĢtir: 

“Mübtedanın hazfedilebildiği bu durumlar öğrenildikten sonra bilinmelidir ki 

müsnedün ileyhinin hazfi bütün öğeler için geçerlidir. Nitekim ismin de fiilin de 

hazfedilebildiği durumlar vardır. Bu hususta öğenin hazfedilebileceği durum doğru 

bir Ģekilde tespit edilmeli, akabinde hazfin gerekli olduğu yerde hazif yoluna 

gidilmelidir. Zira bazı hallerde müsnedün ileyhinin hazfi zikrinden evla 

olmaktadır.”
633

  

1.Örnek: 

َجُ َُ هطَْ َٝ َ، ٍُ كْ ِّٓ جُ َٝ ىَُذِحللهِ،َ ٍْ ِّٗ :َجُ ٍَ ؟َهَح َّٖ ُٛ حَ َٓ َٝ َاللهِ،َ ٍَ ُْٞ ٌَ :٣ََحَ ََ ٞذوَِحشَِه٤ِ ُٔ ُْ رْغََج َّٓ ََّجؾْطَ٘رُِٞجَجُ ٍَّ َجَُّط٢َِقَ ِّ َّ٘لْ

َِْ ٤ُْط٤َِ َج ٍِ ح َٓ َ َُ ًْ أَ َٝ َ، ُْكَنِّ َذِح َََٞ,اللهَُئلََِّ جُطَّ َٝ ذَح،َ ٍِّ َجُ َُ ًْ أَ َ٘حشِ.َٝ ِٓ إْ ُٔ ُْ ُْـَحكلَِاشَِج َ٘حشَِج ِٛ كْ ُٔ ُْ هًَْفَُج َٝ قْقِ،َ َُّ َجُ َّ ْٞ َ٣َ٢ُِّ 

“Yedi helâk ediciden kaçının!” Oradakiler: Ey Allah‟ın Resulü! Bunlar 

nelerdir? diye sordular. Hz. Peygamber: “Allah‟a ortak koşmak, sihir yapmak, 

Allah‟ın haram kıldığı bir nefsi haksız yere öldürmek, yetim malı yemek, faiz yemek, 

savaş meydanından kaçmak, evli, namuslu ve hiç bir şeyden haberi olmayan mümin 

kadınlara zina isnâd etmektir.”
634

 

Arap dil kurallarına göre cümlede karine olması halinde müsnedün ileyhi olan 

mübteda hazfedilebilir. Örneğin devlet baĢkanının ofisinde olan birisi “geldi” 

dediğinde gelenin devlet baĢkanı olduğu anlaĢılır.
635

 Söz konusu hadiste de geçen 

َذحلله ُٜح cümlesinde müsnedün ileyhi (mübteda) olan جٍُٗى ّٝ  kelimesi أقىٛح/أ
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hazfedilmiĢtir. Cümlenin takdiri َذحللهأق َجٍُٗى ُٜح ّٝ ىٛح/أ  Ģeklindedir. Zira cümlenin 

akıĢından bu anlaĢılmaktadır. Aynı durum hadisin devamında zikredilen diğer 

hususlar için de geçerlidir.
636

 Dolayısıyla bu hadiste Hz. Peygamber müsnedün 

ileyhiyi zikretmeyerek îcâz-ı hazif sanatını uygulamıĢtır.  

Hadiste Hz. Peygamber yedi helak ediciden sakındırırken جضًٍٞج veya جقًٌَج 

gibi emir kiplerini değil,  ifti„âl babından جؾط٘رٞج sigasını kullanmıĢtır. Bu sigayı tercih 

etmesinin sebebi diğerlerinden çok daha beliğ olmasındandır. Çünkü جؾط٘رٞج emrinde, 

yaklaĢmayı men etmek anlamı var iken diğerlerinde terk etmek/sakınmak manası 

vardır. Kur‟an‟ın birçok yerinde geçen َضوٍذٞج  emri de bu (yaklaĢmayın) ٝلَ

kabildendir. Bir Ģeye yaklaĢmayı yasaklamak ise onu yapmayı yasaklamaktan daha 

ileri boyutta bir sakındırmadır.
637

 

2. Örnek: 

َ ْْ ًُ ٍُ َأنُْرِ َألَََ ،ُٙ ٍَّ َلَأذََ َاللهِ َػ٠ََِ َْ َٓ َأهَْ ْٞ ََُ قٍ، ؼِّ َٟ طَ ُٓ َ ؼ٤ِقٍ َٞ َ  َ ًُ َ ُْؿََّ٘سِ؟ َج َِ ْٛ َ َذِأ ْْ ًُ ٍُ َأنُْرِ َألَََ  َ ًُ َ ؟ ٌِ َجَُّ٘ح َِ ْٛ َ ذِأ

. ٍٍ رِّ ٌَ ط ُٓ َ ٍْ ٤ِٗ ََ جظٍَ َّٞ  ؾَ

“Size cennet ehlini haber vereyim mi? Her zayıf olan ve tarafından zayıf 

görülen kimsedir. Allah‟a yemin etse, muhakkak ki Allah onu yemininde doğru 

çıkarır. Size cehennem ehlini de haber vereyim mi? Her katı yürekli, şımarık, kibirli 

olan kimsedir.”
638

 

Bu hadiste yer alan ٍَؼ٤ِق َٞ َ  َ ًُ  sözü, merfû olarak gelmiĢ ve mahzûf bir 

mübtedaya haber olmuĢtur. Takdiri ya ٍَؼ٤ِق َٞ َ  َ ًُ َ ْْ ُٛ  veya ٍَؼ٤ِق َٞ َ  َ ًُ َجُؿََّ٘سَِ َُ ْٛ  .Ģeklindedir أَ

Zira öncesinde geçen ُْؿََّ٘سِ؟ َج َِ ْٛ َ َذِأ ْْ ًُ ٍُ  cümlesi buna delalet etmektedir. Dolayısıyla ألََََأنُْرِ

Hz. Peygamber, ilgili hadiste mübtedayı (müsnedün ileyhi) zikretmeyerek îcâz-ı 

hazif sanatına baĢvurmuĢtur. 

Hz. Peygamber, bu hadiste zayıf ve güçsüz kimsenin cennet ehli olduğunu 

beyan etmiĢtir. Hadisteki ٞؼ٤ق kelimesinden maksat, bedenî değil, maddî zayıflıktır. 

Devamında gelen ََّقٓطٟؼ  kelimesi meĢhur görüĢe göre (muteza„af) Ģeklinde 
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meftûhtür. Bu durumda dünyadaki maddi durumundan dolayı insanlar tarafından 

zayıf ve hakir görünen kiĢi anlamındadır. ق  Ģeklinde meksûr olan görüĢe göre ٓطٟؼِّ

ise mütevazı olan kiĢi manasındadır. Her iki durumda da maksat, güç/kuvvet 

bakımından zayıf olan değil, mali açıdan zayıf olduğundan insanların hakir gördüğü 

veya tevazu gösteren kiĢi anlamındadır. Her iki görüĢe göre varılmak istenen sonuç, 

insanların dünyadaki tavır ve durumundan ötürü zayıf ve hakir gördüğü kimse 

anlamındadır.
639

 Bu kiĢiler Allah katında değerlidirler. Nitekim Resûlullah‟ın (s.a.s.) 

“Allah kendisi için tevazu gösteren kişiyi yüceltir.”
640

 hadisi bu değeri ifade etmiĢtir. 

Onun için Müslümanın zillet ve rezalet içinde olmadan mütevazı olması gerekir. Bu 

konuda yüce Allah, “Müminlerden sana uyanlara kanatlarını indir.”
 641

 

buyurmuĢtur. 

2.1.2.2.1.2. Fâilin Hazfi 

Ġbnü‟l-Esîr‟e göreَ fiilin fâile delalet etmesi durumunda fâil hazfedilebilir.
642

 

Ġbn Cinnî‟ye (ö. 392/1002) göre ise fâilin hazfihiçbir Ģekilde caiz değildir.
643

 Ancak 

bazı âyet ve hadislerde fâilin mahzûf olduğu gerçeği göz önüne alındığında Ġbnü‟l-

Esîr‟in görüĢünün daha isabetli olduğu sonucu ortaya çıkmaktadır. Ancak bazı nahiv 

âlimleri, fâilin fiilin bir parçası olduğu ve hazfedilemeyeceği, sadece gizlenebileceği 

ve eğer bir hazif söz konusu olacaksa bunun fiille beraber olacağı görüĢünü dile 

getirmiĢlerdir. Naibü‟l-fâil ve ef„al-i nakisanın (kâne ve benzerleri) isimleri de 

böyledir.
644

 Ġbn HiĢâm‟a (ö. 761/1360) göre fâil dört yerde daima hazfedilir. Birincisi 

fâilin müstesna minhu olması durumunda hazfedilir. Örneğin ٓحَهحَّئل٣َََى cümlesinde 

fâil hazfedilmiĢtir ki o da أقى kelimesidir. ٣َى ise fâilden bedeldir. Ġkincisi mastarın 

fâili olduğu zaman hazfedilir. Örneğin َََك٣َ٢ِ ٌّ َئ٠ِْؼَح ْٝ حأَ  ٔ ـرََس٣ٍَط٤َِ ْٓ َٓ َي١َِ ٍّ ْٞ  âyetinde mastar olan 

ٌَّ  Ģeklindedir. Üçüncüsü fiil meçhul ئ٠ِْؼَحٓٚ kelimesinin fâili mahzûftur. Aslı ئ٠ِْؼَح

yapıldığında fâil hazfedilir. Örneğin ٝه٢َٟجُكن âyetinde fâil Allah‟tır ve mahzûftur. 

Aslı َََّجُكن َاللهُ  Ģeklindedir. Dördüncüsü taaccüp fiilinden önce bir taaccüp fiili ٝه٠ٟ
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daha geçmiĢse ikincisinin fâili hazfedilir. Örneğin َ َٕ ٞ ُٔ ِِ
َٱُظَّٰ ِٖ ٌِ ََُٰ ٣ََأضََُْٞٗ٘ح َّ ْٞ ٣ََ ٍْ ِٛ أذَْ َٝ َ ْْ ِٜ َذِ غْ ِٔ ْْ أَ

ٍٍَٖۢ ر٤ِ  ٓ َ ٍٍَۢ
َِٰ َٞ َك٠َِ َّ ْٞ َ٤ُْ ٍ âyetinde ٱ ِٛ َْْذَِ in fâili hazfedilmiĢ olup‟أذَْ ِٜ  zamiridir.

645
 

Bütün bu değerlendirmelere göre fâilin hazfi mutlak Ģekilde caiz değilse de 

cümlede hazfine delalet eden bir karinenin bulunması halinde hazfedilebilir. Örneğin 

جه٢ِ ٍَ َجُطَّ َذَِـَصَِ َجِيجَ ًَلآَُّ /Hayır artık çok geç! Can boğaza gelip dayandığında
646َ âyetinde 

nefis (can) kelimesi mahzûftur. Her ne kadar bu kelime âyetin metninde geçmese de 

 hem manasından hem de formundan ortada mahzûf bir fâilin var olduğu ve ذَِـََصَِ

bunun nefis olduğu anlaĢılmaktadır. Aynı Ģekilde Araplar ََِْص ِْ ٌْ ُ َِْصََْجُٓٔحءَُ ifadesiyle أ ٌْ  أَ

manasını kastettikleri, o anki hava durumundan anlaĢılmaktadır. Çünkü onlar o anki 

hava durumuna bakarak bu cümleyi dile getirmektedirler ve bu da yağmur yağdığı 

zaman Araplar arasında yaygın olarak kullanılan bir kelimedir. Zira bu gibi 

kavramları sıradan bir Ģiir veya nesirde kullandıkları görülmemiĢtir.
647

 

1. Örnek: 

َ ِّ ئِهَح َٝ َ ،ُُُُْٚٞ ٌَ َٝ َ َػَرْىُُٙ ى ج َّٔ كَ ُٓ َ َّٕ أَ َٝ َ َاللهُ، َئلََِّ َئََُِٚ َلََ ْٕ َأَ حوزَِ َٜ َٖ َ ، ٍّ ْٔ َنَ َػ٠ََِ ُّ لَا ْْ َجلْإِ ئ٣ِطحَءَِذ٢َُِ٘ َٝ َ لَازِ، َّٛ جُ

قَؽَِّجَُْ َٝ ًَحزِ،َ َُّ .جُ َٕ ح َٟ َٓ ٌَ َ ِّ ْٞ َٚ َٝ  ر٤َْصِ،َ

“İslam beş şey üzerine bina olunmuştur: Allah‟tan başka ilâh olmadığına ve 

Muhammed‟in (s.a.s.) Allah‟ın kulu ve Resulü olduğuna şahadet etmek, namaz 

kılmak, zekât vermek, hacca gitmek, ramazan orucunu tutmaktır.”
648

 

Hadiste geçen ذ٢٘ kelimesi meçhul bir fiil olup fâili belli olduğu için 

hazfedilmiĢtir. Fâil yerine naibü‟l-fâil olarak mef‟ûlün bih geçmiĢ ve bu Ģekilde îcâz 

yapılmıĢtır. Burada belâgat açısından istiare-i mekniyye de vardır. Zira Ġslam, bir 

binaya benzetilmiĢ, müĢebbeh zikredilmiĢken müĢebbehün bih hazfedilmiĢtir. Öte 

yandan burada istiare-i temsiliyenin de olduğu söylenebilir. Bu durumda beĢ rüknü 

olan Ġslam‟ın durumu beĢ direkli bir çadırın durumuna benzetilmiĢ olur. Hadisin 
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 Cemâlüddîn Abdullâh b. Yûsuf el-Ensârî el-Mısrî Ġbn HiĢâm, Şerhu katri‟n-nedâ ve belli‟s-sadâ, 

thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid (Beyrut: Darü‟l-Fikr, 2004), 244. 
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 Kıyamet, 75/26. 
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 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/233; „Alevî, et-Tirâz, 2/56; Ebû Musa, Hasâisü‟t-Terâkîb, 179. 
648

 Müslim, "el-Îmân" 16, (1/45). 
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sonunda yer alan ََٕ ح َٟ َٓ ٌَ َ ِّ ْٞ َٚ َٝ  cümlesinde de hazif vardır. Bu cümlenin aslı ٍََٜٖ ِّ ْٞ َٚ َٝ

ََٕ ح َٟ َٓ ٌَ  “Ramazan ayında oruç tutmaktır.” Ģeklindedir.
649

 

Yukarıdaki hadis, Hz. Peygamber‟in belâgat ve fesâhatiyle cevâmi„ü‟l-kelim 

olduğunu en açık Ģekliyle ortaya koymaktadır. Yüce Allah‟ın kendisine verdiği 

yetenek ile dinin kurallarını, Ġslam‟ın mükemmelliğini sade ve açık sözlerle en açık 

ve beliğ bir Ģekilde ifade etmiĢtir. 

2. Örnek: 

َاللهُ،َكََ :َلَََئَََُِٚئلََِّ ٍَ َهَح ْٖ َٔ َاللهُ،َكَ َقَط٣َ٠َّوَُُُٞٞج:َلَََئَََُِٚئلََِّ َِ َجَُّ٘ح ََ َأهَُحضِ ْٕ شَُأَ ٍْ ِٓ ُ َُٓٚ،َأ َٗلْ َٝ حَُُٚ،َ َٓ َ٢ِّ٘ ِٓ َ َْ َٛ َػَ وَىْ

َٓحذَُُٚػ٠َََِاللهِ. قِ َٝ َ ِٚ َذِكَوِّ َئلََِّ

“Ben, Allah‟tan başka bir ilâh bulunmadığınaَ şehadet edinceye kadar 

insanlarla savaşmakla emrolundum. Allah‟tan başka ilah yoktur dediği takdirde, 

malı ve canı benden korumuş olur. İslam‟ın gerektirdiği haklar hariç. Onların hesabı 

Allah‟a aittir.”
650

 

Hadiste geçen أٍٓش kelimesi meçhul mazi bir fiil olup َ َالله  Allah bana“أ٢ٍَِٗٓ

emretti” anlamındadır. Burada fâilin hazfedilmesi büyüklüğü ve malum olması 

sebebiyledir. Hz. Peygamber “emrolundum” dediğinde emir verenin Allah, sahabeler 

bunu söylediklerinde ise emir verenin Hz. Peygamber olduğu anlaĢılır. Çünkü bir 

büyüğün itaati altında yaĢayan kiĢi ben emrolundum dediğinde bu emrin o büyüğü 

tarafından verildiği bilinir.
651

 Bu ve benzeri hadislerde fâilin hazfedilmesiyle îcâz 

yapılmıĢ olur. Belâgat ilminde buna îcâz-ı hazif denir. 

2.1.2.2.2. Müsnedin Hazfi 

Müsnedün ileyhi bazen hazfedildiği gibi müsned de bazı durumlarda 

hazfedilir. Bunlar; karine olduğunda, müsned yaygın kullanılan bir kelime 

olduğunda, abes durumdan sakınmak, zaman darlığı vb. Ģeklinde sıralanabilir.
652
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2.1.2.2.2.1. Haberin Hazfi 

Ġbnü‟l-Esîr, haberin hazfinin mübtedanın hazfinden daha tutarlı olduğunu dile 

getirmiĢtir. Zira mübtedanın hazfi kelimeyle olurken haberin hazfi kelime olabileceği 

gibi cümle de olabilir. Örneğin “َ ٍٍِۙ ُٜ ْٖ َجَ ػسَُ ِٰ َغَ َّٖ ُٜ َكؼَِىَّضُ ْْ ضرَْطُ ٌْ َج ِٕ َجِ ْْ ٌُ حتِ َُٓٓ َِٗ ْٖ ِٓ َ ِٝ ك٤ٖ َٔ ُْ َج َٖ ِٓ َ َٖ ْٓ ٣ََـثِ ٖ ٢
جُهُٓ َٝ

َْٖ َٓ َٝ َ
ًَّٖؕ ُٜ َِ ْٔ َقَ َٖ ؼْ َٟ َ٣َ ْٕ َجَ َّٖ ُٜ َجؾََُِ ٍِ ح َٔ َجلَْقَْ لََشُ ُٝ۬ جُ َٝ َ

ًَٖؕ ْٟ ٣ََكِ ْْ ََُ جُهُٓةٖ َََٝ ٖٙ ٍِ ْٓ َجَ ْٖ ِٓ َ َُُٚ َ َْ ٣ََؿْؼَ َ َاللّٰه ٣طََّنِ

ٍج َ ْٓ ُ٣/Kadınlarınızdan âdetten kesilmiş olanlarla, henüz âdet görmeyenler hususunda 

tereddüt ederseniz, onların bekleme süresi üç aydır. Hamile olanların bekleme süresi 

ise, doğum yapmalarıyla sona erer. Kim Allah'a karşı gelmekten sakınırsa, Allah ona 

işinde bir kolaylık verir.”
َ653
âyetinde haber -mübteda ve haberden meydana gelen- 

cümle olarak hazfedilmiĢtir. Takdiri ٍٜٖٝجُلات٣ََُْ٢كَٟٖكؼىضَٜٖغلاغسَأ Ģeklindedir.
654

 

Haberin hazfini gerektirecek dört durum vardır. Birincisi َُٞل dan sonra gelen 

bir mübtedaya haber olduğunda hazfedilir. Örneğin َلأض٤طي َنحُى  cümlesinde haber ُٞلَ

hazfedilirmiĢtir. Aslı َلأض٤طي َٓٞؾٞو َنحُى  Ģeklindedir. Ġkincisi mübteda kasem ُٞلَ

cümlesinin bir parçası olduğunda haberi hazfedilir. Mesela ُؼٍٔىَلأكؼًًَِٖج cümlesinde 

haber olan ه٢ٔٓ zorunlu olarak hazfedilmiĢtir. Üçüncüsü, mübtedadan sonra vav-i 

maiyet/birliktelik geldiğinde haberi hazfedilir. Örneğin ٚ٤َٞٝؼط ٌَؾَ ًَ cümlesinde 

 mübteda olan ًَ kelimesine atıf olup ٝ harfinden sonra gelmesi gereken haber ٤ٞؼطٚ

hazfedilmiĢtir. Dördüncüsü, mübteda mastar olup kendisinden sonra haber yerine 

geçen bir hal varsa haber zorunlu olarak hazfedilir. Mesela ٤َٓٓثح َجُؼرى  ٍٞذ٢

cümlesindeki ٤ٓٓثح hal olup mahzûf olan haberin yerine kullanılmıĢtır.
655

 

1. Örnek: 

٣َط1َََ ْٕ َأَ لَََأََٗح،َئلََِّ َٝ َ: ٍَ َاللهَِهَح ٍَ ُْٞ ٌَ ْٗصَ؟٣ََحَ لَََأَ َٝ َ: ََ ُْؿََّ٘سََكو٤َِ َُُِٚج َٔ َأقََى٣ٍَىُْنَُُِِٚػَ ْٖ ِٓ حَ َٓ سٍ..َ َٔ قْ ٍَ ذ٢َِّذِ ٌَ ى٢ََِٗ َّٔ ََـ

“Hiç bir kimseyi ameli cennete koymaz. Bunun üzerine: Seni de mi ya 

Resûlallah? denilmiĢ. Beni de! Ancak Rabbim beni rahmetiyle örte.”
656

 

َالله2َِ َٖ ِٓ سٍَ َٔ قْ ٍَ َذِ لَََأََٗح،َئِلََّ َٝ َ، ٌِ َجَُّ٘ح َٖ ِٓ َُٙ ٍُ ل٣َََؿ٤ُِ َٝ ُْؿََّ٘سَ،َ َُُِٚج َٔ َػَ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ َأقََى جَ َُ َ..َل٣َََىُْنِ
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“Sizden hiç bir kimseyi ameli cennete koyamaz. Onu cehennemden de 

koruyamaz. Beni de (öyle)! Ancak Allah‟tan bir rahmetle (olursa) o başka!”
657

 

Müsned, bazı amaçlar doğrultusunda hazfedilebilir. Bu bağlamda sorulara 

verilen cevaplarda müsnedin hazfi yaygın olarak göze çarpmaktadır.
658

 Örneğin َ ْٖ ُثَِ َٝ

ََٜ ٌْ َ جلْأ َٝ َ جشِ َٝ ح َٔ َّٓ َجُ َنَِنََ ْٖ َٓ َ ْْ ُٜ ُْطَ َ أ َََُْ َاللَّّٰ َّٖ ٤َُوَُُُٞ /Andolsun, eğer onlara, „Gökleri ve yeri kim 

yarattı?‟ diye sorsan, mutlaka „Allah‟ derler.”
659

 âyetinde َََّّٰالل َّٖ  cümlesi cevap ٤َُوَُُُٞ

olup cümledeki müsned olan ٖٜنِو hazfedilmiĢtir. Âyetin aslı َالله ّٖ َّٖ veyahut نِوٜ  اللهَنِوٜ

Ģeklindedir. Yukarıdaki hadislere bakıldığında َأٗح  cümlesi sorulan soruya cevap ٝلَ

olarak verilmiĢ olup müsnedün ileyhidir (mübtedadır.) Müsned (haber) olan َ ٣ىن٢ِ٘

َجُؿ٘سّ  cümlesi hazfedilmiĢtir. Dolayısıyla Hz. Peygamber, kendisine yöneltilen ػ٢ِٔ

soruya verdiği cevapta müsnedi (haberi) zikretmeyerek îcâz-ı hazif sanatını icra 

etmiĢtir. 

2. Örnek: 

فَْ ٍِ َجػْ َّْ َغُ ََْ٘س ، َ ح َٜ كْ ٍِّ َػَ : ٍَ َكوَحَ َجُِ وطََسِ، ِٖ َػَ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ َٚ َ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٍَ َ أ َْ َ ؾُلا  ٌَ َ َّٕ َٛح،َأَ حءَ ًَ ِٝ َ

طََْ٘ ْْ َج َّْ ح،َغُ َٜ َٚ ػِلَح َٛحَكَاََِٝ :َنًُْ ٍَ ؟َهحَ ِْ ُْـََ٘ حَُّسَُج َٟ َاللهِ،َكَ ٍَ ُْٞ ٌَ :٣ََحَ ٍَ َ،َكوََح ِٚ َٛحَئ٤َُِْ حَكَأوَِّ َٜ ذ  ٌَ َؾَحءََ ْٕ ح،َكَاِ َٜ ٢ََُيََ،َلِنَْذِ ِٛ حَ َٔ َّٗ

ََٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ دَ ِٟ َكـََ : ٍَ َهَح ؟ َِ ذِ َجلْإِ حَُّسُ َٟ َكَ َاللهِ، ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٣ََح : ٍَ َهَح ،َ تدِْ ًِِّ ُِ َ ْٝ َأَ َلِأن٤َِيَ، ْٝ َقَط٠ََّأَ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ

ؾْ٘طَحََُٙ َٝ شَْ ٍَّ َٔ ََُٚ-جقْ ُٜ ؾْ َٝ َ ٍَّ َٔ َجقْ ِٝ ح.َ-أَ َٜ ذ  ٌَ َٛحَ ِْوَح َٛح،َقَط٣َ٠ََّ وَحؤُ ِْ َٝ َٛح،َ حَقًِجَؤُ َٜ ؼَ َٓ ح،َ َٜ َُ َٝ حَُيَََ َٓ َ: ٍَ َهَح َّْ  غُ

Bir adam Resûlullah‟a (s.a.s.) lukatanın/buluntunun
660

 hükmünü sordu. 

Resûlullah (s.a.s.) „Onu bir sene ilan et. Sonra (bir de) onun bağını ve kabını belle. 

Sonra onu harca. Şayet sahibi gelirse onu kendisine verirsin‟ buyurdular. Adam: 

KaybolmuĢ koyunun hükmü nedir? dedi. „Onu al!  Zira o ya senin ya din kardeşinin 

yahut da kurdundur‟ buyurdu.  Adam: Ya kaybolmuĢ develer ne olacak? diye sordu. 

Bunun üzerine Resûlullah (s.a.s.) kızdı. Hatta yanakları kızardı. (yahut yüzü kızardı) 
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Sonra: „Onlardan sana ne? Sahibi rastlayıncaya kadar onun çarığı ve su tulumu 

beraberindedir.‟ buyurdular.”
661

 

Bir karinenin bulunması durumunda müsnedin hazfi evla görülmüĢtür.
662

 

Örneğin ٍَٝٔٝػ َٓ٘طِن  kelimesinin müsnedi hazfedilmiĢ olup ٝػٍٔٝ denildiğinde ٣َى

takdiri ًًَُي  Ģeklindedir. Karinesi, atıf edatıdır. Ġlgili hadiste de bazı konular ٝػٍٔٝ

hakkında bilgi almak için Hz. Peygambere sorular yönelten Ģahıs konuĢmasının 

devamında َْ٘جُـ  diyerek müsnedün ileyhi olan mübtedayı zikretmiĢ, ancak كٟحُس

müsned olan haberi hazfetmiĢtir. Zira cümlenin aslı, كٟحُسَجُـَْ٘ٓحَقٌٜٔح ya da َْ٘كٟحُسَجُـ

َضٌٕٞ َجلإذَ Ģeklindedir. Aynı Ģekilde hadiste yer alan ٤ًق  cümlesinde de bu كٟحُس

uygulama söz konusudur. Sonuç olarak bu ifadelerde müsnedin hazfedilmesiyle îcâz-

ı hazif sanatı uygulanmıĢtır. 

2.1.2.2.2.2. Fiilin Hazfi 

Balâgat açısından müsned olarak kabul edilen fiil bazı durumlarda 

hazfedilebilir. Ancak hazfedilen fiil, cümlede mezkûrmuĢ gibi addedilir. Bu 

bağlamda bir karine-i hâliye orada bir fiilin varlığına delalet ediyorsa fiil mezkûr 

hükmünü alır. Örneğin hedefe ok atmak için pozisyon alan birisin oku attıktan sonra 

ٝاللهَجُو٠ٍحِ  demesi okun hedefe isabet ettiği anlamına gelir ki bu kurduğu cümlenin 

َٝالله َجُو٠ٍحِ  kelimesi أٚحخ anlamında olduğunu gösterir. Dolayısıyla fiil olan أٚحخ

cümlede varmıĢ gibi kabul edilir.
663

 ġayet hazfedildiğine dair bir delil varsa fiil 

doğrudan hazfedilir. Örneğin: َجٌُطحخ؟ ًَٛج ًَطد ٖٓ sorusuna cevaben نحُى denildiğinde 

 .fiilinin hazfedildiği, sadece fâilinin zikredildiği sonucu ortaya çıkmaktadır ًطد

1.Örnek: 

٠ََِّاللهَُػ٤َََِْ َٚ َ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٍَ َ أ َْ جذ٤ًِّحَ ٍَ َأػَْ َّٕ ١ِّ،َأَ ٌِ ُْهُىْ َْؼ٤ِىٍَج َأذ٢ََِ ْٖ َػَ َّٕ ٣ْكَيَ،َئِ َٝ َ: ٍَ زِ،َكوََح ٍَ ؿْ ِٜ ُْ َج ِٖ َػَ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ

ٍََ ،َهَح ْْ :َٗؼََ ٍَ ح؟َهَح َٜ َ ىهَطَ َٚ َضإُْض٢َِ َْ َٜ :َكَ ٍَ ،َهَح ْْ :َٗؼََ ٍَ ؟َهَح ٍَ َئذِِ ْٖ ِٓ َُيَََ َْ َٜ ى٣ِىٌ،َكَ َٗ زََُِ ٍَ ؿْ ِٜ ُْ َج َٕ أْ ََٖ، ٌِ ُْرِكَح جءَِج ٌَ َٝ َ ْٖ ِٓ َ َْ َٔ :َكَحػْ

ََٔ َػَ ْٖ ِٓ ىََ ٍَ ٣َطَِ ْٖ َاللهَََُ َّٕ ٤ْث ح.َكَاِ َٖ  ِِيََ
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Ebu Saîd el-Hudrî (r.a.) Ģöyle anlatır: “Bir bedevi gelerek hicret etme 

konusunda Resûlullah‟a (s.a.s.) soru sordu. Hz. Peygamber ona, „Sana yazık olur. 

Çünkü hicret çok zor ve meşakkatli bir iştir.
664

 Develerin var mıdır?‟ buyurdu. 

Adam, „Evet‟ dedi. Hz. Peygamber, „Zekâtını veriyor musun?‟ diye sordu. Adam 

„Evet‟ dedi. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.s.) „Denizler ardında bile olsan çalış. 

Çünkü Allah yaptığın hiçbir iyiliği karşılıksız bırakmaz‟ buyurdu.”
665

 

Hadiste geçen ٣ْف َٝ  kelimesi ََ٣َف َٝ  fiilin mastarı olarak Ģefkati, dolayısıyla 

merhamet ve acıma duygusunu ifade etmek için söylenen bir kelime olup musibete 

uğrayan kiĢi hakkında ifade edilir. Bazen de övme ve beğeni manasında telaffuz 

edilir. Buna mukabil َ٣ٝ kelimesi daha çok azap, ceza veya laneti ifade eder. ġu 

halde bu iki kelime Arapçada farklı duyguları ifade etmek için kullanılır. ٣ٝف kelimesi 

daha çok olumsuz bir durumu ifade ederken, َ٣ٝ kelimesi daha çok bir uyarı veya 

tehlikenin habercisi manasında kullanılır.
666

 Burada bu kelime mukadder bir fiil ile 

mansûb olmuĢtur. Açılımı ح .Ģeklindedir أُُٓيَالله٣َٝك 
667

 Binaenaleyh hadiste fiil fâiliyle 

beraber hazfedilerek îcâz-ı hazif yapılmıĢtır.  

2. Örnek: 

٠ََِّاللهَُ َٚ َ َاللهِ ٍِ ُْٞ ٌَ ِْقََ َنَ لَازِ َّٛ َك٢َِجُ ٍُ َٗوَُٞ ًَُّ٘ح َ : ٍَ َهَح َػَرْىَِاللهِ، ْٖ ََُّػَ َّٓلَا َجُ َػ٠َََِاللهِ ُّ َّٓلَا :َجُ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ػ٤ََِْ

ُّ،َكَايِجَ َّٓلَا َجُ َٞ ُٛ َاللهََ َّٕ :َئِ ٍّ ْٞ َيجَش٣َََ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َََُ٘حَ ٍَ .َكوََح ٍٕ :ََػ٠َََِكلَُا َْ ٤ِْوَُ لَازَِكَ َّٛ َك٢َِجُ ْْ ًُ هؼََىََأقََىُ

ََّٛ جُ َٝ َ ِ َلِلَّّٰ َجُطَّك٤َِّحشُ ػ٠ََِ َٝ َ َػ٤َََِْ٘ح ُّ َّٓلَا َجُ حضُُٚ، ًَ ٍَ ذَ َٝ َ َاللهِ سُ َٔ قْ ٌَ َٝ َ َجَُّ٘ر٢ِ  ح َٜ َأ٣َ  َػ٤ََِْيَ ُّ َّٓلَا َجُ جُط٤َّرَِّحشُ َٝ َ جشُ َٞ َاللهََِِ ػِرَحوِ

َلَََ ْٕ َأَ ىُ َٜ ْٖ ،َأَ ِٜ ٌْ َ جلْأ َٝ َ حءِ َٔ َّٓ َك٢َِجُ ُِفٍ ح َٚ َ ِ َلِلَّّٰ َػَرْىٍ ََّ ًُ َ حذصَْ َٚ َأَ ح َٜ َهَحَُ ،َكَايِجَ َٖ ُِك٤ِ ح َّٛ ى جَجُ َّٔ كَ ُٓ َ َّٕ َأَ ىُ َٜ ْٖ أَ َٝ َ َاللهُ، َئلََِّ ئََُِٚ

َٖحءََ" حَ َٓ أََُسَِ ْٓ َٔ ُْ َج َٖ ِٓ َ ٍُ ٣َطَه٤َََّ َّْ ُُُُْٞٚ،َغُ ٌَ َٝ  ػَرْىَُُٙ

                                                 
664

 Hicret: terk etmek demektir. Burada hicretten maksat vatanını terk edip baĢka diyarlara göç 

etmektir. Ġslam kanunlarına göre ise hicret, fitneden kurtulup dinini daha iyi yaĢamak için küfür 

diyarını terk edip Ġslam diyarına göç etmektir. Bunun içindir ki Mekke‟den Medine‟ye göç eden 

sahabelere Muhacir denmiĢtir. Daha geniĢ bir anlam ile hicret; Allah‟ın hoĢlanmadığını terk edip 

O‟nun hoĢlandığı Ģeylere yönelmektir. Hadisin devamına bakıldığında bu bir iĢaret olduğu 

görülmektedir.  Çünkü burada develerin var mı ve onların zekatını veriyor musun sorularından 

maksat Allah‟ın sana emrettiği Ģeyleri yerine getirip fakir ve muhtaçlara zekatını vererek iyilik 

yaptığında Allah‟ın hoĢlandığı Ģeylere yönelmiĢ olursun ki bu da bir bakıma hicrettir. Detaylı bilgi 

için bk. „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 9/14. 
665

 Müslim, "el-Ġmâre" 87, (3/1488). 
666

 Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 2/638. 
667

 Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 2/638, 6/259; „Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc, 10/146. 
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Ġbn Mesûd‟dan (r.a.) rivayetle: “Biz Resûlullah (s.a.s.) arkasında namaz 

kıldığımızda „Allah‟a selam olsun falanca kiĢiye selam olsun‟ derdik. Bunun üzerine 

Resûlullah (s.a.s.) bir gün bize Ģöyle buyurdu: „Selam olan sadece Allah‟tır. Sizden 

biriniz namaza oturduğunda şöyle dua etsin; Selam, salavat ve bütün güzellikler ve 

güzel sözler Allah‟a mahsustur. Ey Nebi, Allah‟ın selâmı, rahmeti ve bereketi senin 

üzerine olsun. Selam bize ve Allah‟ın sâlih kulları üzerine olsun. Çünkü siz bu şekilde 

Allah‟ın sâlih kullarına selam dilediğiniz zaman, bu dua gök ile yer arasındaki 

Allah‟ın her sâlih kuluna ulaşır. Bundan sonra ise hoşuna giden dilediği herhangi 

bir duayı okumakta serbesttir.‟”
668

 

Namazların oturuĢ bölümlerinde okunması gereken duayı içeren bu hadisteki 

istiĢhad mahalli, ّجُٓلا kelimesidir. Zira hadiste geçen ّجُٓلا kelimesi, el-takılı 

gelebileceği gibi el-takısız da gelebilir. Her ne kadar Sahîhayn‟da geçen ve Ġbn 

Mesûd‟dan rivayet edilen hadislerde el-takısı mevcut ise de Ġbn Abbas‟tan rivayet 

edilen baĢka bir varyantta el-takısı yoktur. Dolayısıyla burada harf hazfedilmiĢtir. 

Öte yandan ٌَْػ٤ِ ٌّ َػ٤ٌِْ cümlesinin aslı ْلا َْلآح  Ģeklindedir. Fiil hazfedilmiĢ ِْٔص

mastar onun yerine geçmiĢtir. Anlam bakımından sübut ve istikrarın sağlanması için 

mansûb olması gereken mastar mübteda yapılarak merfû olarak kullanılmıĢtır.
669

 

2.1.2.2.3. Mef„ûlün Hazfi 

Mef‟ûl, fiil cümlesinde umde değil fazla/kayıt olması ve mef„ûl olmadan 

cümlenin fiil ve fâil ile tamamlanabilmesinden ötürü bazen hazfedilmesi caiz 

görülmüĢtür. Mef„ûl birkaç nedenden dolayı hazfedilebilir.  

Bunlardan bazıları Ģöyle sıralanabilir: 

1) Tahfif için hazfedilir. Ancak bu durumda melhûz/mezkûr olarak murâd 

edilir, binaenaleyh zikredilmiĢ gibi kabul edilir. Bu da sıla cümlesinde olur. Çünkü 

ism-i mevsûller sıla cümlesinde kendilerine dönen bir zamire ihtiyaç duyarlar. ĠĢte bu 

zamir olmadan mana tamamlanabiliyorsa ve herhangi bir iltibas
670

 söz konusu 

olmuyorsa, bununla birlikte muttasılsa ve onu nasb eden fiil tamsa genellikle 

                                                 
668

 Müslim, "es-Salât" 55, (1/301). 
669

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 2/313. 
670

 Ġltibas: “Anlamı belirsiz veya karıĢık olma, bulanıklık” anlamında olup ortak yönleri bulunan iki 

Ģey arasındaki benzeĢmedir. Abdulhamîd Ömer, Mu„cemü‟l-lügati‟l-„Arabiyyeti‟l-mu„âsira, 

3/1990. TDK‟da “andırıĢma” olarak geçmektedir. 
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hazfedilir.
671

 Örneğin: َ َك٢َِاللهُ ٤َْٗح َجُى  ُْك٤َٰٞزُ َج ح َٓ َٝ ٤َْٗحًَؕ َجُى  ُْك٤َٰٞزِ َذِح قُٞج ٍِ كَ َٝ َ ًٌُؕ ٣وَْىِ َٝ َ حءُ َُٓٗ َ٣َ ْٖ َٔ ُِ َ مَ َْ ٍِّ َجُ ١ُُٓ ٣َرْ

طحَعٌَ َٓ َ َجلََِّ زِ ٍَ نِ  Allah rızkı dilediğine bol verir, (dilediğine de) kısar. Onlar ise dünya/جلَْٰ

hayatı ile sevinmektedirler. Halbuki dünya hayatı, ahiretin yanında çok az bir 

yararlanmadan ibarettir.”
672

ُْٞلَ َ“  ٌَ َ ُ َاللّٰه َذؼَعََ ١ ًٖ َجَُّ ًجَ ٰٛ  Allah‟ın peygamber olarak/جَ

gönderdiği adam bu mu?”
673

 ve “ََٕ ٞ ُٔ ػُ ُْ َضَ ْْ ْ٘طُ ًُ َ َٖ ٣ ًٖ َجَُّ حء١َِ ًَُٓ ٍَ ُٖ َ َٖ  Hani benim, var/ج٣َْ

olduğunu iddia ettiğiniz ortaklarım?”
674

 gibi âyetlerde zamir olan ٛح (mef„ûl) 

melfûzdür. Cümlenin sıladan ötürü uzamaması sebebiyle hazfedilmiĢtir. Burada ٛح  

murâd edilmese mevsûl aidsiz kalır ki bu durumda anlam bakımından eksik kalır ve 

dil kuralları gereği geçersiz olur. Burada hem fiilin mef„ûl istiyor olması hem de sıla 

cümlesinin aid istiyor olması mef„ûlün hazfedildiğini ortaya koymaktadır. 

2) Mef„ûlün hiç yokmuĢ gibi hazfedilmesidir. Bu gibi yerlerde cümleden 

maksat fiilin kime/neye karĢı yapıldığı değil, kim (fâil) tarafından meydana 

getirildiği bilgisinin verilmesidir. Dolayısıyla fiil lâzımî (geçiĢsiz) fiil kabilinden 

olmaktadır. Örneğin ٍَّ ُٟ ٣َٝ ٣َٝٔ٘غ، ٣َؼُط٢ِ ٣َٝوطغَكلإ َ ِٛ ٣َٝ ٣ٝ٘لَغ،  cümlesinde aid isteyen 

herhangi bir ism-i mevsûl olmamasına rağmen fiillerin mef„ûlü hazfedilmiĢtir. Bu 

gibi cümlelerde sadece fiilin kimin tarafından yapıldığı bilgisinin verilmesi 

istenmektedir. 

3)َCümleler arasındaki fasılalara riayet etmek için hazfedilir. Bu gibi yerlerde 

cümleler arasındaki ahengin sağlanması için mef„ûl hazfedilir. Örneğin َ َِ ج٤َُِّْ َٝ ٟ ك٠.َ جُ َٝ

َه٠َِ ٓح َٝ َ ذ يَ ٌَ وَّػَيََ َٝ َ َٓح َْؿ٠. َ  Kuşluk vaktine andolsun. karanlığı çöktüğü vakit geceye /ئِيج

andolsun ki, Rabbin seni terk etmedi, sana darılmadı da.”
675

 âyetler arasındaki 

fasılayı korumak için ه٠َِ fiilinin mef„ûlü hazfedilmiĢtir. Aslı ٝٓحَهلاى Ģeklindedir.
676

 

4) Anlamından dolayı (müstehcen vb.) zikretmekten kaçınmak için mef„ûl 

hazfedilir. Bu gibi yerlerde mef„ûl, anlamından dolayı dile getirilmek istenmeyen bir 

kelime olduğunda atılır. Hz. AiĢe‟nin Resûlullah (s.a.s.) hakkında söylediği ََٚ٘ٓٓحٌَأ٣ص

                                                 
671

 Ebû Muhammed (Ebû Alî) Bedrüddîn Hasen b. Kāsım el-Murâdî Ġbn Ümmü Kâsım, Tavzîhu‟l-

makâsıd ve‟l-mesâlik bi şerhi Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Abdurrahman Ali Süleyman (Kahire: Dârü‟l-

Fikri‟l-Arabî, 2008), 1/453; Abbas Hasan, en-Nahvü‟l-vâfî (Beyrut: Dârü‟l-Me‟ârif, ts.), 1/394. 
672

 er-Ra‟d, 13/26. 
673

 el-Furkân, 25/41. 
674

 el-Kasas, 28/62. 
675

 ed-Duhâ 93/1-3. 
676

 Kazvînî, el-Îzâh, 2/158. 
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٠َ٘ٓ ٌَأٟ .cümlesi buna örnek olarak verilebilir ٝلَ
677

 Burada mef„ûl olan ََجُؼٌٞز dile 

getirilmek istenmediği için hazfedilmiĢtir. 

5) Mef„ûlün hazfi, özellikle “meĢiet” ve “irade” fiillerinde çok yaygındır. 

Çünkü bu gibi yerlerde mübhem bir lafzın açıklanması kastedilir.
678

َٛدََ“  ًَََُُ حءََاللّٰه َُٖٓ َ ْٞ َُ َٝ

ٌٍَ َهَى٣ٖ ٢َْٖءٍ َ َِّ ًُ َ٠ ِٰ َػَ َ َاللّٰه َّٕ َجِ ًْْؕ ِٛ ٌِ ح َٛ جذَْ َٝ َ ْْ ِٜ ؼِ ْٔ َٓ  Allah dileseydi, elbette onların işitme ve görme/ذِ

duyularını giderirdi. Şüphesiz Allah her şeye hakkıyla gücü yetendir.”
679

 âyeti buna 

örnektir. Burada eğer dileseydi duyma ve görme yetilerini alırdı cümlesinde “eğer 

dileseydi” sözünü iĢiten kiĢi Allah‟ın neyi dileyeceğini bilmediğinden bunu merak 

eder. Âyetteki Ģart edatının cevabı zikredilince, Allah‟ın neyi dileyeceği ortaya çıkar. 

Âyette yer alan ََحء َُٖٓ  fiilinin mef„ûlü hazfedilmiĢtir. Çünkü mef„ûl cevapta gizlidir. 

Cümlenin aslı َْٜٝأذٛحًٌَُْٛٛد..َُٖٝٞحءَاللهَأ٣ًَٕٛدَذٓٔؼ  Ģeklindedir. 

1. Örnek: 

وََ َٞ ُْ سَِج َك٢َِقَؿَّ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ هَقََ َٝ َ: ٍَ ،َهَح ِ٘ ُْؼَح َج ِٖ َٝذْ ٍِ ْٔ َػَ ِٖ َذْ َػَرْىَِاللهِ ْٖ ٘ ٠،َػَ ِٔ جعِ،َذِ

ؼَُ ْٖ َأَ ْْ ََُ َاللهِ، ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٣ََح : ٍَ َكوََح ٌَ ؾُ ٌَ َ َكَؿَحءَ أََُُُٞٗٚ، ْٓ َ٣َ ِِ َِّ٘ح َُِ : ٍَ َكوَحَ ، ٍَ ْٗكَ َأَ ْٕ َأَ ََ َهرَْ َكَكَِوَْصُ ، َؾَحءَََُٙجيذَْفٍَْْ َّْ َغُ ؼَ ٍَ َقَ لََ َٝ

َ : ٍَ ٢َ،َكوََح ِٓ ٌْ َأَ ْٕ َأَ ََ شَُهرَْ ٍْ َكََ٘كَ ٍْ ؼُ ْٖ َأَ ْْ ََُ َاللهِ، ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٣ََح : ٍَ ،َكوََح ٍُ َآنَ ٌَ ؾُ ٌََِّ ٌْ َاللهََِج ٍُ ُْٞ ٌَ َ ََ ُْثِ َ ح َٔ :َكَ ٍَ َهَح ؼَ ٍَ َقَ لََ َٝ

ََٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ ََٚ: ٍَ َهَح ،َئلََِّ ٍَ لَََأنُِّ َٝ َ َّ ِّ ٢َْٖءٍَهىُ َ ْٖ َػَ َْ َِّ َََْْ ؼَ.َجكْؼَ ٍَ لَََقَ ََٝ

Abdullah b. „Amr b. As rivayet ediyor: “Hz. Peygamber veda haccında 

Mina‟da insanlarla beraber oturdu ve insanlar ona soru soruyorlardı. Bir adam geldi 

ve ya Resûlallah „Ben farkına varmadan kurbanımı kesmeden önce baĢımı tıraĢ 

ettim,‟ dedi. Hz. Peygamber: „Kes sıkıntı yok‟ buyurdu. Sonra baĢka bir adam geldi 

ve ya Resûlallah „Ben cemreye taĢ atmadan kurbanımı kestim,‟ dedi. Hz. Peygamber: 

„At sıkıntı yok‟ buyurdu. Abdullah dedi ki zamanından önce veya sonra yapılan 

Ģeylerle ilgili Resûlullah‟a ne sorulduysa „Yap sıkıntı yok‟ buyurdular.”
680

 

Arap dilinde cümleyi kısa tutmak esas olduğundan bazı durumlarda 

makamdan anlaĢıldığı için mef„ûl hazfedilebilir.
681

 Örneğin “ َأََْٗ ٢ِٗ ٌِ َأَ خِّ َئ٤َُِْيٌَََ ٍْ ظُ / 

Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım.”
682

 âyetinde herhangi bir umum-

husus mana güdülmeden sırf ihtisar için mef„ûl hazfedilmiĢtir. Zira âyetin takdiri َ خِّ ٌَ

َئ٤َُِْيََ ٍْ ْٗظُ  Ģeklinde olup mef„ûlün hazfedilmesini elveriĢli kılan husus siyaktan أ٢ٌَٗيجضيَأَ
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 Kazvînî, el-Îzâh, 2/158; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 96. 
678

 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/92; Kazvînî, el-Îzâh, 2/154. 
679

 el-Bakara, 2/20. 
680

 Müslim, "el-Hacc" 327, (2/948). 
681

 „Avnî, el-Minhâcü‟l-vâzih, 2/65. 
682

 el-A„râf 7/143. 
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anlaĢılıyor olmasıdır. Aynı durum ilgili hadiste de söz konusudur. Nitekim hadisteki 

َِّ ,جيذْفََْ ٌْ ََْ ve ج  kelimesi hazfedilmiĢtir. Çünkü (Ģimdi) ج٥ٕ fiillerinin mef„ûlleri olan جكْؼَ

sahabeler bu görevleri zamanında yerine getirmediklerini Resûlullah‟a (s.a.s.) arz 

etmiĢ, O da bu görevleri sorunun sorulduğu anda yapabileceklerini belirtmiĢtir. 

Dolayısıyla soru ve cevap makamı, mahzûf olan mef„ûlün ne olduğuna delalet 

etmektedir. Bu sebeple mef„ûlün ayrıca zikredilmesine gerek yoktur. Aksi halde bir 

gereklilik olmaksızın cümle uzatılmıĢ olurdu. ġu halde Resûlullah (s.a.s.) ilgili 

hadiste îcâz-ı hazif sanatını uygulayarak cümleyi ihtisar etmiĢtir. 

2. Örnek: 

َِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍِ ُْٞ ٌَ غََ َٓ ًَُّ٘حَ َ: ٍَ صِ،َهَح ِٓ ح َّٛ َجُ ِٖ َػُرَحوزَََذْ ْٖ ََػَ ْٕ :َضرَُح٣ِؼ٢َُِٗٞػ٠َََِأَ ٍَ ،َكوََح ٍّ ِِ ؿْ َٓ َك٢َِ َْ َِّ َْ َٝ

َذِح َئِلََّ َاللهُ َّ ٍَّ َجَُّط٢َِقَ َّ َجَُّ٘لْ لَََضوَْطُُِٞج َٝ هُٞج،َ ٍِ ْٓ َضَ لََ َٝ ُٗٞج،َ ُْ لَََضَ َٝ ٤ْث ح،َ َٖ َ َذِحللهِ ًُٞج ٍِ ْٗ ُ َض َُٙلََ ٍُ َكَأؾَْ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ ك٠ََ َٝ َ ْٖ َٔ ،َكَ ُْكَنِّ

ََٖ حخََ َٚ َأَ ْٖ َٓ َٝ َ َْٓػ٠َََِاللهِ، َ ،َكَأ ِٚ َػ٤ََِْ َُٙاللهُ ٍَ طَ َٓ ُِيََكَ َيَ ْٖ ِٓ َ ٤ْث ح َٖ حخََ َٚ َأَ ْٖ َٓ َٝ َ زٌََُُٚ، ٌَ لَّح ًَ َ َٞ ُٜ َكَ ِٚ ُِيََكؼَُٞهدََِذِ َيَ ْٖ ِٓ َ ٤َُْٙث ح ٍُ

َٖحءََػًََّذََُٚ َ ْٕ ئِ َٝ َ،ُْٚ٘ َٖحءََػَلَحَػَ َ ْٕ  .ئ٠ََُِاللهِ،َئِ

Ubâde b. Sâmit (r.a.) Ģöyle demiĢtir: “Bizler bir mecliste Hz. Peygamber‟in 

yanında idik. Bizlere Ģöyle buyurdu: „Benimle şu şartlar üzere beyat ediniz: Allah‟a 

hiçbir şeyi ortak kılmamak, zina yapmamak, hırsızlık etmemek, Haksız yere Allah‟ın 

haram kıldığı cana kıymamak. Sizden her kim bu dediklerimi yaparsa mükâfatı Allah 

katındadır. Her kim de dediklerimden birini yapıp da ondan dolayı dünyada cezasını 

çekerse bu ceza ona kefarettir. Bunlardan bir suçu yapıp da yaptığı fiili Allah örterse 

(onun işi de Allah'a aittir), Allah dilerse onu affeder, dilerse onu cezalandırır.”
683

 

Fiil cümlesinde mef„ûl birçok nedenden ötürü hazfedilir. Bunlardan biri, fiilin 

genel anlama (umuma) delalet ettiğini kısa ifadelerle bildirmektir.
684

 ġöyle ki bir fiil 

umum manada kastedildiğinde ya umum bildiren bir mef„ûl zikredilmelidir ya da 

mef„ûl tamamen hazfedilmelidir. Dolayısıyla umum manada kastedilen fiilin mef„ûlü 

zikredilecekse mef„ûlün de umum bildirmesi gerekmektedir. Aksi halde fiil, belirli 

bir hususla sınırlı kılınmıĢ olur. Mesela muhatabından her Ģeyi okumasını isteyen bir 

kimsenin ona ٢َٖء ًََ  demesi gerekir. Bu gibi durumlarda mef„ûl tamamen ئهٍأ

hazfedildiğinde fiil, tıpkı genel mana bildiren bir mef„ûlün zikredilmesi durumunda 

olduğu gibi umum bildirir. Nitekim “ َو َئ٠ُِ ٣ََىْػُٞج ُ اللَّّٰ َّٓلاََِّٝ جُ ٌِ ج /Allah esenlik yurduna 

                                                 
683

 Müslim, "el-Hudûd" 41, (3/1333). 
684

 Matlûb, Esâlîbün Belâğiyyetün, 167. 
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çağırıyor.”
685

 âyetindeki ٣َىْػُٞج filinin mef„ûlünün hazfedilmiĢ olması, bu fiilin umum 

bildirdiğine ve Yüce Allah‟ın herkesi esenlik yurduna çağırdığına delalet etmektedir. 

Buna göre âyetin takdiri, َأقى ًََ َُ ٣ىػٞ اللَّّٰ َٝ  Ģeklindedir.
686

 Söz konusu hadiste de 

Resûlullah (s.a.s.) هُٞج ٍِ ْٓ َضَ  fiilinin mef„ûlünü zikretmeyerek fiilin âmm manada لََ

olduğunu ve hiçbir Ģeyin çalınmaması gerektiğini buyurmuĢtur.
687

 Ya değilse bu 

anlamı ifade edebilmek için َهُٞج ٍِ ْٓ ٓح٤ٖلَََضَ ثحَ   buyurarak cümleyi uzun tutması gerekirdi. 

ġu halde hadiste mef„ûlün hazfedilmesi suretiyle îcâz-ı hazif yöntemi takip edilerek 

umum mana kastedilmiĢtir. Yani Hz. Peygamber îcâz-ı hazif sanatını uygulayarak 

geniĢ bir anlamı az lafızlarla ifade etmiĢtir. 

3.Örnek: 

َُٚكَِ ْٜ ج٣َلَُوِّ  ٍ َن٤َْ ِٚ وَِاللهَُذِ ٍِ ُ٣َ ْٖ ٣ؼُْط٢َِاللهُ.َٓ َٝ َ ٌْ ِْ حَأََٗحَهَح َٔ ئَِّٗ َٝ َ، ِٖ ٣  ٢َجُىِّ

“Allah her kimin hayrını murâd ederse ona din hususunda (büyük bir) anlayış 

verir. Ben yalnız taksim ediciyim. Veren ise Allah‟tır.”
688

 

Arap dilinde müteaddî/geçiĢli fiiller bir mef„ûl alan ve birden fazla mef„ûl 

alan olmak üzere iki türlüdür. Birden fazla mef„ûl alan fiillerde, önemli görülmeyen 

mef„ûller hazfedilebilir.
689

 Bu durumda vurgu, zikredilen mef„ûle yönelik olur. 

Örneğin “كا٠ؼحَّْط٤ٌَٖٓٓ٤٘ح/…altmış fakiri doyurmalıdır.”
690

 âyetinde geçen َََْْج٠ؼحّ/ج٠ ؼَ  

kelimesi iki mef„ûl alan bir fiil olup mef„ûllerinden biri hazfedilmiĢtir. Zira âyetin 

aslı ٤ٌْٓ٘ ح٠َؼحٓح ِٓ َ َٖ ط٤ّ ِْ َ ُّ .Ģeklindedir كَح٠ِْؼَح
691

 Bir mef„ûl alan fiillerde ise mef„ûl, vurgunun 

fâile yönelik olduğunun ifade edilebilmesi için hazfedilebilir. Mesela “َ َٖ ٣ ًِ ١َجَُّ ِٞ طَ ْٓ َ٣ََٛ

ََٕ ٞ ُٔ ٣َؼََِْ َلََ َٖ ٣ ًِ جَُّ َٝ َ َٕ ٞ ُٔ ”?Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu/٣ؼََِْ
692

 âyetindeki ََٕ ٞ ُٔ  ٣ؼََِْ

fiillerinin mef„ûlleri zikredilmemiĢtir. Çünkü âyette vurgulanmak istenen husus, 

neyin bilindiği değil, kimin bildiğidir. Ġlgili hadiste de böyle bir durum söz 

konusudur. Nitekim hadisteki ٣ؼُْط٢ِ fiilinin mef„ûlü mahzûf olup cümlenin takdiri, 

َٖحء“ َُٖٔ َٖحء َٓح َالله  Allah dilediğine dilediğini verir” Ģeklindedir. Buna göre/٣ٝؼط٢

Resûlullah (s.a.s.), kime neyin verildiğine değil de kimin (Allah‟ın) verdiğine 

                                                 
685

 Yûnus 10/25. 
686

 Matlûb, Esâlîbün Belâğiyyetün, 167. 
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 Etyûbî, el-Bahrü‟l-muhît, 29/658. 
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 Müslim, "ez-Zekât" 100, (2/719. 
689

 Matlûb, Esâlîbün Belâğiyyetün, 167. 
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 el-Mücâdele 58/4. 
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 Muhammed Mehdi Aksoy, Aile Hukuku İle İlgili Âyetler Bağlamında Fıkhî Görüş Farklılıklarının 

Usûlî Dayanakları (KahramanmaraĢ: KahramanmaraĢ Sütçü Ġmam Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 2023), 309. 
692

 ez-Zümer 39/9. 
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vurguda bulunmak için îcâz sanatına müracaat ederek mef„ûlü zikretmemiĢtir. 

Dolayısıyla îcâz-ı hazif sanatına baĢvurmuĢtur. 

4. Örnek: 

َٖحءََضََ َ ْٕ ئِ َٝ َ، َْ َٖحء٠َََؼِ َ ْٕ ٤ِْؿُِدْ،َكَاِ ،َكَ ٍّ َئ٠ََ٠َُِؼَح ْْ ًُ ىَ.ئِيجََوػ٢ََُِأقََىُ ٍََ

“Sizden biriniz yemeğe davet edildiğinde davete icabet etsin. Gittikten sonra 

dilerse yesin dilerse yemesin.”
693

 

Mef„ûlün hazfedilme nedenlerinden biri de ibhamdan sonra beyandır. Arap 

dilinde bazı hallerde fiilin beyanı akabinde gelmektedir. Genellikle meĢiet fiilleri için 

geçerli olan bu gibi durumlarda mef„ûl beyan vasıtasıyla anlaĢıldığından 

zikredilmemektedir.
694

 Bu gibi durumlarda mef„ûlün hazfedilmesi bir tür îcâzdır. 

Zira beyan vasıtasıyla anlaĢılan mef„ûlün ayrıca zikredilmesi cümlenin uzamasına 

yol açar. Söz konusu hadiste de Hz. Peygamber, iki defa zikrettiği َََٖحء  fiillerinin 

mef„ûllerini hazfederek îcâz yöntemini uygulamıĢtır. Çünkü ََْ َٖحءََ fiilinden birinci ٠َؼِ  

filinin mef„ûlünün ًَجلأ olduğu, ََى ٍَ َٖحءََ fiilinden de ikinci ضَ  filinin mef„ûlünün ًَػىَّجلأ 

olduğu anlaĢılmaktadır. ġayet Hz. Peygamber bu mef„ûlleri zikretmiĢ olsaydı, bir 

gereklilik bulunmadığı halde cümle uzamıĢ olacaktı.  

2.1.2.2.4 Mevsuf ve Sıfatın Hazfi  

Arap dilinde mevsufun hazfedilip yerine sıfatın zikredilmesi Ģeklindeki 

kullanım yaygındır.
695

 Kur‟an-ı Kerimde de bunun birçok örneği mevcuttur. Meselaَ

ز َ“ ٍَ ِٛ رْ ُٓ َ َجَُّ٘حهَسَ ٞوَ ُٔ جٰض٤ََْ٘حَغَ َٝ /Semûd kavmine o dişi deveyi açık bir mucize olarak verdik.”
696

 

âyetinde َ ز ٍَ ِٛ رْ ُٓ  lafzı َََجَُّ٘حهس‟nün değil, âyetin sıfatıdır. Dolaysıyla âyetin takdiri آ٣سَٓرٍٛز 

Ģeklindedir: Buna göre âyette mevsuf hazfedilip yerine sıfat kullanılmıĢtır.
697

 Yaygın 

olan bu hazif türü, genellikle münâdâ ve mastarda görülmektedir.
698

 Örneğin “َهَحُُٞج٣ََُٓح َٝ

َػَِ ىَ ِٜ َػَ ح َٔ َذِ ذَّيَ ٌَ َ َََُ٘ح َجوعُْ ٍُ َّٓحقِ َجُ ََْٕ٘ىََج٣َ َٚ طىَُٝ ْٜ ُٔ ََُ َجَِّٗـَ٘ح ىَ /(Onlar azabı görünce) „Ey büyücü! Sana 

verdiği söze dayanarak, bizim için Rabbine dua et. Çünkü biz artık doğru yola 
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gireceğiz‟ dediler.”
699

 âyetinde geçen ٍجُٓحق kelimesinin baĢındaki el-takısı mevsûle 

kabul edilmediği takdirde âyetin aslı ٍ٣حَأ٣ٜحَجٍُؾََجُٓحق Ģeklinde olur. Binaenaleyh nida 

cümlesinde mevsuf hazfedilmiĢ kabul edilir. 

es-Sicilmâsî (ö. 704/1305) mevsufun hazfini iki Ģarta bağlamaktadır. 

Birincisi, sıfat mevsufa özgü olmalı ve ondan daha genel olmamalıdır. Mesela ٌَأ٣ص

َجُٟحقي güleni gördüm” ifadesinin aslı“ جُٟحقي َجلإٗٓحٕ  ”gülen insanı gördüm“ ٌأ٣ص

Ģeklinde olup mevsuf olan insan hazfedilmiĢtir. Bu hazif, gülmenin insana mahsus 

olmasındandır. Ġkincisi, ifade edilecek cümlede vurgu sıfata yönelik olmalıdır. Bu 

durumda sıfatın mevsufa özgü olup olmadığına bakılmaksızın mevsuf hazfedilebilir. 

Örneğin “ طَّو٤ََٖٖٝ ُٔ ُْ َذِح ٌْ ٤ ِٖ َػَ ُ اللّٰه /Allah muttakileri en iyi bilendir.”
700

 âyetinde vurgu takva 

vasfına yönelik olduğu için mevsuf hazfedilmiĢtir. Âyetin takdiri “Allah muttaki 

insanları en iyi bilendir” ya da “Muttaki müminleri en iyi bilendir” Ģeklindedir. 

Dolayısıyla mahzûf olan mevsufun insan olduğu söylenebileceği gibi mümin de 

olduğu söylenebilir.
701

 

Sıfatın hazfedilmesi mevsufun hazfedilmesine oranla daha azdır. Çünkü böyle 

bir hazfin gerçekleĢmesi için bir karine-i hâliye veya karine-i lafziyenin bulunması 

gerekir.
 702

  Aksi takdirde cümlenin manası anlaĢılmaz Ģekilde kapalı kalır. Örneğin: 

ٌََ ٤ََُْ ِٚ ٠َػ٤ََِْ َٟ َٓ  (üzerinden bir gece geçti) cümlesinin aslı, َْ٤ََُ ِٚ ٠َػ٤ََِْ َٟ ٌٌََََََٓ ٣ ِٞ ٠َ  (üzerinden 

uzun bir gece geçti) Ģeklindedir. Bu örnekteki karine-i hâliye, makamın mübalağayı 

gerektirmesindendir. Dolayısıyla bu ifade, mütekellimin zihninde “uzun” sıfatının 

yerine kullanılmıĢtır. Bu durum, bir insanın övülmesi ve yüceltilmesi söz konusu 

olduğunda da geçerlidir. Mesela ٌََ ؾُ ٌَ َ َ ifadesinden maksat (vallahi adam idi) ٝاللهِ ٝاللهِ

ٌََ ؾُ جوٌٌَََ َٞ ُٖؿَحعٌ/ؾَ ُِفٌ/ ح َٚ  (vallahi iyi/cesur/cömert bir adamdır) manasıdır. Bu durumların 

dıĢında sıfatın hazfedilmesi caiz görülmemiĢtir.
703

 

Ġfade edildiği üzere sıfatın hazfedilmesi bir karinenin delaletine bağlıdır. Bu 

karine üç Ģekilde olabilir. Birincisi, karinenin ifade edilen cümleden önce geçmesidir. 
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Örneğin “َ رح ْٛ ل٤َٖ٘سٍَؿَ َْ َ ََّ ًُ َ .her gemiyi zorla ele geçiren bir kral vardı/٣َأنًُُْ
َ704
 âyetinden 

maksat َ رح ْٛ َؿَ سٍ َٔ ُِ ح َْ ك٤ِكَسٍ/ َٚ َ ل٤َٖ٘سٍ َْ َ ََّ ًُ َ  her sağlam gemiyi zorla ele geçiren bir kral“ ٣َأنًُُْ

vardı” Ģeklinde olup sıfat hazfedilmiĢtir. Bu hazif, öncesinde geçen “ َْفَارََدْتُ ان

 onu yaralamak istedim” cümlesinden anlaĢılmaktadır. Zira önlerindeki kral/اعَٖيبهََا

sağlam gemilere el koymaktaydı.
705

 Ġkincisi, karinenin sıfat cümlesinden sonra 

gelmesidir. Mesela َ ُْٚ٘ ِٓ َ ُْ َْطث٤َِ َ بٍ ٍِ ْٓ َج  َ ًُ/ََُْ ٣َث٤َِ ْٜ٘ح ِٓ َ َأٝ ُِ ٍْ ُْؼِ ج  “Erkek ve kadın herkes eĢinin 

ölmesiyle evlilikten yoksun kalır.” ġiirde geçen herkesten maksat evli kiĢilerdir. Zira 

bu, Ģiirin devamında gelen “eĢinin ölmesiyle evlilikten yoksun kalır” cümlesinden 

anlaĢılmaktadır.
706

َÜçüncüsü, karinenin harici bir Ģey olmasıdır. Örneğin “َ ٌِ ُِؿَح لَازََ َٚ لَََ

ؿِىَِ ْٓ َٔ ُْ َك٢َِج ؿِىَِئلََِّ ْٓ َٔ ُْ  Camiye komşu olanın namazı, ancak camide kıldığı takdirde namaz/ج

olur.”
707

 hadisinden mescidin dıĢında namazın makbul olmayacağı anlaĢılmaktadır. 

Ancak diğer bazı hadislerde caminin dıĢında namaz kılmanın caiz ve makbul olduğu 

bildirilmiĢtir.
708

 Buna göre söz konusu hadisle kastedilen, cami komĢusunun 

namazının camide kılmadığı takdirde geçerli olmayacağı değil, camide kılmadığı 

takdirde kâmil olmayacağı Ģeklindedir. ġu halde hadisin bildirdiği hükme göre cami 

komĢusunun namazının kâmil olması için camide kılması gerekmektedir. ĠĢte burada 

sıfat olan kâmil kelimesi, ilgili hadiste bulunmayan harici (diğer hadislerdeki) bir 

karineden dolayı hazfedilmiĢtir.
709

  

1. Örnek: 

ََٖ َك٢َِأ١ََِّ َُ ُْوَحضِ ١َج ٌِ َل٣ََََىْ ٌٕ ح َٓ ََ َ ِِ َػ٠َََِجَُّ٘ح َّٖ ٤َََُأض٤َِْ ِٙ ٢َذ٤َِىِ ِٓ ١َٗلَْ ًِ جَُّ َػ٠َََِأ١َََِّٝ ٍُ وْطُٞ َٔ ُْ ١َج ٌِ ل٣ََََىْ َٝ َ، ََ َ ٢ْءٍَهطَ

. ََ  ٢َْٖءٍَهطُِ

“Nefsim elinde olana yemin ederim ki, öyle zaman gelecek ki, katil ne için 

öldürdüğünü bilmeyecek; maktul de neden dolayı öldürüldüğünü bilmeyecektir.”
710
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 el-Kehf, 18/79. 
705
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706
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Bu hadiste َِ٢َذ٤َِى ِٓ ١َٗلَْ ًِ جَُّ ََِٝٙ  “Nefsim elinde olana yemin ederim ki” cümlesinde 

mevsuf olan “Allah” lafzı hazfedilmiĢ, yerine sıfat olan “nefsim elinde olan” 

geçmiĢtir. Hadisin takdiri َِِٙ٢َذ٤َِى ِٓ ١َٗلَْ ًِ  Nefsim elinde olan Allah‟a yemin ederim“ ٝاللهَجَُّ

ki” Ģeklindedir. Dolayısıyla cümlenin akıĢından anlaĢıldığı için sıfat hazfedilmiĢtir. 

Müslim‟de yer alan hadislerde otuz dokuz yerde kullanılan bu yeminde mevsuf 

hazfedilmiĢ yerine sıfat geçmiĢtir. Sonuç itibariyle Hz. Peygamber bu yeminlerde 

îcâz-ı hazif sanatına baĢvurmuĢtur. Öte yandan bu gibi yemin cümlelerinde kasem 

harfleri olan َش َخ  .cer harfi olup mecrûrlarıyla birlikte müteallikât-i fiildirler ٝـ

Dolayısıyla buralarda müteallikât-i fiil hazfi de söz konusudur. 

2. Örnek: 

ََٝ َ. ُّ خََجُٗٔ ٍُ َقَط٠َضـَ ٍِ ُْؼَٛ َٚلازَِج َٚلازََذؼَْىََ .لََ ُّ َٔٗ َقَط٠َضطَِْغََُجُ ٍِ َٚلازَِجُلَؿْ َٚلازََذؼَْىََ َلََ

“İkindi namazından sonra güneş batıncaya kadar, sabah namazından sonra 

da güneş doğuncaya kadar namaz yoktur.”
711

 

Hadis cümle itibariyle ihbarî olsa da anlam bakımından inĢâî olup nehiy 

içermektedir. Zira hadisin manası, “ikindi namazından sonra güneĢ batıncaya kadar, 

sabah namazından sonra da güneĢ doğuncaya kadar namaz kılmayın” Ģeklindedir.
712

 

Hadiste iki yerde geçen لََٚلاز kelimesi mevsuf olup sıfat olan َٚك٤كس/ سِٚحق  

kelimesi hazfedilmiĢtir. Bu da harici bir karineden anlaĢılmaktadır. Çünkü namazın 

varlığı hem âyet hem diğer hadislerle sabittir. Dolayısıyla namaz yoktur cümlesinden 

maksat namaz sahih değildir Ģeklindedir. Hz. Peygamber yukarıdaki hadiste sıfat 

olanَٚك٤كس/ سِٚحقَ kelimesinin zikretmemekle îcâz-ı hazif sanatını uygulamıĢtır.
713

 

2.1.2.2.5. Muzâf ve Muzâfun Ġleyhinin Hazfi  

Arap dilinde muzâfın hazfi yaygın bir konu olarak önümüze çıkmaktadır. 

Ġbnü‟l-Esîr, bunun sayılmayacak kadar çok olduğunu ifade etmiĢtir.
714

 Ġbn Cinnî bu 
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 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/242. 
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konuyu araĢtırdığını ve bu hazfin Kur‟an‟da binden fazla yerde olduğunu ifade 

etmiĢtir.
715

 Ġzz b. Abdüsselam (ö. 660/1262) ise el-İşâre ile‟l-îcâz fî ba„zı envâ„i‟l-

mecâz adlı eserinde konuyu Kur‟an‟daki surelerin tertibine göre ele almıĢ ve binden 

fazla yer tespit etmiĢtir.
716

 Kur‟an‟da muzâfın hazfine “ًََُّ٘ح َجَُّط٢ٖ ٣َسَ ٍْ ُْوَ َج َِ ـَٔ ْْ َٝ  

ح َٜ ”Bulunduğumuz kente sor/ك٤ٖ
717

 âyeti örnek verilebilir. Zira âyetin aslı َََ٣س ٍْ ُْوَ َج ََ ْٛ َ َأ َِ ـَٔ ْْ َٝ  

“kent halkına sor” Ģeklinde olup muzâf hazfedilmiĢtir. Bununla birlikte bazen birden 

fazla muzâfın aynı anda hazfedildiği görülmüĢtür. Örneğin “ٍَِ ُْٞ ٍَّ َجُ ٍِ َ َجغَ ْٖ ِٓ َ س  َٟ صَُهرَْ ْٟ  /كوَرََ

Elçinin izinden bir avuç avuçladım.”
718

 cümlesinde iki muzâf hazfedilmiĢ olup aslı 

س َ َٟ صَُهرَْ ْٟ ٍَََكٍََََِحكَِقٍََََِغََأَََََِْٖٓكوَرََ ٍَََِِّ ٍََُِْجُ ٞ  “Elçinin atının toynak izinden bir avuç avuçladım.” 

Ģeklindedir. Hazfedilen bu kelimeler aynı zamanda kendilerinden önce geçen ٍأغ 

kelimesine muzâfun ileyh de olmaktadırlar. Öte yandan muzâfun ileyhinin hazfi 

muzâfın hazfine oranla daha azdır.
719

 Zira hazfedildiği taktirde sağladığı fayda 

ortadan kalkmıĢ olur. Dolayısıyla cümlede halel meydana gelir.
720

 Örneğin “َ ٍُ ْٓ َجلََْ ِ لِلّٰه

َذَؼْىَُ ْٖ ِٓ َٝ َ َُ َهرَْ ْٖ ِٓ / nce de, sonra da emir Allah‟ındır.”
721

 âyetin aslı ََِ َهرَْ ْٖ ِٓ َ ٍُ ْٓ َِجلََْ ََيَََُِيَََلِلّٰه ْٖ ِٓ َٝ

َِٙذؼَْىَِ  “Bundan önce de, bundan sonra da emir Allah‟ındır.” Ģeklinde olup iki yerde 

makamdan anlaĢıldığı için muzâfun ileyhi hazfedilmiĢtir.
722

 

Muzâf ile muzâfun ileyhinin hazfi arasında nasıl bir fark olabilir? Muzâfın 

hazfi yaygın iken muzâfun ileyhinin hazfinin daha az olmasının ne gibi bir nedeni 

olabilir? ġeklindeki sorulara Ģöyle cevap verilebilir: Muzâfun ileyhinin hazfinin az 

olmasının nedeni, muzâfın kendisinden tarîf ve tahsîs almasıdır. Dolayısıyla 

hazfedilmesinde mananın bozulabileceği ve faydasının kaybolabileceği ihtimali 

vardır. Ancak böyle bir ihtimal muzâfın hazfinde söz konusu değildir. Ayrıca Araplar 

tahfifi sevmektedir. Bu sebeple hazif sanatı muzâfta daha yaygın olarak 

kullanılmıĢtır.
723
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1.Örnek: 

ََ٣َ َٞ ُٜ َكَ َٕ آ ٍْ ُْوُ َج َآضحََُٙاللهُ ٌَ ؾُ ٌَ َ : ِٖ َك٢َِجغْ٘ط٤ََْ َئلََِّ َٓىَ ،َلَََقَ حلَ  َٓ َ َآضحََُٙاللهُ ٌَ ؾُ ٌَ َٝ َ، ٌِ ح َٜ َجَُّ٘ آَٗحءَ َٝ َ، َِ َآَٗحءََج٤َُِّْ ِٚ َذِ ُّ وُٞ

. ٌِ ح َٜ آَٗحءََجَُّ٘ َٝ َ، َِ لِوَُُٚآَٗحءََج٤َُِّْ ْ٘ ُ٣َ َٞ ُٜ  كَ

“Haset (gıpta) ancak iki şeyde caizdir. (Birincisi); Allah kendisine Kur‟an 

ihsan eden ve gece gündüz onunla kaim olan kimsedir. (İkincisi); Allah kendisine mal 

ihsan edip de, onu gece gündüz infak eden kimsedir.”
724 

BaĢka bir hadiste, 

َاللهَُ َآضحَُٙ ٌَ ؾُ ٌَ َٝ َ ، ُْكَنِّ َج َك٢ِ ِٚ طِ ٌَ َِ َٛ َ َػ٠ََِ َِّطَُٚ َٓ َكَ ، حلَ  َٓ َ َاللهُ َآضحَُٙ ٌَ ؾُ ٌَ َ : ِٖ َ٘ط٤َْ َجغْ َك٢ِ َئلََِّ َٓىَ َقَ َُٜلََ َكَ س ، َٔ ٌْ ََقِ َٞ

ح. َٜ ُٔ ٣ؼَُِِّ َٝ حَ َٜ ٢َذِ ِٟ  ٣وَْ

“Haset (gıpta ancak iki şeyde caizdir. (Birincisi); Allah, kendisine mal verip 

de, o malı hak uğurunda sarf etmeye muvaffak kıldığı kimsedir. (İkincisi); Allah, 

kendisine hikmet verip de, o hikmet mucibince hükmeden ve onu başkasına da 

öğreten kimsedir.”
725

 

Hadislerde yer alan ٌَؾ kelimesinde üç irap caizdir. Merfû okunduğu 

takdirde muzâfun ileyhi olup mahzûf muzâfın harekesi olan ref„i almıĢ sayılır. Bu 

durumda aslı ٌََؾ َنِٛس ٍََ veya ئقىجٛٔح ٌَؾ َنِٛسُ َجلأغ٤ٖ٘  Ģeklindedir. Dolayısıyla ئقىٟ

muzâf olan َُنِٛس kelimesi atılarak îcâz-ı hazif sanatı uygulanmıĢtır.
726

 

2.Örnek: 

ََِّ ًُ ذؼُِػصَُْئ٠ََُِ َٝ س ،َ َّٚ َنَح ِٚ ِٓ ْٞ َٗر٣ٍَ٢ِّرُْؼَعَُئ٠ََُِهَ َ  َ ًُ َ َٕ ح ًَ َ،٢ِِ َأقََىٌَهرَْ َّٖ ُٜ ٣َؼُْطَ ْْ ٓ حََُ ْٔ وَ،َأػُْط٤ِصَُنَ َٞ ْْ أَ َٝ َ ٍَ َٔ َأقَْ

ََ٢ُِ أقَُِِّصَْ َأََََٝ ٍَ ؾُ ٌَ َ ح َٔ ؿِى ج،َكَأ٣َ  ْٓ َٓ َٝ َ ج  ٌ ُٜٞ ٠ََ ٤٠ََرَِّس  ُٜ ٌْ َ ٢ََُِجلْأ َ ؾُؼِِصَْ َٝ َ،٢ِِ َهرَْ َلِأقََىٍ ََّ َضكَُ ْْ َُ َٝ َ،ُْ ُْـََ٘حتِ لَازَُج َّٛ َجُ ًَطُْٚ ٌَ وْ

َّٗلَحػَسَ. أػُْط٤ِصَُجُ َٝ َ، ٍٍ ْٜ َٖ زَِ ٍَ ٤ ِٓ َٓ ٣ََى١ََْ َٖ ػْدَِذ٤َْ  ٍ شَُذِحُ ٍْ ِٛ ُٗ َٝ َ، َٕ ح ًَ ٠ََِّق٤َْعَُ ََٚ

“Benden önce hiç bir kimseye verilmeyen beş şey bana verildi. (Eskiden) Her 

Nebi sadece kendi kavmine gönderiliyordu. Ben ise kızıl ve siyah bütün insanlara 
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gönderildim. Bana ganimetler helal kılındı. Hâlbuki benden önce hiç bir kimseye 

helal edilmemişlerdi. Benim için yer tertemiz ve mescit kılındı. Binâenaleyh her kime 

namaz vakti gelirse bulunduğu yerde namazını kılar. Bir aylık yol kadar yerden 

(Düşmanımın kalbine) korku salınmakla mansûr oldum. Bir de bana şefaat verildi.” 

Hadiste yer alan نٔٓح kelimesi muzâf olup muzâfun ileyhi hazfedilmiĢtir. Aslı 

 kelimesinin hazfedilmesiyle îcâz-ı نٛحٍ Ģeklindedir. Muzâfun ileyhi olan نَّٔنٛحٍ

hazif sanatı uygulanmıĢtır.
727

 

2.1.2.2.6. Kasem ve Cevâbü‟l-Kasemin Hazfi 

Arap edebiyatında sözün daha fazla uzamaması ve hazfedilen Ģeyin tahmin 

edilebiliyor olması durumunda dilin akıĢını hızlandırmak ve akıcı hale getirmek 

amacıyla kasem yaygın olarak hazfedilebilmektedir. Örneğin َّٖ  ile baĢlayan لأكؼِ

cümlelerde kasem olan َذحلله  lafzı hazfedilmiĢtir. Kasemin hazfi, hem sözün أهْٓ

uzatılmamasını sağlar hem de kasem olmadan da cümlenin anlamının korunmasına 

yardımcı olmaktadır. Örneğin “ََٕ ُٜٞ َٔ ٣َؼَْ ْْ ِٜ ضِ ٍَ ٌْ َْ َ َُل٢َٖ ْْ ُٜ َجَِّٗ ىَ ٍُ ْٔ  Hayatına (!Ey resulüm)/ُؼََ

yemin olsun ki onlar, sarhoş (sersem) halleriyle saçmalayıp duruyorlardı.”
728

 

âyetindeki ُؼٍٔى
729

 kelimesi mübteda olup haberi mahzûf olan ه٢ٔٓ Ģeklinde olup 

isim cümlesidir. Bu cümle, kasem olan ٝالله gibi lafızlar yerine kullanılmıĢtır.
730

 

Cevâbü‟l-kasem de yaygın bir Ģekilde hazfedilebilmektedir. Bunu Ģu Ģekilde 

açıklayabiliriz: َ َٝالله٣َى هحتْ  örneğinde olduğu gibi kasemden önce cevâbü‟l-kaseme 

delalet eden bir cümle varsa veyahut َْهحت َٝالله  örneğinde olduğu gibi kasemi de ٣َى

içinde barındıran cümleden cevap anlaĢılıyorsa cevâbü‟l-kasemin hazfedilmesi 

vaciptir. Bunların dıĢında kalan yerlerde ise cevâbü‟l-kasemin hazfedilmesi caizidir. 

Bu tür hazifler özellikle de sure baĢlarında olmak üzere Kur‟an-ı Kerim‟de çok 
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yaygındır. Misal “ؿ٤ٖى َٔ ُْ َج ِٕ جٰ ٍْ ُْوُ ج َٝ َ  ”.Kaf. Şerefli Kur‟an‟a andolsun/مُٓ
731

 âyetinde 

cevâbü‟l-kasem hazfedilmiĢ, َُٔ ًٌ٘ئٗي  (Ģüphesiz sen bir uyarıcısın) Ģeklinde olup 

devamında gelen ٌََػَؿ٤ٖد ٢َْٖءٌ َ ًجَ ٰٛ َ َٕ ٝ ٍُ حكِ ٌَ ُْ َج ٍَ َكوََح ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ َ ٌٌ ًِ ْ٘ ُٓ َ ْْ ُٛ حءَ َؾَُٓ ْٕ َجَ َػَؿِرُُٓٞج َْ  ,Kâfirler/ذَ

aralarından bir uyarıcının gelmesine şaştılar ve şöyle dediler: Bu tuhaf bir 

şeydir!”
732

 âyetinden anlaĢılmaktadır.
733

 

1.Örnek: 

َْٞ َٔ ُْ ٤ْقََضك٢ِ٤َُْج ًَ َ٢ِٗ ٌِ َأَ خِّ ٌَ {َ : ٍَ َهَح َئِيْ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َٚ َ َْ ٤ ِٛ ج ٍَ َئذِْ ْٖ ِٓ َ يِّ َّٗ َذِحُ َأقََن  ُٖ ََٗكْ ْْ َُ َٝ َأَ : ٍَ َهَح ض٠َ

َ َاللهُ ُْ قَ ٍْ َ٣ َٝ َ : ٍَ ِْر٢ِ{َهَح َهَ َّٖ ثِ َٔ ٤ُِطَْ َ ْٖ ٌِ َُ َٝ َذ٠َََِ ٍَ َهَح ْٖ ِٓ َضإُْ ِٖ ؿْ ِّٓ َك٢َِجُ َُرَِػصُْ ْٞ َُ َٝ َ ى٣ِىٍ، َٖ َ ٍٖ ًْ ٌُ ١َئ٠ََُِ ِٝ
٣ََأْ َٕ ح ًَ َ َُوََىْ ٠ُُٞ ح

ُْقََلَأؾََرْصَُجُىَّجػ٢َِ. َُرَْع٣َُِٞ ٍَ ٞ٠ُ 

“Biz şüphe etmeye İbrahim‟den daha layığız. Çünkü O: Rabbim, bana ölüleri 

nasıl dirilttiğini göster, demişti. Rabbi: İman etmedin mi yoksa demiş, O: Hayır ama 

kalbimin mutmain olması için, demişti.
734

 (Allah Resulü) dedi ki: Allah Lut‟a da 

rahmet buyursun. O gerçekten pek sağlam bir yere sığınmıştı ve eğer ben Yûsuf‟un 

kaldığı uzun süre kadar hapiste kalmış olsaydım (çıkmaya çağırmak için gelen) o 

davetçinin çağrısını kabul edecektim.
735

 

Kasemin hazfi, Arap dilinde yaygın olarak kullanılan belâğî bir sanattır. 

Örneğin “َ َٖ ٣ ٍٖ حؿِ َّٛ َجُ َٖ ِٓ َ ٌُٞٗح  َ٤َُ َٝ َ َّٖ ؿََ٘ ْٓ ُ٤ََُ ُٙ ٍُ ُٓ َجٰ ح َُٓٓ َ َْ ٣َلَْؼَ ْْ ََُ ْٖ  eğer kendisinden ,(Andolsun)/ُثَِ

istediğimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve elbette sürünenlerden olacaktır.” 

736
 âyetinde kasem hazfedilmiĢtir. Âyetin takdiri َٝاللهَُث٣ََُْٖلؼ Ģeklindedir. Ġlgili hadis 

ele alındığında Hz. Peygamber Lût‟tan (a.s.) bahsederken cevâbü‟l-kasem olan ََٕ ًَح  ُوََىَْ

cümlesini baĢındaki kasemi hazfederek ifade etmiĢtir. Aslı ََٕ ح ًَ َ .Ģeklindedir ٝاللهَُوََىْ
737

 

Dolayısıyla hadiste kasemin hazfedilmesiyle îcâz-ı hazif sanatı uygulanmıĢtır. 

2. Örnek: 

                                                 
731

 el-Kâf 50/1. 
732

 el-Kâf 50/2. 
733

 Ġbn HiĢâm, Muġni‟l-lebîb, 846; Hasan, en-Nahvü‟l-vâfî, 2/504. 
734

 el-Bakara 2/260. 
735

 Müslim, "el-Fezâil", 152 (4/1839). 
736

 Yûsuf 12/32. 
737

 „Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc, 4/78. 
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ً٘صَػ٢ََِػَٖػحتٗس٢ٌََٞاللهَػٜ٘حَهحُص:َهح٢ٌٍٍَََُْٞاللهَئ٢َٗلأػَِْئيجًَ٘صَػ٢ٌَ٘ج٤ٞسَٝئيج

ؿٟر٠.َهحُص:َكوِصََٖٝٓأ٣َٖضؼٍفَيُي؟َهحٍ:َأٓحَئيجًَ٘صَػ٢ٌَ٘ج٤ٞسَكاٗيَضو٤ُٖٞ:َلٌََٝخَمحمدَٝئيجًَ٘صَ

َؿٟر٠َهِص:َلٌََٝخَئذٍج٤َْٛهحُص:َهِصَأؾََٝالله٣َحٌٍََْٞاللهَٓحَأٛؿٍَئلََجْٔي.

“AiĢe‟den (r.anha) rivayetle Bana Resûlullah (s.a.s.): „Ben senin benden 

razı olduğun ve bana dargın bulunduğun zamanı bilirim‟. dedi. Ben: Bunu nerden 

biliyorsun? dedim. „Benden razı isen, Hayır! Muhammed‟in Rabbi hakkı için; 

dargınsan, Hayır! İbrahim‟in Rabbi hakkı için diyorsun.‟ buyurdu. Ben: Evet 

vallahi ya Resûlallah ben yalnız senin ismini bırakıyorum, dedim.” 

Cevâbü‟l-kasemin hazfi de tıpkı kasemde olduğu gibi yaygın olarak önümüze 

çıkmaktadır. Nitekim Kur‟an-ı Kerimde bunun birçok örneği mevcuttur. Mesela 

ََ٣َ َئِيج َِ ج٤َُِّْ َٝ ٍِ ضْ َٞ ُْ ج َٝ َ َّٗلْغِ جُ َٝ ٍٍ ْٗ َػَ ٍٍ ٤َُح َٝ ٍِ ُْلَؿْ ج ٍََِٝ ْٓ /Şafak vaktine; On geceye; Çift olana ve tek 

olana; Geçip gitmekte olan geceye yemin olsun ki”
738

 âyetleri birer kasem olup 

cevapları hazfedilmiĢ olup َٖ٤ُؼًذ “azaba duçar kalacaklar” Ģeklindedir. Aynı Ģekilde 

yukarıdaki hadiste geçen ٌٝخَمحمد ve ٍج٤ٌْٛٝخَئذ  cümleleri birer kasem olup cevapları 

hazfedilmiĢtir. Takdiri ٌَٝخَمحمدََُْأكؼ ve َََُْأكؼ .Ģeklindedir ٌٝخَئذٍج٤ْٛ َ
739

Dolayısıyla 

cevâbü‟l-kasemin cümleden atılmasıyla îcâz-ı hazif sanatı uygulanmıĢtır. 

2.1.2.2.7. Cevâbü‟Ģ-ġartın Hazfi 

Dil âlimleri bir delil/karine bulunması halinde cevâbü‟Ģ-Ģartın 

hazfedilebileceğini dile getirmiĢlerdir. Cümlede cevâbü‟Ģ-Ģart yerine geçebilecek bir 

ifade olması durumunda bu tür hazfin fazlaca olduğu göze çarpmaktadır. Örneğin َأٗص

 ibaresinden أٗصَظحُْ cümlesinde cevâbü‟Ģ-Ģart hazfedilmiĢ olup cümledeki ظحَُْئَٕكؼِص

anlaĢılmaktadır. Bunun aslı ُْأٗصَظحَُْئَٕكؼِصَكأٗصَظح Ģeklindedir.
740

 

Öte yandan Ģart edatları ve kasemin bir cevabının bulunması gerekir. ġart 

edatlarının cevabı (cevâbü‟Ģ-Ģart) ya meczûm olmalı veyahut baĢında “fa” harfi 

gelmelidir. Cevâbü‟l-kasem ise birkaç Ģekilde gelebilir. Örneğin cevâbü‟l-kasem, َٝالله

٣ََىج ّٖ  cümlesinde olduğu gibi müspet bir fiil cümlesi olur da baĢında müzâri„ fiil لأٍٞذ

varsa lâm ve tekit nûnuyla pekiĢtirilir. Fiil cümlesinin ح٣ََّىٝاللهَُوىَه  örneğinde olduğu 

                                                 
738

 el-Fecr 89/1-4. 
739

 LâĢîn, Fethü‟l-mün„im, 9/381. 
740

 Ebû Muhammed Bahâüddîn Abdullah b. Abdirrahmân b. Abdillâh el-Hemedânî Ġbn ʿAkîl, Şerhu 

İbn ʿAkîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid (Kahire: Dârü‟t-Turâs, 

1980), 4/42. 
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gibi mazi fiil olması durumunda ise baĢına ٍ (lâm) ve هى (kad) harfleri getirilir. 

Cevâbü‟l-kasem, َُْوحت ٣ََىج َئٕ  örneğinde olduğu gibi isim cümlesi olması ٝالله

durumunda ise baĢına ya َْٕ َْٕ ve ٍ (lâm) beraber gelir ya sadece (in) ئ  gelir (in) ئ

veyahut sadece ٍ (lâm) gelir.
741

 

Bir cümlede cevâbü‟Ģ-Ģart ve cevâbü‟l-kasemin aynı anda mevcut olması 

halinde sonda gelen cevap hazfedilir.
742

 Zira birincisi hazfedilene delalet eder. Misal 

 cümlesinde cevâbü‟Ģ-Ģartın delaletinden dolayı cevâbü‟l-kasem ئَٕهح٣ََّىَٝالله٣َوَْػٍٔٝ

hazfedilmiĢtir. Aynı Ģekilde ٍَٝٔػ ّٖ ٤َُوٞٓ ٣ََى ٣َوْ  örneğinde de cevâbü‟l-kasemin ئٕ

delaletinden ötürü cevâbü‟Ģ-Ģart hazfedilmiĢtir. Sonuç itibariyle Ģart ve kasem bir 

cümlede geldiklerinde birincisinin cevabı zikredilir; ikincinin cevabı hazfedilir. Bu 

da Ģart ve kasem edatından önce ihbârî olabilecek bir kelime geçmemiĢ olması 

Ģartıyladır. Aksi takdirde ًٍٚٓ٣َىَئَٕهحَّٝاللهَأ ve ٚ٣َىَٝاللهَئَٕهحَّأًٍٓط örneklerinde olduğu 

gibi mutlak olarak her zaman cevâbü‟Ģ-Ģartın zikredilip cevâbü‟l-kasemin 

hazfedilmesi tercih edilir.
743

 

Bazı belâgat âlimleri cevâbü‟Ģ-Ģartın hazfini iki kısma ayırmıĢlardır. 

Birincisi; sırf ihtisar yapmak için hazfedilen cevâbü‟Ģ-Ģarttır. Misal َ ُْ ُٜ ََُ ََ جِيجََه٤ٖ َٝ

ٌَُ ِْلَ َنَ ح َٓ َٝ َ ْْ ٌُ َج٣َْى٣ٖ َٖ َذ٤َْ ح َٓ َ ََٕجضَّوُٞج ٞ ُٔ قَ ٍْ َضُ ْْ ٌُ َُؼََِّ َ ْْ / Onlara, önünüzde ve arkanızda olan şeylerden 

(dünya ve ahirette göreceğiniz azaplardan) sakının ki size merhamet edilsin 

denildiğinde yüz çevirirler.”
744

 âyetinde cevâbü‟Ģ-Ģart olan جػٍٞٞج hazfedilmiĢ olup 

bir sonraki âyette geçen ََٖ ٤ ٖٞ ٍِ ؼْ ُٓ حَ َٜ ْ٘ ًَحُٗٞجَػَ َ جلََِّ
745

 cümlesinden anlaĢılmaktadır.
746

 Hattâbî 

bu gibi hazif ve kısaltmaları hoĢ karĢılamayanlara itiraz ederek Ģöyle demiĢtir: 

Yerinde îcâz yapmak ve cümlede istiğna edilen kelimenin hazfedilmesi bir çeĢit 

belâgattir. Bu gibi yerlerde cevâbü‟Ģ-Ģartın hazfedilmesi daha uygundur. Çünkü ifade 

edilen Ģey, sükût edilip hazfedilen cevabı içinde barındırmaktadır. Bilginlerin 

nezdinde, konuĢulandan anlaĢılan Ģey konuĢulmuĢ gibidir. Hatta bu gibi yerlerde 

                                                 
741

 Ġbn ʿAkîl, Şerhü‟l-Elfiyye, 4/43-44. 
742

 Hasan, en-Nahvü‟l-vâfî, 4/485. 
743

 Muhammed b. Yûsuf Ebû Hayyân el-Endelüsî, İrtişâfü‟d-darab min lisâni‟l-ʿArab, thk. Receb 

Osman Muhammed (Kahire: Mektebetü‟l-Hancî, 1998), 4/1783; Ġbn ʿAkîl, Şerhü‟l-Elfiyye, 4/44; 

Hasan, en-Nahvü‟l-vâfî, 4/453. 
744

 Yâsîn 36/45. 
745

 Yâsîn 36/46. 
746

 Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 185. 
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hazif, zikretmekten daha beliğdir denilmiĢtir. Çünkü insan fıtratı her zaman için 

kısaltmayı tercih eder. Eğer cevâbü‟Ģ-Ģart zikredilirse anlam zikredilen kelimeyle 

sınırlı kalmıĢ olur.
747

 

Ġkincisi; hazfedilenin arzu edilen yahut ikrah edilen bir Ģey olmasına 

bakılmaksızın tek bir vasfa münhasır olmadığını veya muhatabın zihnini daha geniĢ 

düĢüncelere sevk etmek için yapılan haziftir. Misal َ ْٗىجَوج  َجَ ِ َاللّٰه ِٕ َوُٝ ْٖ ِٓ َ ٣ََطَّهًُِ ْٖ َٓ َ ِِ َجَُّ٘ح َٖ ِٓ َٝ

ٟ ٍَ َ٣َ ْٞ َُ َٝ َ ًَّلِلّٰهًِؕ َقُرح َٖى  َجَ ُُ٘ٓٞج َٓ َجٰ َٖ ٣ ًٖ جَُّ َٝ َ َاللّٰهًِؕ كُدِّ ًَ َ ْْ ُٜ َٗ ٣َََكُِرٞ  َاللّٰه َّٕ جَ َٝ َ
٤ؼح ِۙ ٖٔ َؾَ ِ َلِلّٰه زَ َّٞ ُْوُ َج َّٕ َجَ ُْؼًَجَخَِۙ َج َٕ ْٝ ٍَ َ٣َ َجِيْ ٞج ُُٓٔ َظََِ َٖ ٣ ًٖ جَُّ

ُْؼًَجَخَِ َج ى٣ٖىُ َٖ /İnsanlar arasında Allah‟ı bırakıp da ona ortak koşanlar vardır. Onları, 

Allah‟ı severcesine severler. Müminlerin Allah‟a olan sevgisi daha güçlü bir 

sevgidir. Zulmedenler azaba uğrayacakları zaman bütün kuvvetin Allah‟ın olduğunu 

ve Allah‟ın azabının pek şiddetli olduğunu bir bilselerdi.”
748

 âyetinde cevâbü‟Ģ-Ģart 

hazfedilmiĢtir. Bu da ُظٌٍٍَََُْٜٜٞجضهحيَجلأٗىجوََٖٓوَٕٝالله
749

 olabileceği gibi ٌََُحََْٕٜٓ٘ٓحل

.da olabilir ٣ىنََضكصَجُٞٚقََٖٓجُ٘ىَّٝجُكٍٓزَٝٝهٞعَجُؼَِْذظَِْٜٔٝٞلاُْٜ
750

  

 1. Örnek: 

َِٚ ِٗ ٌَ َوَ ْٖ ِٓ ٣َرَْو٠ََ َْ َٛ جشٍ،َ ٍَّ َٓ َ َّ ْٔ َنَ ٍّ ْٞ َ٣َ ََّ ًُ َُْٚ٘ ِٓ َ َُ ِٓ ْـطَ َ٣َ ْْ ًُ جَذرَِحخَِأقََىِ  ٍ ْٜ ََٗ َّٕ َ َأ ْٞ ََُ ْْ أ٣َْطُ ٌَ ٢َْٖءٌ؟َهَحُُٞج:َل٣َََرَْو٠َََأَ

َْٖ ُْهَطَح٣َح.َِٓ َج َّٖ ِٜ كَُٞاللهَُذِ ْٔ َ٣َ، ِّ ْٔ ُْهَ جشَِج َٞ َِ َّٛ َجُ َُ ػَ َٓ ُِيََ :َكًََ ٍَ ٢َْٖءٌ،َهَح َ ِٚ ِٗ ٌَ  وَ

“Söyleyin bakalım birinizin kapısının önünden bir nehir aksa, günde beş defa 

o nehirde yıkansa (üzerinde) kirden bir şey kalır mı?” Ashap: Hayır, hiçbir Ģey 

kalmaz dediler Resûlullah (s.a.s.): “İşte beş vakit namazın misâli budur. Onlarla 

Allah günahları yok eder.”
751

  

Hadiste yapılan temsilin faydası, hem namazı mukayyet hale getirmek hem de 

akli olan bir Ģeyi hissi olana benzetme yoluyla zihinlerde canlandırmaktır. „Aynî (ö. 

855/1451), Ġbnü‟l-Arabî‟nin (ö. 543/1148) buradaki temsili Ģu Ģekilde izah ettiğini 

aktarır: KiĢi hissi Ģeylerle vücudunu ve elbiselerini kirletebildiği ve onları bol su ile 

                                                 
747

 Hattâbî, Beyânü i„câzi‟l-Kurʾân, 47. 
748

 el-Bakara 2/165. 
749

 Ebü‟l-Berekât Kemâlüddîn Abdurrahman b. Muhammed b. Ubeydillah b. Musab b. Ebî Said 

Ġbnü‟l-Enbârî, el-Beyân fî garîbi i„râbi‟l-Kur‟an, thk. Taha Abdülhamid Taha (Ġran: ĠntiĢârâtü‟l-

Hicreti, 1403), 1/134. 
750

 Cârullâh Mahmud b. Ömer ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf an hakâiki gamâmidi‟t-tenzîl (Beyrut: Dârü‟l-

Kitâbi‟l-‟Arabî, 1986), 1/106. 
751

 Müslim, "el-Mesâcid", 283 (1/462). 



158 

 

temizleyebildiği gibi aynı Ģekilde kul günahla kirlenmiĢ olan kalbini namaz ile 

temizleyebilir.
752

 

Hadiste geçen ََُِي  harfi, mahzûf olan bir (fa) ف kelimesinin baĢındaki كًََ

cevâbü‟Ģ-Ģartın baĢındaki harftir. Aslı َجُِٛٞجش َٓػَ َكٜٞ َػ٘ىًْ َٝٚفّ َيُي َأهٌٍضْ  ئيج

Ģeklindedir.
753

 

2. Örnek 

٠ََِّاللهَُ َٚ َئ٠ََُِجَُّ٘ر٢َِِّ ٌَ ؾُ ٌَ حَؾَحءََ َٜ كْ ٍِّ َػَ َّْ َٛح،َغُ حءَ ًَ ِٝ َٝ حَ َٜ َٚ فَْػِلَح ٍِ :جػْ ٍَ َجُِ وطََسِ،َكوََح ِٖ أَََُُٚػَ َٓ ،َكَ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ػ٤ََِْ

ح. َٜ أْٗيَََذِ َٗ َكَ ئلََِّ َٝ ح،َ َٜ حقِرُ َٚ َؾَحءََ ْٕ  ََْ٘س ،َكَاِ

“Bir adam Hz. Peygamber‟e gelerek ona lukata‟nın hükmünü sordu. 

Resûlullah (s.a.s.): „Onun muhafazasını ve bağını belle. Sonra onu bir sene ilan et! 

Sahibi gelirse (ne âlâ). Aksi takdirde onu nasıl istersen öyle yap.‟ buyurdu.” 

Hadiste yer alan ح َٜ حقِرُ َٚ َؾَحءََ ْٕ  .cümlesi Ģart cümlesi olup cevabı hazfedilmiĢtir كَاِ

Aslı َٜك َٝػٍف َٚحقرٜح َؾحء َئ٤ُٚكإ َكأوٛح َذٜح َأقن ٞ  Ģeklindeَ olup cümlenin akıĢından 

anlaĢılmaktadır. Burada cevâbü‟Ģ-Ģartın hazfedilmesiyle îcâz-ı hazif sanatı 

uygulanmıĢtır. َ
754

Öte yandan َ ئلََِّ َٝ  lafzından sonra  fi„lü‟Ģ-Ģart hazfedilmiĢ olup takdiri 

.Ģeklindedir ٝئ٣ََُْٕؿ٢ءَٚحقرٜح
755

 

2.1.2.2. Cümlenin Hazfi 

Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir adlı eserinde cümlenin hazfini detaylı bir Ģekilde 

ele almıĢtır. Ona göre cümlenin hazfi temelde iki kısma ayrılır.
756

 

Birincisi tek baĢına bir anlam ifade eden faydalı cümlenin hazfidir. Bu gibi 

haziflerle yapılan kısaltmalar îcâzın en güzel örnekleridir.
757

 Kur‟an-ı Kerim‟de buna 

benzer çok fazla örnek bulunabilir. Mesela “ َْٞ َُ َٝ َ ََ ُْرَح٠ِ َج ََ ٣رُْطِ َٝ َ ُْكَنَّ َج ٤َََُِٕكُِنَّ ٞ ُٓ ٍِ ؿْ ُٔ ُْ َج َٙ ٍِ ًَ /Bu, 
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 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 5/16. 
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suçlular hoşlanmasa da Allah‟ın hakkı ortaya çıkarması ve batılı ortadan kaldırması 

içindi.”
758

 âyetinde sebep zikredilmiĢ olup müsebbep hazfedilmiĢtir. Âyetin 

takdiri (َََ حَكؼََ َٓ َ ََ ََََ(كؼََ ُْرَح٠ِ َج ََ ٣رُْطِ َٝ َ ُْكَنَّ َج ٤ُِكُِنَّ  Ģeklindedir.َKeza “َْش ٍَ ْٗلَؿَ َكَح ًٍَؕ ُْكَؿَ حىََج َٛ خَْذؼَِ ٍِ ْٞ َِْ٘حَج كوَُ

ٍََ ْٗ َػَ َجغْ٘طَحَ ُْٚ٘ ِٓ
َػ٤َْ٘ح ًؕ زَ / Biz ona, asânı taşa vur demiştik. Bunun üzerine taştan on iki göze 

fışkırdı.”
759

 Âyetinin takdiri َ زََػ٤َْ٘ح ٍَ ْٗ َػَ َجغْ٘طَحَ ُْٚ٘ ِٓ شَْ ٍَ ْٗلَؿَ ح(َكَح َٜ َذِ ذَُٚ ٍَ َٟ َ)كَ ٍَ ُْكَؿَ حىََج َٛ خَْذؼَِ ٍِ ْٞ َِْ٘حَج  كوَُ

olup sebep hazfedilmiĢ olup müsebbep zikredilmiĢtir.
760

 

Ġkincisi ise faydalı olmayan cümlenin hazfidir.
761

 Bunu dört baĢlık altında 

değerlendirebiliriz. 

1) Takdir edilen sualin hazfi, buna beyân ilminde “istinaf” denir.
762

 Bu tür 

hazif iki Ģekilde olur. Birincisi; öncesinde geçen sıfatların tekrar edilmesiyle yapılan 

istinaftır. Örneğin Bakara suresinde “َ َِٖۙ طَّو٤ٖ ُٔ ِْ ُِ َ ُٛىٟ  /Allah‟a karşı gelmekten sakınanlar 

için yol göstericidir.”
763

 cümlesiyle baĢlayıp “ََٕ ِِكُٞ لْ ُٔ ُْ َج ُْ ُٛ َ ُٓثيَِ ُٰ ُٝ۬ ُ ج َٝ َ ْْ ِٜ ذِّ ٌَ َ ْٖ ِٓ َ ُٛىٟ  َ ٠ ِٰ َػَ ُٓثيَِ ُٰ ُٝ۬ ُ  ج

İşte onlar Rablerinden (gelen) bir doğru yol üzeredirler ve kurtuluşa erenler de işte 

onlardır.”
764

 cümlesiyle sona eren âyetlerde muttakilerin vasıfları sıralanmıĢtır. Bu 

âyetlerde muttakilerin bunlardan baĢka vasıfları da var mıdır? Sorusu takdir edilmiĢ, 

cevaben bunların hidayete ve kurtuluĢa eren kimseler olduğu vurgulanmıĢtır.
765

 Keza 

“Sen eski dostun Mehmet‟e iyilik ettin, o senden buna layıktır.” cümlesinde “eski 

dostun olan Mehmet‟e niçin yardım ettin.” Ģeklindeki mahzûf soruya cevap 

niteliğindedir. Bu gibi, iyiliği gerektiren ve onu özelleĢtiren vasfın hazfedilmesi 

ismin hazfedilmesinden daha beliğdir. Ġkincisi; sıfatların tekrar edilmemesi ile 

yapılan istinaftır. Mesela “ َ ُٖ َػًَجَخ٣ٌَهُْ ِٚ ٣ََأض٤ْٖ ْٖ َٓ َ َِٕۙ ٞ ُٔ فََضؼََِْ ْٞ َْ َ ًٌَؕ ِٓ ٢َػَح ّٖٗ َجِ ْْ ٌُ حٗطَِ ٌَ َٓ َ٠ ِٰ ُِٞجَػَ َٔ َجػْ ِّ ْٞ ٣َحَهَ ََٝ ِٚ ٣

ه٤ٖدٌَ ٌَ َ ْْ ٌُ ؼَ َٓ َ٢ ضوَِرُُٓٞجَجِّٖٗ ٌْ ج َٝ َ
ًَحيِخًٌؕ َ َٞ ُٛ َ ْٖ َٓ َٝ /Ey Kavmim! Elinizden geleni yapın. Şüphesiz ben de 

(elimden geleni) yapacağım. Rezil edici azabın kime geleceğini ve kimin yalancı 

olduğunu yakında bileceksiniz. Gözleyin. Şüphesiz ben de sizinle beraber 

gözlüyorum.”
766

 âyetinde geçen “yakında bileceksiniz” cümlesi mukadder soruya 
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cevap niteliğindedir. Takdiri “Biz yerini bildiğimizde ne olacak” Ģeklindedir. Bu gibi 

yerlerde isim ve sıfat tekrar edilmemiĢtir.
767

 

2) Sebep ve müsebbepten biriyle iktifa ederek yapılan haziftir. Sebeple iktifa 

edilip müsebbebin hazfedilmesine misal “َح َٓ َٝ َ ٍَ ْٓ ٠ََْجلََْ ٞ ُٓ َ٠ ُٰ ٤َُْ٘ٓحَجِ َٟ ذ٢َِِّجِيَْهَ ٍْ ُْـَ ْ٘صََذِؿَحٗدَِِج ًُ حَ َٓ َٝ

ََِٖۙ ى٣ٖ ِٛ ح َّٗ َجُ َٖ ِٓ َ ْ٘صَ ًٍََُُ ُٔ ُْؼُ َج ُْ ِٜ َػ٤ََِْ ٍَ َٝ َكطَطََح ٝٗح  ٍُ َهُ َٗح أْ َٗ ْٗ َجَ َُّ٘ٓح ٌِ ُٰ
َٝ /Ey Muhammed! Mûsâ‟ya o emri 

verdiğimiz zaman sen (vadinin) batı tarafında değildin. (O olayı) görenlerden de 

değildin. Fakat biz (Mûsâ‟dan sonra) birçok nesiller meydana getirdik. Üzerlerinden 

uzun çağlar geçti.”
768

 Bu âyetlerde “Musa‟nın (a.s.) yaĢadığı olaylarda sen Ģahit 

değildin biz sana vahiy ettik” cümlesi takdir edilir. Vahyin sebebi olan “fetretin 

uzaması” zikredilmiĢ olup müsebbep olan vahiy hazfedilmiĢtir.
769

 Müsebbeple iktifa 

edilip sebebin hazfedilmesine örnek “ طََ ْْ َكَح َٕ جٰ ٍْ ُْوُ َج أشَْ ٍَ َهَ َكَحِيجَ ِْ ؾ٤ٖ ٍَّ َجُ ِٕ ٤َّْٗطَح َجُ َٖ ِٓ َ ِ َذِحللّٰه ؼًِْ /Kur‟an 

okuduğun zaman, kovulmuş şeytandan Allah‟a sığın.”
770

 Âyet, Kur‟an okumak 

istediğin zaman anlamında olup müsebbep olan Kur‟an‟ın okunmasıyla iktifa edilmiĢ 

olup sebep olan okuma isteği hazfedilmiĢtir.
771

 

3) Açıklama Ģartıyla yapılan haziftir. Bu tür yerlerde cümle, ardından gelen 

cümleden anlaĢıldığı için kelamın baĢından hazfedilir. Zikredilen cümle mahzûf olan 

cümleye delil olur. Bu da üç kısma ayrılır. Birincisi; istifham yoluyla birinci cümle 

zikredilir ikincisi hazfedilir. Örneğin “َ ٌَ ٣ْ َٞ ًَٖؕٚكَ ذِّ ٌَ َ ْٖ ِٓ َ ٌٍ َُٞٗ٠ ِٰ َػَ َٞ ُٜ َكَ ِّ لَا ْْ لْاِ ُِ َ ُٙ ٌَ ىْ َٚ َ ُ َاللّٰه َـ ٍَ َٖ َ ْٖ َٔ جكََ

َ ٍٖ ر٤ٖ ُٓ َ ٍٍ لَا َٞ َ َك٢ٖ ُٓثِيَ ُٰ ُٝ۬ ُ َج َاللّٰهًِؕ ٍِ ًْ َيِ ْٖ ِٓ َ ْْ ُٜ َهُُِٞذُ ٤َسِ ِْ ِْوَح ُِ /Allah‟ın, göğsünü İslâm‟a açtığı, böylece 

Rabbinden bir nur üzere bulunan kimse, (kalbi imana karşı katı olan kimse gibi 

midir?) Allah‟ın zikrine karşı kalpleri katı olanların vay haline! İşte onlar açık bir 

sapıklık içindedirler.”
772

 âyetin sonunda yer alan “Allah‟ın zikrine karşı kalpleri katı 

olanların vay haline!” cümlesinden anlaĢıldığı üzere “kalbi imana karĢı katı olan 

kimse gibi” cümlesi hazfedilmiĢtir.
773

 Ġkincisi; nefiy ve ispat olan cümlede yapılan 

haziftir. Misal “ ٌََ َوَ ُْ َجػَْظَ ُٓثيَِ ُٰ ُٝ۬ ُ َج ًََؕ هَحضَ َٝ َ ُْلطَفِْ َج َِ َهرَْ ْٖ ِٓ َ ْٗلنََ َجَ ْٖ َٓ َ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ َ١ ٖٞ طَ ْٓ َل٣ََََ َذؼَْىُ ْٖ ِٓ َ ْٗلوَُٞج َجَ َٖ ٣ ًٖ َجَُّ َٖ ِٓ َ ؾَس 

َ هَحضَُِٞج َٝ /İçinizden, fetihten (Mekke fethinden) önce harcayanlar ve savaşanlar, 
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(diğerleri ile) bir değildir. Onların derecesi, sonradan harcayan ve savaşanlardan 

daha yüksektir.”
774

 Âyette “fetihten sonra harcayanlar ve savaĢanlar” cümlesi 

hazfedilmiĢ olup âyetin devamında gelen “Onların derecesi, sonradan harcayan ve 

savaşanlardan daha yüksektir.” Ģeklindeki cümleden anlaĢılmaktadır.
775

 Üçüncüsü; 

yukarıdaki iki kısmın dıĢında kalan haziflerdir. Mesela “ ََٖ ٣ ًٖ جَُّ َََٝ ؾَِِسٌ َٝ َ ْْ ُٜ هُُِٞذُ َٝ َ ج ْٞ حَجٰضَ َُٓٓ َ َٕ ٣إُْضُٞ

َ َٕ جؾِؼُٞ ٌَ َ ْْ ِٜ ذِّ ٌَ َ ٠ ُٰ َجِ ْْ ُٜ  Rablerine dönecekleri için verdiklerini kalpleri ürpererek/جََّٗ

verenler.”
776

 âyetin anlamı “Rablerine dönecekleri için (verdiklerinin kabul 

edilmeme korkusuna karĢın) kalpleri ürpererek verenlerdir.” Ģekildedir
777

 

4) Yukarıda sayılan üç kısmın dıĢında kalan haziftir. Örneğin “َ ِٚ َػ٤ََِْ َ٘ح ْٓ ٍَّ قَ َٝ

ووََْ ٍَ َكَ َٕ كُٞ ِٚ َََُُٚٗح َ ْْ ُٛ َٝ َ ْْ ٌُ لَََُُُُِٞٗٚ ٌْ َذ٤َْص٣ٍََ َِ ْٛ ٠َُٓجَ ِٰ َػَ ْْ ٌُ َجوَُُ  َْ َٛ َكوََحُصََْ َُ َهرَْ ْٖ ِٓ غََ ِٞ ج ٍَ َٔ ُْ َُٓج ُٰ لََََٗحَُٙجِ َٝ حَ َٜ َػ٤َُْ٘ ٍَّ ٢ًََْضوََ َ ٖٚ ِّٓ ُ ٠َج

َ َقَنٌّ ِ َاللّٰه ػْىَ َٝ َ َّٕ َجَ َْ ُِطؼََِْ َٝ َ َٕ َُ  Biz, daha önce onun, süt analarının sütünü emmemesini/ضكَْ

sağladık. Kız kardeşi, „Size onun bakımını, sizin adınıza üslenecek ve ona içtenlik ve 

şefkatle davranacak bir aile göstereyim mi?‟ dedi. Böylece biz, anasının gözü aydın 

olsun ve üzülmesin, Allah‟ın vaadinin hak olduğunu bilsin diye onu anasına geri 

döndürdük.”
778

 Burada âyetin devamının gelmesi için kız kardeĢinin sorduğu soruya 

olumlu cevap vermeleri gerekmektedir. Dolayısıyla cevap olan “evet göster” cümlesi 

hazfedilmiĢtir.
779

 Bu gibi yerlerde hazfedilen, yukarıda bahsedilen ilk üç konunun 

haricinde bir Ģeydir.  

1. Örnek: 

ََٔ جُ٘ؼِّْ َٝ ىََ ْٔ ُْكَ َج َّٕ َُيََُر٤ََّْيَ،َئِ ٣يََ ٍِ َٖ ،َُر٤ََّْيَ،َُر٤ََّْيََلَََ َّْ ُٜ ٣يََُيََ.ُر٤ََّْيََجُِ ٍِ َٖ ِْيََلَََ ُٔ ُْ ج َٝ  سََُيَََ

“Buyur (emret) Allah‟ım! Emrine amadeyim buyur! Senin hiçbir ortağın 

yoktur. Emrine amadeyim buyur! Şüphesiz hamd sana mahsustur. Nimet de mülk de 

senindir. Senin hiçbir ortağın yoktur.”
 780
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Hadisteَgeçen ََُر٤ََّْي kelimesi, Sîbeveyhi ve ona tabi olanlara göre müsenna bir 

kelimedir. Ancak tesniye olarak gelmesi hakiki anlamda değil kesret ve mübalağa 

için olup buyur buyur anlamındadır. Yûnus b. Habîb en-Nahvî (ö. 182/798) ise 

bunun müfred olduğu ancak َََُّى١َ ve ََّػ٢ََِ de olduğu gibi zamir bitiĢtiği için sondaki elif 

yâya dönüĢtüğünü dile getirmiĢtir.
781

 Fakat bu kelimenin zahir isme bitiĢmesi 

sonucunda da sondaki elifin yâya dönüĢtüğü dolayısıyla Yûnus‟un bu iddiasını kabul 

görülmediği ifade edilmiĢtir.
782

َُر٤ي. ,kelimesi ُر٤ََّْيََ  َآوَّك٤وٍٞ: ٣َح َاللهَضؼح٣َ٠ُو٣ٍََّٞٞجُو٤حٓس: ّٕ  ئ

hadisinde geçtiği üzere davete icabet, verilen görevi yerine getirmek içinَkullanıldığı 

ifade edilir. Yüce Allah‟ın Ġbrahim‟e (a.s.) “َ َِّ ًُ َ ٠ ِٰ ػَ َٝ َ ؾَحلَ  ٌِ َ ٣ََأضُْٞىَ ُْكَؽِّ َذِح ِِ َجَُّ٘ح َك٢ِ ْٕ ِّ جيَ َٝ

ََٖ ٣َأض٤ْٖ ٍٍ ِٓ ح ٤نٍَََٞ ٖٔ َػَ َكؽٍَّ َِّ ًُ َ ْٖ ِٓ /İnsanlar arasında haccı ilan et ki, gerek yaya olarak, gerek 

uzak yollardan gelen yorgun develer üzerinde sana gelsinler.”
783

 sözü üzerine 

insanların bu davete verdiği icabettir.
784

َ Sonuç itibariyle ََُر٤ََّْي kelimesi hazfedilmiĢ bir 

cümle yerine kullanılmıĢtır. Takdiri حَوػَٞضَ٘ح َٔ .Ģeklindedir أؾر٘حىَك٤ِ
785

 

Hadiste yer alan ََّٕ  .kelimesi meksûr olabileceği gibi meftûh da olabilir ئِ

Meksûr okunduğu takdirde istinaf yapılmıĢ olur dolayısıyla yeni bir cümleye 

baĢlamıĢ kabul edilir. “Lebbeyk” denildiğinde yeni bir kelama baĢlanmıĢ olur. 

Cümlenin devamında ََََُي سَ َٔ جُ٘ؼِّْ َٝ َ ىَ ْٔ ُْكَ َج َّٕ  cümlesini getirerek isim ve sıfatın tekrar ئِ

edilmesiyle hazfedilen cümleye iĢaret vardır dolayısıyla burada cümlenin 

hazfedilmesiyle îcâz-ı hazif sanatı uygulanmıĢtır.
786

 

2. Örnek: 

ذََ  ُ َجُ َْ َٚ َنَح ٌِ ح َٛ ْٗ َ َجلْأ َٖ ِٓ َ ؾُلا  ٌَ َ َّٕ ،َقَىَّغََُٚأَ ٍِ ذ٤َْ  ُ َجُ َٖ َػَرْىََاللهَِذْ َّٕ ،َأَ ٍِ ذ٤َْ  ُ َجُ ِٖ زََذْ َٝ ٍْ َػُ ْٖ َاللهَِػَ ٍِ ُْٞ ٌَ ْ٘ىََ َػِ ٍَ ٤ْ

َجَُّط٢ِ زِ ٍَّ ُْكَ َج جؼِ ٍَ ِٖ َْ،َك٢َِ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َََٚ، ْْ ِٜ ،َكَأذ٠َََػ٤ََِْ  ٍ ُٔ َ٣َ حءَ َٔ ُْ َج ـِ ٍِّ َْ َ :  ١ ٌِ ح َٛ ْٗ َ َجلْأ ٍَ ،َكوَحَ ََ َجَُّ٘هْ ح َٜ َذِ َٕ وُٞ ْٓ َ٣

ِ ُِ َ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ٍَ ،َكوََح َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َٚ َ َاللهِ ٍِ ُْٞ ٌَ َ ْ٘ىَ َػِ ٞج ُٔ َٛ َغَُكَحنْطَ ٍُ ذ٤َْ َُ َ ٣ََح نِ ْْ َج : ٍِ ذ٤َْ  َُ َّْ

َ َٕ َّٞ طيََِكطَََِ َّٔ َػَ َٖ َجذْ َٕ ح ًَ َ ْٕ َ َأ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ :٣ََحَ ٍَ ،َكوََح  ١ ٌِ ح َٛ ْٗ َ دََجلْأ ِٟ ىَ،َكـََ ٌِ حءََئ٠ََُِؾَح َٔ ُْ َج َِ ِْ ٌْ ٠ََِّاللهَُأَ َٚ َ ؾَُْٚٗر٢ََِِّاللهِ َٝ

                                                 
781

 Nevevî, el-Minhâc, 8/87; Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 3/409; Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Mu‟lim, 

4/177. 
782

 Etyûbî, el-Bahrü‟l-muhît, 22/142. 
783

 el-Hac 22/27. 
784

 Nevevî, el-Minhâc, 8/87; „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 9/172; Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Mu‟lim, 4/177. 
785

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 9/172; Ebü‟l-Avn ġemsüddîn Muhammed b. Ahmed es-Seffârînî, Keşfü‟l-

lisâm Şerhu ʿUmdeti‟l-ahkâm, thk. Nureddîn Tâlib (Suriye: Dârü‟n-Nevâdir, 2007), 4/132. 
786

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 9/172; Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-Süyûtî, Hâşiyetü‟s-senedî 

„alâ Sünenü‟n-Nesâî (Halep: Mektebetü‟l-Matbû„âti‟l-Ġslâmiyye, 1986), 5/160. 
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ؾِغََئَِ ٍْ حءََقَط٣َ٠ََّ َٔ ُْ َج ِّ َجقْرِ َّْ ْْنِ،َغُ َج ٍُ ذ٤َْ َُ :٣ََحَ ٍَ َهَح َّْ َْ،َغُ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َج٣٥ْسَََػ٤ََِْ ِٙ ًِ َٛ دَُ ِٓ اللهَِئ٢َِِّٗلَأقَْ َٝ َ: ٍُ ذ٤َْ  ُ َجُ ٍَ َكوََح ٌِ ُْؿَىْ ٠ََُج

َل٣ََََؿَِ َّْ َغُ ْْ ُٜ َ٘ َذ٤َْ ٍَ ؿَ َٖ حَ َٔ ٞىََك٤ِ ُٔ ٌِّ َقَط٣َ٠َّكَُ َٕ ُٞ٘ ِٓ ذيََِّل٣َََإُْ ٌَ َٝ ُِيََ}كلََاَ ُصََْك٢َِيَ َُ ح{َٗ ؾ  ٍَ َقَ ْْ ِٜ ِٓ ْٗلُ  .ىُٝجَك٢َِأَ

„Urve b. Zübeyr, Abdullah b. Zübeyr‟in Ģöyle haber verdiğini aktarmıĢtır: 

Ensar‟dan bir adam Resûlullah‟ın (s.a.s.) huzurunda hurma suladıkları Harra suَ

yolları hakkında Zübeyr ile tartıĢmıĢ ve “Suyu sal da geçsin!” demiĢ. Zübeyr ise 

onun bu teklifine razı olmayıp,  Resûlullah‟ın (s.a.s.) huzurunda tartıĢmıĢlardır 

(tartıĢmaya devam etmiĢlerdir.) Bunun üzerine Resûlullah (s.a.s.) Zübeyir‟e : “Ey 

Zübeyr! Sen sula; sonra suyu komşuna sal!” demiĢ. Ensârî kızmıĢ ve “ya Resûlullah, 

bu adam halan oğludur diye mi? (bu hükmü veriyorsun)” demiĢ. Sonrasında 

Resûlullah‟ın (s.a.s.) yüzünün rengi değiĢmiĢ ve “Ey Zübeyr! Sula, sonra suyu tıka! 

Ta duvara kadar geri dönsün.” buyurmuĢtur. Zübeyr:َ“ََٞى ُٔ ٌِّ َقَطه٣َ٠كَُ َٕ ُٞ٘ ِٓ ٣َإُْ ذِّيََلََ ٌَ َٝ َ كلََا

َْْ ِٜ ِٓ ْٗلُ ٢َجَ َل٣ََََؿِىُٝجَكُٖٓ َّْ َغُ ِْْۙ ُٜ َذ٤ََْ٘ ٍَ ؿَ َٖ حَ َٔ ٤ٔح ََك٤ٖ ِٖ ْٓ ٞجَضَ ُٔ ِِّ َٓ ُ٣ َٝ ٤ْصََ َٟ حَهَ َّٔ ِٓ ؾح َ ٍَ قَ /Hayır! Rabbine andolsun ki 

onlar, aralarında çıkan çekişmeli işlerde seni hakem yapıp, sonra da verdiğin hükme 

içlerinde hiçbir sıkıntı duymaksızın, tam bir teslimiyetle boyun eğmedikçe iman etmiş 

olmazlar.”
787

 âyetin vallahi bu hususta indiğini sanırım.” demiĢtir.
788

 

Hadiste yer alanَ طيَِ َّٔ َػَ َٖ َجذْ َٕ ح ًَ َ ْٕ  bu adam halan oğludur diye mi?” cümlesi“ أَ

sebep olup müsebbebi hazfedilmiĢtir. Aslı َ طيَِ َّٔ َػَ َٖ َجذْ َٕ ح ًَ َ ْٕ َأَ َُٚ قٌٔصَ  “bu adam halan 

oğludur diye mi? bu hükmü veriyorsun veya böyle yapıyorsun” Ģeklinde olup sebep 

olan halanın oğlu oluĢu zikredilip müsebbep olan َ َُٚ  ”bu hükmü veriyorsun“ قٌٔصَ

cümlesi sebebin delaletinden dolayı hazfedilmiĢtir.
789

 Dolayısıyla burada sebeple 

iktifa edilip müsebbep olan cümlenin hazfedilmesi suretiyle îcâz-ı hazif sanatı 

uygulanmıĢtır.
790

 

3. Örnek: 

٣َطَُِ ْٕ َأَ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ ططََحعََ ْْ َج ِٖ َٔ ُٞٞءِ،َكَ ُٞ ُْ َج ٍِ َ َأغَ ْٖ ِٓ َ َٖ ٤ ِِ كَؿَّ ُٓ جَ ًٍّ سَِؿُ َٓ ُْو٤َِح َج َّ ْٞ َ٣َ َٕ ط٣َ٢َِأضُْٞ َّٓ ُ َأ َّٕ .ئِ َْ ٤ِْلَْؼَ ضََُٚكَ ٍَّ َؿُ ََ ٤ 
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 en-Nisâ 4/65. 
788

 Müslim, "el-Fezâil", 129 (4 & 1829). 
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 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 12/202; LâĢîn, Fethü‟l-mün„im, 9/219; Etyûbî, el-Bahrü‟l-muhît, 37/732. 
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 Ġbnü‟l-Esîr, el-Meselü‟s-sâir, 2/224. 



164 

 

 “Şüphesiz ümmetim kıyamet gününde abdestin etkisinden dolayı alınları 

ak, baldırları sekili geleceklerdir. Bu sebeple sizden alnının aklığını uzun tutabilen 

yapsın.”
791

 

Hadisin sonunda yer alan “sizden alnının aklığını uzun tutabilen yapsın” 

cümlesinin aslı “sizden alnının aklığını ve baldırının sekiliğini uzun tutabilen yapsın” 

Ģeklinde olup alının aklığına iktifa edilerek baldırın sekiliği hazfedilmiĢtir. 

Dolayısıyla belâgat açısından müsebbep ile iktifa edilip sebebin hazfedilmesiyle 

îcâz-ı hazif sanatı yapılmıĢtır. Çünkü sebep olan abdest almak hazfedilmiĢken 

müsebbep olan alın aklığının uzun tutulması zikredilmiĢtir. Diğer taraftan, müennes 

olan ؿٍز kelimesi müzekker olan َضكؿ٤ kelimesine tağlîb edilmiĢtir. Oysaki Arapçada 

kural, bu durumun tam tersi olarak müzekker kelimenin müennes kelimeye tağlîb 

edilmesini öngörür. Zira ؿٍز insanın yüzünde bulunur ve yüz, ilk bakılan yer olması 

dolayısıyla insanın en Ģerefli organı olarak kabul edilir. Bu nedenle yüz, ayaklara 

tercih edilmiĢtir."
792

 

2.1.2.3. Birden Fazla Cümlenin Hazfi 

Birden fazla cümlenin hazfi belâgat ilminde büyük bir yekûna sahiptir. Bu tür 

hazif Kur‟an-ı Kerim‟de önemli bir yeri haizdir.
793

 Ġbnü‟l-Esîr bu tür hazfi “tek 

baĢına bir anlam ifade eden faydalı cümlelerin hazfidir” Ģeklinde ifade ettikten sonra 

bunun bütün hazifler içerisinde kısaltmayı en iyi Ģekilde ifade eden dolayısıyla en 

güzel hazif olduğunu dile getirmiĢtir.
794

 

Beyân üslubunun yanında îcâz ve ihtisar üslubunu benimseyen Kur‟an-ı 

Kerim‟e bakıldığında, özellikle önceki Peygamberlerin kıssalarında bu tür birden 

fazla cümlenin hazfiyle îcâz-ı hazif sanatının yaygın olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Hz. Yûsuf‟un (a.s.) kıssasına bakıldığında belâgat açısından birden 

fazla cümlenin hazfedilmesiyle mü„ciz olan Kur‟an‟da îcâzın en iyi Ģekilde 

kullanıldığı görülmektedir. Örneğin “َ َجلََِّ ُٓ ٖٚ ِِ ْ٘رُ ُْ َُٝٙك٢َٖ ٌُ َكًََ ْْ ُ ىضْ َٛ حَقَ َٔ َكَ
َوجَذَح ٌۚ َٖ ٤ ٖ٘ ِْ َ َْرْغَ َ َٕ ػُٞ ٌَ ُْ َضَ ٍَ هَح

٤لا َ ِٖ َهَ َجلََِّ َّٖ ُٜ ََُ ْْ طُ ْٓ حَهَىَّ َٓ َ َٖ ِْ ًُ ْ ىجَو٣ٌََأ ِٖ رْغٌَ َْ ُِيََ َذؼَْىَِيٰ ْٖ ِٓ ٣ََأض٢َْٖ َّْ َغُ َٕ ًُُِٞ ْ حَضأَ َّٔ ِٓ َ ٤لا  ِٖ ٣ََأضَْٖهَ َّْ َغُ َٕ ُٞ٘ ِٛ حَضكُْ َّٔ ِٓ ُِيَََ َذؼَْىَِيٰ ْٖ ِٓ َ٢
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ؾِغَْ ٌْ َج ٍَ َهَح ٍُ ُْٞ ٍَّ َجُ حءَُٙ حَؾَُٓ َّٔ َكََِ ٌۚ ٖٚ ٢َذِ ٖٗ ِِيَُجتطُْٞ َٔ ُْ َج ٍَ هَح َٝ َ َٕ ٝ ٍُ ِٛ ٣ََؼْ ِٚ ك٤ٖ َٝ َ ُِ ٣َـَُحظَُجَُّ٘ح ِٚ َك٤ٖ ٌّ ََػَح ٍُ حَذَح َٓ َ ُِْٚ
ـَٔ ْٓ َكَ ذيَِّ ٌَ َ٠ ُٰ جِ

َ َّٖ ِٛ ٤ْىِ ٌَ َذِ ٢ ذّٖ ٌَ َ َّٕ َجِ ًَّٖؕ ُٜ َج٣َْى٣َِ َٖ ؼْ َهطََّ َجُهط٢ٖ زِ َٞ ْٓ ٌَْجُِّ٘ ٤ ِٖ ػَ /Yûsuf dedi ki: „Yedi yıl âdetiniz üzere ekin 

ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar hariç, biçtiklerinizi başağında bırakın. Sonra 

bunun ardından yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç bu yıllar 

için biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek. Sonra bunun ardından insanların yağmura 

kavuşacağı bir yıl gelecek. O zaman (bol rızka kavuşup) şıra ve yağ sıkacaklar.‟ 

Kral, „Onu bana getirin‟ dedi.”
795

 Bu âyetlerde faydalı birkaç cümle hazfedilmiĢtir. 

Zira Yusuf (a.s.) bu bilgileri direkt krala değil kendisine gönderilen elçiye 

söylemiĢtir. Ardından ٍََٚك٤فٌَكوح ٌَ َيُيَضأ٣ٝ َّٕ ؤ٣حَئ٠َُجُِٔيَكؼٍفَجُِٔيَأ  ٍ ٍَْٞذطأ٣ََٝجُ ٍَّ كٍؾغَجُ

َِٚ  Elçi kralın yanına gitmiĢ. Hz. Yûsuf‟un söylediklerini aktarmıĢ, bu bilgiler“ جتط٢َُِْٗٞذِ

kralın hoĢuna gitmiĢ ve bunların doğru olacağını anlamıĢtır.” Ardından “onu bana 

getirin.” Ģeklinde diyalog devam etmiĢtir.
796

 Ġfade edildiği üzere Kur‟an-ı Kerim‟de 

buna benzer birden fazla cümlenin hazfi oldukça fazladır. Ancak çalıĢmanın konusu 

Sahîh-i Müslim‟deki hadisler olduğu için burada Kur‟an‟dan bir örnekle yetinilmiĢtir. 

1.Örnek: 

دَُأَََّٗ ِٓ ،َكَأقَْ ٍٝ َذؼَْ ْٖ ِٓ َأذََِْؾََ َٕ ٌُٞ َ٣َ ْٕ َأَ ْْ ُٜ َٟ َذؼَْ ََّ ُْ،َكَِؼََ ْٛ ُْهَ ئ٣َََُِّٚٗأض٢ِ٘٤َِْج َٝ َ، ٌٍ َٗ حَأََٗحَذَ َٔ ٢َئَِّٗ ِٟ حوِمٌ،َكَأهَْ َٚ َ ُٚ

،َكَاََِّٗ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َ ٤ْصَََُُُٚذِكَنِّ َٟ َهَ ْٖ َٔ َٛح.َُُٚ،َكَ ٌْ ًََ٣َ ْٝ حَأَ َٜ ِْ ِٔ ٤َِْكْ ،َكَ ٌِ َجَُّ٘ح َٖ ِٓ ٢ََهطِْؼَسٌَ ِٛ حَ ََٔ

“Ben ancak bir insanım! Bana davacılar geliyor. Ama ola ki bazıları 

bazılarından daha belîğ olur da ben onu doğrucu zanneder ve lehine hüküm vermiş 

olabilirim. Şu halde her kime bir Müslüman‟ın hakkını hükmetmişsem o hak ancak 

ateşten bir parçadır. Onu (isterse) üzerine alsın; yahut terk etsin.”
797 

Hadiste “Bu ancak ateşten bir parçadır” cümlesinden önce birden fazla 

cümle düĢmüĢtür. Aslı; َٚٗئيجَأنًَيُيَجُكنَكَٖٔقٌٔصََُٚذكنَأن٤َٚجَُِِْْٔٓٝٔطََُٚٚكلا٣َٓطكَِٚكا

٣إو١َذَٚئ٠َُجُ٘حٌ  َ َُـ٤ٍَٙكا٣َٚٗأنًَٓحلَ َقٍجٓح ٌْ ِْ  ġu halde her kime Müslüman“ ٣َٞٛٝؼَِْأَٗٚذح٠ََٝظُ

kardeĢinin hakkını hükmedip teslim etmiĢsem, bu hakkı almak onun için helal 

sayılmaz. O, bu hükmün geçersiz ve baĢkasına zulüm olduğunu bilmesine rağmen 

alırsa, kendisini cehenneme sürükleyen haram bir kazanç elde etmiĢ olur.” 
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 Yûsuf 12/47-50. 
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 Vâhidî, el-Vecîz, 549. 
797

 Müslim, "el-Akziye", 5 (3 & 1337). 



166 

 

Ģeklindedir.
798

 Dolayısıyla Hz. Peygamber, hadiste makamdan anlaĢıldığı için birden 

fazla cümleyi hazfederek îcâz-ı hazif sanatını uygulamıĢtır. Öte yandan hadisini 

sonunda yer alan “Onu (isterse) üzerine alsın; yahut terk etsin” cümlesi “Artık 

dileyen iman etsin, dileyen inkar etsin.”
799

 âyetinde olduğu gibi bir tercih değil 

aksine bir tehdittir.
800

 

2. Örnek: 

٠َِّ َٚ ْ٘ىََجَُّ٘ر٢َِِّ ًَُّ٘حَػِ َ: ٍَ ٣ْىٍ،َهحَ ََ َ ِٖ َذْ سَ َٓ ح َْ ُ َأ ْٖ ََُٙػَ ٍُ ضهُْرِ َٝ َضىَْػُُٞٙ،َ ِٚ َئِقْىََٟذََ٘حضِ ِٚ ِصََْئ٤َُِْ َْ ٌْ َ ،َكَأ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ اللهَُػ٤ََِْ

َِ َلِلَّّٰ َّٕ َٛح:َأَ ٍْ ح،َكَأنَْرِ َٜ َئ٤َُِْ ؾِغْ ٌْ :َ"َج ٍِ ُْٞ ٍَّ ِ ُِ َ ٍَ شِ،َكوََح ْٞ َٔ ُْ حَك٢َِج َٜ ََُ َجذْ٘ ح ِٝ ح،َأَ َٜ ََُ ر٤ًِّح َٚ َ َّٕ ََأَ  َ ًُ َٝ َ حَأػَْط٠َ، َٓ َ َُُٚ َٝ َ َأنًَََ ح َٓ

ََٓ حَهىََْأهَْ َٜ :َئَِّٗ ٍَ ،َكوََح ٍُ ُْٞ ٍَّ دَْ"،َكؼََحوََجُ ِٓ ُْطكَْطَ َٝ َ ٍْ رِ ْٛ ِْطَ َٛحَكَ ٍْ ُٔ ٠،َكَ ًّٔ َٓ ُٓ َ ٍَ ْ٘ىََُٙذِأؾََ ٢ََْٖءٍَػِ َجَُّ٘ر٢ِ  َّ :َكوََح ٍَ ح،َهَح َٜ صَُْطَأَض٤ََِّْ٘ َٔ

ؼَحيَُذَْ ُٓ َٝ َ َػُرَحوزََ، ُٖ َذْ َْؼْىُ َ ؼَُٚ َٓ َ َّ هَح َٝ َ،َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َضوَؼَْوَغََُٚ ُُٚٓ ٗلَْ َٝ َ ر٢ِ  َّٛ َجُ ِٚ كِغََئ٤َُِْ ٍُ ،َكَ ْْ ُٜ ؼَ َٓ ْٗطَِوَْصَُ ج َٝ َ، ٍَ َؾَرَ ُٖ

ََٜ َؾَؼََِ سٌ َٔ قْ ٌَ َ ِٙ ًِ َٛ َ : ٍَ َهَح َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ ًَٛجَ؟٣ََح َ ح َٓ َ َْؼْىٌ: َ ََُُٚ ٍَ َكَوَح صَْػ٤ََْ٘حُٙ، َٞ ََّٖ٘سٍ،َكلََح َك٢َِ ح َٜ أََّٗ ًََ،ِٙ َهُُِٞخَِػِرَحوِ َك٢ِ حَاللهُ

ح٣َََ َٔ ئَِّٗ حءَ.َٝ َٔ قَ  ٍ َِٙجُ َػِرَحوِ ْٖ ِٓ َُْاللهَُ قَ ٍْ 

Usâmeَb. Zeyd‟den (r.a.) rivayetle: Bizi Hz. Peygamber‟in yanında idik. Bir 

ara kerimelerinden birisi haber göndererek Resûlullah‟ı (s.a.s.) çağırdı ve kendisinin 

bir çocuğu yahut bir oğlu vefat etmek üzere olduğunu ona haber verdi. Bunun 

üzerine Nebi (s.a.s.) gönderilen zata: “Dön de ona haber ver ki; Allah‟ın aldığı da, 

verdiği de kendinindir. Onun nezdinde her şey muayyen bir müddetledir. Ona söyle 

de: sabretsin ve sevap umsun!” buyurdular. Elçi, Hz. Peygamber‟in kızının yanına 

gitti geldi ve: “O yemin etti! Mutlaka yanına gelmeliymiĢsin.” dedi. Bunun üzerine 

Resûlullah (s.a.s.) kalktı, onunla beraber Sa„d b. Ubâbe ile Muâz b. Cebel de 

kalktılar. Ben de yanlarına takıldım. Çocuğu Peygamber‟e (s.a.s.) arz ettiler; ölmek 

üzereydi. Sanki canı eski bir tulum içindeydi. (Bunu görünce) Resûlullah‟ın (s.a.s.) 

gözlerinden yaĢlar boĢandı. Sa„d kendisine: “Bu ne ya Resûlullah!” dedi. Resûlullah 

(s.a.s.) “Bu, bir rahmettir. Allah onu kullarının kalplerine tevdi buyurmuştur. Allah 

ancak merhametli olan kullarına rahmet eyler.” buyurdu.
801
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Hadiste kelamın siyakından anlaĢılacağı üzere birden fazla cümle 

hazfedilmiĢtir. Zira elçi Hz. Peygamber‟e siz gelmelisiniz dedikten sonra kızının bu 

isteğini kabul etti, kızının evine gitti, içeri girdiğinde çocuğu ona arz ettiler 

Ģeklindedir. Takdiri Ģu Ģekilde yapılabilir: َ ُْٜ ََُ َكَأيٕ طأَيُْٗٞج ْْ َكَح ح َٜ َذ٤َط َئ٠َُِ ْٗطَٜٞج َج َإَٔ َئ٠َُِ َٛرُٞج كًََ

ر٢ِ َّٛ َجُ ،ِْْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َالله ٠َِٚ َالله ٍُْٞ ٌَ َ َئ٠َُِ َكٍَكغ  Kalkıp kızının evine gittiler, içeri“ كَىنََُِٞج،

girmek için izin istediler, kendilerine izin verildi, içeri girdiler ve çocuk Resûlullah‟a 

(s.a.s.) arz edildi.”
802

 Dolayısıyla birden fazla cümlenin hazfiyle îcâz-ı hazif sanatı 

uygulanmıĢtır. 

2.2. ĠTNÂB ĠÇERĠKLĠ HADĠSLER 

Ġnsanoğlu bir Ģeyi anlatırken bazen onu uzun uzun anlatma gereğini 

duyabilmektedir. Bu minvalde anlatılmak istenen bir düĢünceyi alıĢılagelmiĢin 

dıĢında fazla lafızlarla ifade etme sanatına itnâb denir. Arap dilinde itnâb yaygın bir 

Ģekilde kullanılmıĢtır. Peygamberlerin amacı risâletlerini kavimlerine ulaĢtırmak 

olduğundan onlar, dil üsluplarını kullanmıĢlardır. Bu nedenle Hz. Peygamber de 

muhataplarını dikkate alarak gerekli gördüğü yer ve zamanlarda bazen bu sanata 

baĢvurup uzun anlatımlarda bulunmuĢtur.
803

 Fakat Resûlullah‟ın (s.a.s.) hadislerine 

bakıldığında bu Ģekilde uzun anlatım biçimlerinin sıklıkla kullanılan bir ifade tarzı 

olmadığı görülebilmektedir. 

Bu tür belâğî sanatların hadislerde kullanımı, genellikle önceki milletlere ait 

kıssaların aktarılması veya karmaĢık bir konunun daha anlaĢılır bir Ģekilde ifade 

edilmesi gerektiğinde temsil yoluna baĢvurulan anlatım biçimleri olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.
804

 Aynı zamanda muhatapların dikkatini çekmek veya uygun olmayan 

bir davranıĢa karĢı uyarıda bulunmak için cümlelerin tekrarlanması yoluyla itnâb 

yapılmıĢtır. Bunun yanı sıra, söze baĢlarken soru sormak gibi itnâb sanatının 

kullanıldığı diğer anlatım biçimleri de olmuĢtur.
805
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Yapılan çalıĢmada tespit edilebildiği kadarıyla Sahih Müslim‟de yer alan 

hadislerin %4,7‟si civarında itnâb bulunmaktadır. Bu hadislerin %28,5‟i inanç 

esasları, %30‟u ibâdât, %13,5‟i muâmelât ve %28‟i fezâil ile ilgilidir. Söz konusu 

itnâb kelimeyle yapılmıĢ olabileceği gibi cümle veya birden fazla cümle ile de 

yapılmıĢ olabilir. 

Birinci bölümde ifade edildiği üzere itnâb sekiz baĢlık olarak ele alınmıĢtı. 

Bunlar; “el-îzâh baʽde‟l-ibhâm, zikrü‟l-hâss beʽde‟l-ʽâm, tekrîr, îğâl, tezyîl, tekmîl, 

tetmîm ve iʽtirâz”dır. Bu baĢlıklar altında Sahîh-i Müslim‟de itnâb içeren bazı 

hadisler değerlendirilecektir. 

2.2.1. el- el-Îzâh baʽde‟l-ibhâm Sanatını Ġçeren Hadisler 

Îzâh; mütekellimin, daha iyi anlaĢılması ve öğrenme zevkinin daha iyi olması 

için farklı Ģekilde sunduğu kapalı bir ifadeden sonra onu açıklayacak bir ifadeyi 

kullanmak suretiyle yaptığı açıklamadır.
806

 Ancak kimi ulema bu terimi “îzâh” 

Ģeklinde kısaltarak bunun; mütekellimin, cümlenin baĢında kullandığı 

müphem/kapalı bir sözü sonradan açıklamasıdır” Ģeklinde tanımlamıĢlardır.
807

 

Ayrıca bu üslubun diğer faydaları, muhatabın tam anlayıp kavramasını sağlamak, 

konuĢulan konunun önemine, büyüklüğüne veya tehlikeli olduğuna dikkat çekmek” 

Ģekilde sıralanabilir.
808

 Sahîh-i Müslim‟de bu tür îzâh içeren hadislere nadiren yer 

almaktadır. 

1.Örnek: 

َك٤ِ ٍُ ُِ ْ٘ َ٣ َٝ َ،ُْ ِْ ُْؼِ حَج َٜ كَغَُك٤ِ ٍْ ح٣َُ  ٓ َّٓحػَسَِأ٣ََّح ٣ََى١ََِجُ َٖ َذ٤َْ َّٕ .ئِ َُ ُْوطَْ ؼَُج ٍْ َٜ ُْ ج َٝ ؼَُ ٍْ َٜ ُْ حَج َٜ َك٤ِ ٍُ ػُ ٌْ َ٣ َٝ َ، َُ ْٜ ُْؿَ حَج ََٜ

“Şüphesiz kıyametten önce öyle günler vardır ki, o günlerde ilim kaldırılacak, 

cehalet inecek (ortaya çıkacak), herc çoğalacaktır. Herc ölümdür.”
809
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Hadiste Hz. Peygamber, kıyametin alametlerinden bahsederken bir tanesinin 

de ilmin ortan kalkacağı olarak ifade etmiĢtir. Ġlmin ortadan kalkması cehaletin 

inmesi/yayılması anlamındadır. Ancak Hz. Peygamber, muhatabın konuyu tam 

olarak anlayıp kavraması için “o günlerde ilim kaldırılacak” ifadesini kullandıktan 

sonra bu cümleden anlaĢılan ve bunun neticesi olan “cehalet inecek” cümlesini 

dezikretmiĢtir. Bu Ģekilde, açıklık ve anlayıĢın artırılması amaçlamıĢtır.
810

 Hz. 

Peygamber bu ifadeyle konuyu daha etkili bir Ģekilde ifade etmiĢ ve anlamın 

netleĢtirilmesine yardımcı olmuĢtur. Dolayısıyla îzâh ile itnâb yapma sanatına 

baĢvurmuĢtur. 

2.2.2. Zikrü‟l-Hâss Beʽde‟l-ʽÂmm Sanatını Ġçeren Hadisler 

Zikrü‟l-hâss be„de‟l-„âmm; genel bir ifadenin ardından, o ifadenin bir bölümü 

olan özel bir unsurun yeri ve önemini vurgulamak amacıyla, genel ifadeden ayrı bir 

Ģekilde tekrar zikredilmesidir.
811

 Örnek “َ ِ َلِلّٰه ٞج ُٓ هُٞ َٝ َ ْْط٠ٰ ُٞ ُْ َج ٞزِ ِٰ َّٛ جُ َٝ َ جشِ َٞ َِ َّٛ َجُ َػ٠ََِ قَحكظُِٞج

ََٖ  Namazlara ve orta namaza devam edin. Allah‟a gönülden boyun eğerek namaza/هَحٗط٤ِٖ

durun.”
812

 Bu âyette, önce “namaz” genel bir Ģekilde zikredilmiĢ, ardından sanki 

önce geçen namazla bağlantılı bir unsuru değilmiĢ gibi önemine vurgu yapmak 

amacıyla “orta namaz” ifadesi tekrar zikredilmiĢtir. 

Zikrü‟l-hâss be„de‟l-„âmm” ifadesi özellikle belâgat kitaplarında genel olarak 

böyle ifade edilmiĢ olsa da, asıl amaç yalnızca atıf yoluyla yapılan gerçekleĢtirilen, 

dolayısıyla atfü‟l-hâss „ale‟l-âmm olan ifadelerdir.
813

 Diğer taraftan, bu sanat türü 

genellikle bir Ģeyin olumlu yönlerini vurgulamak amacıyla icra edilse de zaman 

zaman daha fazla olumsuzluğu öne çıkarmak için de kullanıldığı 

gözlemlenmektedir.
814

 Ayrıca ZerkeĢî el-Burhân fî „ulûmi‟l-Kur‟an adlı eserinde, 
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atfedilen bu cümlenin ikinci bir defa ayrı ve detaylı bir Ģekilde zikredilmesi 

nedeniyle buna “tecrîd” diyenlerin olduğunu aktarmıĢtır.
815

 

1. Örnek: 

. َٕ َنَح َٖ ِٔ ئيِجََجؤْضُ َٝ ػَىََأنََِْقَ،َ َٝ ئِيجََ َٝ ًًَخََ،َ َ٘حكنَِِغلََاظٌ:َئِيجََقَىَّظََ ُٔ ُْ َآ٣َسَُج

“Münafığın alametleri üçtür: Konuşursa yalan söyler, söz verirse sözünde 

durmaz, ona emanet verilirse (emanete) hainlik eder.”
816

 

Hadiste, önce genel bir ifade olan “konuĢursa yalan söyler” ifadesi yer alıyor. 

Bu genel ifadenin ardından daha spesifik bir ifade olan “söz verirse sözünde durmaz” 

cümlesi geliyor. Burada hâss olan cümle âmm olan cümleden sonra atıf yoluyla 

zikredilmiĢtir. Zira söz verip sözünde durmamak yalan konuĢmanın bir parçası 

hükmündedir. Dolayısıyla bunun atıf yoluyla tekrar zikredilmiĢ olması bunun daha 

kötü olduğuna dikkat çekmek içindir.
817

 Hz. Peygamber, söylediği Ģeyin önemli 

olduğunu ve dikkate alınması gerektiğini vurgulamak için genel bir cümlenin 

ardından özel cümleyi zikrederek itnâb sanatını uygulamıĢtır. 

2. Örnek: 

َِٓ ٌَحٗصََْ ح،َكَ  ٞ ٌْ حخََأَ َٚ َؿ٤َْعٍَأَ َِ ػَ َٔ ًَ َ ِْ ِْ ُْؼِ ج َٝ ُٜىَٟ،َ ُْ َج َٖ ِٓ َ ََّ ؾَ َٝ َ َُّ َػَ ِٚ حَذَؼَػ٢َََِ٘اللهَُذِ َٓ َ ََ ػَ َٓ َ َّٕ ح٠ََحتِلَس٤٠ٌََِّرَسٌ،ََْ٘ئِ َٜ

حءَ،َكَ٘لََغََاللهَُ َٔ ُْ ٌَصَِج َٓ ْٓ حَأؾََحوِخَُأَ َٜ ْ٘ ِٓ َ َٕ ح ًَ َٝ َ، ٍَ ٌَػ٤ِ ُْ دََج ْٗ ُْؼُ ج َٝ ٌَلََََ ُْ ْٗرطَصََِج َ حءََكَأ َٔ ُْ جَهرَِِصََِج ْٞ وَ َْ َٝ حَ َٜ ْ٘ ِٓ ذُٞجَ ٍِ َٗ ،َكَ َِ حَجَُّ٘ح َٜ َذِ

َِٛ حَ َٔ ٟ،َئَِّٗ ٍَ حَأنُْ َٜ ْ٘ ِٓ حخ٠َََحتلَِس َ َٚ أَ َٝ ج،َ ْٞ ػَ ٌَ َاللهِ،ََٝ ِٖ َكوَََُٚك٢َِو٣ِ ْٖ َٓ َ َُ ػَ َٓ ُِيََ ًَلََ ،َكًََ ْ٘رِصَُ لَََضُ َٝ َ، حء  َٓ يَُ ِٓ ْٔ َلَََضُ ٌٕ ٢ََه٤ِؼَح

ُٛىََ َ َْ ٣َوَْرَ ْْ َُ َٝ ْ ح،َ أْ ٌَ ُِيََ كَغَْذًَِ ٍْ َ٣َ ْْ ََُ ْٖ َٓ َ َُ ػَ َٓ َٝ َ،َْ ػََِّ َٝ َ َْ ِِ ،َكؼََ ِٚ حَذَؼَػ٢َََِ٘اللهَُذِ َٔ ٗلَؼَََُٚذِ ََِٝٚ ِْصَُذِ ِْ ٌْ ُ ١َأ ًِ َ.َٟاللهَِجَُّ

“Gerçekten Allah‟ın (Azze ve Celle) beni hidayet ve ilimle göndermesinin 

misali bir yere isabet eden yağmur gibidir. Bu yerin bir kısmı güzeldir. Suyu kabul 

eder, ot ve birçok çimen bitirir. Bir kısmı da çoraktır. Suyu tutar. Allah onunla da 

insanlara fayda verir. Ondan su içerler, hayvan sularlar, hayvan otlatırlar. Yerin 

başka bir kısmına da yağmur isabet eder, ancak o sadece düz yerdir. Ne su tutar, ne 

de çimen bitirir, işte Allah‟ın dinince fakih olan ve Allah‟ın benimle gönderdiği 

şeyden kendisine fayda verdiği; öğrenip öğreten kimsenin misali ile bu hususta 
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kibrinden başkaldırmayanın ve benim kendisiyle gönderildiğim Allah‟ın hidayetini 

kabul etmeyenin misali budur.”
818

 

Hadiste Hz. Peygamber, rehberliği ve doğru yolu getirme misyonunu 

yağmura benzetmiĢ, bu yolu benimseyip yaĢayarak baĢkalarına öğretenleri ise, 

toprağa benzetmiĢtir. Tıpkı toprağın yağmurdan faydalanarak kuru otları yeĢertip bu 

yeĢilliklerden insanlar ve hayvanların yararlanmasını sağladığı gibi, bu insanlar da 

kendi öğrendikleriyle faydalandıkları gibi, aynı bilgileri baĢkalarıyla paylaĢarak 

onların da fayda sağlamasına aracı olurlar. Hz. Peygamber, bu benzetmeyi yaparken 

özellikle otlar için ًََََل  ve ْٗد ًَلَََ .kelimelerini kullanmıĢtır ػُ  kelimesi geniĢ bir anlam 

taĢır ve hem yaĢ hem de kuru otları kapsarken, ْٗد  kelimesi sadece yaĢ otları ifade ػُ

eder.
 819

 Bu kelime seçimiyle Hz. Peygamber, belâgat yönünden genel bir kelimeden 

sonra özel bir kelime kullanarak itnâb sanatını icra etmiĢtir. 

2.2.3. Tekrîr Sanatını Ġçeren Hadisler 

Tekrîr; bir baĢka ifade ile “tekrar”, herhangi bir fayda için kullanılan bir 

ifadenin bir parçasını veya tamamını tekrar etmek anlamına gelmektedir. Arap 

dilinde tekrar ile itnâb üslubu yaygın bir Ģekilde kullanılmaktadır. Hz. Peygamber‟in 

hadislerine bakıldığında bu sanata çokça baĢvurulduğu görülmektedir. Tekrar 

üslubuyla itnâbın teĢvik veya uyarıyı pekiĢtirmek, doğru olduğunu kanıtlamak adına 

suçlamayı reddettiğini ifade etmek, uzayan cümlede uzakta kalmıĢ kısmı hatırlamak 

(zihin tazelemek) ve yüceltmek veya korkutmak gibi çeĢitli amaçlarla yapıldığı 

görülmektedir.
820

 ġayet tekrar sadece lafızda olup manada değilse, dolayısıyla 

lafızlar aynı ama manalar farklı ise belâgat uleması bunu tekrîr değil, bedi„ ilminin 

alt bölümlerinden olan “terdîd”
821

 olarak kabul etmiĢlerdir.
822

 

1. Örnek: 

                                                 
818

 Müslim, "el-Fezâil", 15 (4/1787). 
819

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 1/176. 
820

 Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/237; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/348. 
821

 “Tekrîr” ve “terdîd” kavramları hakkında daha önce bilgi geçmiĢti. Bk. s. 78. 
822

 Süyûtî, el-İtkân, 554; DurmuĢ, “Ġtnâb”, 19/215-219. 
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َُٜ ََُ ُٕ ُِدٍ،َكلََاَآيَ َأذ٠ََ٢َِح َٖ َذْ َّ٢ِِ َػَ ْْ ُٜ َ كُٞجَجذْ٘طَ ٌِ ْ٘ ُ٣َ ْٕ طأَي٢ََُِْٗٞٗأَ ْْ َج زِ ٍَ ٤ ِـ ُٔ ُْ َج ِٖ َذْ ِّ ح َٗ ِٛ َذ٢ََِ٘ َّٕ ،َئِ ْْ ُٜ ََُ ُٕ َلَََآيَ َّْ ،َغُ ْْ

٣َطَُِِّنََجذْ٘ط٢ََِ ْٕ ُِدٍَأَ َأذ٠ََ٢َِح ُٖ َجذْ ٣َكُِدَّ ْٕ َأَ ،َئلََِّ ْْ ُٜ ََُ ُٕ َلَََآيَ َّْ حَغُ َٜ جذَ ٌَ حَ َٓ ٣ر٢َُِ٘ ٍِ َ٣َ،٢ِّ٘ ِٓ ؼَسٌَ ْٟ َ٘ط٢َِذَ حَجذْ َٔ ،َكَاَِّٗ ْْ ُٜ َ فََجذْ٘طَ ٌِ ْ٘ َ٣ َٝ

َٛح. حَآيجَ َٓ ٣إُْي٢ِ٘٣َِ ََٝ

“Hişâm b. Mugîre oğulları kızlarını Ali b. Ebû Tâlib‟e nikâhlamak için 

benden izin istediler. Ben onlara izin vermiyorum! Sonra (yine) Ben onlara izin 

vermiyorum! Sonra (yine) Ben onlara izin vermiyorum! Ancak, Ebû Tâlib‟in oğlu 

benim kızımı boşayıp, onların kızını almak isterse olabilir. Çünkü benim kızım ancak 

benden bir parçadır. Onu şüpheye düşüren beni de şüpheye düşürür; ona eziyet 

veren şey bana da eziyet verir.”
823

 

Hadiste Hz. Peygamber Hz. Ali‟nin Ebû Cehil‟in
824

 kızıyla evlenmesine kesin 

olarak karĢı çıktığını ve bunu ifade etmek için “Ben onlara izin vermiyorum” 

cümlesini üç defa tekrar etmiĢtir. Burada kararlılığı gösterme açısından îcâzdan çok 

daha etkili olan ve fazla lafızlarla ifade edilen tekrîr yapılmıĢtır. Bu da itnâbın bir 

parçasıdır. Dolayısıyla burada itnâb sanatı kullanılmıĢtır.
825

 

2. Örnek: 

َجَُْ َّ ْٞ َ٣َ َٕ ٞ ُٔ حتِ َّٛ َُْ٘ٚجُ ِٓ َ َُ ،٣ََىْنُ ُٕ ٣َّح ٍَّ َََُُٚجُ ٍُ ُْؿََّ٘سَِذَحذ ح٣َوَُح َك٢َِج َّٕ َئِ َٖ :َأ٣َْ ٍُ ،٣َوَُح ْْ ُٛ ٍُ َأقََىٌَؿ٤َْ ْْ ُٜ ؼَ َٓ َ َُ سِ،َل٣ََََىْنُ َٓ و٤َِح

َُْ٘ٚأقََىٌ. ِٓ َ َْ ٣ََىْنُ ْْ ِِنََكََِ ،َأؿُْ ْْ ُٛ ٍُ َآنِ ََ ُْ٘ٚ،َكاَيِجََونََ ِٓ َ َٕ ؟َك٤ََىْنُُِٞ َٕ ٞ ُٔ حتِ َّٛ َجُ

“Cennette bir kapı vardır ki ona Reyyân denir. Kıyamet gününde bu kapıdan 

oruçlular girecekler, onlarla birlikte başka hiç kimse girmeyecektir. Oruçlular 

nerede denilecek ve oruçlular bu kapıdan gireceklerdir. Oruçluların sonuncusu 

girdiğinde kapı kapanacak bir daha o kapıdan başka hiç kimse giremeyecektir.”
826

 

Hadiste ُِؿ٘س “Cennet‟in kapısı” değil َجُؿ٘س  Cennette kapı” var tabirinin“ ك٢

kullanılması bu kapının ardında cennette olmayan nimet ve mükâfatların bulunduğu 

anlamını ifade etmektedir. Dolayısıyla bu kapıdan girmeye teĢvik vardır. Bu kapının 

adının Reyyân olması ve buradan sadece dünyada oruç tutanların girecek olması oruç 

ve oruçluların faziletini ortaya çıkaran ve onlara özel bir ikram niteliğindedir. Çünkü 

                                                 
823

 Müslim, "Fezâilü‟s-sahâbe", 93 (4/1902). 
824

 „Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc, 23/592. 
825

 Hasan b. Ġsmail el-Cenâcî, en-Nazmü‟l-belâgî beyne‟n-nazariyyeti ve‟t-tatbîk (Kahire: Dâru‟t-

Tıbâ‟ati‟l-Muhammediyye, 1983), 379. 
826

 Müslim, "es-Savm", 166 (2/808). 
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reyy kelimesinden müĢtak olan reyyân, susuzluktan yanmıĢ anlamında olan „atĢân 

kelimesinin zıddı olup suya kanmıĢ demektir. Hadiste, kulların oruç tutarken 

dünyada çekmiĢ oldukları susuzluğa mukabil böyle bir kapıdan sadece kendilerinin 

girecek olmaları gıpta edilmeye layık bir üstünlük olarak ifade edilmiĢtir.  

Hadise belâgat açısından bakıldığında bu kapının oruçlulara has olduğunu 

ifade eden “hiçbir kimse giremeyecektir”َ ifadesinin tekrar edildiği görülmektedir. 

Hadis Ģârihleri bu tekrarın tekit için yapıldığını ifade etmiĢlerdir.
827

 Dolayısıyla 

burada “tekrar ile tekit” sanatı kullanılarak itnâb üslubu icra edilmiĢtir. 

2.2.4. Îğâl Sanatını Ġçeren Hadisler 

Îğâl, cümlenin manası tamamlandıktan sonra içeriğini pekiĢtirmek, 

açıklamak, güzelleĢtirmek veya mübalağa yapmak gibi bir fayda için cümlenin 

sonuna yapılan eklemedir.
828

 Bu tür sanatın sadece Ģiire özgü olduğunu iddia eden 

belâgat âlimleri olmuĢsa da bazı kaynaklar bunun nesirde de mevcut olabileceğini 

ifade etmiĢtir.
 829

 Bu görüĢü desteklemek için, Kur'an-ı Kerim'de yedi farklı yerde 

îğâl sanatının kullanıldığına dikkat çekilmiĢtir.
830

 Bu doğrultuda yapılan araĢtırmalar, 

hadislerde îğâl sanatının nadir bir Ģekilde kullanıldığını ortaya koymuĢtur. 

1. Örnek: 

،َكَأػَْطَحَُٙئ٣َِّحُٙ، ِٖ َؾَر٤ََِْ َٖ حَذ٤َْ  ٔ َؿََ٘ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ َجَُّ٘ر٢َِّ ٍَ َ َْأ َ ؾُلا  ٌَ َ َّٕ َ ،َأ ٍّ َأََٗ ْٖ :َأ١َََْػَ ٍَ َُٚكوََح َٓ ْٞ كَأض٠َََهَ

اللهَِ َٞ ٞج،َكَ ُٔ ِِ ْْ َأَ ِّ ْٞ َهَ ٣ىَُئلََِّ ٍِ ح٣َُ َٓ َ ُْ ِِ ْٓ ُ٤ََُ َُ ؾُ ٍَّ َجُ َٕ ح ًَ َ ْٕ :َئِ ٌّ َٗ َأَ ٍَ َكوََح ٍَ ُْلوَْ ح٣ََهَحفَُج َٓ َ ى ج٤ََُؼُْط٢َِػَطَحء  َّٔ كَ ُٓ َ َّٕ حََئِ َٔ ٤َْٗح،َكَ َجُى 

َِٚ َئ٤َُِْ َُّأقََدَّ لَا ْْ َجلْإِ َٕ ٌُٞ َُْقَط٣َ٠ََّ ِِ ْٓ حَػ٣َٚ٤ََُِْ َٓ َٝ ٤َْٗحَ َجُى  َٖ ِٓ.َ

“Bir adam Hz. Peygamber‟den iki dağ arası (nı dolduracak) koyun istemiĢ, o 

da vermiĢti. Ardından adam kavmine gelerek: „Ey kavmim! Müslüman olun. Vallahi 

Muhammed öyle ihsanda bulunuyor ki, fakirlikten korkmuyor, demiĢ. Enes (r.a.) 

                                                 
827

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 4/112; „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 10/263; „Alevî, el-Kevkebü‟l-

vehhâc, 13/122. 
828

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 380; Ġbn ReĢîk, el-„Umde, 2/60; Kazvînî, el-Îzâh, 3/202; 

„Alevî, et-Tirâz, 3/71; ZerkeĢî, el-Burhân, 1/96; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 204; Merâğî, 

„Ulûmü‟l-belâga, 194; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/350; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/76; 

„Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 192; Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/88; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/703; Cenâcî, el-

Belâgatü‟s-sâfiyye, 246. 
829

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/204; Hafâcî, Sirrü‟l-fesâha, 155; ZerkeĢî, el-Burhân, 1/96; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-

düsûkî, 2/703; „Alevî, et-Tirâz, 3/71; Ġbn Hiccet el-Hamevî, Hizânetü‟l-edeb, 2/28; Sa„îdî, 

Bugyetü‟l-îzâh, 2/351; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/76. 
830

 Detaylı bilgi için bk. s. 78-80. 
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Ģunu söylemiĢ: „Bir adam ancak dünyayı murâd ederek Müslüman oluyor. Fakat 

Müslüman olur olmaz Ġslâmiyet onun nazarında dünyadan ve dünya üzerindekilerden 

daha makbul oluyordu.‟”
831

 

Hadisin sonunda yer alan َََٚػ٤ََِْ ح َٓ َٝ  (ve dünya üzerindekilerden) ifadesi, 

mübalağa amacıyla kullanılmıĢ îğâl (abartma) sanatına örnektir. Çünkü ََٖ ٤ْٗحََِٓ جُى   

(dünyadan) ifadesi zaten anlamını içermektedir. Dolayısıyla Ġslam‟ın getirdiği 

faziletlerin büyüklüğünü vurgulamak için karĢılaĢtırılan unsurlarda mübalağa amaçlı 

bir ifade kullanılmıĢtır. Ayrıca, “dünya üzerindekilerden” ifadesinin tercih edilmesi 

de belirli bir amaca dayanmaktadır. Zira ػ٠ِ kelimesi, “istila/üzerinde olma” 

anlamını taĢımakla birlikte, içinde bulunma ve hükmetme gibi anlamları da 

içermektedir. Dolayısıyla, ػ٠ِ kelimesi, ََٖ ٤َْٗحَِٓ جُى   ifadesindeki “zarfiyet/içinde 

bulunma” anlamından daha kapsamlı olup mübalağayı daha güçlü bir Ģekilde ifade 

etmektedir.
 832

 Sonuç olarak َٚػ٤ََِْ ح َٓ َٝ  ifadesiyle yapılan mübalağada îğâl sanatı 

kullanılarak Ġslam‟ın getirdiği değerlerin önemi pekiĢtirilmiĢtir. Bu da belâgat 

açısından itnâbın bir parçası olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

2.2.5. Tezyîl Sanatını Ġçeren Hadisler 

Tezyîl, anlamayan kiĢinin anlamasını sağlamak ve anlayan kiĢinin daha iyi 

kavramasını desteklemek amacıyla, bir cümlenin lafzını veya manasını güçlendirmek 

için aynı anlamı taĢıyan baĢka bir cümlenin eklenmesi iĢlemidir.
833

 Ġlk cümlenin 

anlamını pekiĢtirmek veya daha iyi anlaĢılmasını sağlamak için getirilen cümlede 

birinci cümledeki lafızların bir kısmı tekrarlanabilir.
834

 Bir açıdan darbımesel/atasözü 

konumunda olup yaygınlaĢanlar ile darbımesel konumunda olmayıp yaygınlaĢmamıĢ 

olanlar olarak iki kısma ayrılan tezyîl,
835

 baĢka bir açıdan ise mantûkun tekidi ve 

                                                 
831

 Müslim, "el-Fezâil", 58 (4/1806). 
832

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 14/176. 
833

 Ebû Hilâl el-„Askerî, es-Sinâ„ateyn, 373; Hafâcî, Sirrü‟l-fesâha, 219; ZerkeĢî, el-Burhân, 3/68; 

„Alevî, et-Tirâz, 3/61; Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/90; Ġbn Hiccet el-Hamevî, Hizânetü‟l-edeb, 1/242; 

Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/704; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 204; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 195; 

Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/352; Habenneke, el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/86; „Atîk, „İlmü‟l-me„ânî, 

197; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 364; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 247. 
834

 Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 1/233; DurmuĢ, “Ġtnâb”, 19/215/219. 
835

 Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/90-91; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/706; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 248; 

Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 365; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/352; HâĢimî, Cevâhirü‟l-belâğa, 

^205; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 2/235; DurmuĢ, “Ġtnâb”, 19/215-219. 
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mefhumun tekidi olmak üzere iki kısma ayrılır.
836

 Hz. Peygamber‟in hadislerine 

bakıldığında zaman zaman bu tür tezyîl sanatına baĢvurulduğu görülmektedir. Örnek 

olarak aĢağıdaki hadis verilebilir. 

1. Örnek: 

ٍََ َجُط  َئلََِّ َّ َآوَ ِٖ فََجذْ ْٞ لَََُؾَ ْٔ ل٣ََََ َٝ ُِػ ح،َ جو٣ِ حَغحَ َٝ َلََذْطـ٠َََ ٍٍ ح َٓ َ ْٖ ِٓ َ ِٕ جو٣َِح َٝ َ َّ َآوَ ِٖ َلَِذْ َٕ ح ًَ َ ْٞ ٣َطُٞخَُاللهَُػ٠ََََُِ َٝ جخُ،َ

َْٖ َضحَخَ.ََٓ

“Âdemoğlunun iki vadi dolusu malı olsa, üçüncü bir vadi daha ister. 

Âdemoğlunun karnını topraktan başka bir şey dolduramaz. Allah, tövbe eden 

kimsenin tövbesini kabul eder.”
837

 

Hadiste Hz. Peygamber insanoğlunun aç gözlülüğüne dikkat çekmiĢtir. Bunu 

ifade ederken belâgat açısından tezyîl sanatını kullanmıĢtır. Zira kendisinin iki vadi 

malı olduğunda üçüncüsünü de isterdi cümlesinden maksat, gözünün doymayacağını 

ifade etmektedir. Devamında karnını topraktan baĢka bir Ģey doldurmaz sözü bir 

tekrar mahiyetinde olup buna da belâgat ilminde el-itnâb bi‟t-tezyîl sanatı olarak 

ifade edilir.
838

 Öte yandan gözünü topraktan baĢka bir Ģey doyurmaz cümlesi ya 

ölümden kinayedir. Çünkü ölen kiĢi bir daha acıkmaz dolayısıyla ölüm doymayı 

gerektirir.
839

 Ya da topraktan yaratılanın gözünü ancak toprak doldurur anlamında 

kullanılmıĢtır.
840

  

2.2.6.Tekmîl Sanatını Ġçeren Hadisler 

Tekmîl baĢka bir ifadeyle ihtirâs, bir sözdeki maksadın yanlıĢ anlaĢılma 

ihtimaline karĢı, bu ihtimali ortadan kaldırmak amacıyla getirilen yeni bir ifadedir.
841

 

Edebiyat ve belâgat alanında birçok âlim, tekmîli tetmîm ile müradif olarak kabul 

                                                 
836

 Ġsferâyînî, el-Atvel, 2/91; Düsûkî, Hâşiyetü‟d-düsûkî, 2/708-711; Habenneke, el-Belâgatü‟l-

„Arabiyye, 2/86-87; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/354; Matlûb, Mu„cemü‟l-mustalahâti‟l-belâgiyye, 

1/236; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 248. 
837

 Müslim, "ez-Zekât", 116 (2/725). 
838

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 23/46; LâĢîn, Fethü‟l-mün„im, 4/410; Etyûbî, el-Bahrü‟l-muhît, 20/45. 
839

 LâĢîn, Fethü‟l-mün„im, 4/410. 
840

 Etyûbî, el-Bahrü‟l-muhît, 20/46. 
841

 Kazvînî, el-Îzâh, 3/208; Merâğî, „Ulûmü‟l-belâga, 195; Sa„îdî, Bugyetü‟l-îzâh, 2/355; Habenneke, 

el-Belâgatü‟l-„Arabiyye, 2/84; Kasım - Dîb, „Ulûmü‟l-belâga, 365; Cenâcî, el-Belâgatü‟s-sâfiyye, 

249. 
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etmiĢtir.
842

 Tekmîl ile itnâb, ya cümle arasına
843

 ya da cümlenin sonuna eklenen ek 

bir ifade ile gerçekleĢtirilir.
844

 Hz. Peygamber‟in hadislerinde bu tür tekmîl ile itnâb 

sanatını bazen kullandığı görülmektedir. AĢağıdaki hadis buna örnek olarak 

verilebilir. 

1. Örnek: 

َأنََْ ْٖ ِٓ َ َٖ ْٔ ُ ط ٌْ َ٣َ َلََ ْٕ َأَ َٕ ضؼََحهىَْ َٝ َ َٕ َٛىْ أزَ ،َكطَؼََح ٍَ ْٓ َج زَ ٍَ ْٗ َػَ َئقِْىَٟ َّ َؾََِ َهحَُصَْ: ح َٜ َأََّٗ َٗسَ، َػَحتِ ْٖ َػَ َّٖ ِٜ جؾِ َٝ َْ َ َأ ٌِ رَح

٤ْث ح. ؾ٢ََِٖ ْٝ ََ َ َجلْأ٠َُُٝ: ...َهَحُصَِ َؿَعٍّ ٍَ َٔ َؾَ ُْ ََُكْ عٍ، ٌْ ََ َ َأذَُٞ ؾ٢ِ ْٝ ََ َ زَ: ٍَ ْٗ َػَ ُْكَحو٣َِسَ َج َهَحُصَِ ع؟ٍ...، ٌْ ََ َ َأذَُٞ ح َٔ َهَحُصََْكَ ,

عٍ. ٌْ ََ َ ِّّ ُ عٍَلِأ ٌْ ََ أذ٢ََِ ًَ ْ٘صَُُيََِ ًُ َ: َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ٢ُِ َ ٍَ َٗسُ:َهَح َ(َػَحتِ ئ٢َِِّٗلَََأ٠َُِِّويَُِئلََِّ َٝ حَ َٜ  )أ٠َََََُِّّٚٗوَ

AiĢe‟den (r.anha) rivayetle; “On bir kadın oturmuĢlar, kocalarının haberlerini 

birbirlerinden asla saklamamaya dair bir antlaĢma yapmıĢlar. Birincisi: Benim kocam 

sarp dağ baĢında zayıf deve etidir…, On birincisi: Kocam Ebû Zer„‟dir. Amma ne 

Ebû Zer„!..., Hz. AiĢe, Resûlullah (s.a.s.) bana: „Ben senin için Ümmü Zer„a nispette 

Ebû Zer„ gibiyim.‟ (Ancak o, eĢini boĢadı ben seni boĢamam.) buyurdular.”
845

 

On bir kadının eĢleri hakkında konuĢtuğu bilgisini veren ve uzun olduğu için 

bir bölümünü ele aldığımız bu hadiste, on birinci kadın olan Ümmü Zer„  eĢi Ebû 

Zer„‟in meziyetlerini sıralaması geçtiğinde, AiĢe (r.anha) Hz. Peygamber‟in 

kendisine “Ben sana Ebû Zer„‟in Ümmü Zer„a karşı olması gibiyim” dediğini rivayet 

etmiĢtir. Hz Peygamber, Hz. AiĢe‟nin gönlünü hoĢ tutmak, kendisiyle güzel 

geçindiğini beyan etmek için Ebû Zer„‟in yaptığı iyi Ģeylerde kendisini ona 

benzetmek için bu teĢbihi yapmıĢtır. Ancak devamında Ebu Zer„‟in yaptığı ve hoĢ 

karĢılanmayan boĢanma konusunda Hz. AiĢe‟ye “ben seni boşamam” demek 

kaydıyla hem gönlünü hoĢ tutmaya devam etmiĢ hem de her konuda Ebû Zer„a 

benzetmiĢtir gibi yanlıĢ anlaĢılabilecek bir durumu bertaraf etmek için “ ْ٘صَُُيََِ ًَُ َأََُّٗٚ ئلََِّ

َأ٠َُِِّويَُِ َلََ ئ٢ِِّٗ َٝ َ ح َٜ  .Ancak o, eşini boşadı ben seni boşamam.” ifadesini kullanmıĢtır /٠ََِّوَ
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Zira Ebû Zer„‟in yaptığı tek olumsuz davranıĢ eĢini boĢamak olmuĢtur.
846

 ĠĢte bu 

yanlıĢ anlaĢılma ihtimalini ortadan kaldırma sanatına tekmîl ile itnâb denir. 

2.2.7. Tetmîm Sanatını Ġçeren Hadisler 

Tetmîm; daha önce ifade edildiği üzere murâd edilen Ģeyin aksine bir intiba 

vermeyen cümlede bir nükteden
847

 dolayı cümleye, ana unsurlarından olmayan 

(mef„ûl, hal, câr-mecrûr, temyiz gibi) bir öğenin eklenmesidir.
848

 Hadislerde bu tür 

ifadelere baĢvurulduğu görülmektedir. 

1. Örnek: 

َ َذ٠ََ٘ َئلََِّ سٍ، َٟ ٣ ٍِ َكَ ٍَ َؿ٤َْ ػ ح،  ٞ َضطََ ؼَس  ًْ ٌَ َ زَ ٍَ ْٗ َػَ ْ٘ط٢َْ َغِ ٍّ ْٞ َ٣َ ََّ ًُ َ ِ َلِلَّّٰ ٢ِِّ َٛ ُ٣َ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َ َػَرْىٍ ْٖ ِٓ َ ح َك٢ََِٓ َذ٤َْط ح ََُُٚ اللهُ

ُْؿََّ٘سِ. َذ٢ََََُُُِ٘ٚذ٤َْصٌَك٢َِج َئلََِّ ْٝ ُْؿََّ٘سِ،َأَ َج

 “Hiç bir Müslüman kul yoktur ki, Allah için her gün farzdan başka, nafile 

olarak on iki rekât namaz kılsın da, Allah, ona cennette bir ev yapmasın! Yahut 

cennette, ona bir ev yapılmasın!”
849

 

Arap dilinde, anlamın pekiĢtirilmesi veya vurgulanması amacıyla kullanılan 

bir kavram olan tetmîm, lafızda veya anlamda olabilir ve metnin belirli yönlerini 

vurgulamak için kullanılır.
850

 Lafızda vezin, manada ise anlamın pekiĢtirilmesi için 

ifade edilir. Örneğin “ َكََِ٘ك٤ِ٤َََُُّْ٘ٚق٤َٰٞز َ ٌٖ ِٓ إْ ُٓ َ َٞ ُٛ َٝ ْٗػ٠َٰ َجُ ْٝ َجَ ٍٍ ًَ َيَ ْٖ ِٓ  َ ُِكح ح َٚ َ ََ ِٔ َػَ ْٖ ٤٠َرَِّس َََٓ /Erkek olsun 

kadın olsun, kim inanmış bir insan olarak dünya ve ahirete yararlı işler yaparsa 

kesinlikle ona güzel bir hayat yaşatacağız.”
851

 Bu âyette ْٗػ٠ٰ َجُ ْٝ َجَ ٍٍ ًَ َيَ ْٖ ِٓ  ifadesi, âyetin 

baĢındaki َْٖ َٓ  lafzına tetmîm olarak getirilmiĢtir. Bakıldığında َْٖ َٓ  kelimesi zaten 

cinsiyetten bağımsız olarak kullanılan bir terimdir ve akıllı varlıkları ifade ederken 
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cinsiyet ayrımı yapmadan kullanılır. Ancak, âyette anlamın pekiĢtirilmesi için َ ٍٍ ًَ َيَ ْٖ ِٓ

ْٗػ٠ٰ ُ َج ْٝ  ifadesiyle “tetmîm” sanatı uygulanmıĢtır. Bu durum, her iki cinsiyeti جَ

kapsayarak anlamı daha vurgulu hale getirmiĢtir. Benzer Ģekilde, ٌَٖ ِٓ إْ ُٓ َ َٞ ُٛ َٝ  ifadesi de 

tetmîm için getirilmiĢtir. Zira sâlih amel, sadece inanan kiĢilerin yaptığı iyilikler 

olarak kabul edilmesine rağmen bu ifadeyle tekrar vurgulanmıĢtır.
852

 Bu bağlamda 

ilgili hadis incelendiğinde, günlük nafile namazları kılan bir Müslümanın ahirette 

alacağı mükâfat vurgulanırken, hadiste üç defa tetmîm ile itnâb sanatının kullanıldığı 

görülmektedir. Ġlk olarak  ٍَْ ِِ ْٓ ُٓ  kelimesi yer alır; zira namaz kılan bir kiĢi zaten 

Müslümandır, aksi halde namaz geçersiz kabul edilir. Ġkinci olarak, َِ  kelimesi öne لِلَّّٰ

çıkar; çünkü namaz sadece Allah için gerçekleĢtirilen bir ibadettir. Üçüncü olarak 

ise, "ٍَس َٟ ٣ ٍِ َكَ ٍَ  ifadesi dikkat çeker; zira nafile namazlar zaten farz olmayan "ؿ٤َْ

namazlar anlamına gelmektedir.
853

 Hadiste bu tür yerlerde anlamın net bir Ģekilde 

iletilmesi amaçlandığı için, anlamlar sıfat, câr-mecrûr ve tekit gibi dilbilgisi 

unsurlarıyla vurgulanmıĢ ve uzatılmıĢtır. Hz. Peygamber, bu ifadeleri kullanarak 

tetmîm ile itnâb sanatını uygulamıĢtır. 

2.2.8. Ġʽtirâz Sanatını Ġçeren Hadisler 

Ġ„tirâz; bir cümle arasına veyahut birbirine bağlı peĢ peĢe gelen iki söz 

arasına, cümledeki kapalılığı kaldırmanın dıĢındaki baĢka bir gayeden ötürü, irabta 

mahalli olmayan bir ya da daha fazla ara cümle getirmektir.
854

 Bu terim yerine 

“iltifat”,
855

 “istidrâk”,
856

 “rücû„” ve “haĢv”
857

 gibi terimleri kullananlar da olmuĢtur. 

Ġ„tirâz cümlesi, tenzih ve tazim, dua, uyarı, zikredilen iki kiĢiden birinin daha fazla 

hak sahibi olduğunu belirtmek, durumu muhatabın zihnine yerleĢtirmek gibi çeĢitli 
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gayelerle kullanılmıĢtır.
858

 Hz. Peygamberin hadislerinde bu tür i„tirâz ile itnâb 

sanatına rastlamak mümkündür. 

1. Örnek: 

٤َََُِْسٍَ ََّ ًُ ضؼََح٠ََُ َٝ َ ىَ ٌَ َضرََح َح ذ٘  ٌَ َ ٍُ ُِ ْ٘ ٣ََىْػ٣ََ٢َُِٗٞ ْٖ َٓ َ : ٍُ َك٤َوَُٞ ، ٍُ َج٥ْنِ َِ َج٤َُِّْ ٣َرَْو٠ََغُِعُُ َٖ َق٤ِ ٤َْٗح، َجُى  حءِ َٔ َّٓ ئ٠ََُِجُ

.ََُُٚ ٍَ ٢َِٗكَأؿَْلِ ٍُ ْـلِ طَ ْٓ َ٣َ ْٖ َٓ َٝ أ٢ََُُِ٘كَأػُْط٤َُِٚ،َ ْٓ َ٣َ ْٖ َٓ َٝ طؿ٤َِدَََُُٚ،َ ْْ َ َكَأ

“Rabbimiz -Tebâreke ve Teâlâ- her gece, gecenin son üçte biri kaldığında alt 

semaya nüzul eder de: Hani bana dua eden, onun duasını kabul edeyim! Hani 

benden istek isteyen, istediğini vereyim! Hani benden mağfiret dileyen, onu mağfiret 

edeyim! buyurur.”
859

 

Birinci bölümde belirtildiği gibi, i„tirâzî cümleler pek çok farklı nedenden 

ötürü kullanılabilir. Bu nedenle, Ģairler ve edebiyatçılar metinlerinde bu tür sanatı 

sıkça kullanmıĢlardır. Özellikle belâgatin en üst seviyesine ulaĢmıĢ olan Kur‟an-ı 

Kerim‟de de bu sanata sıkça rastlanır. Örneğin, “ ُْرََ َج ِ َلِلّٰه َٕ ٣َؿْؼَُِٞ ََٝ ح َٓ َ ْْ ُٜ َُ َٝ َ
ُْرْكَحَُِٗٚۙ َ َ٘حشِ

ََٕ ٞ ُٜ طَ ْٗ َ٣/Onlar -haşa- Kızlar Allah‟ındır diyorlar. Akıllarınca beğendikleri de 

kendilerinin oluyor.”
860

 âyeti incelendiğinde, müĢriklerin Allah‟a kız çocuğu isnâd 

etmeleri ve beğendiklerini kendilerine atfetmeleri aktarılmaktadır. Bu iki cümle 

arasındaki bağlantıyı güçlendiren ve vurgulayan ََُُْٚٗرْكَح  ifadesi ise Allah‟ın bu tür 

isnatlardan tamamen arındığını vurgular nitelikte i‟tirâzî bir ifadedir. Söz konusu 

hadiste ise aslında somut varlıklar için geçerli olan ve Allah‟a atfedilmesi hoĢ 

karĢılanmayan inzal (nüzul) eyleminin, Allah‟a atfedilme isteği sebebiyle, O'nun 

böyle bir eylemden uzak olduğunun vurgulanması amacıyla i„tirâzî bir ifade 

kullanılmıĢtır. Bu bağlamda, ضؼََح٠َُ َٝ ىََ ٌَ  tebâreke ve teâlâ” ifadeleri, i„tirâzî bir yapı“ ضرََح

oluĢturacak Ģekilde fiil-fâil ve mef„ûlün fih arasında yer almıĢtır. Bu Ģekilde, Hz. 

Peygamber, Allah‟ın bu tür eylemlerden uzak olduğunu vurgulamak için itnâb 

sanatının bir yolu olan i„tirâz sanatına baĢvurmuĢtur.
861

 

2. Örnek: 
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ر٤ٍ،َػَٖجذَٖػرحِ،ك٢َهُٞٚ:َ}لََضكٍىَذَُٚٓحٗيَُطؼؿََذٚ{.َهحٍ:ًَحَٕجُ٘ر٣َ٢ؼحُؽََٖٓػَْٖؼ٤ىَذَٖؾ

جُط٣ََُٖ٘ىز.ًَح٣َٕكٍىَٖلط٤ٚ.َكوح٢ٍََُجذَٖػرحِ:َأٗحَأقًٍٜٔحًَٔحًَحٌٍََْٕٞالله٣َكًٍٜٔح.َكوحٍَْؼ٤ى:َأٗحَ

ئَٕػ٤ِ٘حََٓحٗيَُطؼؿََذٚ.أقًٍٜٔحًَٔحًَحَٕجذَٖػرح٣َِكًٍٜٔح.َككٍىَٖلط٤ٚ.َكأٍَُٗاللهَضؼح٠ُ:َلََضكٍىَذَُٚ

 ؾٔؼَٚٝهٍآٗٚ...

“Said b. Cübeyr, Ġbn Abbâs‟tan „Onu acele edeyim diye onunla dilini 

oynatma‟ âyeti hakkında Ģöyle rivayet etti: Ġbn Abbâs demiĢ ki: „Nebi (s.a.s.) 

vahiyden güçlük çeker; dudaklarını kıpırdatırdı.‟ Râvî diyor ki: „Ġbn Abbâs: bana 

dedi ki ben de dudaklarımı Resûlullah‟ın (s.a.s.) kıpırdattığı gibi kıpırdatıyorum.‟ 

Saîd b. Cübeyr: „Ġbn Abbâs dudaklarını nasıl kıpırdattıysa ben de öyle 

kıpırdatıyorum.‟ diyerek dudaklarını kıpırdatmıĢ, (ve rivayetine Ģöyle devam etmiĢ): 

Bunun Üzerine Allah Teâlâ: „Onu acele edeyim diye onunla dilini oynatma Çünkü 

onu toplamak da okutmak da ancak bize aittir‟
862

 ayetlerini indirdi…”
863

 

Yukarıdaki hadisi Said b. Cübeyr Ġbn Abbâs‟tan rivayet ederken araya Ġbn 

Abbâs‟ın yaptığı hareketleri kullanmıĢ ve “َِػرح َجذٖ ٢َُ َ“ cümlesinden ”كوحٍ َالله كأٍُٗ

 cümlesine kadar olan ara cümle hadisten olmayıp Hz. Peygamber‟in ”ضؼح٠ُ

dudaklarını nasıl kıpırdattığını açıklamak için getirilen i„tirâzî cümledir.
864

 

Sonuç olarak hadislere bakıldığında, Resûlullah‟ın (s.a.s.) özellikle itnâb türü 

ifadelere sıkça baĢvurduğunu ve bu Ģekilde vurgulamak istediği anlamları 

muhataplarına daha etkili bir Ģekilde aktarma çabasında olduğunu görülmektedir. Bu 

strateji, bazen karmaĢık veya açıklanması zor konuları daha anlaĢılır bir Ģekilde 

iletmek için kullanılmıĢtır. Hz. Peygamber, ifade edilmesi zor konuları anlatırken 

temsil, tekit, tekrarlar, ve önceki toplulukların deneyimlerinden alınan örnekler gibi 

yöntemleri kullanarak, anlamın daha iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Bu anlatım 

yöntemleri sayesinde, muhataplarına sıkılmadan ve anlam karmaĢıklığına 

kapılmadan mesajı iletmeyi amaçlamıĢtır. Bazen de belirli bir amacı yerine getirmek 

için itnâb yapmıĢtır. Hâsılı aynı konuyu tekrarlayarak veya farklı Ģekillerde ifade 
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ederek vurgulamıĢtır. Bu yaklaĢımıyla Hz. Peygamber, insanların daha iyi 

anlayabileceği ve içselleĢtirebileceği bir Ģekilde mesajlarını iletmeyi hedeflemiĢtir. 

2.3. MÜSAVÂT ĠÇERĠKLĠ HADĠSLER 

Daha önceden de ifade edildiği üzere müsâvât; amaçlanan herhangi bir 

anlamı, ona eĢit miktarda kelimelerle ifade etmektir.”
865

 Bu tür üslup, insanlar 

arasında en yaygın biçimde kullanılan ifade tarzlarıdır. Belâgat âlimlerine göre, 

müsâvât kavramı genellikle îcâz ve itnâb arasında orta bir yol olarak kabul edilirken, 

bazı alimlere göre ise îcâzın bir parçası olarak kabul edilmiĢtir.
866

 Örneğin “َ ٍَ لَ ًَ َ ْٖ َٓ

َُٙ ٍُ لْ ًُ َ ِٚ ”.Kim inkâr ederse, inkârı kendi aleyhinedir/كؼ٤َََِْ
867

 âyetinde manayla lafızlar 

arasında bir denge/müsâvât söz konusu olduğu görülmektedir. Burada bir kelime 

çıkarılırsa anlamda eksiklik söz konusu olacağı gibi bir kelime de eklense fazlalık 

olur ve halel meydana gelir. 

Müsâvât üslubu insanların genel olarak günlük hayatlarında kullandıkları 

ifade tarzlarıdır dedik. Bu bakımdan Hz. Peygamber‟in ömrünün büyük çoğunluğunu 

insanlar arasında geçirmesinin doğal bir sonucu olarak hadislerinin kahir 

ekseriyetinin bu yapıda olduklarını görebilmekteyiz. Bu itibarla örnek teĢkil etmesi 

hasebiyle Sahîh-i Müslim‟de yer alan ve belâgat açısından müsâvât içeren 

hadislerden bazı örnekler değerlendirilmiĢtir. 

1.Örnek: 

ىَّػ٠ََ ُٔ ُْ َػ٠َََِج َٖ ٤ ِٔ َ٤ُْ َج َّٖ ٌِ َُ َٝ َ، ْْ ُٜ جَُ َٞ ْٓ أَ َٝ َ ٍٍ ؾَح ٌِ حءََ َٓ َوِ ٌِ ،َلََوَّػ٠َََٗح ْْ ُٛ ج َٞ َذِىػَْ ُِ ٣َؼُْط٠ََجَُّ٘ح ْٞ َُ. ِٚ ػ٤ََِْ  

“İnsanlara davaları sebebi ile verilecek olursa, bir takım insanlar bazı 

adamların kanlarını ve mallarını iddia ederler. Lakin davalıya yemin düşer.”
868

 

Hadiste geçen “davalıya yemin düşer” ifadesindeki kelimeler anlamla tam bir 

uyum içerir. Herhangi bir kelime çıkarıldığında eksiklik ortaya çıkar, ekstra bir 
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kelime eklediğinizde ise denge bozulur. Bu nedenle hadis, belâgat açısından müsâvât 

sanatını barındırır. 

2. Örnek: 

َ : ٍَ سِ؟َهَح َٓ ُْو٤َِح َج َّ ْٞ َ٣َ ِٚ ِٜ ؾْ َٝ َػ٠َََِ ٍُ حكِ ٌَ ُْ َج ٍُ َٗ ٤ًَْق٣ََكُْ َ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ :٣ََح ٍَ َهَح ؾُلا  ٌَ َ َّٕ َػ٠َََِ»أَ َٗحُٙ ْٓ ١َأَ ًِ َجَُّ َّ أ٤ََُْ

َ ْٕ َ جَػ٠َََِأ  ٌ ٤َْٗح،َهَحوِ َك٢َِجُى  ِٚ ؾ٤َِْْ سِ؟ٌِ َٓ ُْو٤َِح َج َّ ْٞ َ٣َ ِٚ ِٜ ؾْ َٝ ٤ََُٚػ٠َََِ ِٗ ْٔ ُ٣َ

 Enes b. Mâlik‟ten (r.a.) rivayetle, Bir adam: Ya Resûlallah! Kıyamet 

gününde kâfir yüzüstü nasıl haĢredilecek? diye sormuĢ. Resûlullah: (s.a.s.) „Onu 

dünyada iki ayağı üzerinde yürüten, Kıyamet gününde yüzüstü yürütmeye kadir değil 

midir?‟ buyurmuĢlar.
869

 

Hz. Peygamber, kıyamet gününde kâfirlerin yüz üstü nasıl haĢredileceğini 

soran kiĢiye, anlaĢılır ve etkili bir dille cevap vermiĢtir. Resûlullah (s.a.s.) verdiği bu 

cevapta son derece sade ve herkes tarafından anlaĢılır ifadeler kullanarak ne insanın 

düĢüncesini ekstra çalıĢtırmasını gerektirecek ne de onu lafız mana arasındaki uyumu 

aramaya zorlayacak bir dil kullanmıĢtır. Bu da Hz. Peygamber‟in iletiĢimindeki 

hassasiyetin ve kelime seçiminin mükemmelliğini yansıtmaktadır. Zira cevabında ne 

bir noksanlık ne de bir fazlalık vardır. Onun için her hangi bir kelime çıkarılır ve 

eklenirse anlam bozukluğu meydana gelecektir. Dolayısıyla kullandığı bu üslubun 

belâgat açısından müsâvât olduğu anlamına gelmektedir. 

3. Örnek: 

ًَّدُ. ٍَ ُ٣َ ِٚ ك٤ِ َٝ ِِنََ َُْ٘ٚنُ ِٓ دََِ َػَؿْدََجًَُّٗ جخُ،َئلََِّ ٍَ ًَُُُِٚجُط  ٣ََأْ َّ َآوَ ِٖ َجذْ  َ ًَُ

“Âdemoğlunun kuyruk sokumu kemiği hariç her tarafını toprak yer. İnsan 

ondan yaratılmıştır. Onda derlenip toplanacaktır.”
870

 

Bu hadiste kiĢinin öldükten sonra vücudunda bulunana kuyruk sokumu 

kemiği hariç bütün vücudunun toprak altında çürüyüp kaybolacağı bilgisi açık sade 
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ve anlaĢılır bir üslupla ifade edilmiĢtir. Burada belâgat açısından müsâvât üslubu en 

güzel Ģekilde kullanılmıĢtır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SAHÎH-Ġ MÜSLĠMDE KASR ĠÇEREN HADĠSLER 

Arapçada kasr sanatı yaygın olarak kullanılmıĢtır. Hz. Peygamber de mesajını 

insanlara ulaĢtırmak için bu sanata baĢvurmuĢtur. Bu bağlamda bazen cümle 

içerisinde anlam bakımından herhangi bir eksiltmeye gitmeden iki cümleyle ifade 

edilebilecek bir hususu tek bir cümleyle öz ve vurgulu bir Ģekilde ifade etmiĢtir. 

Belâgat ilminde kasr olarak nitelendirilen bu üslup, “Ben cevâmiu‟l-kelim olarak 

gönderildim”871 ifadesinden anlaĢıldığı üzere Resûlullah‟ın (s.a.s.) temel 

özelliklerinden biriydi. Hz. Peygamberin hadislerine bakıldığında bu üsluba çokça 

kullandığı görülmüĢtür. Onun bu özelliği hadislerinde açık bir Ģekilde görülmektedir. 

Bu bölümde Sahîh-i Müslim‟deki kasr içeren hadisler ele alınıp 

değerlendirilecektir. Yapılan çalıĢmada tespit edilebildiği kadarıyla Sahih Müslim‟de 

yer alan hadislerin %13,6‟sı civarında kasr bulunmaktadır. Bu hadislerin %21,2‟si 

inanç esasları, %37,1‟i ibâdât, %16,3‟ü muâmelât ve %25,4‟ü fezâil ile ilgilidir. Öte 

yandan bu hadislerde %66,4‟ü nefiy ve istisna, %20‟si innemâ, %1,5‟i atıf, %7,9‟u 

takdim, %2.5‟i cümledeki her iki öğenin marife olması ve %1,7‟si ise Zamirü‟l-fasl 

ile kasr yapılmıĢtır. 

3.1. NEFĠY VE ĠSTĠSNA ĠLE KASRIN GERÇEKLEġTĠĞĠ HADĠSLER 

Belâgat ilminde “bir Ģeyi baĢka bir Ģeye tahsis etmek” anlamına gelen kasr, 

çeĢitli yollarla yapılabilmektedir. Bunlardan biri nefiy ve istisnadır. Kasrın bu türüne, 

bilgi sahibi olmadığı için inkâr veya -en azından- Ģüphe eden muhatabı ikna etme 

amacıyla baĢvurulur. Örneğin kiĢinin, uzaktan görünen Zeyd‟in Zeyd olduğundan 

Ģüphe eden veya bunu inkâr eden muhatabına ٌََ٣ََى َئلَ َٞٛ ٓح (Bu Zeyd‟den baĢkası 

değildir) demek suretiyle gelenin Zeyd olduğunu kesin bir Ģekilde ifade etmesi, nefiy 

ve istisna yoluyla yapılan kasrdır.872 
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Nefiy ve istisna, kasr sanatının en beliğ ve en kuvvetli yolu kabul edilmiĢ ve  

kasr yöntemlerinin aslı sayılmıĢtır.873  Zira diğer yollar buna kıyas edilmiĢtir. Örneğin 

َُي ًَٛج َُي denildiğinde bundan maksat (Bu ancak senindir) ئّٗٔح َئلَّ ًَٛج  .Ģeklindedir ٓح

Ayrıca nefiy ve istisna yoluyla yapılan kasr hakkında belâgat âlimleri arasında 

herhangi bir ihtilaf bulunmamaktadır. Zira düĢünüldüğünde bu yolla yapılan 

kasırlarda anlam bakımından önce nefiy vardır ardından ََّئل kelimesinden sonra anlam 

müspet hâle gelmektedir. Onun için bazı belâgat âlimleri bu kasr türü için “mentuku 

nefyi, mefhumu ise ispatı ifade eder” demiĢlerdir.874 

Daha önce ifade edildiği üzere belâgat ulemasının geneline göre bu sanatta 

bulunan istisnanın “istisna-i müferrağ” olduğu ve dolayısıyla müstesna minhünün 

zikredilmediği ifade edilmiĢti. Ancak bazı belâgatçılar aslın dıĢına çıkmıĢ olsa bile 

müferrağ istisnada olduğu gibi tam ve menfi istisnada da ıstılahî kasr sanatı olduğunu 

ifade etmiĢlerdir. Zira ٌَ٣ََى َئلَّ َأقى َؾحت٢٘  denildiğinde burada aynı anda hem gelenin ٓح

Zeyd olduğu hem de ondan baĢka kimsenin gelmediği ifade edilmiĢ olur. Dolayısıyla 

burada kasr sanatı uygulanmıĢ olur demiĢlerdir.875 Yukarıdaki her iki görüĢ 

değerlendirildiğinde cumhurun görüĢü daha ağır basmaktadır. Çünkü ٣ََى َئلَّ َؾحت٢٘  ٓح

örneğine bakıldığında nefiy ve istisna yolu ile yapılan kasr sanatından maksat 

Zeyd‟in dıĢında gelmeyenleri değil, gelenin sadece Zeyd olduğunu ifade etmektir. 

Dolayısıyla tam ve menfi olan istisnada ıstılahî olarak kasr sanatı yoktur. Öte yandan 

tam ve mûceb istisnada ise ittifak ile kasr sanatı olmadığı ifade edilmiĢtir. Çünkü َؾحء

٣ََىٌَ َئلَّ  denildiğinde maksat ispattır yani kavmin gelmesidir. Buradaki istisna ise جُوّٞ

bu maksadı ve hükmü tashih etmek içindir.876 

3.1.1. Nefiy ve Ġstisna ile Hakiki Kasr 

1. Örnek:  

َك٤ِ َّٖ ًُ َ ْٖ َٓ ََٔغلََاظٌَ ُْ َج ٣َكُِدَّ ْٕ أَ َٝ ح،َ َٔ ُٛ ج َٞ ِْ حَ َّٔ ِٓ َ ِٚ َئ٤َُِْ َُُُُْٞٚأقََدَّ ٌَ َٝ َاللهَُ َٕ ح ًَ َ ْٖ َٓ َ: ِٕ ح َٔ ٣ زََجلْإِ َٝ َقَلَا َّٖ ِٜ ؾَىََذِ َٝ َ ءََِٚ ٍْ

َُٙ ٍَ ٌْ ح٣ََ َٔ ًَ َ،ُْٚ٘ ِٓ ْٗوًَََُٙاللهَُ َأَ ْٕ َذؼَْىََأَ ٍِ ٌُلْ ُْ ٣ََؼُٞوََك٢َِج ْٕ ََٙأَ ٍَ ٌْ َ٣َ ْٕ أَ َٝ َ،ِ َلِلَّّٰ .ل٣َََكُِر َُٚئلََِّ ٌِ ٣َوًُْفَََك٢َِجَُّ٘ح ْٕ  أَ
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“Üç haslet vardır ki, bunlar kimde bulunursa o onlarla imanın tadına varır: 

Allah‟ı ve Resulünü onların dışındaki her şeyden daha çok seven, bir kimseyi ancak 

Allah için seven ve Allah kendisini küfürden kurtardıktan sonra ateşe atılmaktan 

hoşlanmadığı gibi, küfre geri dönmekten hoşlanmayan kimsedir.”877 

Hadisten anlaĢıldığı üzere insanları sevmenin sadece Allah rızası için olması 

gerekir. Dolayısıyla sevgi, ne yapılan dünya iyiliklerine karĢı çoğalmalı ne de 

görülen cefalara karĢı azalmalıdır.878 Çünkü kiĢi özellikle sevgi konusunda ihlas 

sahibi olup yalnız Allah için sevebiliyorsa o zaman imanın gerçek tadını almıĢ 

olur.879 

Bu bağlamda hadiste geçen َِ َلِلَّّٰ َئلََِّ ٣َُكِر ُٚ  cümlesi fâilden, mef„ûlden veya her لََ

ikisinden hâl olmaktadır. Cümlenin baĢında vav-i hâliye olmamasının sebebi, menfi 

muzari„ olmasındandır. Zira bu gibi durumlarda cümle vav ile gelebileceği gibi vav 

olmadan da gelebilir. Örneğin ٣ًٍَد لََ َٝ َ ٣ََى ٣ًٍَد denildiği gibi ؾَحت٢ِ٘ َلََ ٣ََى  da ؾَحت٢ِ٘

denilebilir.
 880َ Buradaki istisna ise müferrağdır. Zira cümle olumsuz ve müstesna 

minhu hazf olmuĢtur. Cümle َِ َلِلَّّٰ َئلََّ ٤َْٗةٍ ُِ َ  Ģeklinde açıklanabilir. Öte yandan ل٣ََكُِر ُٚ

cümlede sıfat olan “insanların sevgisi” mevsuf olan “bu sevginin Allah ve O‟nun 

rızasını kazanmak için olması gerekir” cümlesine hakiki anlamda kasr edilmiĢtir.881 

Bunun da gerçek anlamda imanın tadına varmak isteyenler için olduğu 

vurgulanmıĢtır denebilir. Zira ancak Allah‟ın emirlerine uyup yasaklarından 

sakınarak gerçek anlamda iman edilmiĢ olur. 

2.Örnek: 

َغلََاَ َاللهَ ٍَ رَّ ًَ َٝ َ ، َٖ غلََاغ٤ِ َٝ َ َغلََاغ ح َاللهَ ىَ ِٔ قَ َٝ َ ، َٖ غلََاغ٤ِ َٝ َ َغلََاغ ح لَازٍ َٚ َ َِّ ًُ َ ٍِ َك٢َِوذُُ َْرَّفََاللهَ َ ْٖ ِِيَََٓ َكطَْ ، َٖ غلََاغ٤ِ َٝ َ غ ح

٣يََََُ ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهَُ حتسَِ:َلَََئَََُِٚئلََِّ ِٔ ُْ َج َّ ح َٔ :َضَ ٍَ هَح َٝ َ، َٕ ؼُٞ ْٓ ضِ َٝ ؼَسٌَ ْٓ َضِ ٌٍ ٢َْٖءٍَهَى٣ِ َ َِّ ًُ َػ٠َََِ َٞ ُٛ َٝ ىَُ ْٔ ُْكَ ََُُٚج َٝ ِْيَُ ُٔ ُْ ُٚ،َََُُٚج

ٍَِ ُْرَكْ ذَىَِج ََ َ ََ ػْ ِٓ ًَحٗصََْ َ ْٕ ئِ َٝ شَْنَطَح٣َحَُٙ ٍَ َ. ؿُلِ
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“Bir kimse her namazın sonunda Allah‟a otuz üç defa tesbih, otuz üç defa 

hamd, otuz üç defa da tekbirde bulunursa bunların toplamı doksan dokuz eder. 

Yüzün tamamında da: Allah‟tan başka hiç bir ilâh yoktur. Yalnız o vardır. Ortağı 

yoktur. Mülk sadece onundur; Hamd de sadece ona mahsustur; hem o her şeye 

kadirdir; derse günahları denizin köpüğü kadar bile olsa (yine) affolunur.”882 

Bu hadisteَ yer alan ََُالله َئلََِّ َئََُِٚ  cümlesinde nefiy ve istisna ile kasr لََ

gerçekleĢmiĢtir. Bu kasr sıfatın mevsufa kasrı türündendir. Zira sıfat olan ulûhiyet 

mevsuf olan Allah‟a kasr edilmiĢtir. Dolayısıyla burada sıfatın mevsufa genel bir 

Ģekilde kasrı vardır ve bu da hakiki kasrdır. Zira vakıada da bu hüküm böyledir. Kasr 

yapıldıktan sonra ٙٝقى kelimesinin kullanılması ise bu kasra tekit mahiyetinde olup 

Allah‟ın tek bir ilah olduğu vurgusu yapılmıĢtır. 

Yukarıda ifade edildiği üzere cümle mutlak olarak zikredildiğinde kasr hakiki 

olur. Ancak herhangi bir Ģey ile takyîd edildiğinde izâfî olur. Burada ٙٝقى 

kelimesinden sonra getirilen َََُُٚ ٣يَ ٍِ َٖ َ  kaydı buradaki kasrı kasr-i izâfiye çevirmiĢ لََ

denilebilir. Zira burada olmamasına rağmen sanki Allah‟ın ortaklarının olduğuna 

inanan bir muhatap varmıĢ gibi ona karĢı bununla Allah‟ın vahdaniyeti tekit edilmiĢ 

olup onun hiçbir ortağı olmadığı vurgulanmıĢtır.883 

Öte yandan bunun kelime-i tevhit olması ve bu gibi makamlarda Hz. 

Peygamber‟in de söylediği sözlerin sıradan söz olmayıp vahiy olması,884 hasebiyle bu 

sözü söyleyen herkesin az veya çok fark etmeksizin Ģirkten temizleneceği ifade 

edilmiĢtir. Onun için konunun ehemmiyetine binaen önce genel bir Ģekilde Ģirk 

nefyedilip ٙٝقى kelimesi ile tekit edilmiĢ, ardından َََُُٚ ٣يَ ٍِ َٖ َ َلََ قْىَُٙ َٝ  cümlesiyle Ģirk 

hususi bir Ģekilde ortadan kaldırılmıĢtır.  

Bu değerlendirmeler göz önünde bulundurulduğunda bu ibarenin hem 

ehemmiyeti hem de anlamının geniĢ olması hasebiyle kasr ifade eden sıradan 

cümlelerden farklı olduğu söylenebilir. Zira burada kendisine cevap verilmesi 
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 Müslim, "el-Mesâcid", 146 (1/418). 
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 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 343. 
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 en-Necm 53/3-4. 
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gereken bir muhatap olmamasına rağmen bir ibarede aynı anda hem hakiki hem de 

izafi kasr sanatı kullanılmıĢtır.885 

Son olarak hadiste geçen َُى ْٔ ُْكَ َج َُُٚ َٝ َ ِْيُ ُٔ ُْ َج َُُٚ cümlelerinde de mülkün ve hamdın 

sadece Allah‟a has olduğunu ifade etmek için câr-mecrûrün takdimiyle kasr sanatı 

uygulanmıĢtır. 

3. Örnek:  

جءَزٍ. ٍَ َذوِِ لَازََئلََِّ َٚ  لَََ

“Namaz ancak kıraat ile geçerli olur.”886 

Burada Hz. Peygamber nefiy ve istisna edatlarını kullanarak mevsuf olan 

namazı sıfat olan kıraate kasr etmiĢtir. Çünkü namazın baĢka hiçbir sıfata değil ancak 

kıraat sıfatıyla geçerli olabileceğini vurgulamıĢtır. Ayrıca buradaki kasr hakikidir. 

Zira ağırlıklı olarak fıkıh âlimleri namazın kıraatsiz olamayacağı konusunda ittifak 

etmiĢlerdir. Öte yandan buradaki kıraatten maksat konuĢma kabiliyeti olanların dile 

getirdikleri ve dinleyicilerin duyduğu konuĢma değildir. Bilakis maksat, namazın 

hangi vasıflarla geçerli olabileceğini ifade etmektir. Dolayısıyla konuĢma kabiliyeti 

olmayanlar da bunun altına girerler. Bunu Ģöyle bir örnekle destekleyebiliriz: Araplar 

 derler. Bu cümleden maksat iğnenin dıĢında (dikiĢ ancak iğneyle olur) لََن٤ح٠سَئلََذاذٍز

dikiĢ olmaz değil, aksine hangi durumlarda dikiĢ olarak kabul edileceğini ifade 

etmekَ için söylenmiĢ sözdür.
887

 Bununla birlikte konu ilgili diğer hadislerle birlikte 

göz önünde bulundurulduğunda bu kasrın hakiki olduğu anlaĢılmaktadır. 

4. Örnek 

َآَٗحءََجََُِّ ِٚ َذِ ُّ ٣َوَُٞ َٞ ُٜ َكَ َٕ آ ٍْ ُْوُ َج َآضحََُٙاللهُ ٌَ ؾُ ٌَ َ : ِٖ َك٢َِجغْ٘ط٤ََْ َئلََِّ َٓىَ ،َلَََقَ حلَ  َٓ َ َآضحََُٙاللهُ ٌَ ؾُ ٌَ َٝ َ، ٌِ ح َٜ َجَُّ٘ آَٗحءَ َٝ َ، َِ ٤ْ

ٌَِ ح َٜ آَٗحءََجَُّ٘ َٝ َ، َِ لِوَُُٚآَٗحءََج٤َُِّْ ْ٘ ُ٣َ َٞ ُٜ َ. كَ

                                                 
885

 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 343-344. 
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 Müslim, "es-Salât", 42 (1/297). 
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 Ebû Zeyd Abdullah b. Muhammed b. Ömer ed-Debûsî, Takvîmü‟l-edille fi‟l-usûl, thk. Halil 

Mühyiddîn el-Mîs (Beyrut: Dârü‟l Kutubi‟l-„Ġlmiyye, 2001), 189. 



189 

 

“Sadece iki kişiden haset (gıbta) edilebilir. (Birincisi) Allah tarafından 

kendisine bahşedilen Kur‟an ile gece-gündüz amel eden; (ikincisi) Allah‟ın kendisine 

ihsan ettiği maldan gece-gündüz infakta bulunan kimsedir.888 

Hadis nefiy ve istisna ile kasr konusunda verilebilecek güzel bir örnektir. 

Hadiste geçen َِٖ َجغْ٘ط٤ََْ َك٢ِ َئلََِّ َٓىَ َقَ  cümlesinde kasr vardır. Burada Hz. Peygamber لََ

mevsuf olan hasedi sıfat olan iki vasıfla kasr etmiĢtir. Dolayısıyla hasedin bu iki 

vasıfta olduğunun ifade edilmesiyle mevsufun sıfata kasrı gerçekleĢmiĢtir. Aynı 

Ģekilde sadece bu ikisinde hasede cevaz verilmesi de hakiki kasr olduğunu 

göstermektedir. Ancak hasedin sadece bu ikisine yapılmıyor olması bu hakikatin 

tahkikî değil iddiaî olduğunu göstermektedir. Resûlullah‟ın (s.a.s.) bunu iki kiĢiye 

kasr etmesi mübalağa içindir. Öte yandan hadislerde yer alan haset lügatte; 

“baĢkasına ait olan bir faydanın ondan alınıp kendisine verilmesini dilemek” 

anlamına gelmektedir. Dolayısıyla bu kelime olumsuz bir anlam ifade etmektedir. 

Ancak tercümede de belirtildiği üzere Hz. Peygamber bu kelimeyi hoĢ karĢılanan 

gıpta anlamında kullanmıĢtır. Bunun da muhatapların zihninde iyi yer edinmesi için 

burada Hz. Peygamber tarafından kasr sanatı kullanılmıĢtır. 889 

5. Örnek: 

. َٖ ؼ٤ِ َٔ َأؾَْ ِِ جَُّ٘ح َٝ َِٙ ىِ ُِ ج َٝ َٝ َِٙ َُىِ َٝ َ ْٖ ِٓ َ ِٚ َئ٤َُِْ َأقََدَّ َٕ ًُٞ َقَط٠ََّأَ ْْ ًُ َأقََىُ ُٖ ِٓ َل٣َََإُْ

“Sizden biriniz beni çocuğundan, babasından ve bütün insanlardan daha çok 

sevmedikçe iman etmiş olmaz.”890 

Hadiste Hz. Peygamber sevgisi, imanın bir gereği olarak ifade edilmiĢtir. Bu 

iman, kâmil bir iman anlamına gelir.891 Bir Müslüman‟ın imanı konusunda, Hz. 

Peygamber‟in herkesten daha fazla hak sahibi olduğunu bilmelidir. Çünkü O, 

Müslümanları erdemli kılan ve onları cehennem konusunda uyaran kiĢidir.892 Bu 
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 Müslim, "Salâtü‟l-müsâfirîn", 266 (1/558). 
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 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 1/59. 
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nedenle, O‟na olan sevgi imanın bir gereği olarak kabul edilmiĢtir. Bu sevgi, sözlerle 

ifade edilmesi yerine, O‟nun sünnetine uymakla gösterilmelidir.893 

Burada َََََٕل ًُٞ َقَط٠ََّأَ ْْ ًُ َأقََىُ ُٖ ِٓ ٣َإُْ  cümlesinde nefiy edatı olan َََل istisna edatı قَط٠َّ ile 

beraber kullanılarak sıfat olan iman, mevsuf olan muhabbetin gerçekleĢmesine kasr 

edilmiĢtir. Resûlullah‟a (s.a.s.) olan muhabbetin önemini vurgulamak amacıyla, 

mübalağalı hakiki kasr sanatı kullanılmıĢtır. Zira imanın temel prensipleri bellidir ve 

bunlar arasında Peygamber‟e olan muhabbet Ģartı yoktur, ancak burada böyle bir 

koĢul belirtilmiĢtir. 

6. Örnek: 

ٝجَ ٍُ لَََضلُْطِ َٝ َ، ٍَ لَا ِٜ ُْ جَج ُٝ ٍَ ٞجَقَط٠ََّضَ ُٓ ٞ ُٛ ٝجََُُٚ.لَََضَ ٌُ َكَحهْىِ ْْ ٌُ ٢ََػ٤ََِْ ِٔ َأؿُْ ْٕ ُٙ،َكَاِ ْٝ ٍَ َقَط٠ََّضَ

“Hilali görmedikçe oruç tutmayın; onu görmedikçe bayram da yapmayın. 

Şayet hava bulutlu olursa onun miktarını hesap edin.”894 

Hadis orucun süresini konu edinmiĢtir. Bu konuda Ġslam âlimleri arasında 

farklı görüĢler bulunmaktadır. Hanbeli uleması, orucun baĢlaması ve bitiĢ süresini 

belirlemek için hadiste yer alan “iki kasr” cümlesinin havanın açık olmasıyla ilgili 

olduğunu ve dolayısıyla bulutlu bir hava durumunda farklı bir hükmün geçerli 

olabileceğini savunmuĢlardır. Bu görüĢe göre, hadiste hakiki ve tahkiki kasr sanatı 

kullanılmıĢtır. Cumhur ise hadisteki kasr sanatlarının hava durumuna bakılmaksızın 

tüm durumları kapsadığını savunmuĢlardır. Onlara göre, hadisteki “miktarını hesap 

edin” ifadesiyle amaçlanan, orucun baĢlangıcında hilali göremiyorsanız otuz güne 

tamamlamanızdır. Dolayısıyla, buradaki kasr sanatının mübalağa için olduğunu ifade 

etmiĢlerdir.895 

Ancak hadis incelendiğinde, özellikle hilali görmedikçe bayramın 

yapılmamasının vurgulanması, Hanbeli mezhebine mensup olanların görüĢünün daha 
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 Müslim, "es-Siyâm", 3 (2/759). 
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doğru olabileceği düĢüncesini desteklemekte ve bu nedenle hadiste yer alan kasrın 

tahkiki olduğunu ifade etmek daha isabetli görünmektedir. 

7. Örnek: 

َضَُْ٘ لََ َٝ َ ، ٍَ َٓ ْ طأَ ْٓ َقَط٠ََّضُ ُْ َجلْأ٣َِّ ٌَفُ ْ٘ َضُ َلََ ْٕ َأَ : ٍَ ح؟َهَح َٜ ٤ْقََئِيُْٗ ًَ َٝ َ َاللهِ، ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٣ََح ،َهَحُُٞج: َٕ طأَيَْ ْٓ َقَط٠ََّضُ ٍُ ٌْ ُْرِ َج ٌَفُ

ٌُصَ. ْٓ  ضَ

“Dul kadın kendisiyle istişare edilmedikçe nikâh edilemez. Kız da 

kendisinden izin alınmadıkça nikâh olunamaz. Ashap: Ya Resûlallah Onun izni nasıl 

olur? Resûlullah (s.a.s.): Susmasıdır.”896 

Hadiste dul ve bakire kadının evliliği konu edilmiĢtir. Nikâhlarının kıyılması 

izin ve istiĢareye kasr edilmiĢtir. Bakire kızların evlendirilmeleri konusu izinlerine 

bağlanmıĢtır. Bunda da hayâlarının bir gereği olarak sükûtlarının da izin anlamına 

geldiği ifade edilmiĢtir. Dul kadınların ise evlilik konusundaki tecrübelerinden dolayı 

bakire olanlardan farklı olarak bizzat onaylarının alınması istenmiĢtir. Onun için Ġbn 

Hacer‟in de ifade ettiği üzere hadiste, dul kadınların nikâh konusundaki izinlerini 

istiĢareye nefiy ve istisna edatı ile kasr edilmiĢtir.897 Buradaki dul kadının 

evlendirilmesi onunla istiĢareye, bakire kızın evlendirilmesi ise sukut bile olsa ondan 

izin almaya kasredilmesi hakiki kasrdır. 

8. Örnek: 

حَئِيجَ َٜ كَ ِِ ْٛ َٟقَط٣َ٠َُّ ٍَ َك٢َِجلْأنُْ ِٕ ْٔ َكلََا٣ََ ْْ ًُ غَُأقََىِ ْٓ ِٖ ْٗوطََغََ َج

“Herhangi biriniz ayakkabısının bağı koptuğu zaman onu onarıncaya kadar 

tek ayakkabıyla gezmesin.”898 

Hadiste Hz. Peygamber‟in bir tek ayakkabı ile yürümekten men etmeyi kasr 

üslubuyla ifade etmesi, birçok farklı yoruma tabi tutulmuĢtur. Yürüme güçlüğü, 

düĢme riski ve göze çirkin görünme bu yorumlardan birkaç tanesidir. Ayrıca, 

insanların bir ayağın diğerinden kısa olduğunu düĢünmesi de göze çirkin 
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görünmesiyle bağlantılı olarak değerlendirilebilir. Kimine göre de bu yürüyüĢ Ģeytan 

yürüyüĢüdür. Hz. Peygamber, Müslümanların böyle bir Ģekilde yürümelerini hoĢ 

karĢılamamıĢ ve bu durumun olmaması gerektiğini vurgularken hakiki kasr sanatını 

kullanmıĢtır.899 

9. Örnek: 

َؾَحذَِ ِٖ َذْ ٍِ ٤ْ َْ ُ َأ ْٖ :َػَ ٍُ َٔ َػُ ٍَ ،َكوََح ٍّ ٣ْ َٝ ُ َذِأ ٍُ هَ ْٓ َ٣َ َٕ ح ًَ َ ْٖ َّٔ ِٓ َ ٌَ ؾُ ٌَ َ ْْ ِٜ ك٤ِ َٝ َ، ٍَ َٔ كَىُٝجَئ٠ََُِػُ َٝ َ ٌُٞكَسِ ُْ َج ََ ْٛ َأَ َّٕ ،َأَ ٍٍ

َِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ َٚ َ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ َّٕ َئِ : ٍُ َٔ َػُ ٍَ َكوََح َُ ؾُ ٍَّ ُِيََجُ َيَ ؟َكَؿَحءَ َٖ ٤ِّ٤ِٗ ٍَ ُْوَ َج َٖ ِٓ َ َأقََىٌ َُٛ٘ح َٛح َ َْ َهََََٛ َْ َِّ َْ ََٝ ؾُلا  ٌَ َ َّٕ :َئِ ٍَ َهحَ ىْ

َ َكىَػََح ، ٌٜ َذ٤ََح ِٚ َذِ َٕ ًَح َ َهَىْ ،ََُُٚ ٍّّ ُ َأ ٍَ َؿ٤َْ ِٖ َٔ َ٤ُْ َذِح ٣ََىعَُ َلََ ، ٌّ ٣ْ َٝ ُ َأ ََُُٚ ٍُ ٣َوَُح ِٖ َٔ َ٤ُْ َج َٖ ِٓ َ ْْ ٌُ غ٣َََأض٤ِْ ِٞ ْٞ َٓ َ َئلََِّ ،ُْٚ٘ َػَ َٛرَُٚ َكَأيَْ اللهَ

َْٓ َ٤ِْ َكَ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ َُو٤َََُِٚ ْٖ َٔ ،َكَ ِْ َٛ ٌْ َجُىِّ ِٝ َأَ ٌِ ٣َ٘ح َْْجُىِّ ٌُ ََُ ٍْ لِ ْـ َ.طَ

Useyr b. Câbirden rivayet; Kûfeliler Hz. Ömer‟e gelmdiler. Ġçlerinde 

Üveys‟le alay eden bir adam vardı. Ömer (r.a.):  Burada Karanilerden kimse var mı? 

diye sordu. Hemen bu adam geldi. Hz. Ömer:  ġüphesiz ki, Resûlullah (s.a.s.) „Size 

Yemen‟den Üveys denilen bir adam gelecek. Yemen‟de arkasında annesinden başka 

kimsesi yoktur. Kendisinde beyazlık vardı. Allah‟a duâ etti de onu kendisinden 

giderdi. Yalnız bir dinar veya dirhem yeri kadar kaldı. Sizden kim ona rastlarsa sizin 

için istiğfar etsin‟ buyurdular,  dedi.
900

 

Burada َََُُٚ ٍّّ ُ َأ ٍَ َؿ٤َْ ِٖ َٔ َ٤ُْ َذِح ٣ََىعَُ َ istisna edatı لَََ cümlesinde nefiy edatı olan لََ ٍَ  ileؿ٤َْ

beraber kullanılarak kasr sanatı gerçekleĢtirilmiĢtir. Hadiste, Yemen‟de kendisinden 

baĢka annesine bakacak kimsenin olmamasına rağmen onu bırakıp Ġslam için 

Medine‟ye geleceği vurgulu bir Ģekilde ifade edilmiĢtir. 

10. Örnek: 

٢ُِ َ١َ ِٝ َُ حَ َٓ حَ َٜ ٌُ ِْ ُٓ ٤َرِْؾَُُ َْ ط٢َِ َّٓ ُ َأ َّٕ ئِ َٝ ح،َ َٜ ذَ ٌِ ـَح َٓ َٝ حَ َٜ هَ ٌِ ح َٗ َٓ أ٣َْصَُ ٍَ ،َكَ َٜ ٌْ َ ٢َُِجلْأ َٟ َٝ ََ َاللهََ َّٕ أػُْط٤ِصََُئِ َٝ ح،َ َٜ ْ٘ ِٓ

ََُ ْ٘ ٌَ ُْ َِِّج َٓ َل٣َََُ ْٕ أَ َٝ سٍ،َ َّٓ ََٓ٘سٍَػَح حَذِ َٜ ٌَ ِِ ْٜ َل٣َََُ ْٕ ط٢َِأَ َّٓ ُ ذ٢َِّلِأ ٌَ ُْصَُ َ أ َْ ئ٢َِِّٗ َٝ َ، َٝ جلْأذ٤ََْ َٝ َ ٍَ َٔ َجلْأقَْ ِٖ ٣َْٟ َٞ ِْ َ ْٖ ِٓ جَ ًّٝ َػَىُ ْْ ِٜ ١ََػ٤ََِْ

َْ٤ َٟ ىَُئ٢َِِّٗئِيجََهَ َّٔ كَ ُٓ :٣ََحَ ٍَ ذ٢َِّهَح ٌَ َ َّٕ ئِ َٝ َ، ْْ ُٜ طَ َٟ طر٤َِفََذ٤َْ ْٓ ،َك٤ََ ْْ ِٜ ِٓ ْٗلُ َلَََأَ ْٕ طيََِأَ َّٓ ُ ئ٢َِِّٗأػَْط٤َْطيََُلِأ َٝ و ،َ ٍَ َكَاََُِّٗٚل٣َََُ حء  َٟ صَُهَ

ََٝ َ، ْْ ُٜ طَ َٟ طر٤َِفَُذ٤َْ ْٓ َ٣َ، ْْ ِٜ ِٓ ْٗلُ َٟأَ َٞ ِْ َ ْٖ ِٓ جَ ًّٝ َػَىُ ْْ ِٜ ١ََِِّػ٤ََِْ َْ ُ َلَََأ ْٕ أَ َٝ سٍ،َ َّٓ ََٓ٘سٍَػَح َذِ ْْ ُٜ ٌَ ِِ ْٛ ُ َٛحَأ ٌِ َذِأهَْطَح ْٖ َٓ َ ْْ ِٜ غََػ٤ََِْ َٔ َجؾْطَ ِٞ َُ-َ

َْٝ َٛحََأَ ٌِ َأهَْطَح َٖ َذ٤َْ ْٖ َٓ َ ٍَ حَ-هَح  ٟ َذؼَْ ْْ ُٜ ُٟ ر٢َِذَؼْ ْٓ َ٣ َٝ ح،َ  ٟ ِِيَُذؼَْ ْٜ ُ٣َ ْْ ُٜ ُٟ َذؼَْ َٕ ٌُٞ َقَط٣ََ٠َّ
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“Gerçekten Allah bana yeri topladı da, onun doğusunu batısını gördüm. Hiç 

şüphe yok ki, ümmetim bana toplanan yerlerin mülküne ulaşacaktır. Bana kırmızı ve 

beyaz iki define de verildi. Ben Rabbimden ümmetim için onu kıtlık senesiyle helak 

etmemesini diledim. Bir de onların üzerine kendilerinden başka bir düşman musallat 

edip de onları topyekûn ortadan kaldırıp helak etmesin istedim. Rabbim: Ya 

Muhammed! Ben bir hüküm verirsem, o geri çevrilmez. Ben ümmetin için sana onları 

umumi kıtlıkla helak etmeyeceğime ve üzerlerine kendilerinin dışında, onları 

topyekûn ortadan kaldırıp helak edecek bir düşman musallat etmeyeceğime söz 

verdim. Velev ki, üzerlerine yerin her tarafındakiler -yahut yerin memleketleri 

arasındakiler demiştir- toplanmış olsunlar. Birbirlerini helak edip, birbirlerini esir 

almadıkça buyurdu.” 

Hadiste iki yerde geçen َْْ ِٜ ِٓ ْٗلُ َأَ ٟ َٞ ِْ َ ْٖ ِٓ َ ج ًّٝ َػَىُ ْْ ِٜ َػ٤ََِْ ١َِِّ َٓ ُ٣َ َلََ ْٕ أَ َٝ  cümlesinde nefiy 

edatı olan َََل istisna edatı َٟ َٞ ِْ  ile beraber kullanılarak kasr sanatı gerçekleĢtirilmiĢtir. 

3.1.2. Nefiy ve Ġstisna ile Ġzâfî Kasr 

1. Örnek: 

َأقََرََُّٚاللهَُ... ْْ ُٜ َأقََرَّ ْٖ َٓ َ٘حكنٌِ،َ ُٓ َ َئلََِّ ْْ ُٜ ُٟ ِـ ل٣َََرُْ َٝ َ، ٌٖ ِٓ إْ ُٓ َ َئلََِّ ْْ ُٜ َُٚاللهُ.َل٣َََكُِر  َٟ َأذَْـَ ْْ ُٜ َٟ َأذَْـَ ْٖ َٓ َٝ 

“…Onları ancak mümin kişi sever, onlara ancak münafık olan buğz eder. 

Onları seveni Allah da sever, onlara buğz edene Allah da buğz eder.”901 

 Hadiste yer alan َ َئلََِّ ْْ ُٜ ُٟ ِـ ٣َرُْ لََ َٝ َ ، ٌٖ ِٓ إْ ُٓ َ َئلََِّ ْْ ُٜ ٣َُكِر  َ٘حكِنٌَلََ ُٓ  cümlesinde iki defa nefiy 

ve istisna ile kasr yapılmıĢtır. Hz. Peygamber muhataplarının zihnine iyice 

yerleĢmesi için Ensar‟ı sevmeyi müminlere, nefret etmeyi de münafıklara kasr 

etmiĢtir. Burada izâfî olarak sıfat mevsufa kasr edilmiĢtir. Çünkü Ensar‟ı sevme veya 

onlardan buğz etme iman ve küfür yönü esas alınarak ifade edilmiĢtir. Dolayısıyla 

kasr, mübalağa için iddiaî olarak yapılmıĢtır. Öte yandan bu kasrın hakiki olduğunu 

söyleyenler de olmuĢtur. Bu durumda Peygamber‟e yardımları konusunda onları 

seven veya onlardan buğz eden diye takdir edilir. Ayrıca hadiste imanın mukabili 

olan küfür yerine nifakı zikretmesi tahzîr içindir. Zira imanı, karĢıtı olan küfür yerine 
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nifak ile mukabele etmesi terğîb ve terhîbin sadece Müslümanlığını izhar edenler için 

olduğuna iĢarettir.902 

Yukarıdaki hadis ve diğer bazı rivayetlerden903 anlaĢıldığı üzere Ensar‟ı 

sevmek Müslüman olmanın bir gereğidir. Evet, Ġslam dininin güçlenmesi için çaba 

gösterip yardım eden, Müslümanları barındıran, malları ve canlarını yoluna feda 

edebilecek kadar Hz. Peygamber‟in sevgisini gönüllerinde yaĢayan bu topluluğu 

sevmek tabii olarak Ġslamiyet hususundaki sadakate ve imanın sıhhatine delalet 

edecektir. Zira onlara muhabbet duymak Ġslamiyet‟in neĢvü nema bulmasına ve 

güçlenmesine sevinmek demektir. Ayrıca Ġslam‟ın üstün gelmesi dolayısıyla 

yükselmesine sevinmek Allah ve Resulünün rızasına göre hareket etmek demektir. 

Öte yandan Ensar‟a buğz etmek bu durumun tam tersi bir konumdur. Bu düĢünce 

kiĢinin münafıklığına ve Ġslam konusunda kalbinin dürüst olmadığına delil 

görünmektedir.904 ĠĢte Hz. Peygamber bu gerekliliği ifade etmek için kasr sanatını 

kullanmıĢtır. 

2.Örnek: 

ََٕ ذُٞ ًِ ٌْ َجَُّط٢َِضَ ِٙ ًِ َٛ َ ْْ ًُ َذ٤َْىجَؤُ : ٍُ ٣َوَُٞ ،ُْٚ٘ َػَ ٢ََاللهُ ِٞ ٌَ َ َأذََحُٙ غَ ِٔ َْ َ َأََُّٗٚ َاللهِ، َػَرْىِ ِٖ َذْ ِْ ُِ ح َْ َ ْٖ َاللهََِػَ ٍِ ُْٞ ٌَ ػ٠َََِ

ْٓؿَِ َٔ ُْ ْ٘ىَِج َػِ ْٖ ِٓ َ ،َئلََِّ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ََّ َٛ حَأَ َٓ حَ َٜ َك٤ِ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ ُْك٤َُِْلَسِ.َٚ َىِ,٣َؼ٢ََِْ٘يجََج

Salim b. Abdullah babasından Ģöyle rivayet eder: “Resûlullah (s.a.s) 

Beydâ‟da (çölde) ihram girdi demeniz, Resûlullah‟a iftiradır. Ancak mescit yanında 

yani Zülhuleyfe‟de ihrama girmiĢtir.”  

Hadiste geçen ُْك٤َُِْلَس َج َيجَ ٣َؼ٢َِْ٘ ؿِىِ ْٓ َٔ ُْ َج ْ٘ىِ َػِ ْٖ ِٓ َ َئلََِّ ، َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َاللهُ ٠َِّ َٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ََّ َٛ َأَ ح َٓ  

cümlesinde nefiy ve istisna ile kasr sanatına baĢvurulmuĢ ve bu da izafi olarak sıfatın 

mevsufa kasr edilmesi Ģeklinde yapılmıĢtır. Müslümanlar Hz. Peygamber‟in çölde 

ihrama girdiğini söylüyorlardı. Abdullah, Müslümanların zannettiği gibi Hz. 

Peygamber‟in ihrama girdiği yerin çöl olmadığı aksine mescidin yanında 

Zülhuleyfe‟de olduğunu ve Müslümanların bu konudaki düĢüncelerini değiĢtirmek 

için kasr sanatına baĢvurmuĢtur. Çünkü muhatapları bunu inkâr edip ısrarla ihramın 
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çölden baĢladığını savunmuĢlardır. O da gerçeği onların zihnine iyice yerleĢtirmek 

için nefiy ve istisna edatlarıyla kasr-ı kalb sanatına baĢvurmuĢtur. 

Hadise konu olan, Hz. Peygamber‟in sadece bir defa hac yapmasına rağmen 

telbiye getirdiği dolayısıyla ihrama girdiği yer ile ilgili ihtilafa değinmekte fayda 

olacaktır. Çünkü bir cümlede kasr sanatını kullanmada muhataplarını ikna etme 

çabası yatmaktadır. Hadis kitaplarına bakıldığında hemen hepsinde bu konuya 

değinilmiĢ ancak farklı ravilerden değiĢik rivayetler göze çarpmaktadır. Kimine göre 

Hz. Peygamber mescitte iken kimine göre devesine binerken kimine göre de Beydâ 

tepesine çıkarken ihrama girmiĢtir. Bu rivayetlerden yola çıkarak Ġslam fukahası 

Resûlullah‟ın ihrama girdiği yer konusunda ihtilafa düĢmüĢlerdir. Tahavî bu ihtilafın 

kaynağını araĢtırdığını ve Ġbn Abbâs‟a (r.a.) sorulan soruya verdiği cevaptan 

anlaĢıldığı üzere mescitte ihrama niyet getirmenin gerekli olduğunu,
905

 dört mezhep 

imamlarının da bu görüĢte olduklarını ifade etmiĢtir. 

Burada Abdullah, Müslümanların yanlıĢ bilgisini düzeltmek ve ihramın 

Zülhuleyfe‟de baĢladığına ikna etmek için kasr sanatını kullanmıĢtır. Burada izâfî 

kasr-ı kalb sanatı vardır. 

3. Örnek: 

ٌََ َ ٤َْٗح؟٣ََح َجُى  زُ ٍَ ْٛ ََ َ ح َٓ َٝ َ َهَحُُٞج: ٤َْٗح َجُى  زِ ٍَ ْٛ ََ َ ْٖ ِٓ َ ْْ ٌُ ََُ ؼَُاللهُ ٍِ ٣َهُْ ح َٓ َ ْْ ٌُ َأنََحفَُػ٤ََِْ ح َٓ فَُ َٞ َاللهَِأنَْ ٍَ َُْٞ: ٍَ َهَح ،

َذِحَُْ َئلََِّ ٍُ ُْه٤َْ :َل٣ََََأض٢َِْج ٍَ ؟َهَح ٍِّ َّٗ َذِحُ ٍُ ُْه٤َْ ٣ََأض٢َِْج َْ َٛ َٝ َ َاللهِ، ٍَ ُْٞ ٌَ َ َهَحُُٞج:٣ََح ِٜ ٌْ َ ًَحشَُجلْأ ٍَ َذَ َئِلََّ ٍُ ُْه٤َْ ،َل٣ََََأض٢َِْج ٍِ ه٤َْ

ْٗرَصََج حَأَ َٓ َ ََّ ًُ َ َّٕ ،َئِ ٍِ ُْه٤َْ َذِح َئلََِّ ٍُ ُْه٤َْ ،َل٣ََََأض٢َِْج ٍِ ُْه٤َْ طىََّشَْذِح ْٓ ،َقَط٠ََّئِيجََج َُ ًُ ْ حَضأَ َٜ ،َكَاَِّٗ ٍِ ِٟ ُْهَ َِسََج ًِ َآ ،َئلََِّ  ْ ِِ ُ٣َ ْٝ َأَ َُ ذ٤ِغ٣َُوَْطُ ٍَّ ُ
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َ ٍَ ح َٔ ُْ َج ًَٛجَ َ َّٕ ًَِصَْ،َئِ َ َػَحوشََْكَأ َّْ غَِطََصْ،َغُ َٝ ذَحُصََْ َٝ شَْ ٍَّ َجؾْطَ َّْ ،َغُ َّ ْٔ َّٗ طوَْرَِصََِجُ ْْ َٛحَج ضحَ ٍَ ِٚ َأََنَح ْٖ َٔ زٌ،َكَ َٞ ِْ زٌَقُ ٍَ ِٟ نًَََُٙنَ

لَََ َٝ َ َُ ًُ ْ ٣َ١َأ ًِ حَُّ ًَ َ َٕ ح ًَ َ، ِٚ َقَوِّ ٍِ َـ٤ْ َأنًََََُٙذِ ْٖ َٓ َٝ َ، َٞ ُٛ ؼَُٞٗسَُ َٔ ُْ َج َْ ،َكَ٘ؼِْ ِٚ ؼََُٚك٢َِقَوِّ َٞ َٝ َٝ َ، ِٚ رَغَُ"ذِكَوِّ ْٗ َ٣َ 

“Sizin için en ziyade korktuğum şey. Allah‟ın size verdiği dünya 

ziynetleridir.” Ashap: Dünya ziynetleri nedir ya Resûlallah? diye sordular. 

Resûlullah: (s.a.s.) ”Yerin bereketleridir.” cevabını verdi. Ashap: Ya Resûlallah! Hiç 

hayır, Ģerr getirir mi? dediler. Hz. Peygamber “hayır ancak hayır ile gelir; hayır 

ancak hayır ile gelir; hayır ancak hayır ile gelir. (Ama) baharın yetiştirdiği her 

nebat ya öldürür yahut ölüme yaklaştırır. Yalnız yeşillik yiyen hayvanlar müstesna. 

Çünkü onlar yerler, böğürleri şişti mi güneşe karşı dururlar, sonra geviş getirirler, 

rahatça defihacet ve bevlederler, sonra tekrar dönerek ot yerler. Şüphesiz bu mal 

yeşil tatlı bir şeydir. Onu her kim hakkı ile alır da, yerli yerince sarf ederse, o ne âlâ 

nafakadır. Her kim de haksız yere alırsa, yiyip yiyip doymayan (obur) gibi olur”906 

 Yukarıdaki hadiste geçen ve üç defa tekrar edilen َْ٣ََأ ٍَِلََ ُْه٤َْ َذِح َئلََِّ ٍُ ُْه٤َْ َج ض٢ِ  

cümlesinde, Hz. Peygamber hayrın Ģer ile gelemeyeceğini ancak hayırla 

gelebileceğini nefiy ve istisna edatlarını kullanarak kasr sanatıyla ifade etmiĢtir. 

Burada hayrın ancak hayırla yapılabileceği dolayısıyla Ģer ile olamayacağı bilgisi 

izâfîَbir Ģekilde mevsufun sıfata kasrı ile ifade edilmiĢtir. Çünkü bazen insanlar kötü 

niyetli oldukları halde ya kendileri için ya da baĢkaları için olumlu vasıflara sebep 

olurlar. Öte yandan burada kasr içeren cümle tekrar edilerek el-itnâb bi‟t-tekrâr 

sanatı da kullanılmıĢtır. Bu da konunun ne kadar hassas olduğunu ve derin bir Ģuur 

gerektiğini gözler önüne sermektedir. 

4. Örnek: 

َذؼَْىَُٙ. َّ ٞ ُٛ َ٣َ ْٝ َهرََُِْٚ،َأَ َّ ٞ ُٛ َ٣َ ْٕ َأَ ؼَسِ،َئلََِّ ُٔ ُْؿُ َج َّ ْٞ َ٣َ ْْ ًُ َأقََىُ ْْ ُٛ َل٣ََََ

“Hiç biriniz cuma günü oruç tutmasın. Ancak ondan önce yahut sonra oruç 

tutarsa o başka.”907  
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Hadiste Hz. Peygamber cuma günü orucunun bir önce veya bir sonraki gün 

ile beraber tutulduğunda doğru olabileceğini, sadece cuma günü oruç tutulmaması 

gerektiğini kasr yoluyla ifade etmiĢtir. Resûlullah (s.a.s.) bu hükmü muhatabın 

zihnine iyice yerleĢtirmek için mevsuf olan “cuma orucunu” sıfat olan “bir gün önce 

ve bir sonrası ile oruç tutulmasına” kasr ederek ifade etmiĢtir. Buradaki kasr tahkiki 

izâfîdir. Çünkü hadiste yasaklanan cuma günü hiç oruç tutulmaması değil, belki 

orucun sadece o güne hasredilmesidir.908 Bu yasağın hikmeti Ġmam Nevevî‟nin (ö. 

676/1277) de ifade ettiği gibi cuma gününde dua, zikir, gusül, namaz, hutbenin 

dinlenmesi vb. ibadetlerin yapılması istenen gün olması hasebiyle o günde daha dinç 

olmak için oruçlu geçirmemektir.909 

5. Örnek: 

َجَُْ َٖ ِٓ َ َّٖ ؾَ ٍُ َلََ،َكلََا٣ََهْ ّْ ٢َْٖءٌَأَ َُْٚ٘ ِٓ ؼََ ٍَ َأنََ ِٚ َػ٤ََِْ ََ ٌَ ْٖ َ ٤ْث ح،َكَأ َٖ َ ِٚ َك٢َِذطَِْ٘ ْْ ًُ ؾَىََأقََىُ َٝ غََئِيجََ َٔ ْٓ ؿِىَِقَط٣ََ٠َّ ْٓ َٔ

ح. ٣ك  ٌِ ٣ََؿِىََ ْٝ ض ح،َأَ ْٞ ََٚ

“Biriniz karnında bir şey hisseder de ondan bir şey çıkıp çıkmadığını 

kestiremezse ses işitmedikçe veya koku almadıkça sakın mescitten çıkmasın.”910 

Hadiste namazın bozulması bir sesin duyulması veya kokunun gelmesine kasr 

edilmiĢtir. Buradaki kasr izâfîdir. Çünkü burada amaç, zan ve kuruntuyla abdestin 

bozulmayacağını vurgulamaktır. Abdesti bozan faktörler sadece duyulan ses veya 

koku ile sınırlı değildir.911 Bu hadis sorulan bir soruya cevap olarak böyle bir durumu 

ifade etmiĢtir. Dolayısıyla buradaki kasr izâfî tahkiki kasırdır. 

6. Örnek: 

٢ِٗ.َٝهحٍَجذَٖقحضْ ْٝ ٍَ ٞجَقَط٠ََّضَ ُٓ لَازَُكلََاَضوَُٞ َّٛ صَِجُ َٔ َئيجَأه٤ٔصَأَٝٗٞو١َ:ئِيجََأه٤ُِ

“Namaza kamet getirildiği zaman beni görmedikçe ayağa kalkmayın. . Ġbn 

Hatim: Kamet getirildiği yahut ezan okunduğu zaman. dedi”912 

                                                 
908

 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 1/443. 
909

 Nevevî, el-Minhâc, 8/19; Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 443. 
910

 Müslim, "el-Hayz", 99 (1/276). 
911

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 2/253. 
912

 Müslim, "el-Mesâcid", 156 (1/422). 
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 Hadiste Hz. Peygamber sahabelere, kendisini görmeden sadece ezan veya 

kametle namaza kalkmamalarını emretmiĢtir.
913

 Bu da Resûlullah‟ın (s.a.s.) mescide 

gelmesinin bazen gecikmesiyle ilgilidir. Burada sıfat olan namaza kalkmaları, 

mevsuf olan Hz. Peygamber‟i görmelerine izafî olarak kasr edilmiĢtir. Zira buradaki 

nehiy namaza hiç kalkmamalarına değil, ezan veya kamet okunduğunda 

kalkmamalarına yöneliktir. Ayrıca kasr-ı kalb vardır. Zira hadisin zahirine 

bakıldığında sahabelerin kamet getirilmesiyle namaza kalkmanın vacip olduğunu 

düĢündükleri anlaĢılmaktadır. Hz. Peygamber bu düĢünceleri değiĢtirmek için kasr 

sanatına baĢvurmuĢtur.914 

 ĠNNEMÂ” EDATIYLA KASRIN GERÇEKLEġTĠĞĠ“ إنّما .3.2

HADĠSLER 

Birinci bölümde ifade edildiği üzere birkaç sebepten ötürü nefiy ve istisna 

anlamını taĢıdığı için ئّٗٔح edatı da kasr ifade eder. Resûlullah‟ın hadislerine 

bakıldığında muhatabın dikkatini çekmek için bazen bu üsluba baĢvurduğu 

görülmektedir. AĢağıda Sahîh-i Müslim‟deki hadislerde ئّٗٔح ile yapılan kasırlar 

incelenmiĢtir. Yapılan incelemede bu tür kasrın Sahîh-i Müslim‟deki hadislerde nefiy 

ve istisnadan sonra en çok baĢvurulan kasr üslubu olduğu tespit edilmiĢtir. 

3.2.1. Ġnnemâ ile Hakiki Kasr 

1.Örnek: 

٠ََِّاللهَُ َٚ ْ٘ىََجَُّ٘ر٢َِِّ ًَُّ٘حَػِ َ: ٍَ ٣ْىٍ،َهحَ ََ َ ِٖ َذْ سَ َٓ ح َْ ُ َأ ْٖ ََُٙػَ ٍُ ضهُْرِ َٝ َضىَْػُُٞٙ،َ ِٚ َئِقْىََٟذََ٘حضِ ِٚ ِصََْئ٤َُِْ َْ ٌْ َ ،َكَأ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ػ٤ََِْ

ََٓ َِ َلِلَّّٰ َّٕ َٛح:َأَ ٍْ ح،َكأَنَْرِ َٜ ؾِغَْئ٤َُِْ ٌْ :َج ٍِ ُْٞ ٍَّ ِ ُِ َ ٍَ شِ،َكوََح ْٞ َٔ ُْ حَك٢َِج َٜ َجذْ٘ حََُ ِٝ ح،َأَ َٜ ر٤ًِّحََُ َٚ َ َّٕ ٢َْٖءٍَأَ َ  َ ًُ َٝ حَأػَْط٠َ،َ َٓ ََُُٚ َٝ حَأنًََََ

صَُْطَََ َٔ َٓ حَهَىَْأهَْ َٜ :َئَِّٗ ٍَ ،َكوََح ٍُ ُْٞ ٍَّ دَْ،َكؼََحوََجُ ِٓ ُْطكَْطَ َٝ َ ٍْ رِ ْٛ ِْطَ َٛحَكَ ٍْ ُٔ ٠،َكَ ًّٔ َٓ ُٓ َ ٍَ ْ٘ىََُٙذِأؾََ ٠ََِّػِ َٚ َ َجَُّ٘ر٢ِ  َّ :َكوََح ٍَ ح،َهَح َٜ أض٤ََِّْ٘

َؾَرََ ُٖ ؼَحيَُذْ ُٓ َٝ َػُرَحوزََ،َ ُٖ ؼْىَُذْ َْ ؼََُٚ َٓ َ َّ هَح َٝ َ، َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ حَك٢َِاللهَُػ٤ََِْ َٜ أََّٗ ًَ َُُٓٚضوََؼْوَغَُ َٗلْ َٝ َ ر٢ِ  َّٛ َجُ ِٚ كِغََئ٤َُِْ ٍُ ،َكَ ْْ ُٜ ؼَ َٓ ْٗطَِوَْصَُ ج َٝ َ، ٍَ

حَاللهَُك٢َِهَُ َٜ سٌَؾَؼََِ َٔ قْ ٌَ َ ِٙ ًِ َٛ َ: ٍَ َاللهَِهَح ٍَ ُْٞ ٌَ ًَٛجَ؟٣ََحَ حَ َٓ َْؼْىٌ:َ َََُُٚ ٍَ صَْػ٤ََْ٘حُٙ،َكوََح َٞ َََّٖ٘سٍ،َكلََح ُْ قَ ٍْ ح٣ََ َٔ ئَِّٗ َٝ َ،ِٙ ُِٞخَِػِرَحوِ

حءَ. َٔ قَ  ٍ َِٙجُ َػِرَحوِ ْٖ ِٓ  اللهَُ

Usâme b. Zeyd‟den (r.a.): Nebi‟nin (s.a.s.) yanındaydık. Bir ara 

kerimelerinden birisi haber göndererek Resûlullah‟ı (s.a.s.) çağırdı. Kendisinin bir 

                                                 
913

 „Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc, 8/345. 
914

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 2/120. 
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çocuğu yahut bir oğlu vefat etmek üzere olduğunu ona haber verdi. Bunun üzerine 

Nebi (s.a.s.) gönderilen zata: “Dön ve ona de ki; Allah‟ın aldığı da, verdiği de 

sadece Allah‟ındır. Onun nezdinde her şey muayyen bir müddetledir. Ona söyle: 

sabretsin ve sevabı Allah‟tan umsun.” buyurdular. Ardından elçi Hz. Peygamber‟in 

kızının yanına gitti ve geri döndü: O yemin etti! Mutlaka yanına gelmeliymiĢsin. 

dedi. Bunun üzerine Nebi (s.a.s.) kalktı, onunla beraber Sa„d b. Ubâbe ile Muâz b. 

Cebel de gittiler. Ben de onlara eĢlik ettim. Çocuk can çekiĢirken onu Nebi‟ye (s.a.s.) 

arz ettiler. Sanki canı eski bir tulum içindeydi. (Bunu görünce) Resûlullah‟ın (s.a.s.) 

gözlerinden yaĢlar boĢandı. Sa„d kendisine: Bu ne ya Resûlullah! dedi. Resûlullah: 

(s.a.s.) “Bu, bir rahmettir. Allah onu kullarının kalplerine tevdi buyurmuştur. Allah 

ancak merhametli olan kullarına merhamet eder.” buyurdu.915 

Hadiste yer alan ََحء َٔ قَ  ٍ َجُ ِٙ َػِرَحوِ ْٖ ِٓ َ َاللهُ ُْ قَ ٍْ َ٣َ ح َٔ ئَِّٗ َٝ  cümlesinde kasr sanatı 

uygulanmıĢtır. Burada sıfat olan Allah‟ın rahmetini mevsuf olan merhametli kullara 

kasr edilmiĢtir. Burada hakiki kasr vardır. Çünkü maksat Allah‟ın rahmetinin sadece 

merhametli insanlara has olduğu; onların dıĢındakilere uğramayacağını 

vurgulamaktır. Ayrıca merhamet etmeyenlere de bir tariz vardır. 

Bu hadisin Buhârî‟de geçen rivayetinde ََِػ ْٖ ِٓ َُ َُْاللَّّٰ قَ ٍْ ل٣ََََ حءَََٝ َٔ قَ  ٍ َجُ َِٙئلََِّ رَحوِ
916  Ģeklinde 

nefiy ve istisna ile geçmesi, ئّٗٔح edatının kasr ifade ettiğini pekiĢtirmektedir. Buradaki 

kasr sanatıyla merhametli olunması gerekir emri tekit edilmiĢtir.  

2. Örnek: 

ََٚ َ َاللهِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ َػ٢َََِّ ََ َونََ َٗسُ: أ٣َْصَُهَحُصََْػَحتِ ٌَ َٝ َ ِٚ ُِيََػ٤ََِْ َيَ طىََّ ْٖ َكَح َهحَػِىٌ، ٌَ ؾُ ٌَ ْ٘ى١َِ ػِ َٝ َ، َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ ٠ََِّاللهُ

َئَِ َٕ ٍْ ْٗظُ َج : ٍَ َكوََح َهحَُصَْ: حػَسِ، َٞ ٍَّ َجُ َٖ ِٓ َ َأن٢َِ َئَُِّٗٚ َاللهِ، ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٣ََح ِْصُ: َكوَُ َهَحُصَْ: ، ِٚ ِٜ ؾْ َٝ َ َك٢ِ دَ َٟ ُْـَ َج َٖ ِٓ َ َّٖ ٌُ ضَ َٞ نْ

حػَسِ،َكَاَِ َٞ ٍَّ ؿَحػَسِ.جُ َٔ ُْ َج َٖ ِٓ حػَسَُ َٞ ٍَّ حَجُ َٔ ََّٗ

AiĢe‟den (r.anha) rivayetle: Resûlullah (s.a.s.) yanıma girdi. Yanımda bir 

adam oturuyordu. Bu durum ona ağır geldi. Ben, gazap eserini yüzünde gördüm ve 

Ya Resûlallah (s.a.s.) bu zat benim sütkardeĢimdir dedim. Bunun üzerine Resûlullah: 
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 Müslim, "el-Cenâiz", 11 (2/635). 
916

 Buhârî, "el-Merdâ", 9 (No. 5655). 
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(s.a.s.) “Sütkardeşlerinize dikkat edin, süt hükmü ancak açlıktan dolayı sabit 

olur/ancak açlıktan dolayı emilen süt haram kılar.”917  

Hadise bakıldığında Hz. Peygamber, süt kardeĢliğinin oluĢabilmesi için 

gerekli olan Ģartı kasr sanatını kullanarak kesin bir Ģekilde ifade etmiĢtir. Burada 

mevsuf olan süt kardeĢliği sıfat olan açlıktan olması gerekliliğine kasr edilmiĢtir. 

Dolayısıyla burada mevsuf sıfata hakiki olarak kasr edilmiĢ olmaktadır. Bu itibarla 

açlıktan olmadığı sürece bebeklik dönemi dıĢındaki süt emmelerin süt kardeĢliği 

sayılmayacağı ifade edilmiĢtir. Çünkü burada maksat aç olan midenin süt ile 

doymasıdır. Bu, ancak çocukta geçerli olur. Kaldı ki hadiste açlığın dıĢında süt emen 

kiĢinin küçük ya da büyük olmasıyla ilgili herhangi bir açıklama yer almamaktadır.918 

3. Örnek: 

تدَِْ... ًِِّ ُِ َ ْٝ َلِأن٤َِيَ،َأَ ْٝ ٢ََُيََ،َأَ ِٛ حَ َٔ َٛح،َكَاَِّٗ  نًُْ

“…Onu al, çünkü o ya senindir ya kardeşinindir veyahut kurdundur.”919 

Hadiste Hz. Peygamber bulunan kayıp bir hayvanın alınmasını emretmiĢ, 

alınmadığı takdirde ya baĢkası alır ya da yırtıcı bir hayvanın onu yiyeceğini ifade 

etmiĢtir. Burada kurdun zikredilmesi bir kayıt değil bilakis bir örnek olup maksat 

bütün yırtıcı hayvanlardır. 

Sıfat olan kayıp hayvanı almak mevsuf olan ve hadiste zikredilen üç Ģeyden 

birine hakiki olarak kasr edilmiĢtir. Çünkü metindeki nefiy geneldir. 

ġunu ifade etmek gerekir; buradaki kasr üç ihtimalli olarak zikredilmiĢtir. 

Zira “bu sadece sanadır”, “bu sadece baĢkasınadır”, “bu sadece kurdadır” 

denilmeyeceği gibi “bu toptan sadece üçünüzedir” de denilemez. Bu sadece birisine 

olur. Binaenaleyh bu hadiste kasr içinde kasr vardır. Çünkü yitik hayvanın alınmasını 

bu üç sınıfa kasr edilmiĢtir. Fakat üçüne birden değil, üçünden birine kasr edilmiĢtir. 

4. Örnek: 

                                                 
917

 Müslim, "er-Radâ„a", 32 (2/1078). 
918

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 9/148. 
919

 Müslim, "el-Lukata", 5 (3/1349). 
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...ََٔ حَكَح٠ِ َٔ َٛح.ئَِّٗ حَآيجَ َٓ ٣َ٢ِّ٘إُْي٢ِ٘٣َِ ِٓ ؼَسٌَ ْٟ  سَُذَ

“…Fâtıma ancak ve ancak benden bir parçadır. Ona eziyet veren şey bana 

da eziyet verir.”920 

Hadiste yer alan ٢ِّ٘ ِٓ َ ؼَسٌ ْٟ َذَ سُ َٔ َكَح٠ِ ح َٔ  .cümlesinde kasr sanatı uygulanmıĢtır. Hz ئَِّٗ

Peygamber, Hz. Fatıma‟nın kendisinden bir parça olduğunu ifade ederek mevsufu 

sıfata hakiki olarak kasr etmiĢtir. Çünkü burada Hz. Peygamber Hz. Fatıma‟nın 

kendisinden bir parça olduğunu vurgulamak istemiĢtir. Vakıaya bakıldığında böyle 

olmamasına rağmen Hz. Fatıma‟da bulunan güzel vasıflarından dolayı kendisinden 

bir parça olduğunu dile getirmesinde bir iddia ve mübalağa vardır. Dolayısıyla 

burada hakiki ve iddiaî olarak sıfat mevsufa kasr edilmiĢtir. 

 3.2.2. Ġnnemâ ile Ġzâfî Kasr 

1.Örnek: 

َأذ٣َ،٢َِؼ٢ََِْ٘كلَُاٗ ح،٤َََُْ ٍَ َآ َّٕ .ألََََئِ َٖ ٤ِ٘ ِٓ إْ ُٔ ُْ فَُج ُِ ح َٚ َٝ ٢َِّ٤َاللهَُ ُِ َٝ حَ َٔ ٤َُِحءَ،َئَِّٗ ْٝ َ ٢َُِذِأ َُٓٞجَ

“Dikkat edin baba tarafından akrabalarım -yani filan oğulları- benim 

velilerim (dostlarım) değildir. Benim velim ancak Allah ve sâlih müminlerdir.”921 

Hadiste Resûlullah (s.a.s.) muvâlât ve dostluğun akrabalık sebebi ile olan 

kiĢiler değil Allah ve sâlih müminler olduğunu kasr sanatı yoluyla ifade etmiĢtir. Hz. 

Peygamber sıfat olan dostluğu mevsuf olan Allah‟a ve sâlih müminlere izâfî bir 

Ģekilde kasr etmiĢtir. Burada dostluğu ortadan kaldırılan kasr-ı ifrâd sanatıyla baba 

tarafından olan akrabalar olmuĢtur. Zira muhataplar Allah ve sâlih müminlerle 

beraber akrabaların da dost olabileceğini zannedebilirlerdi. Hz. Peygamber bu zannı 

ortadan kaldırmak için kasr sanatını kullanmıĢtır. 

Dolayısıyla yukarıdaki hadiste geçen “benim velim ancak Allah ve 

müminlerin sâlihleridir” cümlesinden “Nesebi benden uzak olsa bile sâlih kimse 

benim dostumdur. Aynı Ģekilde nesebi bana yakın olsa dahi sâlih olmayan kiĢi benim 
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 Müslim, "Fedâilü‟s-Sahâbe", 94 (4/1903). 
921

 Müslim, "el-Îmân", 366 (1/197). 
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dostum değildir.” maksadı anlaĢılmaktadır. Binaenaleyh hadis, yakın akraba dahi 

olsa mümin ile kâfirin arasındaki dostluğun kesildiğini bildirmektedir.922 

2. Örnek: 

ر٢ٍَََُِّ َٚ ٢َػ٠َََِ ٌِ َضرَْ أزٍَ ٍَ ْٓ َْ،َأض٠َََػ٠َََِج َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ َّٕ ُِيٍ،َأَ ح َٓ َ ِٖ َذْ ِّ َأََٗ ْٖ ح:َػَ َٜ ََُ ٍَ ح،َكوََح َٜ

َ٠َِّ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ ح:َئََُِّٗٚ َٜ ََُ ََ َٛدَ،َه٤ِ حَيَ َّٔ ٤رَط٢َِكََِ ِٛ ُٔ ٢َُِذِ حَضرَُح َٓ َٝ ١َ،َكوََحُصَْ:َ ٍِ رِ ْٚ ج َٝ َٛحَجضَّو٢َِاللهََ ،َكَأنًَََ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ اللهَُػ٤ََِْ

جذ٤ِ َّٞ َذَ ِٚ َػ٠َََِذَحذِ َضؿَِىْ ْْ َكََِ َذَحذَُٚ، َكَأضَصَْ شِ، ْٞ َٔ ُْ َج َُ ػْ َِٓ ٍِ َّٝ َأَ ْ٘ىَ َػِ ٍُ رْ َّٛ َجُ ح َٔ َئَِّٗ : ٍَ َكوََح كْيَ، ٍِ َأػَْ ْْ ََُ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٣ََح َكوََحُصَْ: ، َٖ

سِ. َٓ ىْ َّٛ َجُ ٍِ َّٝ ْ٘ىََأَ :َػِ ٍَ َهحَ ْٝ سٍ،َأَ َٓ ىْ ََٚ

Enes b. Mâlik‟ten (r.a.) Resûlullah (s.a.s.) çocuğuna ağlayan bir kadının 

yanına uğramıĢ ve ona: “Allah‟tan kork ve sabret.” buyurmuĢ. Kadın: Sen, benim 

musibetime aldırıĢ etmezsin. demiĢ. Resûlullah (s.a.s.) (oradan gidince) kadına: Bu 

zât Resûlullah (s.a.s.) idi demiĢler. Bu sefer kadının içine ölüm acısı gibi bir Ģey 

çökmüĢ. Bunun üzerine Resûlullah‟ın (s.a.s.) kapısına gelmiĢ. Fakat onun kapısında 

kapıcı filân bulamamıĢ ve ya Resûlullah ben seni tanıyamadım diyerek özür beyân 

etmiĢ. Resûlullah (s.a.s.): “Sabır ancak musibet ilk başa geldiği andadır.” yahut 

“Musibetin başa geldiği ilk andadır.” buyurmuĢlar.923 

Hadiste yer alan ٍَس َٓ ىْ َٚ َ ٍِ َّٝ ْ٘ىََأَ َػِ ٍُ رْ َّٛ حَجُ َٔ  cümlesinde mevsuf olan sabır sıfat olan ئَِّٗ

musibetin ilk baĢa geldiği anda olmasına izâfî olarak kasr edilmiĢtir. Çünkü burada 

maksat sabrın musibetin baĢa geldiği ilk anda olmasıdır. Ondan sonraki sabır buna 

dâhil değildir. Burada kasr-ı ifrâd vardır. Zira insanlar sabrın ilk anda olabileceği gibi 

daha sonra da olabileceğini, dolayısıyla musibetin ilk baĢa geldiği anda 

sabredemeyince daha sonra sabredebileceklerini düĢünmüĢlerdir Hz. Peygamber 

burada kasr-ı ifrâd yaparak sabrın ancak ve sadece musibetin ilk baĢa geldiği anda 

olduğunu vurgulamak için kasr sanatını kullanmıĢtır. 

Öte yandan hadiste sabrın ancak musibetin ilk anında olduğunu ifade eden 

kasrın bir anlam ifade etmesi için buradaki sabırdan maksadın mükâfat gerektiren 

                                                 
922

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 10/421; „Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc, 5/136; „Aynî, 

„Umdetü‟l-kârî, 22/94; Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Mu‟lim, 1/600. 
923

 Müslim, "el-Cenâiz", 15 (2/637). 
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kâmil sabır olması gerekir. Aksi takdirde kasr bir anlam ifade etmemiĢ olur.924 Son 

olarak Hz. Peygamber‟in bu sözü örnek olabilecek hikmetli bir söz olup manevi 

bedi„ sanatlarındandır.925 

3. Örnek: 

َأََ ََ ًَ َ ٌْ،َكَأ حتِ َٚ َ َٞ ُٛ َٝ َ٢َ ِٓ ََٗ ْٖ َْوَحُٙ.َٓ َٝ َُٚاللهَُ َٔ حَأ٠َْؼَ َٔ ُٚ،َكَاَِّٗ َٓ ْٞ َٚ َ َّْ ٤ِْطُِ خَ،َكَ ٍِ َٖ َ َْٝ

“Her kim oruçlu iken unutur da, yiyip içerse orucunu tamamlasın. Zira onu 

ancak Allah doyurmuş ve ona su içirmiştir.”926 

Hadiste yer alan ََُْٙوَح َٝ َُٚاللهَُ َٔ حَأ٠َْؼَ َٔ   .cümlesinde kasr sanatı uygulanmıĢtır كَاَِّٗ

Unutarak yiyen ve içen kimsenin kendisinin yiyip içmediği bilakis Allah 

tarafından yedirilip içirildiği kasr yoluyla ifade edilmiĢtir. Buradaki kasr izâfîdir zira 

yeme ve içme fiilini gerçekleĢtiren kiĢinin kendisidir. Ancak kiĢi elinde olmadan 

bunu unutarak yaptığı için fiil Allah‟a nispet edilmiĢtir. Ayrıca bu kasrın ح َٔ  ile ئَِّٗ

yapılmasında, unutarak da olsa yiyen kiĢinin orucunun bozulacağı ve o günü kaza 

etmesi lazım diyerek dini zorlaĢtıranlara bir uyarı vardır denilebilir. „Aynî (ö. 

855/1451), buradaki kasr sanatının ayrıca orucun bozulmayacağına bir illet olduğunu 

ifade ederek yedirme ve içirmenin Allah tarafından yapıldığını dolayısıyla kiĢinin 

bundan sorumlu tutulmayacağını ifade etmiĢtir.
927

 

4. Örnek: 

أضَََ ٍَ ْٓ َج ح َٔ َ٘ َٛدََذَِذ٤َْ َيَ ح َٔ ح:َئَِّٗ َٜ حقِرَطِ َٛ ُِ َ ِٙ ًِ َٛ َ ح،َكَوَحُصَْ َٔ ُٛ َئِقْىجَ ِٖ َٛدََذِحذْ تدُْ،َكًََ َجًُِّ ح،َؾَحءَ َٔ ُٛ َجذَْ٘ح ح َٔ ُٜ ؼَ َٓ َ ِٕ حذِْ٘يَِح

ؾََ ٍَ َكَهَ ،ٟ ٍَ ٌُرْ ِْ ُِ َ ِٚ َذِ ٠َٟ َكوََ وَ، ُٝ َوجَ َئ٠َُِ طحَ َٔ ًَ َكطَكََح َذِحذْ٘يِِ، َٛدَ َيَ ح َٔ َئَِّٗ :ٟ ٍَ َجلْأنُْ هَحُصَِ َٝ َ ْٗصِ، وََأَ ُٝ َوجَ ِٖ َذْ َٕ ح َٔ ٤َِْ ُْ َ َػ٠ََِ طحَ

ٟ:َل٣َََََ ٍَ ْـ  ٛ ح،َكوََحُصََِجُ َٔ ٌُ ُٖو َُٚذ٤ََْ٘ َأَ ِٖ ٤ ٌِّ ِّٓ :َجتط٢َُِْٗٞذِحُ ٍَ ضحَُٙ،َكوََح ٍَ ُّ،َكَأنَْرَ َّٓلَا حَجُ َٔ ِٜ َػ٤ََِْ ِٚ ٠َذِ َٟ ح،َكوََ َٜ َجذُْ٘ َٞ ُٛ يََاللهُ،َ ُٔ قَ ٍْ

.ٟ ٍَ ْـ  ٛ ِ َُِ

 

                                                 
924

 Nevevî, el-Minhâc, 6/227; Kâdî ʿĠyâz, İkmâlü‟l-Mu‟lim, 3/368; LâĢîn, Fethü‟l-mün„im, 4/198; 

Süyûtî, ed-Dîbâc, 3/15. 
925

 Ġbn Ma„sûm el-Medenî, Envârü‟r-rebî„ fî envâ‟i‟l-bedî„, 2/61. 
926

 Müslim, "es-Sıyâm", 171 (2/809). 
927

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 11/18. 
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“Vaktiyle iki kadın çocukları ile beraber bulunurken kurt gelerek birinin 

çocuğunu götürmüş. Biri arkadaşına: Kurt senin çocuğunu götürdü! demiş.  teki de: 

Kurt ancak senin çocuğunu götürdü demiş. Bunlar Hz. Dâvûd‟un (a.s.) huzurunda 

muhakeme olmuşlar. O, çocuğun büyük kadına ait olduğuna hükmetmiş. Derken 

kadınlar Süleyman b. Dâvûd‟un (a.s.) huzuruna çıkarak konuyu ona aktarmışlar O 

da: Bana bıçağı getirin de onu sizin aranızda pay edeyim demiş. Bunun üzerine 

küçük kadın: Hayır Allah sana rahmet buyursun, çocuk onundur demiş. O da 

çocuğun küçük kadına ait olduğuna hüküm vermiştir.” 928 

Hadiste geçen kıssada ََِِٛدََذِحذْ٘ي حَيَ َٔ  cümlesinde kasr sanatı vardır. Burada sıfat ئَِّٗ

olan kurdun götürmesi mevsuf olan çocukla gitmesine kasr edilmiĢtir. Küçük kadının 

kullandığı cümle hakiki kasr iken büyük kadının kullandığı cümle izafi kasırdır. 

Çünkü büyük kadın kurdun kendi çocuğunu götürdüğünü gördüğü halde küçük 

kadına olan hasedinden dolayı kurdun kendi çocuğunu değil küçük kadının çocuğunu 

götürdüğünü iddia etmiĢtir. Bunun da doğru olduğunu ifade etmek için kasr sanatını 

kullanarak ifadesinin Ģüphe götürmediğini savunmuĢtur. Burada kasr-ı kalb vardır. 

Zira anlam olarak kurt benim değil senin çocuğunu götürmüĢtür iddiası vardır. 

Hâlbuki küçük kadın bunun aksini iddia etmiĢtir. Küçük kadının iddiası ise hakikidir. 

Çünkü vakıaya uygundur.  

Sonuç olarak her iki kadın da iddialarını ispatlamak için ئّٗٔح ile kasr 

yapmıĢlardır. Küçüğü hakikatin kendisinin ifade ettiği gibi olduğunu ve bunun büyük 

kadın tarafından da bilindiğini ifade etmek için kullanmıĢtır. Büyüğü ise küçüğün 

iddiasının doğru olduğunu bildiği halde iddiayı terse çevirmek için bunu 

kullanmıĢtır. 

5. Örnek: 

َ َٖ ِٓ َ ُٝ ُْه١ُ٤ََْجلْأذ٤ََْ َج ُْ ٌُ ََُ َٖ ُصَْ:َ}قَط٣َ٠َّطَر٤َََّ َُ حََٗ َّٔ ََُ: ٍَ َهَح ،ُْٚ٘ َػَ ٢ََاللهُ ِٞ ٌَ َ ٍْ َقَحضِ ِٖ َػَى١َِِّذْ ْٖ ُْه١ِ٤ََْجلْأََػَ وَِج َٞ ْْ

َأََ َػِوَحلَ  : ِٖ َْحوض٢ََِػِوَح٤َُْ ِٝ َ َضكَْصَ َُ َئ٢َِِّٗأؾَْؼَ َاللهِ، ٍَ ُْٞ ٌَ َ ٣ََح : ٍْ َقَحضِ ُٖ َذْ َػَى١ِ  ََُُٚ ٍَ ُْلَؿٍْ{َهَح َج َٖ وَ،َِٓ َٞ ْْ َأَ ػِوَحلَ  َٝ َ َٝ ذ٤َْ

ََّٕ َْ:َئِ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َاللهَِ ٍُ ُْٞ ٌَ َ ٍَ ،َكوََح ٌِ ح َٜ َجَُّ٘ َٖ ِٓ َ ََ فَُج٤َُِّْ ٍِ ََأػَْ ُٜ ذ٤ََح َٝ َ، َِ جوَُج٤َُِّْ َٞ َْ َ َٞ ُٛ حَ َٔ ،َئَِّٗ ٌٝ ٣ ٍِ َْحوضَيَََُؼََ ِٝ

. ٌِ ح َٜ َجَُّ٘

                                                 
928

 Müslim, "el-Akziye", 20 (3/1344). 
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“Sizin için fecrin beyaz ipliği siyah ipliğinden ayrılıncaya kadar yiyip için”929 

âyeti nazil olunca Adiyy b. Hâtim Hz. Peygamber‟e: Ya Resûlallah (s.a.s.) ben, 

yastığımın altına biri beyaz, diğeri siyah iki ip koydum. (Bununla) geceyi gündüzden 

seçiyorum, dedi. Resûlullah (s.a.s.): “Senin yastığın pek genişmiş, beyaz iplikle siyah 

iplik gecenin karanlığı ile gündüzün aydınlığından ibarettir.” buyurdular.930 

Hadiste geçen َُٛ َ ح َٔ ٌَِئَِّٗ ح َٜ َجَُّ٘ ُٜ ذ٤ََح َٝ َ ، َِ َج٤َُِّْ جوُ َٞ َْ َ َٞ  cümlesinde kasr sanatı vardır. 

Burada iki ipin anlamı sıfat olan gündüzün aydınlığı ile gecenin karanlığına izafi 

olarak kasr edilmiĢtir. Çünkü buradaki ipin gerçek anlamında olduğunu zanneden 

mezkûr sahabenin görüĢü nefyedilmiĢtir. Öte yandan kasr-ı kalb vardır. Zira 

sahabenin yanlıĢ olan beyaz ve siyah ip olma düĢüncesi, doğru olan gündüzün 

aydınlığı ve gecenin karanlığına kalb edilmiĢtir. Ayrıca buradaki üslupta mecazî 

manayı anlamadığı için „Adiyy b. Hatim‟e (r.a.) bir tariz da söz konusudur.931 

Arap diliyle inmesine rağmen sahabelerden bazıları dil bilgisi konusundaki 

eksikliklerinden ötürü Kur‟an‟ın bazı âyetlerini anlayamamıĢlardır. Hadiste yer alan 

oruçla ilgili âyet de bunlardan biridir. Nitekim bu âyette belâğî bir sanat olan istiare 

kullanılmıĢ olup gündüzün aydınlığı beyaz ipe, gecenin karanlığı da siyah ipe 

benzetilmiĢtir. Ancak aralarında „Adiyy b. Hatim‟in (r.a.) de bulunduğu bazı kiĢiler 

bunu anlayamadıkları için cümlenin gerçek anlamında olduğunu zannetmiĢlerdir. 

Olay Hz. Peygamber‟e intikal edince kinayeli bir Ģekilde anlama kıtlığına iĢaret 

ederek „Adiyy b. Hatim‟e (r.a.) “Senin yastığın pek genişmiş” cümlesini 

kullanmıĢtır.932 

6. Örnek: 

ََٖ َ ََٗحذَُٚ ْٖ َٓ َ ل٤ِنَ؟ ْٛ َجُطَّ ُْ ضُ ٍْ ػَ ًْ َأَ ْْ ٌُ أ٣َْطُ ٌَ َ ٢ُِ َ ح َٓ حَ... َٔ ئَِّٗ َٝ َ ِٚ َئ٤َُِْ ُْطلُِصَ َج َْرَّفَ َ َئيِجَ َكَاَُِّٗٚ رِّفْ َٓ ُ٤ِْ َكَ ِٚ لَاضِ َٚ َ َك٢ِ ٢ْءٌ

َٓحءِ. ِِّ٘ ُِ ل٤ِفَُ ْٛ َجُطَّ

                                                 
929

 el-Bakara 2/187. 
930

 Müslim, "es-Sıyâm", 33 (2/766). 
931

 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 235. 
932

 Nevevî, el-Minhâc, 7/201; LâĢîn, Fethü‟l-mün„im, 4/515; „Alevî, el-Kevkebü‟l-vehhâc, 12/370; 

Etyûbî, el-Bahrü‟l-muhît, 20/493. 
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“…Acaba neden bu kadar fazla el çırptığınız. Namaz esnasında bir kimsenin 

başına bir şey gelirse َالله  desin.. Zira tesbih ettiği vakit ona bakarlar. El ْركحٕ

çırpmak yalnız kadınlara mahsustur.”933  

Hadisin öncesinden de anlaĢıldığı üzere Hz. Peygamber aralarını bulmak 

üzere Ben-i „Amr b. „Avf kabilesine gitmiĢ, namaz vakti girip ve Resûlullah (s.a.s.) 

henüz gelmeyince müezzinin teklifi üzerine Hz. Ebubekir namaz kıldırmak için 

imam olmuĢtur. Resûlullah (s.a.s.) gelip Hz. Ebubekir‟in arkasında namaza durunca 

cemaattekiler çokça ellerini birbirlerine vurmaya baĢlamıĢlar. Bunun üzerine Hz. 

Ebubekir Resûlullah‟ın (s.a.s.) geldiğini fark edince geriye çekilmiĢ onun yerine Hz. 

Peygamber namazı kıldırmaya devam etmiĢtir. Selam verince de el çırpmanın 

kadınlara mahsus olduğunu ifade etmiĢtir. 

Hadiste mevsuf olan el çırpma sıfat olan bunun kadınlara has olmasına izâfî 

bir Ģekilde kasr edilmiĢtir. Buradaki kasrın kasr-ı ta„yîn olduğu söylenebilir. Zira 

hem el çırpmanın kadınlara has olduğunu ifade eden baĢka rivayetler var hem de 

muhatapların zihninde konuyla ilgili kesin bir bilgi yoktur. Hz. Peygamber kasrı 

kullanarak bunun kadınlara has olduğunu tayin etmiĢtir. Onun için Ġbn Hacer, bu 

rivayetten sanki “tesbih sadece erkeklere, el çırpma da sadece kadınlara mahsustur” 

cümlesinin söylendiği sonucunun ortaya çıktığını ifade etmiĢtir.934 

7. Örnek: 

َ َّْ َغُ ، ْْ ٌُ ََُ ح َٜ ٤ ِٛ َأقُْ ْْ ٌُ حُُ َٔ َأػَْ ٢َ ِٛ َ ح َٔ َػِرَحو١َِئَِّٗ ٣ََح ٍَ َؿ٤َْ ؾَىَ َٝ َ ْٖ َٓ َٝ َ َاللهَ ىِ َٔ ٤َِْكْ َكَ ج،  ٍ َن٤َْ ؾَىَ َٝ َ ْٖ َٔ َكَ َٛح، َئ٣َِّح ْْ ٌُ ك٤ِّ َٝ ُ أ

.َُٚٓ َٗلَْ َئلََِّ َّٖ َٓ ُِيَ،َكلََا٣ََُِٞ َيَ

“Allah buyurdu ki: Ey kullarım bunlar ancak sizin amellerinizdir. Onları size 

sayıyorum. Sonra onların karşılığını size tastamam veriyorum. Artık (verileni) kim 

hayır bulursa Allah‟a hamd etsin. Hayırdan başka bulan ise kendisinden başkasını 

kınamasın.”935 

                                                 
933

 Müslim, "es-Salât", 102 (1/316). 
934

 Ġbn Hacer el-Askalânî, Fethu‟l-Bârî, 3/77. 
935

 Müslim, "el-Birr ve‟s-Sıla", 55 (4/1994). 
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Hadiste mevsuf sıfata kasr edilmiĢtir. Zira cümle “bunlar ancak sizin 

amellerinizdir baĢkasının amelleri değil” Ģeklinde bir anlam ifade eder. Ancak 

gerçekte, insanlara nispet edilen yaptıkları amelleri değil, amellerine karĢılık verilen 

mükâfat veya cezadır. Dolayısıyla buradaki kasr izâfîdir. Bunu da Allah, bütün 

mahlûkata adaletini ispatlamak, kimsenin baĢkasının günahını çekmeyeceğini 

bildirmek, kimseye hiçbir Ģekilde zulüm edilmeyeceğini kiĢinin kendisine zulüm 

ettiğini ifade etmek için kasr sanatını kullanmıĢtır. Burada kasr-ı ta„yîn vardır. Çünkü 

zihinlere herhangi bir Ģey gelmemesi için Allah bunu bu Ģekilde tayin etmiĢtir.936 

3.3. ATIF EDATLARIYLA KASRIN GERÇEKLEġTĠĞĠ HADĠSLER 

Birinci bölümde atıf harflerinden ََذَََ–ل–ٌَُٖ  edatlarının her birinin kendine 

özgü Ģartları olsa bile, genel olarak kullanımda “kasr ifade edip kendilerinden önce 

geçen hükmün zıddını kendilerinden sonra gelenlere ispat etmektedirler” Ģeklinde 

ifade edilmiĢti. ġimdi ise Sahîh-i Müslim‟deki hadislerde bu harflerle yapılan kasırlar 

incelenecektir. Yapılan incelemede bu tür kasrın Sahîh-i Müslim‟deki hadislerde az 

olduğu tespit edilmiĢtir. 

 La” Atıf Harfiyle Yapılan Kasr“ لا .3.3.1

Yapılan çalıĢmada, belâgat âlimlerinin bu harf için dile getirdikleri Ģartları 

taĢıyan Sahîh-i Müslim‟de farklı iki rivayeti olan sadece bir hadis tespit edilmiĢtir. 

Örnek: 

َغلََاغََ ٌِ ُْه٤َِح َذِح َٞ ُٜ كَ جزَ  ٍَّ َٛ ُٓ حزَ  َٖ َٟ ٍَ طَ ْٖ َج ِٖ جءَ.َٓ ٍَ ْٔ َْ ،َلَََ ٍّ ٠ََؼَح ْٖ ِٓ حَ حػ  َٚ حَ َٜ ؼَ َٓ وََّ ٌَ َٛحَ وَّ ٌَ َ ْٕ ،َكَاِ ٍّ َسََأ٣ََّح

“Her kim sütü sağılmamış bir koyun satın alırsa üç gün muhayyerdir; şayet 

iade ederse onunla birlikte buğday değil de bir ölçek zahire de iade eder.”937 

Diğer rivayet: 

طََ ْٖ َج ِٖ َلََََٓ ، ٍٍ ْٔ َضَ ْٖ ِٓ َ ح حػ  َٚ َٝ َ َٛح وَّ ٌَ َ َٖحءَ َ ْٕ ئِ َٝ َ ح، َٜ ٌَ َٓ ْٓ َأَ َٖحءَ َ ْٕ َئِ ، ِٖ ٣ْ ٍَ َجَُّ٘ظَ ٍِ َذه٤َِْ َٞ ُٜ َكَ جز  ٍَّ َٛ ُٓ َ حز  َٖ َ ٟ ٍَ

جءَ. ٍَ ْٔ َْ 

                                                 
936

 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 265. 
937

 Müslim, "el-Buyû„ ", 25 (3/1158). 
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“Her kim sütü sağılmamış bir koyun satın alırsa, iki görüş arasında 

muhayyerdir. Dilerse mülkünde tutar; dilerse hayvanı ve bir ölçek buğday değil, 

kuru hurma iade eder.”938 

Hadiste yer alan َ جز ٍَّ َٛ ُٓ  kelimesi, “iki veya üç gün boyunca sağım yapılmayan, 

böylece memedeki sütün birikmesi sonucu müĢterinin bunun daima bol sütlü 

olduğunu düĢündüğü, satıĢa sunulan süt veren hayvan” anlamına gelmektedir.
 939 

Burada müĢteri, hayvanı sağdıktan sonra satıcının hayvana “musarrât” uyguladığını 

ve hayvanın sütünün göründüğü gibi olmadığını fark ettiğinde ya onu bu Ģekilde 

kabul etmesi veyahut hayvandan aldığı süte karĢın bir miktar hurma/yiyecek ile 

beraber hayvanı iade etme hakkına sahip olduğu ifade edilmiĢtir.  

MüĢteri aldığı hayvanı eğer iade ederse vermesi gereken Ģey hurma veya 

baĢka bir yiyecek olabileceği fakat buğday olamayacağı ifade edilmiĢtir. Burada izâfî 

bir Ģekilde َل harfiyle kasr yapılmıĢtır. Benzer Ģekilde, eğer muhatapların buğday mı 

yoksa baĢka bir Ģey mi verilmesi gerektiği konusunda Ģüpheleri varsa, bu Ģüpheyi 

gidermek için bu kasr-ı ta„yîndir Eğer buğday olabileceği gibi baĢka bir Ģey de 

olabilir düĢüncesinde iseler, bu düĢüncelerini geçersiz kılmak için bu kasr-ı ifrâdtır. 

Bu hadisin dıĢında kalan ve َل harfini barındıran hadisler her ne kadar nefiyle 

beraber kasr ifade ediyorlar gibi gözükse de belâgat âlimlerinin َل‟nın kasr ifade 

etmesi için gerekli gördükleri Ģartları taĢımamaktadır. Örneğin Sahîh-i Buhârî‟de yer 

alan َهِر٢ ٣َ٘حّ َٝلَ َػ٢٘٤  .Gözüm uyur ama kalbim uyumaz” hadisi bunlardandır“ ض٘حّ

Çünkü bu hadise bakıldığında müspet ve menfi olan iki cümleden söz etmek 

mümkündür. Ancak buradaki َل harfi atıf için değil sadece nefiy içindir. Buradaki 

kasr َل harfinin bulunduğu tek cümleden değil iki cümlenin beraber zikredilmesinden 

anlaĢılmaktadır. Zira eğer cümle َػ٢٘٤ َض٘حّ َهِر٢ ٣َ٘حّ  ”Kalbim uyumaz gözüm uyur“ لَ

Ģeklinde olsaydı da yine anlam bakımından kasr ifade eden bir cümle olmasına 

rağmen atıf harfi değildir. Binaenaleyh bu tür hadislerde yer alan َل harfi atıf 

sayılmadığı için bu kısım altında zikredilmemiĢtir. 

                                                 
938

 Müslim, "el-Buyû„ ", 26 (3/1159). 
939

 Murtedâ ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs min cevâhiri‟l-kâmûs, 38/420. 
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 Bel” Atıf Harfiyle Yapılan Kasr“ بم .3.3.2

Birinci bölümde ifade edildiği üzere َذ atıf harfi bazı Ģartların yerine 

gelmesiyle kasr ifade edebilir. Sahîh-i Müslim‟e bakıldığında bu Ģekilde kasr ifade 

eden hadislerin az olduğu görünmektedir. Ancak bazı hadislerin kasr için değil tekîd 

gibi anlamlar için bu edatları barındırdığı görülmektedir. Örneğin Hz. Peygamber‟in 

Yahudileri toplayıp “؟ ْْ ًُ َأذَُٞ ْٖ َٓ /Babanız kimdir”
940 diye sorduğunda onların da falanca 

kiĢidir diye cevap vermeleri üzerine Hz. Peygamber: “ٌَٕ َكلُاَ ْْ ًُ َأذَُٞ َْ َذَ ، ْْ ًًَذَْطُ /Yalan 

söylediniz babanız falanca kişidir” diye verdiği cevapta her ne kadar kasr varsa da 

bu, َذ harfinden değil, art arda gelen iki cümleden anlaĢılmaktadır. Birincisi َْْ ًًَذَْطُ  

kelimesinin yerine kullanıldığı menfi olan “َٕكلا َأذًْٞ  ”falanca kişi babanız değil/ٓح

cümlesidir. Ġkincisi ise müspet olan “َٕكلا  .babanız falanca kişidir” cümlesidir/أذًْٞ

Bu iki cümle tam cümle olup َذ olmadan da anlam bakımından kasr ifade ederler. 

Onun için eğer ٕٓحَأذًَْٞكلإ,َأذًَْٞكلا denilseydi anlam doğru olup mana açısından kasr 

ifade ederdi.941 

AĢağıda ََْ  harfini barındırıp kasr ifade eden bazı hadis örnekleri ذَ

zikredilmiĢtir. 

1. Örnek: 

حَ َٔ ،َك٤ِ َٕ وَْ٘حَج٥ْ ِِ َّٗحَنُ َ أ ًَ َ َََُ٘حَو٣ََِ٘٘ح ْٖ َذ٤َِّ َاللهِ ٍَ ُْٞ ٌَ َ :٣ََح ٍَ َهحَ ٍْ ُٗ َؾُؼْ ِٖ ُِيَِذْ ح َٓ َ ُٖ َذْ جهَسُ ٍَ ُْ َ حَؾَحءَ َٔ ؟َأك٤َِ َّ ْٞ َ٤ُْ َج َُ َٔ ُْؼَ ج

، ٍُ وَحو٣ِ َٔ ُْ َج ِٚ شَْذِ ٍَ ؾَ َٝ َ،ُّ َجلْأهَْلَا ِٚ َََٝؾَلَّصَْذِ َُّ َجلْأهَْلَا ِٚ حَؾَلَّصَْذِ َٔ َك٤ِ َْ :َلََ،َذَ ٍَ ؟َهَح َُ طوَْرِ ْٓ حََٗ َٔ َك٤ِ ّْ ...أَ ٍُ وَحو٣ِ َٔ ُْ َج ِٚ شَْذِ ٍَ َؾَ

Sürâka b. Mâlik b. Cü„Ģüm gelerek Ģöyle dedi: Ya Resûlallah (s.a.s.) bize 

sanki Ģimdi yaratılmıĢız gibi dinimizi beyan et. Bugün amel ne hususta olacak? 

Hakkında kalemler kuruyup kaderin cereyan ettiği hususta mı? Yoksa istikbalimize 

ait Ģeylerde mi? dedi. Resûlullah: (s.a.s.) “Hayır, bilakis hakkında kalemler kuruyup 

kaderin cereyan ettiği hususta…” buyurdular.942  

Hadiste Hz. Peygamber Sürâka‟nın sorusuna Ģüphe götürmeyecek derecede 

pekiĢtirmeyi ifade eden kasırla cevap vermiĢtir. Burada َذ harfi kullanılarak Ģüphe 

                                                 
940

 Buhârî, "el-Cizye", 7 (No. 3169). 
941

 Sübeytî, Esâlîbü‟l-Kasr, 561. 
942

 Müslim, "el-Kader", 8 (4/2040). 
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ettiği bir konuyu muhatabın zihnine etkili bir Ģekilde yerleĢtirmek amacıyla kasr 

sanatı uygulanmıĢtır. Bu harf sayesinde Ģüphe bertaraf edilip kesin bilgi yerleĢtirilir. 

Bu açıdan bakıldığında َذ diğer atıf harfleri olan َل ve ٌُٖ‟den daha net kasr ifade 

etmektedir. 

Hadiste kasr َُّ َجلْأهَْلَا ِٚ َذِ َؾَلَّصْ ح َٔ َك٤ِ َْ  cümlesinde gerçekleĢmiĢtir. Kasr ifade eden ذَ

 harfinin bulunduğu bütün cümlelerde olduğu gibi kelam ona delalet ettiği için ذَ“

burada da birinci cümlenin baĢı hazfedilmiĢ ve yerine herhangi bir Ģey geçmemiĢtir. 

Burada mevsuf olan “amel” sıfat olan “hakkında kalemlerin kuruduğu”ya izafi olarak 

kasr edilmiĢtir. Zira amel, gelecekte meydana gelecek Ģeyler değil, mevcut Ģeyler 

hakkında söz konusu olabilir. Öte yandan hangi iĢin doğru veya yanlıĢ olduğu 

konusunda tereddüt eden muhataba cevap verildiği için burada kasrü‟t-ta„yîn 

gerçekleĢmiĢtir. 

 

2.Örnek: 

ٌََ :َؾَحءََ ٍَ َػَرْىَِاللهِ،َهحَ ْٖ أزَ َك٢َِػَ ٍَ ْٓ َاللهَِئ٢َِِّٗػَحَُؿْصَُج ٍَ ُْٞ ٌَ :٣ََحَ ٍَ ،َكوََح َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َئ٠ََُِجَُّ٘ر٢َِِّ ٌَ ؾُ

َََُ ٍَ ثصَْ،َكوََح ِٖ حَ َٓ َ َك٢َِّ ِٝ ًَٛجَ،َكحَهْ ح،َكَأََٗحَ َٜ َّٓ َٓ َأَ ْٕ َأَ َٕ حَوُٝ َٓ حَ َٜ ْ٘ ِٓ رْصَُ َٚ ئ٢َِِّٗأَ َٝ ى٣َِ٘سِ،َ َٔ ُْ ٠َج َٛ :َُوََىَْأهَْ ٍُ َٔ ىََاللهُ،َََُٚػُ ٍَ طَ َْ

ْٗطَََِ َكَح َُ ؾُ ٍَّ َجُ َّ ٤ْث ح،َكوَحَ َٖ َ َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ وََّجَُّ٘ر٢ِ  ٍُ َ٣َ ْْ :َكََِ ٍَ َٓيَ،َهَح شََٗلَْ ٍْ طَ َْ َ ْٞ ََُ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َ نَ،َكَأضَرْؼَََُٚجَُّ٘ر٢ِ 

َج٣٥َْسَ:َ}أََ ِٙ ًِ َٛ َ ِٚ ضلََاَػ٤ََِْ َٝ َوػََحُٙ،َ ؾُلا  ٌَ َ َْ َِّ َْ ٤َّٓثِّحَشََِٝ َجُ َٖ رْ ِٛ ََٓ٘حش٣ًَُِْ ُْكَ َج َّٕ ،َئِ َِ َج٤َُِّْ َٖ ِٓ ُلَ حَ َُ َٝ َ ٌِ ح َٜ ك٢ََِجَُّ٘ ٍَ لَاز٠َََ َّٛ َجُ ِْ هِ

ًََ َ ِِ َِّ٘ح ُِ َ َْ :َذَ ٍَ س ؟َهَح َّٚ ًَٛجََََُُٚنَح َاللهَِ :٣ََحَٗر٢ََِّ ِّ ْٞ ُْوَ َج َٖ ِٓ َ ٌَ ؾُ ٌَ َ ٍَ {َكوََح َٖ ٣ ٍِ ًِ ًَِّج ُِ َٟ ٍَ ًْ ُِيََيِ َحكَّس .يَ

Hz. Peygamber‟e bir adam gelerek: Ben Medine'nin kenarında bir kadını 

elledim. Ama ona cima etmeksizin dokundum. ĠĢte ben buyum. Benim hakkımda 

dilediğini hüküm ver dedi. Bunun üzerine Hz. Ömer ona: Sen kendini örtbas etmiĢ 

olsan, Allah muhakkak seni örtbas ederdi. Hz. Peygamber bir Ģey söylemedi ve adam 

kalkıp gitti. Nihayet Resûlullah (s.a.s.) arkasından bir adam göndererek onu çağırdı 

ve kendisine Ģu âyeti okudu: “Gündüzün iki tarafında ve gecenin gündüze yakın 

vakitlerinde namaz kıl. Çünkü iyilikler kötülükleri giderir. Bu, öğüt alanlar için bir 
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öğüttür.”943 Bunun üzerine cemaatten bir adam: Ey Allah‟ın elçisi bu ona mı 

mahsus? diye sordu. Resûlullah: (s.a.s.) “Bilakis bütün insanlara.” cevabını verdi.944 

Hadiste geçen özelliğin adama has mı yoksa bütün insanlar için mi geçerli 

sorusuna Hz. Peygamber (s.a.s.) atıf yoluyla kasr yaparak ona cevap vermiĢtir. Bu tür 

sorulara verilebilecek en güzel cevap, ََْ  atıf harfinin kullanarak yapılan kasr ذَ

sanatıyla verilir. Burada mevsuf olan “iyiliklerin kötülükleri yok etmesi” sıfat olan 

“bunun bütün insanlık için geçerli olması”na kasr edilerek bunun o Ģahsa has 

olmadığı ifade edilmiĢtir. Ayrıca muhatabın kesin bilgi sahibi olmadığı ve anlamakta 

tereddüt yaĢadığı konuyu zihnine yerleĢtirmek için kasr-ı ta„yîn üslubu kullanılmıĢtır. 

 Lâkin” Atıf Harfiyle Yapılan Kasr“ نكن .3.3.3

Birinci bölümde ifade edildiği üzere belâgat âlimlerine göre ٌُٖ‟in atıf harfi 

olarak kasr ifade etmesi için; kendisinden sonra gelen matufun müfred olması, ondan 

önce nefiy veya nehiy cümlesi geçmesi ve ٝ harfiyle beraber gelmemesi 

gerekmektedir. Sahîh-i Müslim‟de yer alan hadisler tarandığında bu Ģartları taĢıyan 

ٌُٖ harfinin yer aldığı herhangi bir hadise rastlanılmamıĢtır. Ancak ٝ ile beraber 

olmama Ģartı hariç bütün Ģartları taĢıyan sadece bir hadis tespit edilebilmiĢtir.945 

AĢağıda bu hadisin tahlili yapılmıĢtır. 

Örnek: 

.٢ ِٓ َٓصَْٗلَْ َُوَِ َْ ٤وَُ ُِ َ ْٖ ٌِ َُ َٝ َ،٢ ِٓ َنَرػُصََْٗلَْ ْْ ًُ َأقََىُ َّٖ  ل٣َََوََُُٞ

“Sakın biriniz: nefsim habis oldu, demesin. Ancak nefsim lakis, desin.”946 

Yapılan araĢtırmalar göstermiĢtir ki, bazı lügat kitaplarında ََُنَرع (habuse) ile 

ََّ  arasında farklı anlamlar verilse de,947 genellikle benzer anlama geldiği ve (lakise) ُوَِ

                                                 
943

 Hûd 11/114. 
944

 Müslim, "et-Tevbe", 42 (4/2116). 
945

 Ayrıca Sahîh-i Buhârî de taranmıĢ oradaki hadislerde de bütün Ģartları taĢıyan hadislere 

rastlanılmamıĢtır. Orada da vav harfiyle beraber olarak gelen iki hadis tespit edilebilmiĢtir. 
946

 Müslim, "el-Edeb", 16 (4/1765). 
947

 Ġbnü‟l-Esîr, en-Nihâye, 4/263; Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-„Arab, 6/208; Ġbn Fâris, Mu„cemu mekâyîsu‟l-

luga, 5/262. 
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bunun “pis ve çirkin oldu” anlamı olduğu ifade edilmektedir.948 Ancak hadiste hubus 

lafzı çirkin görüldüğü için kullanılmaması tavsiye edilmiĢtir. Hadiste Hz. 

Peygamber, Müslümanlara konuĢma adabını öğretiyor. 

Hadiste ٌُٖ edatı kullanılmıĢtır. Ancak kasrı ifade etmesi için ٝ ile beraber 

olmaması gerekir Ģartı yerinde olmadığından kasr ifade ettiği söylenemez. Zira 

hadisten ٌُٖ çıkarılırsa herhangi bir anlam bozukluğu olmayacaktır. 

3.4. TAKDĠM ĠLE KASRIN GERÇEKLEġTĠĞĠ HADĠSLER 

Belâgat ilmi açısından takdimin her zaman kasr ifade etme zorunluluğu 

yoktur. Zira takdim bazen kasrın dıĢında farklı amaçlar için de 

gerçekleĢebilmektedir. Örneğin Hz. Peygamber hac farizasını ifa eden Ebu Musa el-

„AĢ‟arî‟ye (r.a.) neye niyetlendiğini sorarken câr-mecrûrün mukaddem kılmak 

suretiyle ِْص َِ ْٛ َأَ َْ  buyurmuĢtur. Bu ifadede harf-i cer ve mecrûrün birlikte mukaddem ذِ

kılınmıĢ olması, kasr için değil, istifham olması sebebiyledir. Zira Arap dili 

kurallarına göre istifhamın cümle baĢında bulunması Ģarttır.  

Öte yandan bazen ihtimam için takdim yapılır. Örneğin Hz. Ömer HiĢâm b. 

Hakîm‟in (r.a.) Furkan suresini Resûlullah‟tan iĢittiğinden farklı okuması üzerine 

onu Resûlullah‟a götürüp; Ya Resûlullah bu senin bize öğrettiğinden farklı okuyor 

demesi üzerine Hz. Peygamber “bırak okusun” diyerek okumasını istemiĢtir. HiĢâm 

okuyunca Hz. Peygamber ََُْص ُِ ْٗ ُ َأ ًٌَجَ َٛ  “bu şekilde indirildi” demiĢtir. Aynı Ģekilde Hz. 

Ömer‟den de okumasını istemesi, onun da öğrendiği Ģekliyle okuması ve ona da ًٌَََج َٛ

ُصََْ ُِ ْٗ ُ  bu şekilde indirildi” deyip “bu Kur‟an yedi harf üzerine indirilmiştir“ أ

kolayınıza geleni okuyun”949 demiĢtir. Her ikisine de aynı cümleyi kullanarak onları 

okuma konusunda muhayyer bırakması buradaki takdimin kasr için değil ihtimam ve 

tekit için olduğu sonucunu ortaya çıkarmaktadır. Çünkü buradaki takdim, herhangi 

bir kıraatı nefyetmek için değil her birinin olduğu gibi nazil olduğunu ifade etmek 

için kullanılmıĢtır. 

                                                 
948

 Murtedâ ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs min cevâhiri‟l-kâmûs, 16/484; Ġbn Fâris, Mu„cemu mekâyîsu‟l-

luga, 5/262; Ezherî, Tehzîbü‟l-luga, 8/311; Abdülvahid b. Ali el-Halebî Ebü‟t-Tayyib el-Lüğavî, 

el-İtbâ„, thk. Ġzzüddîn et-Tenûhî (DımeĢk: Mecme„ü‟l-Lügati‟l-Arabiyye, 1961), 83. 
949

 Müslim, "Salâtü‟l-Müsaâfirîn", 270 (1/560). 
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Bu kısa bilgiden sonra aĢağıda Sahîh-i Müslim‟de takdim içerip kasr ifade 

eden hadisler incelenecektir. 

3.4.1. Mamulün Fiile Takdimi 

3.4.1.1. Hakiki Kasr 

1. Örnek: 

َْٖ َٓ َ: ُٕ َِ ُْهَح َج ٍُ طلْطِفُ،َك٤َوَُٞ ْْ َ َكَأ سِ َٓ ُْو٤َِح َج َّ ْٞ َ٣َ ُْؿََّ٘سِ شَُلَََأكَْطفَََُآض٢َِذَحخََج ٍْ ِٓ ُ َأ :َذيَِ ٍُ َك٤َوَُٞ ىٌ، َّٔ كَ ُٓ َ: ٍُ ْٗصَ؟َكَأهَُٞ أَ

َلِأقََىٍَهرَِْيََ.

“Kıyamet günü cennetin kapısına gelir ve kapıyı çalarım, Görevli bana, sen 

kimsin? der. Ben de derim ki: Muhammed‟im., Görevli şöyle der: Sadece seninle 

emrolundum, senden önce hiç kimseye açmam.”950 

Hadiste Hz. Peygamber, kıyamet günü cennet kapısına geleceğini, kapının 

açılmasını isteyeceğini, bekçinin de kim olduğunu soracağını, Muhammed (s.a.s.) 

olduğunu söyleyince ve bu ismin Allah tarafından kendisine kapının açılmasını 

emrettiği isimle uyuĢtuğunu görünce bekçi, Resûlullah‟a müjdeyi vererek kasr içeren 

شَُ ٍْ ِٓ ُ لَََأكَْطفََُلِأقََىٍَ Sadece seninle emrolundum” cümlesini dile getirmiĢtir. Ardından“ ذيََِأ

 .senden önce hiç kimseye açmam” cümlesini kullanarak bunu tekit etmiĢtir“ هرَِْيَََ

Bekçinin bu cümlesinde sıfat olan Allah‟ın kapıyı açma emri mevsuf olan 

Peygamber‟e hakiki olarak kasr edilmiĢtir. 

Burada kasr üslubuyla birlikte, bir müjde de bulunmaktadır. Bu gibi 

durumlarda bir kiĢiye hızla sevinebilmesi için, müjdeyi hemen ifade etmek tercih 

edilir.951 

2. Örnek: 

ٍَِ َأنُْ ِٚ ك٤ِ َٝ ُْؿََّ٘سَ،َ َج ََ َأوُنِْ ِٚ ك٤ِ َٝ َ،ُّ ِِنََآوَ َنُ ِٚ ؼَسِ،َك٤ِ ُٔ ُْؿُ َج ُّ ْٞ َ٣َ ُّ ْٔ َّٗ َجُ ِٚ ٠ََِؼَصََْػ٤ََِْ ٍّ ْٞ َ٣َ ٍُ َْ٘ٚ.ن٤َْ ِٓ َؼََ

“Üzerine güneş doğan en hayırlı gün cuma günüdür. Âdem o gün yaratıldı, o 

gün cennete konuldu ve yine o gün cennetten çıkarıldı.”952 

                                                 
950
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Hadiste cuma günü bütün güzel sıfatlarla tahsis edilmiĢtir. Hz. peygamber 

bunu ıstılahî değil lugavî kasr ile ifade etmiĢtir. Devamında getirilen َ ِٚ ك٤ِ َٝ َ،ُّ ِِنََآوَ َنُ ِٚ ك٤ِ

َِٚ ك٤ِ َٝ َ ُْؿََّ٘سَ، َج ََ َََْ٘ٚأوُْنِ ِٓ َ ؼَ ٍِ أنُْ  cümleleri cuma gününün diğer günlere olan üstünlüğünün 

sebebini açıklamak içindir. Ya da yeni bir cümle olarak bu günün bazı özelliklerini 

açıklamak içindir. Bu konuda ulema ihtilaf etmiĢtir.953 

ĠĢte bu cümlelerde geçen sıfatlar, mevsuf olan cuma gününe hakiki olarak 

kasr edilmiĢtir.  

3. Örnek: 

ٞشُ. ُٓ يََأَ ِٔ ْْ ذِح َٝ يََأق٤ََْح،َ ِٔ ْْ َذِح َّْ ُٜ َجُِ

“Allah‟ım! Ancak senin isminle yaşar ve senin isminle ölürüm.”954 

Hz. Peygamberin bu duasına bakıldığında fiillerin mamullerinin takdim 

edilmesiyle tevhit ve samimiyet ön plana çıkarılmıĢtır. Çünkü hadiste geçen dua bir 

bakıma َذحْٔي َذحْٔيَٝلََأٓٞشَئلَّ  anlamındadır. Vakıaya bakıldığında yaĢam ve لََأق٤حَئلَّ

ölüm ancak Allah‟ın elinde olduğu için burada sıfat mevsufa hakiki olarak kasr 

edilmiĢtir. 

4. Örnek: 

ئ٤َُِْيََ َٝ ِْصُ،َ ًَّ َٞ ػ٤ََِْيََضَ َٝ ْ٘صُ،َ َٓ ذيََِآ َٝ صُ،َ ْٔ َِ ْْ َُيَََأَ َّْ ُٜ صُ.َجُِ ْٔ َٚ ذيََِنَح َٝ َأََٗرْصُ،َ

“Allah‟ım ancak sana teslim oldum; sana iman ettim; sana tevekkül eyledim; 

sana yöneldim ve ancak seninle düşmana karşı mücadele ettim.”955 

Hz. Peygamber yaptığı bu duada beĢ defa mamulü fiile mukaddem etmiĢtir. 

Bunu sadece kasr ifade etmek için yapmıĢtır.956 Burada Resûlullah, her bir fiil için 

ayrı olarak takdim yapması, fiilin müteallikâtlarının ayrı olmasındandır. Ancak 

zamirlerin tümü Allah‟a ait olduğundan tevhit pekiĢtirilmiĢtir. Çünkü Hz. 
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 Müslim, "el-Cum„a", 17 (2/585). 
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 Nevevî, el-Minhâc, 6/142. 
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 Müslim, "ez-Zikr ve‟d-Dua ve‟t-Tevbe ve‟l-Ġstiğfâr", 59 (4/2083). 
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Peygamber, kalbi ya da cesedi olsun bütün fiilleriyle Allah‟ı tevhit etmiĢtir. Bu 

nedenle, tevhit ve ihlas içeren iĢlerde kasr sanatının tercih edilmesinin daha uygun 

olabileceği söylenebilir. 

Bu beĢ cümlede, bu fiilleri Allah‟tan baĢkasından nefyetmek ve bunu 

Allah‟tan baĢkasına ibadet etmesi düĢünülmeyen sadık ve mümin bir kalbe 

yerleĢtirmek için sıfat mevsufa hakiki olarak kasr edilmiĢtir. Son olarak bu fiiller her 

zaman yapılıyor olmasına rağmen mazi kalıbıyla ifade etmesi, bu inanca olan 

bağlılığındandır.957 

3.4.1.1. Ġzâfî Kasr 

1. Örnek: 

ُِىجَىَ؟َهَح ج َٝ َ :َأق٢ٌََّ ٍَ حوَِكوََح َٜ ُْؿِ طأَيَُُِْٗٚك٢َِج ْٓ َ٣َ، َْ َِّ َْ َٝ َ ِٚ ٠ََِّاللهَُػ٤ََِْ َٚ َئ٠ََُِجَُّ٘ر٢َِِّ ٌَ ؾُ ٌَ حَؾَحءََ َٔ ِٜ :َكل٤َِ ٍَ ،َهَح ْْ :َٗؼََ ٍَ

ىْ. ِٛ َكَؿَح

“Bir adam Hz. Peygamber‟e cihâd için izin istemeye geldi. Bunun üzerine 

Resûlullah: Ebeveynin sağ mı? diye sordu. Adam: Evet! dedi. O halde sadece onlar 

için çabala ya da sadece onlarla ilgilen. buyurdular.”958 

Burada Ana-baba hakkına riayet etmek, büyük bir sevap olarak kabul 

edilmekte ve bunun cihâd mükâfatıyla eĢdeğer olduğu anlaĢılmaktadır. Bir kiĢinin 

cihâd için izin istemesi üzerine Resûlullah, anne-babasını sordu ve ardından onlarla 

ilgilenmesinin onun için en büyük cihâd olduğunu ifade etti. Hz. Peygamber burada, 

kasr sanatını kullanarak bunu söyledi. Bunu da câr-mecrûru fiile takdim ederek 

gerçekleĢtirdi. Buradaki kasr izâfîdir. Çünkü hadis, bu kiĢiye özgü olarak bir bakıma 

“yalnızca anne-baba hakkında cihâd et” anlamını taĢır. Ayrıca burada kasr-ı kalb 

vardır. Zira adam cihâdın sadece Allah yolunda yapılan savaĢ ile olabileceğine 

inanıyor olabilir. Hz. Peygamber adamın bu düĢüncesini değiĢtirerek Anne-baba ile 

ilgilenmenin daha büyük olduğunu ifade etmiĢtir. Son olarak buradaki takdim, kasr 
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ifade etmenin yanında anne-baba saygısının ne kadar önemli olduğunu vurgulamak 

amacıyla yapılmıĢtır. 

3.4.2. Müsnedin Müsnedün Ġleyhiye Takdimi 

3.4.2.1. Hakiki Kasr 

1. Örnek: 

...ٌََ َ ٣ََىُ وصَْ ِٛ َكََِ ،َكرََح٣ؼَُُٞٙ، ٌَ ؾُ ٌَ َ َهر٤ََِِسٍ َِّ ًُ َ ْٖ ِٓ ٤ِْرَُح٣ؼ٢َِِْ٘ ،َكَ ٌٍ َؿُُِٞ ْْ ٌُ :َك٤ِ ٍَ ،َكوََح ٍُ ُْـُُِٞ َج ُْ ٌُ :َك٤ِ ٍَ ِٙ،َكوََح َذ٤َِىِ ٍَ ؾُ

ِْطرَُح٣ؼَِْ َ...٢َِ٘هَر٤ِِطَيَُ،َكرََح٣ؼَطََُْٚكَ

“…Nebi: Sizin içinizde ganimete ihanet eden var; o halde bana her kabileden 

bir adam beyat etsin dedi. Ona beyat ettiler. Bir adamın eli onun eline yapıştı. Nebi: 

Ganimete ihanet eden sizin içinizdedir, bana senin kabilen beyat etsin dedi. Bu sefer 

kabilesi beyat etti…”
959

 

Hz. Peygamber, geçmiĢ peygamberlerden birinin savaĢta galip gelip elde 

edilen ganimetlerin bir yerde toplandığını ve ateĢin onları yuttuğunu anlatmıĢtır. 

Ancak bu sefer ateĢin ganimeti yutmaması üzerine peygamber, ٌٍَ َؿُُِٞ ْْ ٌُ  Ġçinizde“ ك٤ِ

ganimete ihanet eden biri var” demiĢtir. Daha sonra her kabileden bir liderin beyat 

etmesini istemiĢ ve liderlerin ellerini kendi eline yapıĢtırmasını talep etmiĢtir. Sonuç 

olarak, ihanet eden kiĢinin bu eli kendisine yapıĢan liderin kabilesinde olduğu tespit 

edilmiĢtir.960 

Hadiste Allah, ganimete ihanet eden hırsızın ateĢin ganimeti yutmaması 

üzerine tespit edilmesi için peygambere böyle bir yol izlemesini vahiy etmiĢtir. Bir 

liderin eli onun eline yapıĢınca َ ُْ ٌُ ٍَُك٤ِ ؿُُِٞ  “ihanet eden sizdendir” demiĢtir. Ardından 

kabilesiyle beyat ettiğinde iki veya üç kiĢinin eli Peygamber‟in eline yapıĢtığında 

tekrar ٍَُ ُْـُُِٞ َج ُْ ٌُ  Ganimete ihanet eden sizin içinizdedir” demiĢtir. ĠĢte bu ibarede“ ك٤ِ

müsned olan câr-mecrûr müsnedün ileyhi olan mübtedaya mukaddem olmuĢtur. 

Dolayısıyla takdim ile kasr sanatı icra edilmiĢtir. Çünkü bu gibi yerlerde Ģüpheyi 

                                                 
959

 Müslim, "el-Cihâd ve‟s-Siyer", 32 (3/1366). 
960

 Müslim, "el-Cihâd ve‟s-Siyer", 32 (3/1366). 
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ortadan kaldırmak için kesinlik ifade eden cümleler kullanılır. Zira ihanetle suçlama 

ithamı önce geneldi. Ardından kasr sanatları kullanılarak suçlu ortaya çıkarılmıĢtır.  

Burada sıfat olan ihanet mevsuf olan bunu yapan kiĢiye hakiki olarak kasr 

edilmiĢtir. Zira birinci defa ٌٍَ َؿُُِٞ ْْ ٌُ  .cümlesiyle diğer kabile mensupları nefyediliyor ك٤ِ

Ġkincisinde ise  ٍَُ ُْـُُِٞ َج ُْ ٌُ  denilerek ihanet edenlerin bulunduğu kabiledeki diğer ك٤ِ

insanlar temize çıkarılıyor. 

2.Örnek: 

. ِّ ج ٍَ ًْ جلْإِ َٝ َ ٍِ ُْؿَلَا صََيجََج ًْ ٌَ ُّ،َضرََح َّٓلَا ْ٘يََجُ ِٓ َٝ َ ُّ لَا َّٓ ْٗصََجُ َأَ َّْ ُٜ َجُِ

“Allah‟ım sadece sen selâmsın. Selâmet ve esenlik sadece sendendir. Ey en 

yüce ve en cömert olan Allah‟ım, sen hayır ve bereketi çok olansın.”961 

Hadiste yer alan َُّ َّٓلَا َجُ ْ٘يَ ِٓ َٝ  cümlesinde haber olan câr-mecrûr, mübtedanın 

önüne geçmiĢtir. Burada kasr sanatı, müsned öğenin önce getirilmesi ile yapılmıĢtır. 

Çünkü selam vasfının sadece Allah‟a ait olduğu vurgulanarak hakiki kasr yapılmıĢtır. 

Burada iki cümlede kasr sanatı vardır. Zira birincide müsned öne geçmiĢ, ikincide ise 

müsnedün ileyhi ve müsned marife olmuĢtur. Bu da daha fazla vurgu anlamına gelir. 

Durumun ehemmiyetine binaen buradaki kasr, cümlede farklı iki Ģekilde kullanıldığı 

için cümle, sanki iki defa tekrar edilmiĢ gibi, lafzi tekit (kelimesel vurgu) iĢlevi 

görür. Öte yandan َُّ َّٓلَا َجُ ْٗصَ َأَ َّْ ُٜ  Allah‟ım sadece sen selâmsın” cümlesinde de“ جُِ

zamîrü‟l-fasıl ile kasr sanatı yapılmıĢtır. 

3.4.2.2. Ġzâfî Kasr 

1. Örnek: 

...... َٖ ٤ِّ٤ ِٓ ٣ ٌِ َ َجلْأ َْ َػ٤ََِْيََئغِْ َّٕ ٤َُّْصََكَاِ َٞ َضَ ْٕ ئِ ََٝ

“…Şayet, yüz çevirirsen ırgatların, çiftçilerin vebali de mutlaka senin üzerine 

olur…”
962 
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Hz. Peygamber Rum hükümdarı Herakleios‟a gönderdiği mektupta besmele 

ve hamdeleden sonra onu Ġslam‟a davet etmiĢ, eğer Müslüman olursa kurtulacağı ve 

sevabının iki katına çıkacağı, aksi takdirde ona tabi olan ırgatların, çiftçilerin vebali 

onun üzerine olacağını dile getirmiĢtir.963 

Hz. Peygamber, ََٖ ٤ِّ٤ ِٓ ٣ ٌِ َ َجلْأ َْ َئغِْ َػ٤ََِْيَ َّٕ  cümlesinde kasr sanatını kullanarak كَاِ

müsnedi müsnedün ileyhiye takdim etmiĢtir. Bu kasr izâfîdir. Çünkü cümleden 

anlaĢılan, onların bu konudaki günahının onlara hiç yazılmayacağı sadece senin 

üzerine yüklenmesidir. Halbuki onlara yazılan bu günahın aynısı sana yazılacak 

anlamındadır.
964

 Öte yandan hadiste birkaç Ģekilde tekit bulunmaktadır. Hem 

cümlede takdim ile kasr yapılması, hem de cümlenin isim cümlesi olması gibi 

örnekler verilebilir. Ayrıca baĢında pekiĢtirme edatı olan َّٕ  nin bulunması da tekit‟ئ

ifade etmektedir. Bunun yanı sıra, cümlede îcâz sanatı da kullanılmıĢtır. Zira Araplar, 

mektuplarını kısa ve öz bir Ģekilde ifade etmeyi tercih ederler, genellikle birkaç 

cümle ile yetinirler. Son olarak, isim cümlesinde takdim ile kasr yapıldığında, bazen 

mübtedanın baĢında el-takısı yer alır. Bu durumun sebebi, kasr sanatının etkisini 

daha da güçlendirmek amacıyladır. 

3.5. MARĠFE MÜSNED VE ZAMÎRÜ‟L-FASIL ĠLE KASRIN 

GERÇEKLEġTĠĞĠ HADĠSLER 

Birinci bölüme ifade edildiği üzere belâgat âlimleri kasr yollarını yukarıdaki 

dört yol olarak dile getirmiĢlerdir. Ancak Teftâzânî, (ö. 792/1390) müsnedin 

marifeliği ve zamîrü‟l-faslın ortada gelmesini bunlara ekleyerek sayıyı altıya 

çıkarmıĢtır. AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de bu tür yolla yapılan kasr sanatını içeren 

hadisler değerlendirilmiĢtir. 

3.5.1. Müsnedin Marife Olmasıyla Kasrın GerçekleĢtiği Hadisler 

3.5.1.1. Hakiki Kasr 

1. Örnek: 
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...ٍَُ إَنِّ ُٔ ُْ ْٗصََج أَ َٝ َ ُّ وَىِّ ُٔ ُْ ْٗصََج  ...أَ

“…İlerleten ancak sen, gerileten de ancak sensin. (Öne geçiren de, geri 

bırakan da ancak sensin)…”965 

Hadiste yer alan bu iki cümlede ilerletmenin ve geriletmenin ancak Allah‟a 

mahsus olduğu, haberin baĢında el-takısı getirilerek kasr sanatı uygulanmıĢtır. 

Burada sıfat mevsufa hakiki olarak kasr edilmiĢtir. Çünkü mübalağa olarak değil 

hakiki olarak ilerletme ve geriletme Allah‟a has kılınmıĢtır. 

2. Örnek: 

سِ. َٓ ُْو٤َِح َج َّ ْٞ َ٣َ َٕ َّٓحذوُِٞ َجُ َٕ ٝ ٍُ َج٥ْنِ ُٖ ََٗكْ

 “Bizler (dünyada) en sonra gelenler, kıyamet gününde en öne 

geçecekleriz.”966 

Hadisteki „Bizler en sonra gelenleriz‟ ifadesi, zaman açısından en son 

gelmeyi veyahut kitabın gönderilmesi olarak ifade edilmiĢtir. “Kıyamet gününde en 

öne geçecekleriz” cümlesinden maksat ise fazilet konusunda öncü olanlar, mahĢer 

yerine ilk varanlar, cennete ilk girenler Ģeklinde yorumlanmıĢtır.967 Kimilerine göre 

hadisteki öne geçmekten maksat zamansal olup bu da cuma gününün cumartesi ve 

pazar günlerinden önce olmasını ifade etmektedir.
968

 Burada mübteda olan َُٖ  ٗكَْ

kelimesine baĢında el-takısı bulunan iki haber getirilmiĢtir. Bu da haberin mübtedaya 

kasr edildiği anlamına gelir. Bu kasr hakikidir. Zira vakıaya bakıldığında Hz. 

Peygamberin ümmeti en son gönderilen ümmettir. Aynı Ģekilde hadislerden969 de 

anlaĢıldığı üzere kıyamet günü bütün konularda önde olacak Hz. Peygamber‟in 

ümmetidir. Son olarak hadis îcâz sanatını da içermektedir. Zira iki müsbet ve iki 

menfi cümle ile ifade edilebilecek bir konu tek cümle ile ifade edilmiĢtir. 

                                                 
965

 Müslim, "Salâtü‟l-Müsâfirîn", 201 (1/534). 
966

 Müslim, "el-Cum„a", 21 (2/586). 
967

 Nevevî, el-Minhâc, 6/142; „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 6/163. 
968

 LâĢîn, Fethü‟l-mün„im, 4/70. 
969

 Müslim, “el-Cum„a”, 21-22 (2/586). 
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3.5.1.2. Ġzâfî Kasr 

1. Örnek: 

.... ٍُ ْٛ َكَا٢َِِّٗأََٗحَجُىَّ

“…Hâlbuki dehr sadece benim.”970 

Hadiste Yüce Allah, Arapların baĢlarına semavi veyahut arazi bir musibet 

geldiğinde „Vay dehrin musibetine‟ diyerek zamana yükledikleri suçlamayı ifade 

etmiĢtir. Oysa dehrin kendisi olduğunu belirtmiĢtir. Bu ifadenin vurgulanması için, 

“dehr” kelimesinin baĢına el-takısı getirilerek kasr sanatı kullanılmıĢtır. Bu kasr 

izâfîdir, çünkü dehri Allah ile sınırlandırmak mümkün değildir. Ayrıca dehrin 

kullanımı mecazidir. Yani zaman, tabiat ve onların içinde bulunanların yaratıcısı 

benim, hepsi benim eserimdir. Sonuçta onları kötülemek de benimle ilgili oluyor.  

Diğer yandan burada zamirü‟l-fasl olan أََٗح ile de kasr sanatı uygulanmıĢtır. Bu da, 

kasırda tekidi lafzi (teyit edici vurgu) uygulandığı anlamına gelir. 

3.5.2. Zamîrü‟l-Fasl ile Kasrın GerçekleĢtiği Hadisler 

3.5.2.1. Hakiki Kasr 

1. Örnek: 

سِ.... َٓ ُْو٤َِح َج َّ ْٞ َ٣َ َٕ َُْجلْأهََِٞ  ُٛ َ َٖ ٣ ٍِ ػَ ًْ َ َجلْأ َّٕ َ..ئِ

“…Gerçekten malı çok olanlar kıyamet günü sevabı en az olanlardır…”971 

Hadisin siyak ve sibakından anlaĢıldığı üzere Hz. Peygamber dünyada mal 

edinip de Allah yolunda harcamayanların kıyamet günü sevap bakımından az 

olduklarını kesinleĢtirmek/netleĢtirmek için zamîrü‟l-fasl getirerek kasr sanatını 

uygulamıĢtır. Burada sıfat olan az sevap mevsuf olan çok mal edinenlere hakiki 

olarak kasr edilmiĢtir. Burada aynı Ģekilde mübalağa da bulunur. Zira kıyamet günü 

az sevap çok mal edinenlere özgü bir Ģey değildir. BaĢkasının da sevabı az olabilir. 

                                                 
970

 Müslim, "el-Elfâz", 3 (4/1762). 
971

 Müslim, "ez-Zekât", 32 (2/687). 
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Ancak bununla birlikte onlara kasr etmesi, infak edilmeyen malın biriktirilmesinden 

kaçınmaları için mal sahiplerine bir uyarı niteliğindedir. 

2. Örnek: 

َاللهِ. َِ َْر٤ِ َك٢َِ َٞ ُٜ ٤َِْح،َكَ ُْؼُ ٢ََج ِٛ سَُاللهَِ َٔ ِِ ًَ َ َٕ ٌُٞ طَ ُِ َ ََ َهَحضَ ْٖ َٓ 

“Kim kelimetullah yüce olsun diye çarpışırsa işte o Allah yolundadır.”972 

Hadise bakıldığında yüceliğin kelimetullaha kasr edildiği görülmektedir. 

Anlam bakımından burada bunun için çalıĢanın Allah yolunda olduğuna vurgu 

vardır. Vurgu kasr yolu ile yapılmıĢtır. „Aynî‟nin ifade ettiği gibi cümledeki zamir, 

ameli böyle olana özgü ve onun yüce olduğunu anlatıyor.973 Bu açıklamadan 

anlaĢıldığı üzere zamîrü‟l-fasılda kasr vardır. Burada sıfat mevsufa hakiki olarak kasr 

edilmiĢtir.  

3.5.2.2. Ġzâfî Kasr 

1. Örnek: 

 .ُّ َّٓلَا َجُ َٞ ُٛ َاللهََ َّٕ َئِ

“Doğrusu selam Allah‟ın kendisidir.”
974

 

Hadiste zamîrü‟l-fasl olan ََٞ ُٛ  kullanılarak selam Allah‟a kasr edilmiĢtir. 

Burada sıfat mevsufa izâfî olarak kasr edilmiĢtir. Zira “selam Allah‟a” ifadesinin bir 

tahiyye (selamlaĢma) olmadığını, aksine Allah için bir isim olduğunu ifade 

etmektedir. Ayrıca burada kasrü‟l-kalb vardır. Çünkü sahabeler selamın Allah için 

bir tahiyye olduğunu zannederek َالله َػ٠ِ  demiĢlerdir. Hz. Peygamber ise bu جُٓلاّ

yanlıĢ anlayıĢı düzeltmek ve selamın Allah‟ın kendisi olduğunu ifade etmek için kasr 

sanatını kullanmıĢtır. 

                                                 
972

 Müslim, "el-Ġmâre", 150 (3/1513). 
973

 „Aynî, „Umdetü‟l-kârî, 2/197. 
974

 Müslim, "es-Salât", 55 (1/301). 



222 

 

SONUÇ 

Bu çalıĢmada, îcâz, itnâb, müsâvât ve kasr sanatları çerçevesinde nebevi 

hadislerin edebî yönü ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. AraĢtırmanın konusu olan Sahîh-i 

Müslim‟deki hadisler incelendiğinde îcâz, itnâb ve kasr sanatlarının yoğun bir Ģekilde 

kullanıldığı görülmektedir. Nitekim incelenen hadislerden hareketle Hz. Peygamberin 

her üç ya da dört sözünden birisinde bu sanatlardan birini veya birkaçını kullandığı, 

dolayısıyla O‟nun (s.a.s.) üslubunda bu belâgat sanatlarının önemli bir yeri haiz olduğu 

rahatlıkla söylenebilir. 

Hz. Peygamber, sözlerinde muhataplarının zihnî ve ruhî durumlarını göz önünde 

bulundurmuĢtur. Buna binaen bazen cümlelerinde kısaltmaya giderek maksadını az 

lafızlarla öz bir Ģekilde ifade etmiĢ, bazen cümlelerini olabildiğince uzatmıĢ, bazen de 

cümlelerini ifade ettiği manayla eĢit tutmuĢtur.  

Belâgat ilminde îcâz olarak nitelendirilen “az lafızla/kısa cümleyle çok mana 

ifade etme” üslubu, “Ben cevâmiu‟l-kelim olarak gönderildim” hadisinden anlaĢıldığı 

üzere Resûlullah‟ın temel özelliklerinden biri olarak karĢımıza çıkmaktadır. Hz. 

Peygamber, bu üslubu çeĢitli tekniklerle kullanmıĢtır. Kimi zaman Arapçada mevcut 

olan kelimelerden yararlanmıĢ, kimi zaman da îcâzın gerektirdiği yönde kelimeler ihdas 

ederek Arap diline yeni kelimeler kazandırmıĢtır.  

ÇalıĢma neticesinde tespit edildiği kadarıyla Sahih Müslim‟de yer alan hadislerin 

yaklaĢık %3,5‟inde îcâz mevcuttur. Bu hadislerin %24‟ü inanç esasları, %34‟ü ibâdât, 

%9‟u muâmelât ve %33‟ü fezâil ile ilgilidir. Îcâz, söz konusu hadislerin bazılarında 

kelimede, bazılarında ise cümlede bulunmaktadır.  

Îcâz sanatının uygulandığı hadislerin yaklaĢık %43‟ünde îcâz-ı kısar, %57‟sinde 

ise îcâz-ı hazif bulunmaktadır. Îcâz-ı kısar barındıran hadislerin %25‟i inanç esasları, 

%36‟sı ibâdât, %7‟si muâmelât ve %32‟si fezâil ile ilgilidir. Söz konusu hadislerde 

uygulanan üslup göz önünde bulundurulduğunda îcâz-ı kısar içeren hadislerin büyük 

çoğunluğunda cümlede îcâz yönteminin uygulandığı görülmektedir. Îcâz-ı hazif içeren 

hadislerin ise %24‟ü inanç esasları, %32‟si ibâdât, %10‟u muâmelât, %34‟ü fezâil ile 
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ilgilidir. Bu hadislerde uygulanan üslup dikkate alındığında îcâz-ı hazif içeren hadislerin 

kahir ekseriyetinde kelimede îcâz yönteminin uygulandığı göze çarpmaktadır.   

Îcâz sanatının kullanıldığı hadisler genel bir Ģekilde tetkik edildiğinde ağırlıklı 

bölümünün fıkhî konular ile fezâile dair olduğu anlaĢılmaktadır. Zira bu gibi konuların 

anlaĢılması nispeten kolay olduğundan cümlelerin uzun tutulmasına hacet yoktur. Ġnanç 

esaslarına iliĢkin olan îcâz içerikli hadislerin ise daha ziyade Allah‟a ve peygamberlere 

iman gibi insan zihninin rahat algılayabildiği hususlar hakkında olduğu görülmektedir. 

ġu halde Hz. Peygamber‟in, îcâz sanatını anlaĢılması kolay, soru iĢaretlerine yol 

açmayacak konularda kullandığı söylenebilir.  

Belâgat ilminde itnâb olarak tanımlanan “mananın uzun cümlelerle ifade 

edilmesi” sanatı da hadislerdeki yerini almıĢtır. Fakat Resûlullah‟ın (s.a.s.) hadislerine 

bakıldığında bu Ģekilde uzun anlatım biçimlerinin sıklıkla kullanılmadığı 

görülebilmektedir. Normal Ģartlarda uzun anlatım avama ait olsa da, dolayısıyla belâğî 

bir sanat olmasa da Hz. Peygamber‟in hadislerinde anlamlı bir sanat hüviyetine 

bürünmüĢtür. Zira Resûlullah (s.a.s.) cümlelerini, önceki milletlerin kıssaları gibi 

muhatapların daha önce bilmeyip ilk defa duydukları bilgileri veya anlaĢılması zor 

karmaĢık hususları aktarırken uzun tutmuĢtur. Bunu da konunun daha iyi anlaĢılıp 

kavranması için yapmıĢtır.  

Hz. Peygamber, itnâb sanatını temsil, tekrar ve soru gibi muhtelif yöntemlerle 

uygulamıĢtır. Bazı durumlarda anlattığı konunun kavranması için benzetmelerde 

bulunmuĢ, bazen kelimeleri birden fazla kere telaffuz etmiĢ, kimi zaman da 

muhataplarına sorular yöneltmiĢtir. Bunun yanı sıra  el-îzâh baʽde‟l-ibhâm, zikrü‟l-hâss 

be„de‟l-„âmm, zikrü‟l-„âmm be„de‟l-hâss, îğâl, tezyîl, tekmîl, tetmîm ve i„tirâz da Hz. 

Peygamber‟in, itnâb sanatı kapsamında baĢvurduğu yöntemlerdendir.  

Tespit edildiği kadarıyla Sahih Müslim‟de yer alan hadislerin yaklaĢık 

%4,7‟sinde itnâb bulunmaktadır. Bu hadislerin %28,5‟i inanç esasları, %30‟u ibâdât, 

%13,5‟i muâmelât ve %28‟i fezâil ile ilgilidir. Bu hadislerdeki itnâb, bazı durumlarda 

kelimeyle, bazı hallerde ise cümleyle yapılmıĢtır.  

Hz. Peygamber‟in yaygın bir Ģekilde kullandığı sanatlardan bir diğeri kasr‟dır. 

Belagat ilminde özetle “bir Ģeyi baĢka bir Ģeye özel bir yolla tahsis etmek” Ģeklinde 
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tanımlanan kasr, Hz. Peygamber tarafından vurgu, tahsis ve hasr gibi çeĢitli gayelerle 

kullanılmıĢtır.  

Hz. Peygamberin hadislerine bakıldığında kasr üslubuna sıkça baĢvurduğu 

görülmektedir. Nitekim yapılan çalıĢmada tespit edildiği kadarıyla Sahih Müslim‟de yer 

alan hadislerin %13,6‟sında kasr sanatı bulunmaktadır. %21,2‟si inanç esasları, %37,1‟i 

ibâdât, %16,3‟ü muâmelât ve %25,4‟ü fezâil ile ilgili olan bu hadislerin %66,4‟ünde 

nefiy ve istisna, %20‟sinde innemâ, %1,5‟inde atıf, %7,9‟unda takdim, %2,5‟inde 

cümledeki her iki öğenin marife kılınması, %1,7‟sinde ise zamirü‟l-fasl ile kasr 

yapılmıĢtır. 

Hz. Peygamber‟in edebî üslubunun en önemli özelliklerinden biri, içinde 

yaĢadığı toplumun yerel unsurlarından faydalanmasıdır. Bunun için özellikle îcâz, itnâb 

ve kasr üsluplarında, toplumun sosyal gerçekliği içerisinde geliĢen anlam alanını üstün 

bir Ģeklide kullanmıĢtır. Dolayısıyla Hz. Peygamber‟in hadislerinde îcâz, itnâb ve kasr 

sanatlarını kullanmasına yönlendiren temel unsur, hadislerin ilgili olduğu alanın realitesi 

ve lafızlarla ifade edilecek manaya özgü olan boyutların gerektirdiği bağlamdır. Bu 

sebeple Resûlullah‟ın (s.a.s.) özellikle akâid, ibâdât ve fezâil konularında bu sanatlara 

baĢvurduğu görülmektedir. Nitekim bu sanatları içeren hadisler üslup bakımından daha 

belîğ ve bunun neticesinde muhatapların dikkatini daha çok cezbetmiĢtir.  

Son tahlilde hadislerin Sahih Müslim özelinde incelenmesi neticesinde çıkan 

sonuca göre Resûlullah (s.a.s.), zikri geçen sanatları etkin bir Ģekilde kullanmıĢtır. Bu 

kullanımlarındaki en önemli gayesi de, vermek istediği mesajlarını muhataplarının 

durumuna göre etkili ve kalıcı bir Ģekilde iletmek olmuĢtur. Bu itibarla O‟nun bu belâğî 

sanatları kullanmadaki amacı, herhangi bir edebiyatçının amacına benzememektedir. 

Zira O, bu sanatları uygularken cümleyi süsleyen bir sanat gayesi gütmemiĢ; risâlet 

öğretilerini insanların zihnine iyice yerleĢtirmeyi amaçlamıĢtır. 

Hadisler dil gramerinin inĢası sürecinde râvi faktöründen dolayı dilciler 

tarafından pek fazla referans alınmamıĢtır. Ġlk dönem dilcilerin bu yaklaĢımı, hadislerin 

dil açısından incelenmesini olumsuz etkilemiĢtir. Aynı durum günümüz akademik 

çalıĢmalarda da göze çarpmaktadır. Zira özellikle ülkemizde hadislerin gramer ve edebî 

yönünü etraflıca ele alan çalıĢmalar oldukça sınırlıdır. Oysa gerek Ģu ki hadisler hem 
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gramer hem de edebî yönden incelenmeye değer zengin dil verisine sahiptirler. O 

bakımdan baĢta edebî yönler itibariyle olmak üzere hadisleri dil açısından konu edinen 

çalıĢmalar yapmanın alana önemli katkı sağlayacağını düĢünmekteyiz. 
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EKLER 

EK-1 

Îcâz- ı Kısar: 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden îcâz-ı kısar içeren bölümler 

sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği kitap isimi yazılmıĢtır. Bir sonraki 

bölümde ise sırasıyla bab, bab içindeki hadis numarası ve genel hadis numarasını 

göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve sayfa numarası belirtilmiĢtir. Örneğin tabloda 

1 numarada yer alan hadisin karĢısında 1/5/9 Ģeklinde verilen numaralardan birincisi 

olan 1 îmân kitabı içerisinde hadisin yer aldığı 1. Babı, yanındaki 5 îmân kitabı 

içerisindeki hadis numarasını, 9 ise Sahîh-i Müslüm kitabında genel hadisin numarasını 

göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE 

HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve 

SAYFA 

؟ََ 1 ُٕ َٓح قْ حَجلْإِ أنَْ تعَْبدَُ اللهَ كَأنََّكَ ترََاهُ، فإَنَِّكَ إِنْ »قاَلَ: َٓ

 لََ ترََاهُ فإَنَِّهُ يَرَاكَ 

Îmân 1/5/9 (1/39) 

2 ٌٍَ َُن٤َْ  ًُِٚ ُْك٤ََحءَُ  Îmân 12/60/37 (1/64) ج

3 َْْ طوَِ ْْ ْ٘صَُذحِللهِ،َكحَ َٓ :َآ َْ  Îmân 13/62/38 (1/65) هُ

٣َىَِِٙ 4 َٝ َ ِٚ َٓحِٗ ُِ َ ْٖ ِٓ َ َٕ ٞ ُٔ ِِ ْٓ ُٔ ُْ َج َْ ِِ َْ َ ْٖ َٓ Îmân 14/64/40 (1/65) 

5 َ َٕ ًَح َ ْٖ َٓ يؤُْمِنُ باِللهِ وَالْيَوْمِ الْْخِرِ فَلْيَقلُْ خَيْرًا أوَْ َٝ

 لِيسْكُتْ 

Îmân 19/75/47 (1/68) 
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٤كَسَُ 6 ِٛ َّ٘ َجُ ُٖ ٣  Îmân 23/95/55 (1/74) جُىِّ

َّٗ٘حََك٤َََِْ 7 َؿَ ْٖ َٓ َّ٘حَٝ ِٓ َ َّ Îmân 43/164/101 (1/99) 

جشَُ 8 َٞ َِ َّٛ ًَحشُ،َجُ ٌَ رَح ُٔ ُْ يبَِّاتُ  جُطَّك٤َِّحشَُج  Salât 16/60/403 (1/302) الطَّ

جشََُ 9 َٞ َِ َّٛ  Salât 16/62/404 (1/303) جُطَّك٤َِّحشَُجُط٤َّرَِّحشَُجُ

10 َ َّٕ ئِ  Cuma 13/47/869 (2/594) مِنَ الْبيَاَنِ سِحْرًاَٝ

11 َْْ  Zekat 14/49/1003 (2/ 696) َٗؼَ

12 َْْ  Zekat 14/51/1004 (2/ 696) َٗؼَ

ىهََسٌَ 13 َٚ ٝفٍَ ٍُ ؼْ َٓ َ  َ ًُ Zekat 16/52/1005 (2/697) 

14 َ ِٚ وَِاللهَُذِ ٍِ ُ٣َ ْٖ ينِ َٓ  Zekat 33/100/1037 (2/719) خَيْرًا يفَُقِّهْهُ فِي الدِّ

15 َ ِّ ٠ََ٘ؿ٠ََِ٘جَُّ٘لْ ِـ ُْ َج َّٖ ٌِ َُ َٝ Zekat 40/120/1051 (2/726) 

حَ 16 َّٔ ِٓ َ َّٕ ئِ بِيعُ يَقْتلُُ أوَْ يلُِمُّ َٝ  Zekat 41/123/1052 (2/728) ينُْبتُِ الرَّ

17 َُٚ ًُِ َ  َ ُْكِ  Hac 31/198/1240 (2/909) ج

طحَعٌَ 18 َٓ ٤ْٗحََ  Nikâh 17/64/1467 (2/1090) جُى 

19 َِٖ ٤ ِٔ َ٤ُْ زَُج ٌَ لَّح ًَ َ ٌِ ًْ زَُجَُّ٘ ٌَ لَّح ًَ Nezr 5/13/1645 (3/1265) 

20 َُْٚ٘ ِٓ َ َّ ح٤ََُْ َٓ ًجََ َٛ ٗحََ ٍِ ْٓ َ َأقَْىظَََك٢َِأ ْٖ  Akziye 8/17/1718 (3/1343) فَهُوَ رَد  َٓ

21 ََٞ ُٜ ٗحََكَ ٍُ ْٓ َ َأ ِٚ َػ٤ََِْ َّ ٤ََُْ لا  َٔ َػَ ََ ِٔ َػَ ْٖ  Akziye 8/18/1718 (3/1343) رَد   َٓ

ٝج 22 ٍُ ِّٓ لَََضؼَُ َٝ ٝجَ ٍُ ِّٓ َ٣ َٝ ٝج،َ ٍُ لَََضَُ٘لِّ َٝ ٝجَ ٍُ ِّٗ  Cihâd ve Siyer 3/6/1732 (3/1358) ذَ

لَََ 23 َٝ ٝجَ ٍُ ِّٓ نوُا وَلََ تنَُفِّرُوا٣َ رُوا، وَسَكِّ  Cihâd ve Siyer 3/8/1734 (3/1359) تعُسَِّ

خَُنَىْػَسٌَ 24 ٍْ ُْكَ  Cihâd ve Siyer 5/18/1740 (3/1362) ج

25 َْْ َِ ْٓ َضَ ْْ ِِ ْْ َ  Cihâd ve Siyer 26/74/1773 (3/1393) أ
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َهحَ 26 ْٖ ََٓ َٕ ٌُٞ ُِطَ َ ََ  Ġmâre 42/150/1904 (3/1513) كَلِمَةُ اللهِ هِيَ الْعلُْياَ، فَهُوَ فِي سَبِيلِ اللهِ ضَ

َذِح٤َُِّّ٘سَِ 27 ٍُ ح َٔ حَجلْأػَْ َٔ  Ġmâre 45/155/1907 (3/1515) ئَِّٗ

28 َ ٍَ ؾُ ٌَ َ َِ ػَ َٔ ًَ ط٢َِ َّٓ ُ َأ َُ ػَ َٓ َٝ َ٢ِِ ػَ َٓ حَ َٔ اسْتوَْقَدَ ناَرًا، ئَِّٗ

وَابُّ وَالْفَرَاشُ يَقَعْنَ فِيهِ، فأَنَاَ آخِذٌ بِحُجَزِكُمْ فَجَعلَتَِ الدَّ 

مُونَ فيِهِ   وَأنَْتمُْ تقََحَّ

Fezâil 6/17/2284 (4/1789) 

29 َْْ قَ ٍْ َل٣َََُ ْْ قَ ٍْ َل٣ََََ ْٖ َٓ َُ  Fezâil 15/65/2318 (4/1808) ئَِّٗٚ

ح 30 َٓ َٝ ُْ٘ٚ،َكحَؾْطَ٘رَُُِٞٙ َػَ ْْ ٌُ ُ ٤ْط َٜ حََٗ فَافْعلَوُا مِنْهُ  أمََرْتكُُمْ بِهِ  َٓ

 مَا اسْتطََعْتمُْ 

Fezâil 37/130/1337 (4/1830) 

31 َ َّٖ ٌُ ػُ ٍَ ْْ َ  Fezâilu's-Sahâbe 17/101/2452 (4/1907) لَحَاقاً بِي أطَْوَلكُُنَّ يَدً أ

32 َْْ  Fezâilu's-Sahâbe 40/168/2501 (4/1945) َٗؼَ

33 ََٖ ٤ ِٔ ِِ ْٓ ُٔ ُْ ٣نَِج ٍِ ٠ََ ْٖ َجلْأيََٟ،َػَ ٍِ ُِ  Birr ve Sıla 35/131/2618 (4/2021) جػْ

34 َ َٖ ِٓ َ٢َِِ ُ َجذْط ِٖ الْبنََاتِ بِشَيْءٍ، فأَحَْسَنَ إلِيَْهِنَّ كُنَّ لهَُ َٓ

 سِترًْا مِنَ النَّارِ 

Birr ve Sıla 46/147/2629 (4/2027) 

35 ٌٍَ ٢َْٖءٍَذِوَىَ َ  َ ًُ Kader 4/18/2655 (4/2045) 

ؿََّ٘سَِج 36 ُْ ٢َِ٘ج ًِ َْح َ ََّ َأهََ َّٕ َٓحءَُئِ ُِّ٘ Zikir ve Dua 26/95/2738 (4/2097) 

َػَرْىٍَػ٠َََِ 37  َ ًُ  Cennet 19/83/2878 (4/2206) مَا مَاتَ عَليَْهِ ٣رُْؼعََُ

38 ًٌَََ َٛ َّٓحػَسَُ جُ َٝ َٗحَ  Fiten 27/132/2950 (4/2268) ذؼُِػصَُْأَ

39 ٍَِ ٌَحكِ ُْ َّ٘سَُج ؾَ َٝ َ، ِٖ ِٓ إْ ُٔ ُْ َج ُٖ ؿْ ِْ ٤ْٗحََ  Zühd ve Rekâik 1/2956 (4/2272) جُى 

40 َ ٍٍ َؾُكْ ْٖ ِٓ َ ُٖ ِٓ إْ ُٔ ُْ ِْىؽََُج تيَْنِ ل٣َََُ  Zühd ve Rekâik 12/63/2998 (4/2295) وَاحِدٍ مَرَّ

 Zühd ve Rekâik 19/75/2009 (4/2309) لََ تحَْزَنْ إِنَّ اللهَ مَعنََا 41
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EK-2 

Îcâz-ı Hazif:
 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden îcâz-ı hazif içeren bölümler 

sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği kitap isimi yazılmıĢtır. Bir sonraki 

bölümde sırasıyla bab, bab içindeki hadis numarası ve genel hadis numarasını 

göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve sayfa numarası belirtilmiĢtir. Son bölümde ise 

hazfedilen öğe verilmiĢtir. Örneğin tabloda 1 numarada yer alan hadisin karĢısında 

3/10/12 Ģeklinde verilen numaralardan birincisi olan 1 îmân kitabı içerisinde hadisin yer 

aldığı 3. Babı, yanındaki 10 îmân kitabı içerisindeki hadis numarasını, 12 ise Sahîh-i 

Müslüm kitabında genel hadisin numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE 

HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve 

SAYFA 

 

HAZFEDĠLEN 

ÖĞE 

1 َْٖ  Îmân 3/10/12 (1/41) Kasemin hazfi صَدَقَ لَيَدْخُلَنَّ الْجَنَّةَ  ُثَِ

٢َذ٤َِىَِِٙ 2 ِٓ ١ََٗلْ ًِ جَُّ َٝ Îmân 4/15/14 (1/44) Mevsufun hazfi 

3 ََََ َأهُحَضِ ْٕ شَُأَ ٍْ ِٓ ُ النَّاسَ حَتَّى يَقوُلوُا:  أ

 لََّ اللهُ لََ إلِهََ إِ 

Îmân 8/32/20 (1/51) Failin hazfi 

شَُ 4 ٍْ ِٓ ُ ىُٝجََأ َٜ ْٗ َقَط٣َ٠ََّ َِ َجَُّ٘ح ََ َأهُحَضِ ْٕ أ

َْٕ َاللهََُأَ  لَََئَََُِٚئلََِّ

Îmân 8/36/22 (1/53) Failin hazfi 

أَُ 5 ٍَ ضوَْ ََََّٝ َّٓلَا ََجُ ْٖ َٓ َٝ كْصَ،َ ٍَ َػَ ْٖ َٓ ػ٠َََِ

فَْ ٍِ َضؼَْ ْْ َُ 

Îmân 1463/39 (1/65) Aidin hazfi 

زَََ 6 َٝ َقَلَا َّٖ ِٜ ؾَىََذِ َٝ َ ِٚ َك٤ِ َّٖ ًُ َ ْٖ َٓ غلََاظٌَ

َِٕ ح َٔ ٣  جلْإِ

Îmân 15/67/43 (1/66) Mevsufun hazfi 
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7 َِٚ ِٓ َُِ٘لْ َ ح٣َكُِد  َٓ Îmân 17/71/45 (1/67) Aidin hazfi 

زَِ 8 ٍَ لِطْ ُْ  Salât 6/9/382 (1/288) Cümlenin hazfi ػ٠َََِج

رْغََ 9 َّٓ قِيلَ: ياَ « اتِ الْمُوبِقَ جؾْطَ٘رُِٞجَجُ

؟ قاَلَ:  رْكُ باِللهِ »رَسُولَ اللهِ، وَمَا هُنَّ  الشِّ

Îmân 38/145/89 (1/92) Müsnedu ileyhin 

hazfi 

10 َ٢ِ٘ ْٓ خِّ،َهَىِّ ٌَ  Îmân 84/311/188 (1/175) Yânın hazfi أ١ََْ

11 َْْ ِٜ كْؼِ ٌَ َ ْٖ َػَ ٌّ ج َٞ َأهَْ َّٖ َ٤ ِٜ طَ ْ٘ َ٤َُ 

 فَنَّ أبَْصَارُهُمْ أبَْصَارَهُمْ......أوَْ لَتخُْطَ 

Salât 26/118/429 (1/321) Kasemin hazfi 

َٖحءََ 12 حَ َٓ لَاضََُٚ َٚ َ َْ ٤ِْطُِ  Îmân 37/184/467 (1/341) Mef'ulun hazfi كَ

ح 13  ٓ ْٔ  Mesâcid 5/3/521 (1/370) Müzâfün ileyhi أػُْط٤ِصَُنَ

hazfi 

ِْصَُػ٠َََِ 14 ِّٟ : أعُْطِيتُ  كُ الْْنَْبيَِاءِ بِسِتٍّ

 وَامِعَ الْكَلِمِ.....جَ 

Mesâcid 5/523 (1/371) Failin hazfi 

15 َُّ ْٔ َّٗ جُصََِجُ ََ َئِيجََ ٍِ ْٜ هْصَُجُظ  َٝ Mesâcid 31/173/612 (1/427) Muzafın hazfi 

16 َْْ ٌُ ٌَحَٗ َٓ Mesâcid 29/157/605 (1/422) Cümlenin hazfi 

َُوَىَْ 17 لََةِ َٝ  Mesâcid 42/252/651 (1/451) Kasemin hazfi هَمَمْتُ أنَْ آمُرَ بِالصَّ

18 َ ؾُلا  ٌَ َ ٍَ ُٓ َآ ْٕ صَُأَ ْٔ َٔ َٛ يصَُلِّي َُوَىَْ

 باِلنَّاسِ 

Mesâcid 42/254/652 (1/452) Kasemin hazfi 

19 َ ِّ ْٔ ُْهَ جشَِج َٞ َِ َّٛ َجُ َُ ػَ َٓ ُِيََ  Mesâcid 51/283/667 (1/462) ġartın hazfi كًََ

حَ 20 َٓ َ َِ َٔ ُْؼَ َج َٖ ِٓ  Salâtu'l-musâfir 31/220/785 (1/542) Aidin hazfi تطُِيقوُنَ نًُُٝجَ

21 ٍَِ ْٛ ُْؼَ لَازَِج َٚ لَازََذَؼْىََ َٚ  Salâtu'l-musâfir 51/288/827 (1/567) Muzafın hazfi لَََ

22 ََُُٚ َٝ حَأنًََََ َٓ َِ َلِلَّّٰ َّٕ  Cenâiz 6/11/923 (2635) Aidin hazfi مَا أعَْطَىأَ

23 ٍَُ ،َكَ ْْ ُٜ ؼَ َٓ ْٗطََِوْصَُ ج ََٝ ر٢ِ  َّٛ َجُ ِٚ كغََِئ٤َُِْ

َُُٓٚضوََؼْوغََُ َٗلْ  كَأنََّهَا فِي شَنَّةٍ  َٝ

Cenâiz 6/11/923 (2/635) Birden fazla 

cümlenin hazfi 
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ٌَؼْرَسَِ 24 ُْ خَِّج ٌَ َٝ َ َٕ ٝ ٍُ َٓ َجلْأنَْ ُْ ُٛ Zekat 8/30/990 (2/686) Kasemin hazfi 

اللهَِ 25 َٝ  Zekat 41/121/1052 (2/727) Fiilin hazfi لَََ

26 ٍََ ح َٚ ِٞ ُْ ج َٝ َ ْْ ًُ  Siyâm 11/58/1103 (2/774) Cümlenin hazfi ئ٣َِّح

27 ، ٍْ أكَْطِ َٝ َ ْْ ُٛ وَنمَْ وَقمُْ، وَصُمْ مِنَ  كَ

الشَّهْرِ ثلَََثةََ أيََّامٍ، فإَنَِّ الْحَسَنةََ بِعشَْرِ 

 أمَْثاَلِهَا

Siyâm 35/181/1159 (2/812) Cümlenin hazfi 

كَِ 28 َٝ ىْشَُ ُِ ُٝ َ ِٚ َػ٢ََََِّك٤ِ ٍَ ُِ ْٗ ُ َأ ِٚ ٤ Siyâm 36/198/1162 (2/820) Cümlenin hazfi 

لحََ 29 َّٛ َجُ َٖ ذ٤َْ َٝ ر٤َْصَِ ُْ ئِيج٠َََحفََذحِ

 وَالْمَرْوَةِ، أنَْ يَحِلَّ 

Hac 17/125/1211 (2/876) Cevâbu Ģartın 

hazfi 

لَََ 30 َٝ َ ِّ ٌْ ؼَ......ج ٍَ لَََقَ َٝ جيْذَفَْ

ؼَ. ٍَ  .....قَ

Hac 57/327/1306 (2/948) Mef'ulun hazfi 

ذص٣َََْىجَىََ 31 ٍِ  Nikâh 15/53/1466 (2/1086) ġartın hazfi ضَ

زََ 32 ٍَ ًَػْ َٝ َ ْْ ًُ  Musâkât 27/132/1607 (3/1228) Cümlenin hazfi الْحَلِفِ فِي الْبَيْعِ ئ٣َِّح

ضدَُْ 33 َٝ َاللهََ ٍِ لِ ْـ طَ ْْ ؾِغَْكحَ ٌْ ٣ْكَيَ،َج  Hudûd 5/22/1695 (3/1321) Fiilin hazfi إِلَيْهِ  َٝ

34 ََّ لَََضوَْطُُِٞجَجَُّ٘لْ َٝ هُٞج،َ ٍِ ْٓ لَََضَ َٝ Hudûd 10/41/1709 (3/1333) Mef'ulun hazfi 

35 َ، ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َ ٤ْصَََُُُٚذِكَنِّ َٟ َهَ ْٖ َٔ فإَنَِّمَا هِيَ كَ

 قطِْعةٌَ مِنَ النَّارِ 

Akziye 3/5/1713 (3/1337) Birden fazla 

cümlenin hazfi 

36 َِٓ ١ََٗلْ ًِ جَُّ ََِٝٙ  Akziye 4/8/1714 (3/1339) Kasemin hazfi ٢َذ٤َِىِ

37 َ ِٖ ٌَؼْدَِذْ ُِ َ ْٖ  Cihâd ve Siyer 42/119/1801 (3/1425) Müzâfın hazfi الْْشَْرَفِ َٓ

ؼسَ ََ 38 ِٓ لَازََؾَح َّٛ  Ġmâre 10/46/1844 (3/1472) Cümlenin hazfi جُ

39 ََّٝ َضؼََ ْٕ َأَ ْٞ َُ عَلَى أصَْلِ شَجَرَةٍ حَتَّى  َٝ

 يدُْرِكَكَ الْمَوْتُ وَأنَْتَ عَلَى ذلَِكَ 

Ġmâre 13/51/1847 (3/1475) Cevâbu Ģartın 

hazfi 

َٗى٣ِىٌَ 40 زََُِ ٍَ ؿْ ِٜ ُْ َج َٕ أْ َٖ َ َّٕ ٣ْكَيَ،َئِ َٝ Ġmâre 20/87/1865 (3/1488) Fiilin hazfi 
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هَحشَِ 41 ٍُ َك٢َِجُط  َِ ُْؿُُِٞ ج َٝ َ ْْ ًُ  Libâs ve Zînet 32/114/2121 (3/1675) Cümlenin hazfi ئ٣َِّح

َٓحءَِ 42 َػ٠َََِجُِّ٘ ٍَ جُى نُٞ َٝ َ ْْ ًُ  Selâm 8/20/2172 (4/1711) Cümlenin hazfi ئ٣َِّح

43 َ ِِ َجَُّ٘ح خَّ ٌَ َ، َِ ُْرَح دَِج ِٛ  Selâm 19/48/2191 (4/1722) Yânın hazfi أيَْ

لَََ 44 َٝ َ ٍَ لَ َٚ لَََ َٝ َٟ َٝ  Selâm 33/101/2220 (4/1742) müsnedin hazfi هَامَةَ  لَََػَىْ

45 ٍَُ لَأْ ُْ َٛحَج ٍُ ن٤َْ َٝ زََ ٍَ  Selâm 34/110/2223 (4/1742) müsnedin hazfi ل٤٠ََََِ

٣ْى جَ 46 َٝ ٌُ َٗسَُ ؿَ ْٗ ٣ْكَي٣ََحََأَ سَوْقَكَ َٝ

 باِلْقَوَارِيرِ 

Fezâil 18/71/2323 (4/1811) Fiilin hazfi 

47 ٍَِ ٣ ٌِ ج َٞ وَ ُْ ه حَذحِ ْٞ َْ ٣ْىىَََ َٝ ٌُ Fezâil 18/70/2323 (4/1811) Cümlenin hazfi 

48 :٠َٓ َََُُٚػ٤ِ ٍَ  Fezâil 40/149/2368 (4/1838) Hemzenin hazfi سَرَقْتَ؟ كَوحَ

49 ٍََ رَ َٚ َ َٕ ح ًَ ََُّٚٗ وِوْشَُأَ َٞ َُ Fezâil 46/170/1380 (4/1847) Kasemin hazfi 

ْ٘صَِػ٢ََِّ٘ 50 ًُ حَئِيجََ َّٓ رَاضِيَةً، فَإنَِّكِ أَ

دٍ  وَإِذَا كُنْتِ  تقَوُلِينَ: لََ وَرَبِّ مُحَمَّ

 غَضْبَى، قلُْتِ: لََ، وَرَبِّ إِبْرَاهِيمَ 

Fezâilu's-

Sahâbe 

13/80/2439 (4/1890) Cümlenin hazfi 

أَُػ٤ََِْيَِ 51 ٍَ ٣ََوْ َُ ٣ ٍِ ًَٛجََؾِرْ َ ُٕ ٣حََػَحتِ

ََّ َّٓلَا  جُ

Fezâilu's-

Sahâbe 

13/91/2447 (4/1896) Harfin hazfi 

52 ََّٓ َجُ ََ ْٛ َ ،َأ ْْ ُ ْٗط َأَ ْْ ٌُ َُ ََِٕٝ ضحَ ٍَ ؿْ ِٛ -Fezâilu's ل٤َِ٘سِ،َ

Sahâbe 

41/169/2503 (4/1946) Yânın hazfi 

ؿََّ٘سََهَح٠ِغٌَ 53 ُْ َج َُ  Birr ve Sıla 6/18/2556 (4/1981) Müzâfün ileyhi ل٣ََََىْنُ

hazfi 

َأقَْرَرْصََ 54 ْٖ َٓ غََ َٓ ْٗصََ  Birr ve Sıla 50/161/2639 (4/2032) Aidin hazfi أَ

زَُاللهَِ 55 ٍَ ؿ٤َْ ٣َأَض٢َََِْٝ ْٕ مَ َأَ الْمُؤْمِنُ مَا حَرَّ

 عَليَْهِ 

Tevbe 6/36/2761 (4/2114) Lânın hazfi 

56 َُْٚ٘ ِٓ ٢ََِٗاللهَُ ىَ َّٔ ٣َطَـََ ْٕ َأَ لَََأَٗحَ،َئلََِّ َٝ

سٍَ َٔ قْ ٍَ  ذِ

Sıfâtu'l-

Münâfikîn 

17/78/2818 (4/2171) Müsnedu ileyhin 

hazfi 
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ُْؿََ 57 َج َِ ْٛ َ َذِأ ْْ ًُ ٍُ ؼ٤ِقٍَألََََأنُْرِ َٞ َ  َ ًُ َّ٘سِ؟َ

قٍَ ؼِّ َٟ طَ ُٓ 

Cennet 13/47/2853 (4/2190) Müsnedu ileyhin 

hazfi 

حقِرِيََ 58 َٚ ٣ْكَيََهطََؼْصََػُ٘نََُ َٝ Zühd ve Rekâik 14/65/3000 (4/2296) Fiilin hazfi 

ح 59 َٜ ءَُٝٗ ٍَ َضوَْ ْْ ٌُ طحَذِ ًِ  Tefsir 54/5/3017 (4/2313) Sıfatın hazfi آ٣سٌََك٢َِ
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EK-3 

Ġtnâb: 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden itnâb içeren bölümler 

sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği kitap isimi yazılmıĢtır. Bir sonraki 

bölümde sırasıyla bab, bab içindeki hadis numarası ve genel hadis numarasını 

göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve sayfa numarası belirtilmiĢtir. Son bölümde ise 

hazfedilen öğe verilmiĢtir. Örneğin tabloda 1 numarada yer alan hadisin karĢısında 

2/8/11 Ģeklinde verilen numaralardan birincisi olan 2 îmân kitabı içerisinde hadisin yer 

aldığı 2. Babı, yanındaki 8 îmân kitabı içerisindeki hadis numarasını, 11 ise Sahîh-i 

Müslüm kitabında genel hadisin numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE 

HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve 

SAYFA 

 

ĠTNÂB 

ÇEġĠDĠ 

عََ 1 َّٞ َضطََّ ْٕ َأَ َ......»لََ،َئلََِّ ْٕ َأَ لََ،َئلََِّ

َ عَ.......لََ،َئلََِّ َّٞ عَ ضطََّ  أنَْ تطََّوَّ

Îmân 2/8/11 (1/40) Tekrar 

2 َ ُْ ضو٤ُِ َٝ ٤ْث ح،َ َٖ َ ِٚ ىَُذِ ٍِ ْٗ ُ ضؼَْرىَُُاللهََلَََض

َ َُ ِٛ ضَ َٝ ًَحزَ،َ َُّ ضإُْض٢َِجُ َٝ لَازَ،َ َّٛ جُ

َْ،َوعََِجَُّ٘حهَسََ قِ ٍَّ  جُ

Îmân 4/12/13 (1/42) Zikrü'l-âm 

be'de'l-has 

ذغٍَََ 3 ٌْ َأَ ْٖ َػَ ْْ ًُ ح َٜ ْٗ أَ َٝ ذغٍَ،َ ٌْ َ َذأِ ْْ ًُ ٍُ ُٓ :َآ

َذِحللهَِ ِٕ ح َٔ ٣  جلْإِ

Îmân 6/23/17 (1/46) TevĢi' 

َك٤ِيََ 4 َّٕ َِٖئِ ِط٤ََْ ْٛ حَاللهُ:ََُهَ َٔ ُٜ ٣ََُكِر  ُْ ِْ كِ ُْ ج

جلْأََٗحزَُ َٝ 

Îmân 6/26/18 (1/48) TevĢi' 

5 ََٝ ُِيَ،َكا٣ََِّحىََ ًَُِ َأ٠ََحػُٞجَ ْْ ُٛ َ ْٕ ِ َكاَ َْ جتِ ٍَ ًَ

َ، ْْ ِٜ ُِ ج َٞ ْٓ َ َِّأ ظُِْٞ َٔ ُْ زََج َٞ جضَّنَِوػَْ ََُٝ ،َكَاَِّٗٚ

Îmân 6/29/19 (1/50) Tezyîl 
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َاللهَِقِؿَحخٌَ َٖ ذ٤َْ َٝ حَ َٜ َذ٤ََْ٘ َّ ٤َُْ 

ؼحَيَُ 6 ُٓ :٣َحََ ٍَ َهحَ َّْ ُ .....غ ٍَ َؾَرَ َٖ ؼحَيَُذْ ُٓ ٣حََ

َ: ٍَ َهحَ َّْ ُ ....غ ٍَ َؾَرَ َٖ ٍََ»ذْ َؾَرَ َٖ ؼحَيَُذْ ُٓ  ٣حََ

Îmân 10/48/30 (1/58) Tekrar 

زََ 7 َٝ َقَلَا َّٖ ِٜ ؾَىََذِ َٝ َ ِٚ َك٤ِ َّٖ ًُ َ ْٖ َٓ غلََاظٌَ

........... ِٕ ح َٔ ٣  جلْإِ

Îmân 15/67/43 (1/66) TevĢi' 

8 َ ِّ ْٞ َ٤ ُْ ج َٝ َذحِللهَِ ُٖ ِٓ ٣َإُْ َٕ ًَح َ ْٖ َٓ

َ ِّ ْٞ َ٤ ُْ ج َٝ َذحِللهَِ ُٖ ِٓ ٣َإُْ َٕ ًَح َ ْٖ َٓ َٝ ج٥ْنٍَِ...

َذحِللهَِ ُٖ ِٓ ٣َإُْ َٕ ًَح َ ْٖ َٓ َٝ ..... ٍِ َج٥ْنِ ِّ ْٞ َ٤ ُْ ج َٝ َ

ٍَِ  ج٥ْنِ

Îmân 19/77/48 (1/69) Tekrar 

9 َ ْْ ُٛ َٛىَ َؾَح ْٖ َٓ َٝ ...َِٙ َذ٤َِىِ ْْ ُٛ َٛىَ َؾَح ْٖ َٔ كَ

َِٚ ِْرِ َذِوَ ْْ ُٛ َٛىَ َؾَح ْٖ َٓ َٝ َ،ٌ...َ ِٚ ِٗ ح َٓ ِِ  ذِ

Îmân 20/80/50 (1/69) Tekrar 

10 َ َٖ ٤ ِٔ ِِ ْٓ ُٔ ُْ سَِج َّٔ لِأتَِ ََْْٝ ِٜ طِ َّٓ ػَح َٝ Îmân 23/95/55 (1/74) Zikrü'l-âm 

be'de'l-has 

11 َ َٞ ُٛ َٝ َ٢ِٗ ُْ َ٣َ َٖ ج٢َِٗق٤ِ َُّ ٢َِٗجُ ُْ ل٣ََََ

ٌَٖ ِٓ إْ ُٓ َ َٞ ُٛ َٝ ...... ٌٖ ِٓ إْ ُٓ َ َٞ ُٛ َٝ ..... ٌٖ ِٓ إْ ُٓ 

Îmân 23/100/57 (1/76) Tekrar 

ذغٌََ 12 ٌْ حَأَ  ٛ ُِ ٘حَكِو حَنَح ُٓ َ َٕ ح ًَ َ ِٚ َك٤ِ َّٖ ًُ َ ْٖ َٓ Îmân 25/106/58 (1/78) TevĢi' 

13 .ُِْٚ ُ َُِْٚ.............لَََضوَْط ُ ِْطََُٚلََضوَْط َ َهطَ ْٕ ِ كاَ

َضوَْطََُُِٚ ْٕ َأَ ََ َُطِيََهَرْ ُِ ْ٘ َٔ َُذِ  كاََِّٗٚ

Îmân 41/155/95 (1/95) Tekrar 

14 ..ٍََ َ :هحَ َْ َقَط٠ََّضؼََِْ ِٚ رِ ِْ َهَ ْٖ َٖوَوْصََػَ أكََلَاَ

َلَََ ّْ حَأَ َٜ َٛحَػ٢ََََِّأهَحََُ ٌُ ٍِّ ٌَ ُ٣َ ٍَ ج ََ حَ َٔ  ....؟َكَ

Îmân 41/158/96 (1/96) Tekrar 

َاللهَُئِيجََؾَحءَشَْ 14 َََُٚئلََِّ َ٘غَُذِلَاَئِ ْٛ ٤ٌَْقََضَ كَ

َََُٚ َ٘غَُذِلَاَئِ ْٛ ٤ًَْقََضَ َٝ سِ؟.....:َ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َ٣

س َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َاللهَُئِيجََؾَحءَش٣ََْ  ؟ئلََِّ

Îmân 41/160/97 (1/97) Tekrar 

15 َ َّ ْٞ َُْالله٣ََُ ُٜ ُٔ ِِّ ٌَ غلََاغسٌََل٣َََُ

سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ َُٕج َّ٘ح َٔ ُْ ج َٝ َ، َُ رِ ْٓ ُٔ ُْ  ..........ج

Îmân 46/171/106 (1/102) Tekrar/TevĢi' 

لَََ 16 َٝ سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َُْالله٣ََُ ُٜ ُٔ ِِّ ٌَ غلََاغسٌََل٣َََُ

َ ْْ ِٜ ٤ ًِّ َُ ُ٣-ََ ٍُ ْ٘ظُ ل٣ََََ َٝ ٣سََ:َ ِٝ ؼحَ ُٓ َأذََُٞ ٍَ هحَ

Îmân 46/172/107 (1/102) TevĢi' 
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َ ْْ ِٜ ٍََٕ-ئ٤َُِْ ج ََ ٤َْٖمٌَ َ: ٌْ ٤ ُِ َػًَجَخٌَأَ ْْ ُٜ َُ َٝ 

17 َِٙ ََُٓٚذِكَى٣ِىزٍََكَكَى٣ِىضََُُٚك٣َ٢َِىِ ََٗلْ ََ َ َهطَ ْٖ َٓ

َ َْ َّ٘ َٜ َؾَ ٌِ َك٢َِٗحَ ِٚ ِ٘ حَك٢َِذَطْ َٜ أَُذِ ؾَّ َٞ َ ى ج٣َطَ ُِ نَح

حَأذََى ج َٜ هََِّى جَك٤ِ ُٓ... ْٖ َٓ َٝ َ، 

Îmân 47/175/109 (1/103) Tekrar 

18 ٌَْ ِِ ْٓ ُٓ َ ْٝ  Îmân 68/236/150 (1/132) Tekrar أَ

حَأَٗحََ 19 َٓ بٍ.... ٌِ حَأَٗحََذِوحَ َٓ بٍ.... ٌِ حَأَٗحََذِوحَ َٓ

بٍَ ٌِ  ذِوحَ

Îmân 73/252/160 (1/139) Tekrar 

20 َ ُٝ َوجَذَّسٌَأذ٤ََْ َٞ ُٛ َٝ جمِ،َ ٍَ ُْرُ أض٤ُِصَُذحِ

......................... ٌَ ٣ ِٞ ٠َ 

Îmân 74/259/162 (1/145) Tekrar 

21 .....ِٙ ٢َذ٤َِىِ ِٓ ١ََٗلْ ًِ جَُّ ََٝ٢ ِٓ ١ََٗلْ ًِ جَُّ َٝ .

٢َذ٤َِىَِِٙ ِٓ ١ََٗلْ ًِ جَُّ َٝ .....ِٙ  ذ٤َِىِ

Îmân 96/379/222 (1/201) Tekrar 

ُْكْو ح 22 ُْكْو حَ َ ٍُ  Tahâret 12/39/249 (1/218) Tekrar كأَهَُٞ

طِكْىجَوُ،َ 23 ْْ جلَِ َٝ َ، ُٕ ُْهِطحَ َج ٌّ ْٔ زَُنَ ٍَ لِطْ ُْ ج

هََ َٝ ذ١ِِ،َ َٗطقَُْجلْإِ َٝ َ، ٌِ َجلْأظَْلحَ ُْ ٤ِِ ضوَْ ََٝ  ٙ

خَِ ٌِ َّٗح  جُ

Tahâret 16/49/257 (1/221) TevĢi' 

خِ.....َ 24 ٌِ ح َّٗ َجُ  ٙ زِ:َهَ ٍَ لِطْ ُْ َج َٖ ِٓ َ ٌٍ ْٗ  'Tahâret 16/56/261 (1/223) TevĢi ػَ

25 َ ِٕ ح٤ََُؼًََُّذحَ َٔ ُٜ حَئَِّٗ َٓ ٍٍَأَ ًَر٤ِ َك٢َِ ِٕ ح٣َؼًََُّذَح َٓ َٝ Tahâret 34/111/292 (1/240) Tekmîl 

،َغََ 26 ٍُ ذ٢َِقَؿَ ْٞ ٍَُغَ ذ٢َِقَؿَ ْٞ Hayız 18/75/339 (1/267) Tekrar 

جت٢ِ 27 ٌَ َٝ َ ْٖ ِٓ َ ٍُ ِٛ اللهَِلَأذُْ َٝ  Salât 24/108/423 (1/319) Ġ'tirâd ئ٢َِِّٗ

28 َ،ِٚ ِ٘ ٤ ِٔ َػ٣َ٠َََِ ْٖ َٓ َ ِٚ َػ٠َََِأن٤َِ ُْ ِِّ َٓ ُ٣َ َّْ ُ غ

َِٚ ُِ ح َٔ ِٖ َٝ 

Salât 27/120/431 (1/322) Tekmîl 

،َغَُ 29 ْْ ُٜ َُِٗٞ٣ََ َٖ ٣ ًِ َجَُّ َّْ ُ َْْغ ُٜ ََُِٗٞ٣َ َٖ ٣ ًِ َجَُّ َّْ Salât 28/122/432 (1/323) Tekrar 

30 َ، ٍَ ر٤ِ ٌَ ُْ ج َٝ َ، ٍَ ٤ ِـ َّٛ َجُ ُْ ِٜ َك٤ِ َّٕ ِ كاَ

ؼ٤ِقَ،َ َّٟ جُ َََٝٝ ٣ ٍِ َٔ ُْ ج َٝ 

Salât 37/183/467 (1/341) Zikrü'l-âm 

be'de'l-has 
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31 َ ٍْ َْرْؼسََِأػَْظُ ؿُىََػ٠َََِ ْْ َأَ ْٕ شَُأَ ٍْ ِٓ ُ أ

سِ.... َٜ ُْؿَرْ  ج

Salât 44/230/490 (1/354) TevĢi' 

:َأػُْط٤ِصََُ 32 صٍّ ِٓ ر٤ِحَءَِذِ ْٗ َ ِْصَُػ٠َََِجلْأ ِّٟ كُ

..... ِْ ِِ ٌَ ُْ غََج ِٓ ج َٞ  ؾَ

Mesâcid 5/523 (1/371) TevĢi' 

33 ََّ ٤ِِ َاللهَِئذِْ َّٝ َػَىُ َّٕ  Mesâcid 8/40/542 (1/385) Tekmîl ئِ

أػَُٞيَُ 34 َٝ أػَُٞيَُذِيَ........َ

أػَُٞيَُذَِ َٝ  يََذِيَ........

Mesâcid 25/129/589 (1/412) Tekrar 

35 ََُُٚ َ،َُُٚ ٣يََ ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهَُ لَََئَََُِٚئلََِّ

ىَُ ْٔ كَ ُْ ََُُٚج َٝ ِْيَُ ُٔ ُْ ٢َْٖءٍَج َ َِّ ًُ َػ٠َََِ َٞ ُٛ َٝ

ٌٍَ  هَى٣ِ

Mesâcid 26/138/593 (1/415) Tekmîl 

وَْ 36 ٍِ وْ،َأذَْ ٍِ :َ«َأذَْ ٍَ َهحَ ْٝ ،َ»،َأَ ٍِ طظَِ ْٗ ج

ٍَْ ْٗطظَِ  ج

Mesâcid 32/184/616 (1/431) Tekrar 

لَازَِ 37 َٚ ط٠َ،َ ْْ ُٞ ُْ لَازَِج َّٛ َجُ ِٖ َٖـَُِٞٗحََػَ

ٍَِ ْٛ ُْؼَ  ج

Mesâcid 36/206/628 (1/437) Tekmîl 

ػ٠َْ٘ 38 َٓ ػ٠ََْ٘ َٓ َ َِ لَازَُج٤َُِّْ َٚ Salâtu'l-musâfir 20/145/749 (1/516) Tekrar 

ك٢َِ 39 َٝ ج،َ  ٌ ِْر٢َُِٗٞ َك٢َِهَ َْ َجؾْؼَ َّْ ُٜ ججُِ

ج،َذََ  ٌ ؼ٢َُِٗٞ ْٔ َْ ك٢َِ َٝ ج،َ  ٌ َُٞٗ١ ٍِ َٛ

َ١ ٌِ َٓح َ٣َ ْٖ ػَ َٝ ج،َ  ٌ َُٞٗ٢ِ٘٤ ِٔ َ٣َ ْٖ ػَ َٝ

ج....  ٌ ُٞٗ 

Salâtu'l-musâfir 26/181/769 (1/525) Tekrar 

40 َ ئِلََّ َٝ َ، ِّ ٤ط ح٤ّ٠ََِدََجَُّ٘لْ ِٗ َٗ رَفََ ْٚ َ كأَ

ََٕ لَا ْٓ ًَ َ ِّ رَفََنَر٤ِعََجَُّ٘لْ ْٚ  أَ

Salâtu'l-musâfir 28/207/776 (1/538) Tetmîm 

41 ٌَََ ؾُ ٌَ َ: ِٖ َػ٠َََِجغْ٘ط٤ََْ َٓىََئلََِّ  'Cuma 47/267/815 (1/559) TevĢi لَََقَ

42 َ ٍٍ ح َٓ َ ْٖ ِٓ َ ِٕ جو٣ِحَ َٝ َ َّ َآوَ ِٖ َلَِذْ َٕ ًَح َ ْٞ َُ

َ ِٖ فََجذْ ْٞ لَََُؾَ ْٔ ل٣ََََ َٝ ػ ح،َ ُِ جو٣ِ حَغحَ َٝ لََذْطـ٠َََ

جخَُ ٍَ َجُط  َئلََِّ َّ  آوَ

Zekat 39/116/1048 (2/725) Tezyîl 

43 ٌَِ ح َٛ ْٗ َ َجلْأ ٍَ َٗ ؼْ َٓ  Zekat 46/135/1059 (2/735) Tekrar ٣حََ
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مَْ 44 ًِ مَْ ًِ Zekat 50/161/1069 (2/751) Tekrar 

جذِفٌَ 45 ٌَ َ ٌٍ ح َٓ ُِيََ جذِفٌ،َيَ ٌَ َ ٌٍ ح َٓ ُِيََ  Zekat 14/42/998 (2/693) Tekrar يَ

46 َ ٍُ أؾَْ َٝ جذَسِ،َ ٍَ وَ ُْ َج ٍُ :َأؾَْ ِٕ ج ٍَ حَأؾَْ َٔ ُٜ َُ

ىهََسَِ َّٛ  جُ

Zekat 14/45/1000 (2/694) TevĢi' 

47 َ،ٌّ ج ٍَ َُٚقَ ُٔ طْؼَ َٓ َٝ خِّ،َ ٌَ خِّ،٣َحََ ٌَ ٣حََ

، ٌّ ج ٍَ َُُٓٚقَ رَ ِْ َٓ َٝ َ،ٌّ ج ٍَ ذَُُٚقَ ٍَ ْٗ َٓ َٝ 

Zekat 19/65/1015 (2/703) Tekrar 

48 َ ََّ َلَََظِ َّ ْٞ َ٣َ ِٚ َُْاللهَُك٢َِظِِِّ ُٜ َْرْؼس٣ٌََظُِِ 

ٍَُ ُْؼَحوِ َج ُّ ح َٓ َظِِ ُٚ:َجلْإِ  ئلََِّ

Zekat 30/91/1031 (2/715) TevĢi' 

٤َُْىَُ 49 ج َٝ ل٠َِْ،َ  ٓ ٤َُْىَِجُ َج َٖ ِٓ َ ٌٍ ٤حََن٤َْ ِْ ُْؼُ ٤َُْىَُج ج

َِسَُ َّٓحتِ ل٠ََِْجُ  ٓ جُ َٝ ْ٘لِوسَُ،َ ُٔ ُْ ٤ِْحََج ُْؼُ  ج

Zekat 32/94/1033 (2/717) Tekmîl 

زَُ 50 ٍَ ْٔ جُطَّ َٝ َ، ِٕ طحَ َٔ جُِ وْ َٝ سَُ َٔ َُجُِ وْ وٙ  ٍُ َ كطَ

َِٕ ضحَ ٍَ ْٔ جُطَّ َٝ 

Zekat 34/101/1039 (2/719) Zikru‟l-has 

be„de‟l-„âm 

َلِأقََىَِغلََاغسٍََ 51 َئلََِّ  َ أَُسَََلَََضكَِ ْٓ َٔ ُْ َج َّٕ ئِ

حَُس َ َٔ َقَ ََ َّٔ ،َضكََ ٍَ ؾُ ٌَ 

Zekat 36/109/1044 (2/722) TevĢi' 

َػ٠َََِ 52 ُ٘ ٍْ ُْكِ :َج ِٕ َُْ٘ٚجغَْ٘طحَ ِٓ َ د  ِٗ ضَ َٝ

ٍَِ ُٔ ُْؼُ َػ٠َََِج ُ٘ ٍْ ُْكِ ج َٝ َ، ٍِ ح َٔ ُْ  ج

Zekat 38/114/1047 (2/724) TevĢi' 

ىَّمَْ 53 َٛ ىَّمْ،َضَ َٛ  Siyâm 14/85/1112 (2/783) Tekrar ضَ

حزَُ 54 َٛ ُْؼُ َُثِيََج حزُ،َأُٝ َٛ ؼُ ُْ  Siyâm 15/90/1114 (2/785) Tekrar أُُٝثَِيََج

َُْ٘ٚأقََىٌَ 55 ِٓ َ َْ ٣ََىْنُ ْْ  Siyâm 30/166/1152 (2/808) Tekrar كََِ

ح 56 َٚ َ ْٖ َٓ َ َّ ح َٚ َلَََ ْٖ َٓ َ َّ ح َٚ َجلْأذََىَ،َلَََ َّ

َجلْأذََىََ َّ ح َٚ َ ْٖ َٓ َ َّ ح َٚ َجلْأذََىَ،َلَََ َّ ح َٚ 

Siyâm 35/186/1159 (2/814) Tekrar 

57 َُّ ٍَّ كَ ُٔ ُْ َاللهَِج ٍُ ْٜ َٖ Siyâm 38/202/1163 (2/821) Tekmîl 

58 َ َِّ ُْكِ َك٢َِج َٖ ِْ نُ،٣َُوْطَ ِْ ج َٞ َكَ ٌّ ْٔ نَ

ك٤ََّسُ... ُْ :َج ِّ ٍَ ُْكَ ج َٝ 

Hac 9/67/1198 (2/856) TevĢi' 
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َك٢َِ 59 َّٖ ُٜ َهطَََِ ْٖ َٓ َػ٠َََِ َـ َلَََؾُ٘حَ ٌّ ْٔ نَ

زُ... ٌَ ْ ُْلأَ :َج ِّ ج ٍَ قْ جلْإِ َٝ َ ِّ ٍَ كَ ُْ  ج

Hac 9/72/1199 (2/857) TevĢi' 

60 َ ْٖ ِٓ ٢َْٖءٍَ َ  َ ًُ ىهََصْ....ألََََ َٚ ىهَصََْ َٚ

ُٞٞعٌ،َ ْٞ َٓ َ َّ٢ َٓ ٤َّسَِضكَْصََهَىَ ِِ ِٛ ُْؿَح َج ٍِ ْٓ َ أ

َِٛ ُْؿَح حءَُج َٓ وِ ُٞٞػَسٌََٝ ْٞ َٓ  ٤َِِّسَِ

Hac 19/147/1218 (2/886) Tekrar/Zikru‟l

-has be„de‟l-

„âm 

ح 61 قَؿًّ َٝ زَ  ٍَ ْٔ ح،َُر٤ََّْيََػُ قَؿًّ َٝ زَ  ٍَ ْٔ  Hac 34/214/1251 (2/915) Tekrar ُر٤ََّْيََػُ

62 َ ٍَ َٔ طؿَْ ْْ ئِيجََج َٝ َ...... ٌّٞ َضَ ٌُ ح َٔ طِؿْ ْْ جلَِ

ٍَّٞ َ َذطِ ٍْ ِٔ طؿَْ ْٓ َ٤ ِْ ،َكَ ْْ ًُ  أقََىُ

Hac 54/315/1300 (2/945) Tezyîl 

63 ََٖ كَِِّو٤ِ ُٔ ِْ ُِ َ ٍْ َجؿْلِ َّْ ُٜ  Hac 55/320/1302 (2/946) Tekrar جُِ

64 ََّ ٤ٌَْ ُْ َج َّ ٤ْ ٌَ ُْ  Nikâh 16/57/715 (2/1088) Tekrar كحَ

65 َ ْٖ ِٓ َ َغلََاغسٍَ:َئلََِّ ْٖ ِٓ َ َُُِٚئلََِّ َٔ َُْ٘ٚػَ ْٗوطََغََػَ ج

٣َسٍ، ٌِ ىهَسٍََؾَح َٚ 

Vasiyet 3/14/1631 (3/1255) TevĢi' 

٤َّسٌَ 66 ِِ ِٛ ؤٌَك٤ِيََؾَح ٍُ ْٓ ،َئَِّٗيََج ٌٍّ  Eymân 10/38/1661 (3/1282) Tekrar ٣حََأذَحََيَ

67 ٍَْ ًَرِّ َ ٍْ رِّ ًَ Kasâme 1/6/1669 (3/1294) Tekrar 

68 ََ٘ ح َٛ وِ ُْ ،َج َ٘ ح َٛ وِ ُْ  Kısâs 5/24/1675 /3/1302) Tekrar ج

69 َِِْٓ ُٓ بٍَ ٍِ ْٓ َج ُّ َوَ  َ َذِاقِْىََٟل٣ََََكِ ...ئلََِّ ٍْ

ج٢ِٗ...َ َُّ  غلََاظٍ:َجُػ٤َّدَُِّجُ

Kısâs 6/25/1676 (3/1302) TevĢi' 

حػَسَِ 70 َٔ ِْؿَ ُِ مَُ ٌِ لحَ ُٔ ُْ َج ِٚ ُِى٣ِِ٘ ىَُ ٌِ جُطَّح َٝ Kısâs 6/25/1676 (3/1302) Tekmîl 

ئ٢َِِّٗ 71 َٝ،ِٙ ٢َذ٤َِىِ ِٓ ١ََٗلْ ًِ جَُّ سََََٝ َٔ َكح٠َِ َّٕ َأَ ْٞ َُ

ََْ ىٍَ َّٔ كَ ُٓ ْ٘صََ حذِ َٛ هصَََُْوطََؼْص٣ََُىَ ٍَ 

Hudûd 2/9/1688 (3/1315) Ġ'tirâd 

ٗصََْ 72 ََ َ ْٕ َئِ َّْ ُ َٛح،َغ ِِىُٝ ٗصََْكحَؾْ ََ َ ْٕ ئِ

ح َٛ ِِىُٝ ٗصََْكحَؾْ ََ َ ْٕ َئِ َّْ َٛح،َغُ ِِىُٝ  كحَؾْ

Hudûd 6/32/1703 (3/1329) Tekrar 

قَُُٚ 73 ٍْ َؾَ ُٕ ؼْىِ َٔ ُْ ج َٝ َ، ٌٌ حَؾُرحَ َٜ قُ ٍْ َؾَ ٍُ ُْرثِْ ج

جَُْ َٝ َ، ٌٌ ٌٌَؾُرحَ حَؾُرحَ َٜ قُ ٍْ حءَُؾَ َٔ  ؼَؿْ

Hudûd 11/46/1710 (3/1335) Tekrar 
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74 َ ْْ ٌُ ََُُٙ ٍَ ٌْ َ٣ َٝ َغلََاغ ح،َ ْْ ٌُ ََُ٠ َٞ ٍْ َالله٣َََ َّٕ ئِ

َضؼَْرىَُُُٝٙ ْٕ :َأَ ْْ ٌُ ََُ٠ َٞ ٍْ  غلََاغ ح،َك٤ََ

Akziye 5/10/1715 (3/1340) TevĢi' 

75 َ ْٖ َػَ ٌٍ ثُٞ ْٓ َٓ َ ْْ ٌُ  ًُِ َٝ جعٍ،َ ٌَ َ ْْ ٌُ  ًُِ ألََََ

ػَِ جعٌٍََ ٌَ َ ِِ ١َػ٠َََِجَُّ٘ح ًِ َجَُّ ٍُ ٤ ِٓ َ ،َكَحلْأ ِٚ  ٤َّطِ

Ġmâre 5/20/1829 (3/1459) Tekrar/Zikru‟l

-has be„de‟l-

„âm 

سَِ 76 َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ ٣ََؿ٢ِء٣ََُ ْْ ًُ َأقََىَ َّٖ ل٤َِ ُْ ُ  Ġmâre 6/24/1831 (3/1461) Tekrar لَََأ

77 َِٙ ًِ َٛ َ ِٙ ًِ َٛ َ: ُٖ ِٓ إْ ُٔ ُْ َج ٍُ  Ġmâre 10/46/1844 (3/1472) Tekrar ك٤ََوُٞ

ََٛ٘حشٌَ 78 َٝ ٘حَشٌَ َٛ َ ُٕ ٌُٞ َْطَ َُ   Ġmâre 14/59/1852 (3/1479) ئَِّٗٚ

٢َْٖءٍ،َ 79 َ َِّ ًُ َػ٠َََِ َٕ َٓح قْ ًَطدَََجلْإِ َاللهََ َّٕ ئِ

وِطَِْسََ ُْ ُ٘ٞجَج ِٓ َكأَقَْ ْْ ُ ِْط  كاَيِجََهَطَ

Sayd ve Zebâih 11/57/1955 (3/1548) Zikru‟l-has 

be„de‟l-„âm 

َاللهَُ 80 َٖ ََُؼَ ْٖ َٓ َاللهَُ َٖ َُؼَ َٝ ُِىَُٙ،َ ج َٝ َ َٖ ََُؼَ ْٖ َٓ َ

َاللهَِ ٍِ ُِـ٤َْ  يذََفََ

Edâhî 8/43/1978 (3/1567) Tekrar 

:َجَُّ٘هِْسََِ 81 ِٖ ض٤َْ ٍَ َّٗؿَ َجُ ِٖ َٛحض٤َْ َ ْٖ ِٓ َ ٍُ ْٔ هَ ُْ ج

ُْؼِ٘رََسَِ ج َٝ 

EĢribe 4/14/1985 (3/1573) TevĢi' 

82 ََٕ ُٞ٘ َٔ ،َجلْأ٣َْ َٕ ُٞ٘ َٔ ،َجلْأ٣َْ َٕ ُٞ٘ َٔ  EĢribe 17/126/2029 (3/1604) Tekrar جلْأ٣َْ

َاللهَُ 83 ٍَ َُ ْٗ َ ضؼَح٠ََُأ َٝ ىََ ٌَ ػ٠َََِذ٢َََِ٘ضرَحَ

َََ جت٤ِ ٍَ ْْ  ئِ

EĢribe  28/159/2049 (3/1620) Ġ'tirâd 

84 َ ْٝ أَ ٤َهِْوُُٞجَقَرَّسَ  ُِ َ ْٝ ز ،َأَ ٌَّ ٤َِْهِْوُُٞجَيَ كَ

ز َ ٍَ ؼ٤ِ َٖ  ٤َُِهِْوُُٞجَ

Libâs ve Zînet 26/101/2111 (3/1671) Tekrar 

85 َ َٕ ُْرْكَح ذغٌَ:َ ٌْ َئ٠ََُِاللهَِأَ ِّ ٌَلَا ُْ َج أقََد 

.........ِ ىَُلِلَّّٰ ْٔ ُْكَ ج َٝ  اللهِ،َ

Âdâb 2/12/2137 (3/1685) TevĢi' 

و َ 86 ٌَ َ: ِٚ َػ٠َََِأن٤َِ ِْ ِِ ْٓ ُٔ ِْ ُِ َضؿَِدَُ ٌّ ْٔ نَ

.... ِّ َّٓلَا  جُ

Selâm 3/4/2162 (4/1704) TevĢi' 

َػ٠َََِج 87 ِْ ِِ ْٓ ُٔ ُْ َج .....ئِيجََقَن  صٌّ ِْ َ ِْ ِِ ْٓ ُٔ ُْ

.... ِٚ َػ٤ََِْ ْْ ِِّ َٓ  َُو٤ِطََُٚكَ

Selâm 3/5/2162 (4/1705) TevĢi' 
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حَ 88 َّٓ َجُػَّلَاغسَِ؟َأَ ٍِ َجَُّ٘لَ ِٖ َػَ ْْ ًُ ٍُ ألََََأنُْرِ

َٟئ٠ََُِاللهَِ َٝ َ َكأَ ْْ ُٛ  أقََىُ

Selâm 10/26/2176 (4/1713) TevĢi' 

89 َ َٓلا  َػَ ِٚ وِ ْْ .....ج َٓلا  َػَ ِٚ وِ ْْ  Selâm 31/91/2217 (4/1736) Tekrar ج

آ٢ِٗ،َ 90 ٌَ َكَوَىَْ ِّ ٘حَ َٔ ُْ آ٢َِٗك٢َِج ٌَ َ ْٖ ََٓ َّٕ ِ كاَ

َذ٢ِ َُ ػَّ َٔ َ َل٣َََطَ َٕ ٤ْطَح َّٗ  جُ

Rüya 1/10/2266 (4/1775) Tekmîl 

91 ٍََ ػ٤ِ ٌَ ُْ دََج ْٗ ُْؼُ ج َٝ ٌَلََََ ُْ ْٗرَطصََِج َ  Fezâil 5/15/2282 (4/1787) Zikru‟l-has كأَ

be„de‟l-„âm 

92 ٌَََُِِٛ َّ٘ح َجُ ِٖ َػَ َّْ ُِ َٛ َ، ٌِ َجَُّ٘ح ِٖ َػَ َّْ Fezâil 6/18/2284 (4/1789) Tekrar 

جخَ  93 َٝ َِٙجُىَّ ًِ َٛ َٝ َ ُٔ ج ٍَ لَ ُْ َج ََ  Fezâil 6/18/2284 (4/1789) Zikrü'l-âm ؾَؼَ

be'de'l-has 

94 َ٢ ِٞ ْٞ َئ٠ََُِقَ ٍُ ظُ ْٗ َ اللهَِلَأ َٝ ئ٢َِِّٗ َٝ

حَأََ َٓ اللهَِ َٝ ئ٢ِِّٗ،َ َٝ َ............ َٕ نَحفَُج٥ْ

ًُٞجَذَؼْى١ِ ٍِ ْٗ ُ َض ْٕ َأَ ْْ ٌُ  ػ٤ََِْ

Fezâil 9/30/2296 (4/1795) Ġ'tirâd 

جػُٞج 95 ٍَ ُ َض ْْ جػُٞج،ََُ ٍَ ُ َض ْْ َُ Fezâil 11/48/2307 (4/1802) Tekrar 

96 َ َٖ ِٓ َ ِٚ ٤َُْ َئِ َأقََدَّ ُّ لَا ْْ َجلْإِ َٕ ٌُٞ قَط٣َ٠ََّ

ح َٜ ٤َِْ حَػَ َٓ َٝ ٤ْٗحََ  جُى 

Fezâil 14/58/2312 (4/1806) Îğâl 

ًٌَجَ 97 َٛ َٝ ًجََ ٌَ َٛ َٝ ًٌَجََ َٛ  Fezâil 14/60/2314 (4/1806) Tekrar َُوَىَْأػَْط٤َْطيََُ

98 َُّ َّٓلَا َجُ ِٚ َػ٤ََِْ َجَُّ٘ر٢ِ  ُْ ٤ ِٛ ج ٍَ خَْئذِْ ًِ ٌْ َ٣َ ْْ َُ Fezâil 41/154/2371 (4/1840) Tekmîl 

َ)غلاغح( 99 ٍٍ ٌْ أذََُٞذَ َٝ  Fezâilu's-Sahâbe 2/14/2389 (4/1858) Tekrar أَٗحََ

َُْاللهََ 100 ًُ ٍُ ًِّ َذ٤َْط٢ِ،َأيَُ َِ ْٛ َ َُْاللهََك٢َِأ ًُ ٍُ ًِّ أيَُ

َ َِ ْٛ َ َُْاللهََك٢َِأ ًُ ٍُ ًِّ َذ٤َْط٢ِ،َأيَُ َِ ْٛ َ ك٢َِأ

 ذ٤َْط٢ِ

Fezâilu's-Sahâbe 4/36/2408 (4/1873) Tekrar 

جخَِ 101 ٍَ َأذَحََجُط  ْْ جخَِهُ ٍَ َأذَحََجُط  ْْ  Fezâilu's-Sahâbe 4/38/2409 (4/1874) Tekrar هُ

102 َ ٍٖ ٤ ِٓ َأَ ٤٘ حَقَنَّ ِٓ َأَ ؾُلا  ٌَ َ ْْ ٌُ َئ٤َُِْ َّٖ َ لَأذَْؼػَ Fezâilu's-Sahâbe 7/55/2420 (4/1882) Tekrar 
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ٍَٖ ٤ ِٓ َأَ  قَنَّ

ٌَغُ؟ 103 َُُ َّْ ٌَغُ؟َأغََ َُُ َّْ َ  Fezâilu's-Sahâbe 8/57/2421 (4/1882) Tekrar أغَ

َُْاللهََِ)جٌذؼح( 104 ج٣ْ َٝ Fezâilu's-Sahâbe 10/64/2426/ (4/1884) Tekrar 

عٍَ 105 ٌْ ََ َ ِّّ ُ عٍَلِأ ٌْ ََ ًَأذ٢ََِ ْ٘صََُُيَِ ًُ Fezâilu's-Sahâbe 14/92/2448 (4/1896) Tekmîl 

106 َ ُٕ َلَََآيَ َّْ ،َغُ ْْ ُٜ ََُ ُٕ َلَََآيَ َّْ ُ ،َغ ْْ ُٜ ََُ ُٕ كَلَاَآيَ

َْْ ُٜ َُ 

Fezâilu's-Sahâbe 15/93/2449 (4/1902) Tekrar 

حءَُ 107 َٛ ٤ْ َٔ ُْـُ َِٙج ًِ ََٛ ِٖ َذْ ِّ َٗ َ َأ  ّ ُ َأ َٕ ِْكَح ِٓ ْ٘صَُ ذِ

ُِيٍَ ح َٓ 

Fezâilu's-Sahâbe 19/105/2456 (4/1908) Tekmîl 

108 ََ ِٖ ِٓ َ: ٍٍ ذَؼسَََِٗلَ ٌْ َأَ ْٖ ِٓ َ َٕ آ ٍْ وُ ُْ ءُٝجَج ٍَ جهْ

َػَرْىٍ........ ِّّ ُ َأ ِٖ  جذْ

Fezâilu's-Sahâbe 22/117/2464 (4/1913) TevĢi' 

ًَٛجََ 109 َ،ُْٚ٘ ِٓ َٗحَ أَ َٝ َ٢ِّ٘ ِٓ ًََُْ٘ٚٛجََ ِٓ أَٗحََ َٝ َ٢ِّ٘ ِٓ Fezâilu's-Sahâbe 27/131/2472 (4/1918) Tekrar 

110 َ َّْ ُٜ ،َجُِ َئ٢ََُِّ ِِ َأقََدَِّجَُّ٘ح ْٖ ِٓ َ ْْ ُ ط ْٗ َأَ َّْ ُٜ جُِ

َ ِِ َأقََدَِّجَُّ٘ح ْٖ ِٓ َ ْْ ُ ْٗط  أَ

Fezâilu's-Sahâbe 43/174/2508 (4/1948) Tekrar 

كََ 111 ْٚ ُٓر ٞجَأَ كَحذ٢ِ،َلَََضَ ْٚ ُٓر ٞجَأَ  Fezâilu's-Sahâbe 54/221/2540 (4/1967) Tekrar حذ٢ِلَََضَ

ْ٘ٚ؟َُ 112 َاللهَُػَ َٜ ٍِ ٣َؼُْ ْٕ َأَ ٣َكُِد  ْْ ٌُ أ٣َ 

 )غلاغح(

Zühd ve Rekâik 18/74/3008 (4/2303) Tekrar 

113 ََ٠َٓ َغلََاغسٌََػ٤ِ ىَِئلََِّ ْٜ َٔ ُْ َك٢َِج ْْ َِّ ٌَ َ ٣َطَ ْْ َُ

ََْ َ٣ ٍْ َٓ َ ُٖ  جذْ

Birr ve Sıla 2/8/2550 (4/1976) TevĢi' 

ْٗلَُُٚ 114 َأَ َْ ؿِ ٌَ َ َّْ ُ ْٗلُُٚ،َغ َأَ َْ ؿِ ٌَ َ َّْ ُ ْٗلُُٚ،َغ َأَ َْ ؿِ ٌَ Birr ve Sıla 3/10/2551 (4/1978) Tekrar 

َُٛ٘ح 115 ح َٛ َٟ َٞ  Birr ve Sıla 10/32/2564 (4/1986) Tekrar جُطَّوْ

116 َ ْٖ ِٓ َ َّ ِِ لْ ُٔ ُْ َج َّٕ ؟....ئِ ُّ ِِ لْ ُٔ ُْ حَج َٓ َ َٕ ٝ ٌُ أضَىَْ

ط٣َ٢ِأَضَِْ َّٓ ُ لَازٍَأ َٛ سَِذِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َ٣َ٢ 

Birr ve Sıla 15/59/2581 (4/1997) Tekmîl 

٤رسَُ؟ 117 ِـ ُْ حَج َٓ َ َٕ ٝ ٌُ هحَُُٞج:َاللهَُ«َأضَىَْ

َ: ٍَ ُْ،َهحَ َُُُُْٞٚأػََِْ ٌَ حَ»َٝ َٔ ىََأنََحىََذِ ٍُ ًْ يِ

Birr ve Sıla 20/70/2589 (4/2001) Tekmîl 
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َُٙ ٍَ ٌْ َ٣ 

ُْؼََ 118 حَج َٓ َ ْْ ٌُ ُ سَُألََََأَُٗرِّث َٔ ٤ ِٔ ٢ََجَُّ٘ ِٛ ٚ؟َُ ْٟ

َ ِِ َجَُّ٘ح َٖ ُْوحَُسََُذ٤َْ  ج

Birr ve Sıla 28/102/2606 (4/2012) Tekmîl 

َٛدََيجَََ 119 حًَََُ َٜ َهَحَُ ْٞ َُ سَ  َٔ ِِ ًَ َ ُْ ئ٢َِِّٗلَأػََِْ

َِْ ؾ٤ِ ٍَّ َجُ ِٕ ٤ْطَح َّٗ َجُ َٖ ِٓ ُْ٘ٚ:َأػَُٞيَُذِحللهَِ  ػَ

Birr ve Sıla 30/110/2610 (4/2015) Tekmîl 

َكََِْ 120 َّْ ُ ح،َغ َٜ ُِ ح َٛ ًَْذِِ٘ ٤ُِأَنُْ َ َّْ ح،َغُ َٜ ُِ ح َٛ ًَْذِِ٘ ٤أَنُْ

ح َٜ ُِ ح َٛ ًَْذِِ٘  ٤ُِأَنُْ

Birr ve Sıla 34/123/2615 (4/2019) Tekrar 

121 َ ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ َٝ َ، ِٚ ؼْر٤َْ ًَ َئ٠ََُِ ٌُ َضأَنًَُُُْٙجَُّ٘ح ْٖ َٓ َ ْْ ُٜ ْٗ

َِٚ رط٤ََْ ًْ ٌُ َئ٠ََُِ ٌُ َّ٘ح َضأَنًَُُُْٙجُ ْٖ َٓ 

Cennet 12/33/2845 (4/2185) Tekrar 

ْـصُ؟ََ 122 َذََِّ َْ َٛ َ َّْ ُٜ ْـصُ؟َجُِ َذََِّ َْ َٛ َ َّْ ُٜ جُِ

ْـصَُ َذََِّ َْ َٛ َ َّْ ُٜ  جُِ

Fiten 3/13/2887 (4/2212) Tekrar 

123 َ: ٍَ َالله؟َِهحَ ٍَ ُْٞ ٌَ ؼ٣َُحََ ٍْ َٜ ُْ حَج َٓ َٝ هحَُُٞج:َ

«ََُ ُْوطَْ َج َُ وَطْ ُْ  ج

Fiten 4/18/157 (4/2215) Tekrar 

٤ِّصََ 124 َٔ ُْ ٣رَْو٣ََ٠َطَرَْغَُج َٝ َ ِٕ ؾِغَُجغْ٘حَ ٍْ غلََاغسٌَ،َك٤ََ

َُُِٚ ْٛ جقِىٌ،٣ََطرَْؼَُُٚأَ َٝ 

Zühd ve Rekâik 53/5/2960 (4/2273) TevĢi' 
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EK-4  

Kasr (Nefiy ve Ġstisna): 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden nefiy ve istisna ile yapılan 

kasrı içeren bölümler sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği kitap 

isimi yazılmıĢtır. Bir sonraki bölümde ise sırasıyla bab, bab içindeki hadis numarası 

ve genel hadis numarasını göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve sayfa numarası 

belirtilmiĢtir. Örneğin tabloda 2 numarada yer alan hadisin karĢısında 2/8/11 Ģeklinde 

verilen numaralardan birincisi olan 2 îmân kitabı içerisinde hadisin yer aldığı 2. 

Babı, yanındaki 8 îmân kitabı içerisindeki hadis numarasını, 11 ise Sahîh-i Müslüm 

kitabında genel hadisin numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve SAYFA 

َاللهَُ 1 َئلََِّ َّٖ ُٜ ُٔ َل٣ََََؼَِْ ٍّ ْٔ   Îmân 5/9 (1/39) ك٢َِنَ

عَ...... 2 َّٞ َضطََّ ْٕ َأَ َ»لََ،َئلََِّ ْٕ َأَ لََ،َئلََِّ

عََ َّٞ َضطََّ ْٕ َأَ عَ.......لََ،َئلََِّ َّٞ  ضطََّ

Îmân 2/8/11 (1/40) 

َاللهَِ 3 ٍُ ُْٞ ٌَ أ٢ََِّٗ َٝ َاللهَُ  Îmân 7/29/19 (1/50) لَََئَََُِٚئلََِّ

َقَط٣َ٠ََّوُُُٞٞج:ََ 4 َِ َجَُّ٘ح ََ َأهُحَضِ ْٕ شَُأَ ٍْ ِٓ ُ َََُٚأ لَََئِ

َاللهَُ  ئلََِّ

Îmân 8/32/20 (1/51) 

5 َ ْٕ ىُٝجَأَ َٜ ْٗ َقَط٣َ٠ََّ َِ َجَُّ٘ح ََ َأهُحَضِ ْٕ شَُأَ ٍْ ِٓ ُ لَََأ

َاللهَُ  ئَََُِٚئلََِّ

Îmân 8/36/22 (1/53) 

6 َ: َْ ،َهُ ِّْ َالله٣ََُحََػَ  Îmân 9/39/24 (1/54) لَََئَََُِٚئلََِّ

7 َُ َأََّٗٚ ُْ ٣ََؼَِْ َٞ ُٛ َٝ حشََ َٓ َ ْٖ َاللهََُٓ َلَََئَََُِٚئِلََّ ََ ،َوَنَ

ُْؿََّ٘سََ  ج

Îmân 10/43/26 (1/55) 

8 َ ْٕ ىَُأَ َٜ ْٖ َ َاللهَُأ َاللهَِلَََئَََُِٚئِلََّ ٍُ ُْٞ ٌَ َ٢ِّٗ أَ َٝ َ، Îmân 10/45/27 (1/56) 
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9 َْٕ ىََأَ ِٜ َٖ َ ْٖ َاللهَََُٓ  Îmân 10/47/29 (1/57) لَََئَََُِٚئلََِّ

10 َ ْٕ ىَُأَ َٜ ْٗ ُْكَحت٣َ١ََِ ًَٛجََج جءَِ ٌَ َٝ َ ْٖ ِٓ ََُو٤ِصََ ْٖ َٔ كَ

َاللهَُ ؿََّ٘سََِلَََئَََُِٚئلََِّ ُْ َُٙذحِ ٍْ ِّٗ ِْرُُٚ،َكَرَ حَهَ َٜ ط٤َْوِ٘ حَذِ ْٓ ُٓ 

Îmân 10/52/31 (1/59) 

َأَََُ 11 ٍُ ُْٞ ٌَ أ٢ََِّٗ َٝ َاللهُ،َ َلَََئَََُِٚئِلََّ ْٕ ىَُأَ َٜ ْٗ ٣ََ َّ ٤ْ

 الله؟ِ

Îmân 10/54/33 (1/61) 

12 ٍٍَ َذِه٤َْ ُْك٤ََحءَُل٣َََأَض٢َِْئِلََّ  Îmân 12/60/37 (1/64) ج

13 َِ َلِلَّّٰ َُئِلََّ ءََل٣َََكُِرٚ  ٍْ َٔ ُْ َج ٣َكُِدَّ ْٕ أَ َٝ Îmân 15/67/43 (1/66) 

َأقََىََُ 14 ُٖ ِٓ َل٣َََإُْ ِٚ َلِأن٤َِ َقَط٣َ٠َُّكِدَّ ْْ ًُ-ََ ْٝ أَ

َ ِٙ ٌِ ُِؿَح َ: ٍَ ََِٚ-هحَ ِٓ َُِ٘لْ َ ح٣َكُِد  َٓ 

Îmân 17/71/45 (1/67) 

15 َ ْٖ ِٓ َ ِٚ َئ٤َُِْ َأقََدَّ َٕ ًُٞ َقَط٠ََّأَ ْْ ًُ َأقََىُ ُٖ ِٓ ل٣َََإُْ

ََٖ ؼ٤ِ َٔ َأؾَْ ِِ جَُّ٘ح َٝ َ ِٙ ىِ ُِ ج َٝ َٝ َ ِٙ َُىِ َٝ 

Îmân 16/70/44 (1/67) 

َٗر٢ٍََِّذَؼػَََ 16 ْٖ ِٓ حَ ََٓ َٕ ح ًَ َ ٢َِِئلََِّ سٍَهَرْ َّٓ ُ َُٚاللهَُك٢َِأ

ََٕ ٞ ٣ ٌِ ج َٞ َقَ ِٚ طِ َّٓ ُ َأ ْٖ ِٓ ََُُٚ 

Îmân 20/80/50 (1/69) 

ُ٘ٞجَ 17 ِٓ لَََضإُْ َٝ ُ٘ٞج،َ ِٓ ؿََّ٘سََقَط٠ََّضإُْ ُْ َج َٕ لَََضىَْنُُِٞ

 قَط٠ََّضكََحذ ٞج

Îmân 22/93/54 (1/74) 

18 ََُٛ َٝ َ ِٚ َأذ٤َِ ٍِ ُِـ٤َْ َجوَّػ٠ََ ٍَ ؾُ ٌَ َ ْٖ ِٓ َ َّ ٤ََُْ َٞ

ٍََ لَ ًَ َ َُٚئلََِّ ُٔ  ٣َؼَِْ

Îmân 27/112/61 (1/79) 

19 َ سٍَئلََِّ َٔ َِٗؼْ ْٖ ِٓ صَُػ٠َََِػِرحَو١َِ ْٔ ْٗؼَ حَأَ َٓ

ََٖ ٣ ٍِ ًَحكِ حَ َٜ َذِ ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ ٣نٌَ ٍِ رَفََكَ ْٚ  أَ

Îmân 32/126/72 (1/84) 

20 َ َئلََِّ ْْ ُٜ ُٟ ِـ ل٣َََرُْ َٝ َ، ٌٖ ِٓ إْ ُٓ َ َئلََِّ ْْ ُٜ ل٣َََكُِر 

٘حَكِنٌَ ُٓ 

Îmân 33/129/75 (1/85) 

حشَََ 21 َٓ َ َّْ ُ َاللهُ،َغ :َلَََئَََُِٚئلََِّ ٍَ َػَرْىٍَهحَ ْٖ ِٓ حَ َٓ

ؿََّ٘سََ ُْ َج ََ َونََ ُِيََئلََِّ  ػ٠َََِيَ

Îmân 40/154/94 (1/95) 

َ٘غَُ 22 ْٛ ٤ٌَْقََضَ َاللهَُكَ َََُٚئلََِّ ََذِلَاَئِ َّ ْٞ ئِيجََؾَحءَش٣ََْ

سِ؟ َٓ و٤ِحَ ُْ  ج

Îmân 41/160/97 (1/97) 

23 َ ُٕ َّ٘ح َٔ ُْ ََُّ٘ٚج َٓ َ ٤ْث حَئلََِّ َٖ ١َل٣َََؼُْط٢َِ ًِ  Îmân 46/171/106 (1/102) جَُّ

٤َح 24 ْٗ ُِىُ َ  Îmân 46/173/108 (1/103) ل٣َََرُح٣َِؼَُُٚئلََِّ
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َهَِِّس َ 25 وَُْٙاللهَُئلََِّ ُِ َ٣َ ْْ َُ Îmân 47/176/110 (1/104) 

26 َ ِٚ رِ ِْ سَََ-كَلَاَضىَعََُأقََى جَك٢َِهَ َٔ وَ ِْ َأذََُٞػَ ٍَ هحَ

زٍََِٓ ٌَّ َيَ ٍُ ػوْحَ ِٓ َ: ُِ ٣ ُِ ُْؼَ َػَرْىَُج ٍَ هحَ َٝ َقَرَّسٍ،َ ٍُ َ-ػوْحَ

طَُْٚ َٟ َهرََ َئلََِّ ٍٕ ح َٔ َئ٣ِ ْٖ ِٓ 

Îmân 50/185/117 (1/109) 

ُِيََ 27 َيَ َُْ٘ٚئلََِّ ِٓ ََُيََ َّ ٤َُْ Îmân 61/223/139 (1/123) 

حَ 28 َٓ َ ج،َئلََِّ  ٍ ٌَ ْ٘ ُٓ َ ٍُ ٌِ ْ٘ ل٣َََُ َٝ ٝك ح،َ ٍُ ؼْ َٓ فَُ ٍِ ل٣ََََؼْ

خََ ٍِ ْٖ ُ جَُٙأ َٞ َٛ َ ْٖ ِٓ 

Îmân 65/231/144 (1/128) 

29 َ: ِٜ ٌْ َ َك٢َِجلْأ ٍَ َّٓحػَسَُقَط٠ََّل٣َََوُحَ َجُ ُّ لَََضوَُٞ

 اللهُ،َاللهَُ

Îmân 66/234/148 (1/131) 

30 َ ََٗر٢ٍَِّئلََِّ ْٖ ِٓ ْٗر٤ِحَءَِ َ َجلْأ َٖ ِٓ حَ ََٓ َٖ ِٓ هَىَِجػُْط٢ََِ

ٍَُ َٗ رَ ُْ َج ِٚ َػ٤ََِْ َٖ َٓ ػَُُِْٚآ ِٓ حَ َٓ  ج٣٥َْحشَِ

Îmân 70/239/152 (1/134) 

سَِلََََ 31 َّٓ ُ َِٙجلْأ ًِ َٛ َ ْٖ ِٓ غَُذ٢َِأقََىٌَ َٔ ْٓ َ٣

......... ُٜٞو١ٌِّ َ٣َ ٌَِ..ئلََِّ َّ٘ح كَحخَِجُ ْٚ َأَ ْٖ ِٓ َ َٕ ح ًَ 

Îmân 70/240/153 (1/134) 

32 َِٖ ض٤َْ ٍَّ َٓ َ ْْ ُٛ ٍَ َأؾَْ َٕ ْٞ  Îmân 70/241/154 (1/134) غلََاغس٣ٌََُإْضَ

ذ٤ََْ 33 َٝ َ ِّ ْٞ وَ ُْ َج َٖ حَذ٤َْ َٓ ََٝ ْْ ِٜ ذِّ ٌَ ٝجَئ٠ََُِ ٍُ ْ٘ظُ ٣ََ ْٕ َأَ َٖ

٣حَءَِ ٍِ رْ ٌِ ُْ وجَءَُج ٌِ َ  ئلََِّ

Îmân 80/296/180 (1/163) 

34 ََُ ُْ  ٍ َجُ َئلََِّ ًٍ ثِ َٓ ْٞ َ٣َ ُْ َِّ ٌَ َ ل٣َََطَ َٝ Îmân 81/299/182 (1/163) 

35 َ َاللهِ..َئلََِّ ٍَ ٣ََؼْرىَُُؿ٤َْ َٕ ًَح كَلَا٣َرَْو٠ََأقََىٌَ

... ٌِ َك٢َِجَُّ٘ح َٕ َٓحهَطُٞ َ ٣َطَ ُْ قَ ٌْ َأَ ٣َرَْنََئِلََّ ْْ َُ َٝ .

ََٖ ٤ ِٔ جقِ ٍَّ  جُ

Îmân 81/302/183 (1/167) 

36 ََ ْْ ٌُ َنَط٤ِثسََُأذ٤َِ ُْؿََّ٘سَِئِلََّ َج َٖ ِٓ َ ْْ ٌُ ؾَ ٍَ َأنَْ َْ َٛ َٝ

ََّ  آوَ

Îmân 84/329/195 (1(186) 

جقِىٌَ 37 َٝ َ ٌَ ؾُ ٌَ َ َئِلََّ ِٚ طِ َّٓ ُ َأ ْٖ ِٓ هَُُٚ ىِّ َٛ ح٣َُ َٓ Îmân 85/332/196 (1/188) 

َْْلَََ 38 ُٛ ٍُ َآنِ ََ َقَط٣َ٠ََّىْنُ ْْ ُٜ ُُ َّٝ َ َأ َُ  Îmân 94/373/219 (1/198) ٣َىْنُ

َك٢َِ 39 ْْ طُ ْٗ حَأَ َٓ َٝ سٌ،َ َٔ ِِ ْٓ ُٓ َ ٌّ ََٗلْ حَئلََِّ َٜ ل٣ََََىْنُُِ

زَِ ٍَ ؼْ َّٗ ًَحُ َ ىَِئلََِّ ٍْ ِّٗ َجُ َِ ْٛ َ  أ

Îmân 95/377/221 (1/200) 

َئِيجََأقَْىظَََقَط٠ََّ 40 ْْ ًُ لَازَُأقََىِ َٚ َ َُ لَََضوُْرَ Salât 2/2/225 (1/204) 



257 

 

أََ َّٞ َٞ َ  ٣طَ

ٞءََ 40 ُٞ ُٞ ُْ َج ُٖ ِٓ َك٤َُكْ ٌْ ِِ ْٓ ُٓ َ ٌَ ؾُ ٌَ أَُ َّٞ َٞ َ ل٣َََطَ

َاللهَََُُُٚ ٍَ َؿَلَ ئِلََّ لَازَ  َٚ َ٢ِِّ َٛ  ك٤َُ

Tahâret 4/5/227 (1/205) 

حَ 41 َٓ ؿََّ٘سََََََُ ُْ ؾَرصََََُُْٚج َٝ َ ...َئلََِّ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

َ َأقََىٍ.....َئلََِّ ْٖ ِٓ َ ْْ ٌُ ْ٘ ؿََّ٘سَِِٓ ُْ جخَُج َٞ  َكطُِكَصَََُُْٚأذَْ

Tahâret 6/17/234 (1/209) 

حَغلََاغ ح 42 َٜ َِ ِٓ ْـ َٗحءَِقَط٣َ٠ََّ ٣ََىََُٙك٢َِجلْإِ ّْ ِٔ ْـ  Tahâret 26/87/278 (1/233) كَلَا٣ََ

ُِيَِ 43 َيَ َِ َهرَِ ْٖ ِٓ َ رََُٚئلََِّ َّٗ َجُ ُٕ ٌُٞ َ٣َ َْ َٛ َٝ Hayız 7/33/314 (1/251) 

44 ََّٖ ؾَ ٍُ غَََكَلَا٣ََهْ َٔ ْٓ ؿِىَِقَط٣َ٠ََّ ْٓ َٔ ُْ َج َٖ ِٓ

ح ٣ك  ٌِ ٣ََؿِىََ ْٝ ض ح،َأَ ْٞ َٚ 

Hayız 26/99/362 (1/276) 

َاللهُ...... 45 َلَََئَََُِٚئِلََّ ْٕ ىَُأَ َٜ ْٖ َ  Salât 3/6/379 (1/287) أ

َػِرحَوَِاللهَِ 46 ْٖ ِٓ ُِؼرَْىٍَ َ ٢َئِلََّ ِـ ْ٘رَ  Salât 7/11/384 (1/288) لَََضَ

لَََهَُ 47 َٝ َ ٍَ ْٞ زََلَََقَ َّٞ Salât 7/12/384 (1/289) 

٣يََََُُٚ 48 ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهَُ َلَََئَََُِٚئِلََّ ْٕ ىَُأَ َٜ ْٖ َ  Salât 7/13/384 (1/290) أ

جءَزٍَ 49 ٍَ َذِوِ لَازََئِلََّ َٚ  Salât 11/42/396 (1/297) لَََ

َاللهَُ 50 َلَََئَََُِٚئِلََّ ْٕ ىَُأَ َٜ ْٖ َ  Salât 16/60/403 (1/302) أ

ىَُ 51 َٜ ْٖ َ َاللهََُأ َلَََئَََُِٚئِلََّ ْٕ  Salât 16/62/404 (1/303) أَ

52 ََ ِٚ ٤َِْ ٞجَػَ ُٔ ِٜ طَ ْٓ َ٣َ ْٕ َأَ ٣ََؿِىُٝجَئِلََّ ْْ ََُ َّْ ُ غ

ٞج ُٔ َٜ طَ ْْ  لََ

Salât 28/129/437 (1/325) 

53 ٍَُ ؾَح ٍِّ كغَََجُ ٍْ َقَط٣َ٠ََّ َّٖ ٌُ َْ ءُٝ ٌُ َ َٖ كَؼْ ٍْ  Salât 29/133/441 (1/326) لَََضَ

54 َْٖ ِٓ ٣َرَْنََ ْْ ؤ٣ْحََََُ  ٍ َجُ زَِئِلََّ َّٞ ٘ رُ جشَِجُ ٍَ ِّٗ رَ ُٓ

ُِكَسَُ ح َّٛ  جُ

Salât 41/207/479 (1/348) 

حَ 55 َٜ كَؼَيََاللهَُذِ ٌَ َ َْؿْىزَ ،َئلََِّ َِ ؿُىَُلِلَّّٰ ْٓ كاََِّٗيََلَََضَ

ؾَس َ ٌَ  وَ

Salât 43/225/488 (1/353) 

56 َِِّ َٚ ْ٘صَُأُ ًُ َأ٢ََِّٗ يََئلََِّ َٔ ِِّ ًَ ُ َأ ْٕ َ٘ؼ٢َِْ٘أَ ْٔ َ٣َ ْْ َُ٢ Mesâcid 7/37/540 (1/383) 
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ح 57 َٜ ٣كُ ٌِ َٛدََ ًْ َٓحؾِىََٗح،َقَط٣َ٠ََّ َٓ َ َّٖ ذَ ٍَ  Mesâcid 17/69/561 (1/394) كَلَا٣ََوْ

58 ََُُٚ ٣يََ ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهَُ  Mesâcid 26/138/593 (1/415) لَََئَََُِٚئلََِّ

59 ََُُٚ ٣يََ ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهَُ  Mesâcid 26/146/597 (1/418) لَََئَََُِٚئلََِّ

60 ٢ِٗ ْٝ ٍَ ٞجَقَط٠ََّضَ ُٓ لَازَُكَلَاَضوَُٞ َّٛ صَِجُ َٔ  Mesâcid 2/156/604 (1/422) ئِيجََأه٤ُِ

61 َ ٤ِِلا  َهَ حَئلََِّ َٜ َاللهََك٤ِ ٍُ ًُ ًْ  Mesâcid 34/195/622 (1/434) ل٣ََََ

لَازَََ 62 َّٛ َجُ ٣ىَُئلََِّ ٍِ لَازُ،َل٣َََُ َّٛ َجُ َُٙئلََِّ ُُ َٜ ْ٘  Mesâcid 49/272/649 (1/459) ل٣ََََ

63 َ لَازٍ.......َئلََِّ َٚ َك٢َِ ْْ ًُ َأقََىُ ٍُ ج َُ ل٣ََََ

لَازَُ َّٛ  جُ

Mesâcid 49/275/649 (1/460) 

64 َ ْٕ َأَ َئلََِّ ِٚ َك٢َِذ٤َْطِ ِٚ طِ َٓ ٍِ ٌْ َػ٠َََِضَ ّْ ِِ لَََضؿَْ َٝ

َِٚ َذِايِِْٗ ْٝ ََُيَ،َأَ َٕ  ٣أَيَْ

Mesâcid 53/291/679 (1/465) 

زََََُ 65 ٌَ لَّح ًَ ُِيََلَََ َيَ حَئلََِّ َٜ Mesâcid 55/314/684 (1/477) 

طُٞذَسَُ 66 ٌْ َٔ ُْ َج لَازََئِلََّ َٚ -Salâtu'l كَلَاَ

musâfir 

9/63/710 (1/493) 

َذ٠َََ٘ 67 ِ.......َئلََِّ ٢َِِّلِلَّّٰ َٛ ُ٣َ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َػَرْىٍَ ْٖ ِٓ حَ َٓ

َّ٘سَِ ُْؿَ  اللهَََُُُٚذ٤َْط حَك٢َِج

Salâtu'l-

musâfir 

15/103/728 (1/503) 

68 َ ْٖ ِٓ جَ  ٍ َاللهََن٤َْ ٍُ َ أ ْٓ َ٣َ، ٌْ ِِ ْٓ ُٓ َ ٌَ ؾُ ٌَ حَ َٜ جكِوُ َٞ ل٣َََُ

َأػَْطَحَُٙئ٣َِّحَُٙ زِ،َئلََِّ ٍَ ج٥ْنِ َٝ ٤ْٗحََ َجُى  ٍِ ْٓ َ  أ

Salâtu'l-

musâfir 

23/166/757 (1/521) 

69 َ ج،َئِلََّ  ٍ َاللهََن٤َْ ٍُ َ أ ْٓ َ٣َ، ٌْ ِِ ْٓ ُٓ حَػَرْىٌَ َٜ جكِوُ َٞ ل٣َََُ

 أػَْطَحَُٙئ٣َِّحَُٙ

Salâtu'l-

musâfir 

23/167/757 (1/521) 

َأ٢ََِّٗ 70 َئلََِّ ْْ ٌُ ٤َُْ ٝؼَِئِ ٍُ ُْهُ َج َٖ ِٓ َ٘ؼ٢َِْ٘ ْٔ َ٣َ ْْ كََِ

َْْ ٌُ ٤َِْ َػَ َٜ ٍَ َضلُْ ْٕ ٤صَُأَ ِٗ  نَ

Salâtu'l-

musâfir 

25/177/761 (1/524) 

ْٗصََ 71 َأَ -Salâtu'l لَََئَََُِٚئلََِّ

musâfir 

26/199/769 (1/532) 

ُٞخََئَِ 72 َجًُٗ  ٍُ لِ ْـ ْٗصََل٣ََََ َأَ -Salâtu'l لََّ

musâfir 

26/201/771 (1/534) 

73 َِٖ َك٢َِجغَْ٘ط٤َْ َٓىََئلََِّ -Salâtu'l لَََقَ 47/266/815 (1/558) 
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musâfir 

74 َ َٞ ُٛ َٝ َ، ٌْ ِِ ْٓ ُٓ حَػَرْىٌَ َٜ جكِوُ َٞ َْحػَسٌ،َل٣َََُ َ ِٚ ك٤ِ

َأػَْطَحَُٙئ٣َِّحَُٙ ٤ْث ح،َئلََِّ َٖ َاللهََ ٍُ َ أ ْٓ َ٣َ،٢ِِّ َٛ ُ٣ 

Cuma 4/13/852 (2/583) 

ؼَسَِ 75 ُٔ ُْؿُ َج ِّ ْٞ َك٣َ٢َِ َّٓحػَسَُئِلََّ َجُ ُّ لَََضوَُٞ َٝ Cuma 2/18/854 (2/585) 

حَ 76 َٓ َ ٍُ ٤رَسٌ،َك٤ََوُٞ ِٛ ُٓ ٤رَُُٚ ِٛ ُ َض ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

َ} َٕ جؾِؼُٞ ٌَ َ ِٚ ٤َُْ ئَِّٗحَئِ َٝ َِ َُٙاللهُ:َ}ئَِّٗحَلِلَّّٰ ٍَ َٓ أَ

٤رَط151َِ]جُروٍز:َ ِٛ ُٓ ٢َِٗك٢َِ ٍْ َأؾُْ َّْ ُٜ ٢،َ[َ،َجُِ

جَ  ٍ َِقََاللهَََُُُٚن٤َْ َأنَْ ح،َئِلََّ َٜ ْ٘ ِٓ جَ  ٍ ٢َُِن٤َْ ِِقَْ أنَْ َٝ

ح َٜ ْ٘ ِٓ 

Cenâiz 2/3/918 (2/631) 

77 ٍٍَ َذِه٤َْ َئِلََّ ْْ ٌُ ِٓ لُ ْٗ  Cenâiz 4/7/920 (2/634) لَََضىَْػُٞجَػ٠َََِأَ

78 َ َٖ ٤ ِٔ ِِ ْٓ ُٔ ُْ َج َٖ ِٓ سٌَ َّٓ ُ َأ ِٚ ٢َِِّػ٤ََِْ َٛ ُ ٤صٍَِّض َٓ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

َِٓ َ َٕ ُٖلِّؼُٞج٣َرَِْـُُٞ َ ََُُٚ،َئلََِّ َٕ لَؼُٞ ْٗ َ٣َ ْْ ُٜ  ًُِ حتسَ ،َ

َِٚ  ك٤ِ

Cenâiz 18/58/947 (2/654) 

غَََ 79 َٞ َقَط٠ََّضُٞ ّْ ِِ حَكَلَا٣ََؿْ َٜ َضرَِؼَ ْٖ َٔ  Cenâiz 24/77/959 (2/660) كَ

ىهََسٌ،َقَط٣َ٠َّرَِْؾََُ 80 َٚ َ ٍٍ ْٔ لَََضَ َٝ َك٢َِقَدٍَّ َّ ٤َُْ

ُْنٍَ ْٝ َٓسََأَ ْٔ  نَ

Zekat 5/979 (2/674) 

81 ٍَِ ُْلِطْ ىهَسََُج َٚ َ ىهَسٌََئلََِّ َٚ ُْؼرَْىَِ َك٢َِج َّ ٤َُْ Zekat 2/10/982 (2/676) 

ج 82  ٍ َكَو٤ِ َٕ ًَح َُ َأََّٗٚ َئِلََّ ٍَ ٤ ِٔ َؾَ ُٖ َجذْ ُْ وِ ْ٘ ح٣ََ َٓ Zekat 3/11/983 (2/676) 

83 َ ُّ ْٞ َ٣َ َٕ ًَح َئِيجََ َٛدٍَ...ئلََِّ حقِدَِيَ َٚ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

َُِ ْٗ ُ حَأ َٓ سِ....... َٓ و٤ِحَ ُْ َِٙج٣٥َْسََج ًِ َٛ َ َ...ئلََِّ َػ٢َََِّ ٍَ 

Zekat 6/24/987 (2/680) 

84 َ حَئلََِّ َٜ ًَحضَ ََ َ١ ..ل٣َََُإَوِّ ٍَ حقِدَِئذِِ َٚ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

ًَحَٗصَْ حَ َٓ َ َْ سَِأػَْظَ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ  ؾَحءَش٣ََْ

Zekat 8/30/990 (2/686) 

85 َ َٛر ح،َضأَض٢َِْػ٢َََِّ ٢َُِأقُُى جَيَ َ َّٕ ٢َِٗأَ  ٍ ُٓ ح٣ََ َٓ

ىَُُٙغََ ُٚ ٌْ َ َأ ٌٌ َو٣ِ٘حَ ،َئلََِّ ٌٌ َُْ٘ٚو٣ِ٘حَ ِٓ ْ٘ى١َِ ػِ َٝ ُِػسٌََ ح

َػ٢ََََِّ ٍٖ  ُِى٣َْ

Zekat 8/31/991 (2/687) 

86 َ ِٕ ٌَح َِ َٓ َ َئِلََّ ِٚ ُْؼِرحَوَُك٤ِ رِفَُج ْٛ ُ٣َ ٍّ ْٞ َ٣َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

...... ِٕ لََ ُِ ْ٘ َ٣ 

Zekat 17/57/1010 (2/700) 
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ْٓدٍَ 87 ًَ َ ْٖ ِٓ زٍَ ٍَ ْٔ َ ىَّمَُأقََىٌَذطِ َٛ َ ََل٣َََطَ ٤ّ٠َِدٍ،َئِلََّ

َِٚ ِ٘٤ ِٔ َٛحَاللهَُذ٤َِ  أنًَََ

Zekat 19/64/1014 (2/702) 

٤٠ََرِّ ح 88 َئلََِّ َُ َالله٤٠َََدٌَِّل٣ََََوْرَ َّٕ  Zekat 19/65/1015 (2/703) ئِ

89 ََُٚ٘ َذ٤َْ َّ ٤َُْ َُٚاللهُ،َ ُٔ ِِّ ٌَ ُ٤ َْ َ َأقََىٍَئلََِّ ْٖ ِٓ َ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ حَ َٓ

ٌَٕ ح َٔ ؾُ ٍْ ُ ذ٤َََُْ٘ٚض َٝ 

Zekat 20/67/1016 (2/703) 

لَََ 90 َٝ َ، ِٚ َذاِيِِْٗ ىٌَئلََِّ ِٛ ح َٖ حَ َٜ ذَؼُِْ َٝ أزََُ ٍْ َٔ ُْ َج ِْ ُٛ لَََضَ

َِٚ َذاِيِِْٗ ىٌَئلََِّ ِٛ ح َٖ َ َٞ ُٛ َٝ َ ِٚ َك٢َِذ٤َْطِ ْٕ  ضأَيَْ

Zekat 26/84/1026 (2/711) 

ُْؿََّ٘سََ 91 َج ََ َونََ بٍ،َئلََِّ ٍِ ْٓ َك٢َِج َٖ ؼْ َٔ حَجؾْطَ َٓ Zekat 27/87/1028 (2/713) 

92 َْٞ َظِِ ٣ََُٚ َئِلََّ ََّ َلَََظِ َّ Zekat 30/91/1031 (2/715) 

َلِأقََىَِغلََاغسٍََ 93 َئلََِّ  َ أَُسَََلَََضكَِ ْٓ َٔ ُْ َج َّٕ  Zekat 36/109/1044 (2/722) ئِ

94 َ ٍَ ُْه٤َْ َج َّٕ .....ئِ ُِ َّ٘ح حَجُ َٜ ،َأ٣َ  ْْ ٌُ ٠ََٗػ٤ََِْ حَأنَْ َٓ

ٍٍَ َذِه٤َْ  ل٣َََأَض٢َِْئلََِّ

Zekat 41/121/1052 (2/727) 

لَََ 95 َٝ َ، ٍَ لَا ِٜ ُْ جَج ُٝ ٍَ ٞجَقَط٠ََّضَ ُٓ ٞ ُٛ لَََضَ

َُٙ ْٝ ٍَ ٝجَقَط٠ََّضَ ٍُ  ضلُْطِ

Siyâm 2/3/1080 (2/759) 

96 َ ِٖ ٤ْ َٓ ْٞ ل٣ََََ َٝ َ ٍّ ْٞ َ٣َ ِّ ْٞ َٛ َذِ َٕ ح َٟ َٓ ٌَ ٞجَ ُٓ لَََضوََىَّ

َُٚ ْٔ ُٛ َ٤ ِْ ح،َكَ  ٓ ْٞ َٚ َ ُّ ٞ ُٛ َ٣َ َٕ ًَح َ ٌَ ؾُ ٌَ َ  ئلََِّ

Siyâm 3/21/1082 (2/762) 

َأََ 97 ٍَ ٢ِِؿ٤َْ ِٓ طَ ْـ ُْر٤َْصَِقَط٠ََّضَ َلَََضطَُٞك٢َِذِح ْٕ Hac 17/119/1211 (2/873) 

98 ٍََ ْٗكَ َقَط٠ََّأَ  َ  Hac 25/176/1229 (2/902) كَلَاَأقَِ

99 َِٙ ىِ ْٜ َػَ ٍُ َآنِ َٕ ٌُٞ َأقََىٌَقَط٣َ٠ََّ َّٕ ٍَ لِ ْ٘ ل٣ََََ

ُْر٤َْصَِ  ذحِ

Hac 67/379/1327 (2/963) 

100 ََْ َ ٢َُِئِلََّ َ ََّ ٣ََكِ ْْ َُ .....َلََََٝ ٌٍ ح َٜ ََٗ ْٖ ِٓ حػَسَ 

َ طو١ََُِئلََِّ ِْ ل٣ََََ َٝ ٤ْىُُٙ،َ َٚ َ ٍُ ل٣ََََُ٘لَّ َٝ َ،ًُُٚ ْٞ َٖ ىَُ َٟ ٣ؼُْ

ح َٜ كَ ٍَّ َػَ ْٖ َٓ 

Hac 82/445/1353 (2/986) 

ٌَفَُ 101 ْ٘ لَََضُ َٝ َ، ٍَ َٓ
ْ طأَ ْٓ ُ َقَط٠ََّض ُْ ٌَفَُجلْأ٣َِّ ْ٘ ُ لَََض

ََٕ طأَيَْ ْٓ ُ َقَط٠ََّض ٍُ ٌْ رِ ُْ  ج

Nikâh 9/64/1419 (2/1036) 

102 َ َّ ٞ ُٛ ٣ََ ْٕ َأَ ؼَسِ،َئلََِّ ُٔ ُْؿُ َج َّ ْٞ َ٣َ ْْ ًُ َأقََىُ ْْ ُٛ ل٣ََََ

َذَؼْىََُٙ َّ ٞ ُٛ ٣ََ ْٝ  هرََُِْٚ،َأَ

Siyâm 24/147/1144 (2/801) 
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103 َ ِٖ َذ٤َْ ْٖ ِٓ َ ٍّ ٤َح ِٛ ؼسََِذِ ُٔ ُْؿُ َج َّ ْٞ ٞج٣ََ  ٛ لَََضهَُ َٝ

َْْ ًُ َُٚأقََىُ ُٓ ٞ ُٛ َ٣َ ٍّ ْٞ َٚ َك٢َِ َٕ ٌُٞ َ٣َ ْٕ َأَ ،َئلََِّ ِّ  جلْأ٣ََّح

Siyâm 24/148/1144 (2/801) 

104 َ َاللهِ،َئِلََّ َِ ر٤ِ َْ حَك٢َِ  ٓ ْٞ َ٣َ ُّ ٞ ُٛ َػَرْى٣ٍََ ْٖ ِٓ حَ َٓ

 ذحَػَىََاللهَُ

Siyâm 31/167/1153 (2/808) 

105 َِٖ ٤َِْ َأقََىٌَل٣ََََؿِىَُجَُّ٘ؼْ ُْهِلَحفَ،َئِلََّ لَََج َٝ Hac 1/1/1177 (2/834) 

َأَََّٗ 106 َُػ٤ََِْيَ،َئلََِّ وَّٙ ٍُ ََٗ ْْ ٌَّئَِّٗحََُ ٍُ  Hac 8/50/1193 (2/850) حَقُ

قْىََُٙ 107 َٝ َاللهَُ  Hac 19/147/1218 (2/886) لَََئَََُِٚئلََِّ

108 َ، ٍِ َج٥ْنِ ِّ ْٞ َ٤ ُْ ج َٝ َذحِللهَِ ُٖ ِٓ أزٍََضإُْ ٍَ ْٓ َلَِ  َ ل٣ََََكِ

ٍَّ ٍَ كْ َٓ غََي١َِ َٓ َ َئلََِّ ٍّ ْٞ ز٣َََ ٍَ ٤ ِٓ َٓ َ ٍُ َٓحكِ ُ  ض

Hac 74/420/1339 (2/977) 

109 َ  َ َل٣ََََكِ ُٕ ٌُٞ ج٣ََ  ٍ لَ َْ َ ٍَ َٓحكِ ُ َض ْٕ أزٍََ....َأَ ٍَ ْٓ لَِ

ح َٛ حَأذَُٞ َٜ ؼَ َٓ َٝ َ حػِى ج،َئِلََّ َٛ َكَ ٍّ  غلََاغسَََأ٣ََّح

Hac 74/423/1340 (2/977) 

حَيَُٝ 110 َٜ ؼَ َٓ َٝ َ أزٍََئِلََّ ٍَ ْٓ َذحِ ٌَ ؾُ ٌَ َ َّٕ َٞ ل٣ََََهُِْ

ٍَّ ٍَ كْ َٓ غََي١َِ َٓ َ أزََُئلََِّ ٍْ َٔ ُْ َج ٍِ َٓحكِ ُ لَََض َٝ َ، ٍّ ٍَ كْ َٓ 

Hac 74/424/1341 (2/978) 

َاللهَُ 111  Hac 76/428/1344 (2/980) لَََئَََُِٚئلََِّ

َّ٘سَُ 112 ُْؿَ َج جءٌَئِلََّ َُ ََُُٚؾَ َ َّ ٤ََُْ ٌُ ٝ ٍُ رْ َٔ ُْ َج ُْكَؽ  ج َٝ Hac 79/437/1349 (2/983) 

ىٍَ 113 ِٗ ْ٘ ُٔ ُِ َ حَئِلََّ َٜ ُ َْحهِطَط َ  َ لَََضكَِ َٝ Hac 82/447/1355 (2/988) 

114 ََٜ َاللهَُل٣ََََىػَُ ٍَ َأذَْىَ حَئلََِّ َٜ ْ٘ ػَ ؿْرسََ  ٌَ حَأقََىٌَ

ل٤ِؼ ح َٖ ْ٘صَََُُُٚ ًُ َ ل٣َََػَرْصَُُأقََىٌ....َئلََِّ َٝ ح..... َٜ  ك٤ِ

Hac 85/459/1363 (2/992) 

115 َ ٞشَ،َئِلََّ ُٔ ح،َك٤ََ َٜ جتِ َٝ
َأقََىٌَػ٠َََِلَأْ ٍُ رِ ْٛ ل٣ََََ

َٖل٤ِؼ ح ْ٘صَََُُُٚ ًُ 

Hac 85/477/1374 (2/1002) 

حَأقََىٌَل٣َََََ 116 َٜ ىَّضِ ِٖ َٝ ى٣ِ٘سََِ َٔ ُْ جءَِج َٝ
َػ٠َََِلَأْ ٍُ رِ ْٛ

َ ْٝ سَِأَ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َٖل٤ِؼ ح٣ََ ْ٘صَََُُُٚ ًُ َ ط٢ِ،َئلََِّ َّٓ ُ َأ ْٖ ِٓ

٤ى ج ِٜ َٖ 

Hac 85/484/1378 (2/1004) 

َأنََِْقََ 117 حَئلََِّ َٜ ْ٘ ػَ ؿْرسََ  ٌَ َأقََىٌَ ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ ؼَُ ٍُ ل٣ََََهْ

َُْٚ٘ ِٓ جَ  ٍ حَن٤َْ َٜ  اللهَُك٤ِ

Hac 88/487/1381 (2/1005) 

جك٢ِ 118 َٞ ُْؼَ َج َٛحَئِلََّ َٗح ْـ  Hac 91/499/1389 (2/1010) ل٣ََََ
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َٓحؾِىَََ 119 َٓ َئ٠ََُِغلََاغسََِ َئِلََّ ٍُ قَح ٍِّ جُ َٗىَ  ُ  Hac 95/511/1397 (2/1014) لَََض

ح 120 َٜ ُ ض ٍْ َأنَْرَ َئلََِّ َّٖ ُٜ ْ٘ ِٓ أزٌََ ٍَ ْٓ ٢َِ٘ج أَُُ ْٓ  Talâk 4/29/1478 (2/1104) لَََضَ

مََ 121 ْٞ ٤ِّصٍَكَ َٓ ػ٠َََِ أزٍََ...َِضكُِىَ  ٍَ ْٓ َلَِ  َ ل٣ََََكِ

ج  ٍ ْٗ ػَ َٝ َ ٍٍ ُٜ ْٖ َ ذَؼسَََأ ٌْ ؼٍَأَ ْٝ ََ َػ٠َََِ  غلََاظٍ،َئلََِّ

Talâk 9/58/1486 (2/1123) 

شَْ 122 ٍَ ُٜ َئِيج٠َََ ٤٠َِر ح،َئلََِّ  ّ َٔ  Talâk 9/66/938 (2/1127) لَََضَ

ى ج، 123 ُِ ج َٝ َُىٌَ َٝ َ١ ُِ حَل٣ََََؿْ  ً ُِٞ ْٔ َٓ ٣ََؿِىََُٙ ْٕ َأَ  Ġtk 6/25/1510 (2/1148) ئِلََّ

ك٤ََُِٚ 124 ْٞ طَ ْٓ حَكَلَا٣َرَِؼَُْٚقَط٣ََ٠َّ  ٓ َجذْطحَع٠َََؼحَ ِٖ َٓ Buyû' 8/29/1525 (3/1159) 

ح،َ 125 َٜ ِٖ ج ٍَ أضَََُٚئ٠ََُِكِ ٍَ ْٓ ٣ََىْػَُٞج ٍَ ؾُ ٌَ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

ََٔ َّٓ ١َك٢َِجُ ًِ َجَُّ َٕ ًَح َ ،َئِلََّ ِٚ َْحنِط حَكطَأَذ٠ََْػ٤ََِْ حءَِ

ح َٜ ْ٘ ٠َػَ َٞ ٍْ حَقَط٣َ٠ََّ َٜ  ػ٤ََِْ

Nikâh 20/121/1436 (2/1060) 

126 َ سِ،َئلََِّ َٓ و٤ِحَ ُْ َج ِّ ْٞ ًَحتِ٘سٍََئ٣َ٠ََُِ سٍَ َٔ َٓ ََٗ ْٖ ِٓ حَ َٓ

ًَحتَِ٘سٌَ َ٢َ ِٛ 

Nikâh 22/127/1438 (2/1062) 

هَح 127 ٍَّ حَقَط٣َ٠َّطَلََ َٔ ُٜ َلَََذ٤َْغََذ٤ََْ٘ ِٖ َذ٤َِّؼ٤َْ  َ ًُ Buyû' 10/46/1531 (3/1164) 

لَاقَُُٚ 128 َٚ َ َٝ َقَط٣ََ٠َّرْىُ ٍَ َٔ  Buyû' 13/51/1534 (3/1166) لَََضرَْطحَػُٞجَجُػَّ

عَُ 129 ٌَ ُْ َ٣َ ْٝ ْ ح،َأَ ٍْ َؿَ ُِ ٍِ ْـ َ٣َ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

سٌ،َ َٔ ٤ ِٜ َذَ ْٝ ،َأَ ٌٕ َٓح ْٗ َئِ ْٝ ،َأَ ٌٍ ٤ْ٠ََُْٚ٘ ِٓ َ َُ ًُ ْ ػ ح،َك٤َأَ ٌْ ََ

ىهََسٌَ َٚ َ ِٚ َََُُٚذِ َٕ ًَح َ  ئلََِّ

Musakât 2/12/1553 (3/1189) 

130 َ َٕ ًَح َُ َأََّٗٚ ٢َْٖءٌ،َئلََِّ َ ٍِ ُْه٤َْ َج َٖ ِٓ ََُُٚ ٣َُٞؾَىَْ ْْ كََِ

ََِ ١َُُِجَُّ٘ح  ٣هَُح

Musakât 6/30/1561 (3/1195) 

131 َ ػلْا  ِٓ َ َٛدِ،َئلََِّ َٛدََذحًَُِّ لَََضر٤َِؼُٞجَجًَُّ

.... ٍَ ػْ ِٔ  ذِ

Musakât 13/75/1584 (3/1208) 

132 َِِْٓ ٍَّكَلَا٣َُ ؼُِْٞ َٓ َ ٍَ ٤ْ ًَ َك٢َِ  Musakât 24/128/1604 (3/1227) قَْئلََِّ

َنَح٠ِةٌَ 133 َئلََِّ ٍُ ٌِ  Musakât 26/130/1605 (3/1228) ل٣ََََكْطَ

134 ٌََُٚ ٣ ٍِ َٖ َ َٕ ٣َر٤َِغََقَط٣َ٠َّإُْيِ ْٕ ََُُٚأَ َ َّ  Musakât 27/133/1608 (3/1229) ك٤ََِْ

135 ٌَْ َ َجلْأ َٖ ِٓ جَ  ٍ رْ ِٖ ،َل٣َََأَنًَُُْأقََىٌَ ِٚ َقَوِّ ٍِ َذِـ٤َْ ِٜ

سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َ٣َ َٖ ٤ ِٞ ٌَ َ رْغَِأ َْ هََُٚاللهَُئ٠ََُِ َّٞ ٠ََ  ئلََِّ

Musakât 30/141/1611 (3/1231) 
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َػ٠َََِقَنٍَّ 136 ىَُئِلََّ َٜ ْٖ َ ئ٢َِِّٗلَََأ َٝ Hibât 3/19/1624 (3/1244) 

137 َ، ِٚ ٢َك٤ِ ِٚ ٢َْٖء٣ٌَُٞ ََُُٚ َ، ٍْ ِِ ْٓ ُٓ بٍَ ٍِ ْٓ َج حَقَن  َٓ

طُٞذَس٣ٌَر٤َِصَُغََ ٌْ َٓ ىََُٙ ْ٘ ٤َّطَُُٚػِ ِٚ َٝ َٝ َ ،َئلََِّ ٍٍ ٤َُحَ  لَاظََ

Vasiyet 4/1627 (3/1250) 

ؾََْٚ 138 َٝ َ ِٚ ٢َذِ ِـ َضرَْطَ لا  َٔ َػَ ََ َٔ َِّقََكطَؼَْ َضهَُ ْٖ ئَِّٗيَََُ

كْؼَس َ ٌِ َٝ ؾَسَ  ٌَ َوَ ِٚ وَوْشََذِ َْ َج  اللهِ،َئلََِّ

Vasiyet 1/5/1628) (3/1250) 

لِنََُٗلَوَََ 139 ْ٘ ُ صََض ْٓ َُ ََٝ ؾََْٚاللهِ،َئِلََّ َٝ حَ َٜ ٢َذِ ِـ ضرَْطَ سَ 

ح َٜ شََذِ ٍْ  أؾُِ

Vasiyet 1/5/1628 (3/1250) 

َذِحللهَِ 140 ِِقَْئلََِّ  Eymân 1/4/1646 (3(1267) كَلَا٣ََكْ

َاللهَُ 141 :َلَََئَََُِٚئلََِّ َْ ٤َِْوُ  Eymân 2/5/1647 (3/1267) كَ

142  ٍَ َٟن٤َْ ٌَ َأَ َّْ ،َغُ ٍٖ ٤ ِٔ ِِقَُػ٣َ٠َََِ ح،َلَََأقَْ َٜ ْ٘ ِٓ جَ

٢ِ٘٤ ِٔ َ٣َ ْٖ شَُػَ ٍْ لَّ ًَ َ  ئلََِّ

Eymân 3/7/1649 (3/1268) 

َٛحَ 143 ٍَ َٟؿ٤َْ ٌَ ،َأَ ٍٖ ٤ ِٔ ِِقَُػ٣َ٠َََِ ئ٢َِِّٗلَََأقَْ

ٌٍَ َن٤َْ َٞ ُٛ َ١ ًِ َأض٤ََْصَُجَُّ ح،َئلََِّ َٜ ْ٘ ِٓ جَ  ٍ  ن٤َْ

Eymân 3/9/1649 (3/1270) 

جقَِ 144 َٝ َ َئلََِّ ِٚ حتِ َٓ َِٗ ْٖ ِٓ جقِىزٌََ َٝ َضأَشَِْ ْْ ىزٌََؾَحءَشَْكََِ

ٍَّ َؿُلَا نِّ ِٗ  ذِ

Eymân 5/23/1654 (3/1275) 

ح٣َط٤ُِنََُ 145 َٓ َ َئلََِّ َِ َٔ ُْؼَ َج َٖ ِٓ ٌََِّقَُ ل٣َََُ َٝ Eymân 10/41/1662 (3/1284) 

َذِاقِْىََٟغلََاظٍَ 146 ...ئلََِّ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ بٍَ ٍِ ْٓ َج ُّ َوَ  َ  Kısâs 6/25/1676 (3/1302) ل٣ََََكِ

َظَُِْ 147 ٌّ ََٗلْ َُ َلَََضوُْطَ َّ َآوَ ِٖ َػ٠َََِجذْ َٕ ًَح َ ح،َئلََِّ  ٔ

ح َٜ ِٓ َوَ ْٖ ِٓ َ ٌَ لْ ًِ َ ٍِ َّٝ َ  جلْأ

Kısâs 7/27/1677 (3/1303) 

148 َ ٌٍ ذْغَِو٣ِ٘حَ ٌُ َك٢َِ مَِئلََِّ ٌِ َّٓح لَََضوُْطَغ٣ََُىَُجُ

حػِى  َٛ  كَ

Hudûd  1/2/1684 (3/1312) 

ِْطَُ 149 َؾَؼَ َئلََِّ ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ َأقََىٍَ ْٖ ِٓ َ٢ِّ٘ ٌِ ْٔ َاللهََل٣َََُ َّٕ َُٚئِ

َ ٌَحلَ  َٗ 

Hudûd  5/18/1692 (3/1319) 

َك٢َِ 150 ج٠ٍ،َئلََِّ َٞ ْْ َ زَِأ ٍَ َٗ مََػَ ْٞ ل٣َََؿَُِْىَُأقََىٌَكَ

َقُىُٝوَِاللهَِ ْٖ ِٓ َ  قَىٍّ

Hudûd 9/40/1708 (3/1332) 

ح:َ 151 َٜ ََُ ٍَ ٝفَِ»كَوحَ ٍُ ؼْ َٔ ُْ َذحِ  Akziye 4/9/1714 (3/1339) لََ،َئِلََّ
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152 َِٖ ح َٓ َأقََىٌَ َّٖ َِٚل٣ََََكِْرَُ َذاِيِِْٗ  Lukata 2/13/1726 (3/1352) ٤سَََأقََىٍَئلََِّ

زَِ 153 ٍَ ٣ ُِ َؾَ ْٖ ِٓ َٟ ٌَ ح َٛ َّ٘ جُ َٝ ُٜٞوَ،َ َ٤ُْ َج َّٖ ؾَ ٍِ لَأنُْ

ح  ٔ ِِ ْٓ ُٓ َ خَِقَط٠ََّلَََأوَعَََئلََِّ ٍَ ُْؼَ  ج

Cihâd ve 

Siyer 

21/63/1767 (3/1388) 

َك٢َِذََِ٘ 154 َئلََِّ ٍَ ْٜ َأقََىٌَجُظ  َّٖ َ٤ ِِّ َٛ َل٣َََُ ْٕ ٢َأَ

٣ْظَسََ ٍَ  هُ

Cihâd ve 

Siyer 

23/69/1770 (3/1391) 

155 ٌَّ١ ٌِ ح َٛ ْٗ َأَ  Cihâd ve ل٣َََأَض٢ِ٘٤َِْئلََِّ

Siyer 

31/84/1780 (3/1405) 

ُِدَِ 156 َجُػَّؼَح ِٕ ٍْ َذِوَ طلَِنَْئلََِّ ْْ َأَ ْْ  Cihâd ve كََِ

Siyer 

39/111/1795 (3/1420) 

٤صَِ 157 ِٓ رَغٌَوَ ْٚ َئِ ْٗصَِئلََِّ َأَ َْ َٛ Cihâd ve 

Siyer 

39/112/1796 (3/1421) 

158 َْٙ ٍَ َج٥ْنِ ٍُ َن٤َْ َئلََِّ ٍَ َلَََن٤َْ َّْ ُٜ  Cihâd ve جُِ

Siyer 

44/129/1805 (3/1431) 

159 َ ػ٤َِّس ......َئلََِّ ٌَ َِٚاللهَُ ػ٤ِ ٍْ طَ ْٓ َػَرْى٣ٍََ ْٖ ِٓ حَ َٓ

َّ٘سََ ُْؿَ َج ِٚ ََّاللهَُػ٤ََِْ ٍَّ  قَ

Ġmâre 5/21/142 (3/1460) 

اللهَِلََََ 160 ََٝ ٍِ ٤ْث حَذِـ٤َْ َٖ حَ َٜ ْ٘ ِٓ َ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ ٣َأَنًَُُْأقََىٌَ

سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َ٣َُُِٚ ِٔ ََُو٢ََِاللهََضؼََح٣َ٠ََُكْ ،َئلََِّ ِٚ  قَوِّ

Ġmâre 7/27/1832 (3/1463) 

161 َِٚ َقَوًّحَػ٤ََِْ َٕ ًَح َ ٢َِِئِلََّ َهرَْ ََٗر٢ٌِّ ْٖ ٌُ َ٣َ ْْ ََُُ  Ġmâre 10/46/1844 (3/1472) ئَِّٗٚ

162 ٍَِ ٢ِِل٣َََهُْ َْر٤ِ حو جَك٢َِ َٜ َؾِ  Ġmâre 28/103/1876 (3/1495) ؾَُُٚئلََِّ

163 َ ْٖ َٔ َذِ ُْ اللهَُأػََِْ َٝ َاللهِ،َ َِ ر٤ِ َْ َأقََىٌَك٢َِ ُْ َِ ٌْ ل٣َََُ

قَُُٚ ٍْ ؾُ َٝ سَِ َٓ و٤َِح ُْ َج َّ ْٞ َؾَحء٣َََ ،َئلََِّ ِٚ ِِ ر٤ِ َْ َك٢َِ ُْ َِ ٌْ ُ٣

 ٣ػَؼَْدَُ

Sayd ve 

Zebâih 

28/105/1876 (3/1496) 

164 َْٖ ِٓ حَ َََٓ، ٌٍ ْ٘ىََاللهَِن٤َْ حَػِ َٜ ٞشُ،ََُ ُٔ َضَ ٍّ َٗلْ

حَ َٜ ََُ َّٕ لَََأَ َٝ ٤َح،َ ْٗ ؾِغَُئ٠ََُِجُى  ٍْ حَضَ َٜ َٛحَأََّٗ  ٍ ُٓ َ٣

٤ىَُ ِٜ َّٗ َجُ ح،َئِلََّ َٜ حَك٤ِ َٓ َٝ ٤ْٗحََ  جُى 

Ġmâre 29/108/1877 (3/1498) 

165 َ ؾُلا  ٌَ ٣ََهِْقَُُ َٖ ُْوحَػِى٣ِ َج َٖ ِٓ َ ٍَ ؾُ ٌَ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ َٝ

ى٣ِ ِٛ ؿَح ُٔ ُْ َج َٖ َِٓ ،َئِلََّ ْْ ِٜ َك٤ََهَُُُٞٗٚك٤ِ ِٚ ِِ ْٛ َك٢َِأَ َٖ

سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ هق٣َََََُُِٚ ُٝ 

Ġmâre 39/139/1897 (3/1508) 
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ج 166  ٍ ِٞ َُٙقَح ٍُ ْٜ َظَ َٕ ًَح َ ْٖ َٓ َ  Ġmâre 41/145/1901 (3/1509) لََ،َئلََِّ

167 َ حَئِلََّ َٜ ْ٘لنَََك٤ِ ُ٣َ ْٕ َأَ َضكُِد  ٍَ َْر٤ِ َ ْٖ ِٓ صَُ ًْ ٍَ حَضَ َٓ

ْٗلَوْصَُكَِ حََُيََأَ َٜ ٤ 

Ġmâre 43/152/1905 (3/1513) 

168 َ جو٣ِ ح،َئلََِّ َٝ َ ْْ ُ لَََهَطَؼْط َٝ ج،َ  ٍ ٤ ِٓ َٓ َ ْْ ُ ض ٍْ ِْ حَ َٓ

َْْ ٌُ ؼَ َٓ  ًَحُٗٞجَ

Ġmâre 48/159/1911 (3/1518) 

ثْصََ 169 ِٖ َ ْٕ َئِ َْ ٌُ يَ،َكَ ِٔ ْٜ َْ َ ٍَ َ َأغَ َئلََِّ ِٚ َضؿَِىَْك٤ِ ْْ  Sayd ve كََِ

Zebâih 

1/6/1929 (3/1531) 

٢َْٖءٌَل٣َََََِْ 170 َُْٚ٘ ِٓ َََُُٚ َّ ٤ََُْ ْٖ َٓ َ َئلََِّ ٍَ ٣ ٍِ ُْكَ َج ُّ رَ

ًٌَََ َٛ َ زِ،َئلََِّ ٍَ  ك٢َِج٥ْنِ

Libâs ve 

Zînet 

2/13/2069 (3/1642) 

171 ََ٢ِِّ َٛ َأقََىٌَقَط٣َ٠َُّ َّٖ ًْذَكَ  Edâhî 1/5/1961 (3/1553) ل٣ََََ

172 َْْ ٌُ َػ٤ََِْ ٍَ ُٓ ٣ََؼْ ْٕ َأَ َّ٘س ،َئلََِّ ِٓ ُٓ َ ًْذَكُٞجَئِلََّ  Edâhî 2/13/1963 (3/1555) لَََضَ

173 َِٙ ٌِ َأظَْلحَ ْٖ ِٓ لَََ َٝ َ،ِٙ ٍِ ؼْ َٖ َ ْٖ ِٓ َ َّٕ كَلَا٣َأَنًَُْ

ََ٢ كِّ َٟ  ٤َْٖث حَقَط٣َ٠َُّ

Edâhî 7/42/1977 (3/1566) 

حَك٢َِ 174 َٜ ذْ ٍَ ْٗ َ٣َ ْْ ٤ْٗحَََُ َك٢َِجُى  ٍَ ْٔ ُْهَ خََج ٍِ َٖ َ ْٖ َٓ

٣َطَُٞخََ ْٕ َأَ زِ،َئلََِّ ٍَ  ج٥ْنِ

EĢribe 8/78/2003 (3/1588) 

وحَءٍَ 175 ِْ َ ْٝ َؿِطَحءٌ،َأَ ِٚ َػ٤ََِْ َّ ٤َُْ َذاِِٗحَءٍَ  ٍ ُٔ ل٣ََََ

ذحَءَِ َٞ ُْ ُِيََج َيَ ْٖ ِٓ َ ِٚ َك٤ِ ٍَ َُ ََٗ ًَحءٌ،َئِلََّ ِٝ َ ِٚ َػ٤ََِْ َّ ٤َُْ 

EĢribe 12/99/2014 (3/1596) 

176 ٍَُ رْ ٌِ ُْ َج َ٘ؼََُٚئلََِّ َٓ حَ َٓ EĢribe 13/107/2021 (3/1599) 

177 ََ٠َ ْْ ًُ َأقََىُ ََ ًَ َ َٓف٣ََْىََُٙقَط٠ََّئِيجََأ ْٔ ح،َكَلَا٣ََ  ٓ ؼحَ

ح َٜ ِْؼَوَ َ٣ 

EĢribe 187129/2031 (3/1605) 

َٛح 178 ػَح ٌَ هَىَْ َٝ َ َٗر٢ٍََِّئلََِّ ْٖ ِٓ َ َْ َٛ َٝ EĢribe 29/163/2050 (3/1621) 

َاللهَِ 179 َٖ ِٓ سٌَ َٔ قْ ٌَ َ َِٙئلََِّ ًِ َٛ حَ َٓ EĢribe 32/174/2055 (3/1625) 

180 َ ُِيََئِلََّ ٣ىَُذًَِ ٍِ ه٤َِِسََل٣َََُ َٔ ُْ  Libâs ve َج

Zînet 

9/45/2085 (3/1652) 

181 َ ْٝ َأَ ٍٍ ضَ َٝ َ ْٖ ِٓ َهِلَاوزٌََ ٍٍ هَرَسَِذَؼ٤ِ ٌَ َك٢َِ َّٖ ل٣َََرَْو٤ََ

َهطُِؼَصَْ  هِلَاوزٌََئلََِّ

Libâs ve 

Zînet 

28/105/2115 (3/1672) 
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لَََئَََُِٚ 182 َٝ ذغٌَ:.......َ ٌْ َئ٠ََُِاللهَِأَ ِّ ٌَلَا ُْ َج أقََد 

َاللهَُ  ئلََِّ

Âdâb 2/12/2137 (3/1685) 

183 َََّ ؾَ َٝ َ َُّ َاللهَُػَ ُِيََئلََِّ ح َٓ  Âdâb 4/20/2143 (3/1688) لَََ

184 َ ْٕ َأَ أزٍََغ٤َِّدٍ،َئلََِّ ٍَ ْٓ ْ٘ىََج َػِ ٌَ ؾُ ٌَ َ َّٖ ألََََل٣ََََر٤ِطَ

ٍَّ ٍَ كْ َٓ َيجََ ْٝ حَأَ ك  ًِ َٗحَ َٕ ٌُٞ َ٣ 

Selâm 8/19/2171 (4/1710) 

،َذََ 185 ٌَ ؾُ ٌَ َ َّٖ ًَٛجَ،َػ٠َََِل٣ََََىْنَُِ َ٢ ِٓ ْٞ ؼْى٣َََ

َِٕ َجغْ٘حَ ِٝ َأَ ٌَ ؾُ ٌَ ؼََُٚ َٓ َٝ َ ٤رسٍَ،َئِلََّ ِـ ُٓ 

Selâm 8/22/2173 (4/1711) 

لحَؤُىََ 186 ِٖ َ لحَءََئلََِّ ِٖ  Selâm 19/46/2191 (4/1721) لَََ

ْٗصََ 187 َأَ قََََُُٚئلََِّ ِٖ ًَح  Selâm 19/49/2191 (4/1723) لَََ

َئَِ 188 ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ َل٣َََرَْو٠ََأقََىٌَ ِِ ؼَرَّح ُْ َج ٍُ َُىَُّ،َؿ٤َْ  Selâm 27/85/2213 (4/1733) لََّ

٣َكُِدَ  189 ْٖ َٓ َ حَئِلََّ َٜ ظَْذِ  Rü'yâ 4/2261 (4/1772) كَلَا٣َكَُىِّ

ط حَك٣َ٢َِىَِِٙ 190 ِْ َٚ ٤ْقَُ َّٓ جُ َٝ َ َئلََِّ ٍْ ؼُ ْٖ َأَ ْْ  Fezâil 4/13/843 (4/1786) كََِ

ذََّ٘ح 191 ٌَ َ٠ َٞ ٍْ ح٣ََ َٓ َ َئلََِّ ٍُ  Fezâil 15/62/2315 (4/1807) لََََٗوُٞ

َُىضََُْٚ 192 َٝ َ َّ ْٞ َ٣َ ُٕ ٤ْطَح َّٗ ٓ َُٚجُ َٔ َ٣َ َّ َذ٢ََِ٘آوَ  َ ًُ

ح َٜ جذَْ٘ َٝ َ َْ َ٣ ٍْ َٓ َ ُٚ،َئلََِّ  ٓ ُ  أ

Fezâil 40/147/2366 (4/1838) 

ُّ،َه١َ َ 193 َّٓلَا َجُ ِٚ َػ٤ََِْ َجَُّ٘ر٢ِ  ُْ ٤ ِٛ ج ٍَ خَْئذِْ ًِ ٌْ َ٣َ ْْ َُ

ًًَذََحشٍ.....لَََ َغلََاظََ َئلََِّ َٕ ٌُٞ َضَ ْٕ حَأَ َٜ ََُ٢ ِـ ْ٘رَ َ٣َ

ََُي  ئلََِّ

Fezâil 41/154/2371 (4/1840) 

194 َ ؼَ٘حََئلََِّ َٓ َ ََ ِٓ طَ ْـ َ٣َ ْٕ ٠ََْأَ ٞ ُٓ ٘غََُ ْٔ ح٣ََ َٓ اللهَِ َٝ

ٌَُ َُآوَ  أََّٗٚ

Fezâil 42/155/339 (4/1841) 

195 َ َاللهَِئلََِّ ِْ ِْ َػِ ْٖ ِٓ يََ ُٔ ِْ ػِ َٝ َ٢ ِٔ ِْ َػِ َٙ حََٗوَ َٓ

ًََ َٛ َ َٙ حََٗوَ َٓ َ ََ ػْ ُْرَفَِْٓ َج َٖ ِٓ َ ٌُ لُٞ ْٛ ُْؼُ  جَج

Fezâil 46/170/2371 (4/1847) 

نَسََأذ٢ََِ 196 ْٞ َنَ نَسٌَئِلََّ ْٞ ؿِىَِنَ ْٓ َٔ ُْ َك٢َِج َّٖ لَََضرُْو٤ََ

ٍٍَ ٌْ  ذَ

Fezâilu's-

Sahâbe 

1/2/2382 (4/1854) 

ََِْيََ 197 َ حَئِلََّ ٌ حَكَؿًّ ُِ ح َْ َ َه١َ  ُٕ ٤ْطَح َّٗ حََُو٤َِيََجُ َٓ

يََ َكَؿِّ ٍَ حَؿ٤َْ  كَؿًّ

Fezâilu's-

Sahâbe 

2/22/2396 (4/1863) 
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٤ىٌَ 198 ِٜ َٖ َ ْٝ ٣نٌ،َأَ ىِّ ِٚ َ ْٝ ،َأَ َٗر٢ٌِّ َ حَػ٤ََِْيََئلََِّ َٔ -Fezâilu's كَ

Sahâbe 

6/50/2417 (4/1880) 

ْ٘صَِ 199 َذِ َْ َ٣ ٍْ َٓ َ ٍُ َٓحءَِؿ٤َْ َجُِّ٘ َٖ ِٓ َ َْ ُٔ ٌْ َ٣َ ْْ َُ َٝ

ََٕ ج ٍَ ْٔ  ػِ

Fezâilu's-

Sahâbe 

12/70/2431 (4/1886) 

ئ٢ِِّٗ 200 خََََٝ ٍَ َهَىَِجهْطَ َئلََِّ ََ َٟجلْأؾََ ٌَ ُ -Fezâilu's لَََأ

Sahâbe 

15/98/2450 (4/1904) 

خََ 201 ٍِ ٣َػَْ َٛحَئلََِّ ج ٌَ ُ -Fezâilu's لَََأ

Sahâbe 

28/132/2473 (4/1919) 

ىَّز َ 202 ِٖ َ َئلََِّ ُّ لَا ْْ وَُْٙجلْإِ ُِ َ٣َ ْْ َُ Fezâilu's-

Sahâbe 

50/206/2530 (4/1961) 

203 َِِْٓ ُٓ َ ْٖ ِٓ حَ حََٓ َٔ ،َكَ ٍٜ ٍَ َٓ َ ْٖ ِٓ َ ٤رَُُٚأيَٟ  ِٛ ُ٣َ ٍْ

َِٚ ٤ثِّحَضِ َْ َ ِٚ َق١َََّاللهَُذِ جَُٙئلََِّ َٞ ِْ 

Birr, Sıla 

ve Âdâb 

14/45/2571 (4/1991) 

204 ََ ُٖ ٠ََٓجذْ َغلََاغسٌََػ٤ِ ىَِئلََِّ ْٜ َٔ ُْ َك٢َِج ْْ َِّ ٌَ َ ٣َطَ ْْ َُ

ََْ َ٣ ٍْ َٓ 

Birr ve 

Sıla 

2/8/2550 (4/1976) 

205 َ َئِلََّ ََّ َلَََظِ َّ ْٞ  Birr ve َظ٣٢َِِِّ

Sıla 

12/37/2566 (4/1988) 

206 َ حَئلََِّ َٜ هَ ْٞ حَكَ َٔ ًَس ،َكَ ْٞ َٖ َٗحىَُ ُ٣َ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ

ؾَسٌَ ٌَ حَوَ َٜ  ًُطرِصََََُُْٚذِ

Birr ve 

Sıla 

14/46/2572 (4/1991) 

207 َ ُٙ وُ ْ٘ ح٣ََ َٔ ًَ َ ْ٘ى١َِئلََِّ حَػِ َّٔ ِٓ ُِيََ َيَ َٙ حََٗوَ َٓ

ه١َُ٤ْ.....ئكَلَا٣َََُِ ِٔ ُْ ََُٓٚج ََٗلْ َئلََِّ َّٖ َٓ ٞ 

Birr ve 

Sıla 

15/55/2577 (4/1994) 

جوََاللهَُ 208 ََ حَ َٓ َٝ َ، ٍٍ ح َٓ َ ْٖ ِٓ ىهَسٌََ َٚ صَْ َٛ حََٗوَ َٓ

َ َِئلََِّ غََأقََىٌَلِلَّّٰ َٞ ج َٞ حَضَ َٓ َٝ ج،َ ًُّ َػِ ،َئلََِّ ٍٞ ػَرْى جَذِؼَلْ

كَؼََُٚاللهَُ ٌَ 

Birr ve 

Sıla 

19/69/2588 (4/2001) 

َػَرْىٌَ 209 ٍُ ُ ط ْٓ َُٙاللهََُل٣ََََ ٍَ َْطَ َ ٤حَ،َئِلََّ ْٗ ػَرْى جَك٢َِجُى 

سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َ٣ 

Birr ve 

Sıla 

21/72/2590 (4/2002) 

لَََ 210 َٝ جَُٗٚ،َ ََ َ ٢ْءٍَئلََِّ َٖ َك٢َِ ُٕ ٌُٞ كْنََل٣ََََ ٍِّ َجُ َّٕ ئِ

حََُٗٚ َٖ َ ٢َْٖءٍَئلََِّ َ ْٖ ِٓ عَُ َُ ْ٘ ُ٣ 

Birr ve 

Sıla 

23/78/2594 (4/2004) 

211 ٌُٞ ح٣ََ َٓ جعٌَقَط٠ََّ ٌَ َيِ حَئِلََّ َٜ ذ٤ََْ٘ َٝ َذ٤َََُْ٘ٚ ُٕ Kader 1/1/2643 (4/2036) 
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ًَطدَََاللهَُ 212 هَىَْ َٝ َ َْسٍ،َئلََِّ ْ٘لُٞ َٓ َ ٍّ ََٗلْ ْٖ ِٓ حَ َٓ

ٌَِ َّ٘ح جُ َٝ ُْؿََّ٘سَِ َج َٖ ِٓ حَ َٜ ٌَحَٗ َٓ 

Kader 1/6/2647 (4/2039) 

زَِ 213 ٍَ لِطْ ُْ ٣ََُُٞىَُػ٠َََِج ُُٞوٍَئلََِّ ْٞ َٓ َ ْٖ ِٓ حَ َٓ Kader 6/22/2658 (4/2047) 

ج 214  ٍ َن٤َْ َُٙئلََِّ ٍُ ْٔ َػُ َٖ ِٓ إْ ُٔ ُْ ٣ىَُج ُِ َُل٣ََََ ئَِّٗٚ َٝ Zikir ve 

Dua 

4/13/2682 (4/2065) 

حَؾَحءََ 215 َّٔ ِٓ َ ََ َٟ سِ،َذِأكَْ َٓ و٤َِح ُْ َج َّ ْٞ ٣َأَشَِْأقََى٣ٌََ ْْ َُ

َِٚ جوََػ٤ََِْ ََ َ ْٝ َأَ ٍَ حَهحَ َٓ َ ََ ػْ ِٓ َ ٍَ َأقََىٌَهحَ ،َئِلََّ ِٚ  ذِ

Zikir ve 

Dua 

10/29/2692 (4/2071) 

216 ََُُٚ ٣يََ ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهَُ  Zikir ve لَََئَََُِٚئلََِّ

Dua 

10/28/691 (4/2071) 

َاللهَُ 217 لَََئَََُِٚئلََِّ َٝ Zikir ve 

Dua 

10/32/695 (4/2072) 

زََ 218 َّٞ لَََهُ َٝ َ...َُُٚ ٣يََ ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهَُ لَََئَََُِٚئلََِّ

َذِحللهَِجَُْ َِْئلََِّ ٤ ٌِ ُْكَ َج ُِ ٣ ُِ  ؼَ

Zikir ve 

Dua 

10/33/696 (4/2072) 

َذ٤ُُٞشَِاللهِ،َ 219 ْٖ ِٓ َك٢َِذ٤َْصٍَ ٌّ ْٞ غََهَ َٔ حَجؾْطَ َٓ َٝ

َ ،َئلََِّ ْْ ُٜ ََُُْٞٗٚذ٤ََْ٘ ٌَ ٣َطىَجَ َٝ طحَخََاللهِ،َ ًِ َ َٕ ٣طَُِْٞ

٤َ٘سَُ ٌِ َّٓ َجُ ِْ ِٜ ُصََْػ٤ََِْ َُ َٗ 

Zikir ve 

Dua 

11/38/2699 (4/2074) 

حَ 220 َٓ َِ َيجَىََآللَّّٰ َئلََِّ ْْ ٌُ َٓ َِ  Zikir ve أؾَْ

Dua 

11/40/2701 (4/2075) 

َذِحللهَِ 221 زََئِلََّ َّٞ لَََهُ َٝ َ ٍَ ْٞ  Zikir ve لَََقَ

Dua 

13/44/2704 (4/2076) 

ْٗصََ 222 َأَ ُٞخََئِلََّ َجًُٗ  ٍُ لِ ْـ ل٣ََََ َٝ Zikir ve 

Dua 

13/48/2705 (4/2078) 

ْ٘يََئَِ 223 ِٓ ْ٘ؿَحَ َٓ لَََ َٝ ِْؿَأََ َٓ َئ٤َُِْيََلَََ  Zikir ve لََّ

Dua 

17/56/2710 (4/2081) 

َاللهَُ 224 ُْ،َلَََئَََُِٚئلََِّ ٤ ِِ ُْكَ َج ُْ ُْؼظ٤َِ َاللهَُج لَََئَََُِٚئلََِّ

َ خ  ٌَ َاللهَُ ،َلَََئَََُِٚئلََِّ ِْ ُْؼَظ٤ِ َج ِٔ ٍْ ُْؼَ َج خ  ٌَ

َ ِٔ ٍْ ُْؼَ َج خ  ٌَ َٝ َ ِٜ ٌْ َ َجلْأ خ  ٌَ َٝ جشَِ َٝ ح َٔ َّٓ جُ

َِْ ٣ ٍِ ٌَ ُْ  ج

Zikir ve 

Dua 

21/83/2730 (4/2083) 
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ْٗصََ 225 َأَ  Zikir ve لَََئَََُِٚئلََِّ

Dua 

18/67/2717 (4/2086) 

٣يََََُُٚ 226 ٍِ َٖ قْىََُٙلَََ َٝ َاللهُ،َ  Zikir ve لَََئَََُِٚئلََِّ

Dua 

18/5/2723 (4/2089) 

قْىََُٙ 227 َٝ َاللهَُ  Zikir ve لَََئَََُِٚئلََِّ

Dua 

18/7/2724 (4/2089) 

َػََ 228 ْٖ ِٓ حَ ََٓ ٍِ ْٜ َذِظَ ِٚ ٣ََىْػَُٞلِأن٤َِ ٍْ ِِ ْٓ ُٓ رْىٍَ

ٍََ ػْ ِٔ َُيََذِ َٝ َِيُ:َ َٔ ُْ َج ٍَ َهَح ُْـ٤َْدِ،َئلََِّ  ج

Zikir ve 

Dua 

23/86/2732 (4/2094) 

229 َِٚ َذِكَوِّ َئلََِّ َْ ُْهَحضَ لَََضلَْطفََِج َٝ Zikir ve 

Dua 

27/100/2743 (4/2099) 

ؼ٢ِ 230 َٓ َؿَحخََ َئلََِّ ٍٍ لَ َْ لَََؿِرْصَُك٢َِ َٝ Tevbe 10/58/2770 (4/2137) 

ح،َ 231 َٜ ٣كَ ٌِ َ َٕ ل٣ََََؿِىُٝ َٝ ؿََّ٘سَ،َ ُْ َج َٕ ل٣ََََىْنُُِٞ

ُْه٤ِح٠ََِ َج ِّْ َْ َك٢َِ َُ َٔ ُْؿَ ِِؽََج  قَط٣َ٠ََّ

Sıfâtu'l-

Münâfikîn 

10/2779 (4/2143) 

232 َ ٌَ لَََأوُْنَِِيََجَُّ٘ح ىَََ-َٝ ٍْ ِّٗ َجُ -Sıfâtu'l كأَذ٤ََْصََئلََِّ

Münâfikîn 

10/51/2805 (4/2160) 

233 َُُٚ٘٣ ٍِ َهَ ِٚ َذِ ََ ًِّ ُٝ هَىَْ َٝ َ َأقََىٍ،َئلََِّ ْٖ ِٓ َ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ حَ َٓ

َِّٖ ُْؿِ َج َٖ ِٓ 

Sıfâtu'l-

Münâfikîn 

16/69/2814 (4/2167) 

سٍَ 234 َٔ قْ ٍَ َُْ٘ٚذِ ِٓ ٢ََِٗاللهَُ ىَ َّٔ ٣َطَـََ ْٕ َأَ لَََأَٗحَ،َئلََِّ َٝ Sıfâtu'l-

Münâfikîn 

17/78/2818 (4/2171) 

َل٣ََََىْنَُُِ 235 ِِ ؼَلحَءَُجَُّ٘ح ُٞ َ  Cennet 13/36/2846 (4/2187) ٢َِ٘ئلََِّ

ةََاللهَُ 236 ِٗ ْ٘ َقَط٣َ٠َُّ ٌَ ْٟ ؿََّ٘سَِكَ ُْ َك٢َِج ٍُ ج َُ ل٣ََََ َٝ

ِْو ح حَنَ َٜ َُ 

Cennet 13/38/2848 (4/2188) 

237 َ َُ ح٣ََؿْؼَ َٓ َ َُ ػْ ِٓ َ زَِئِلََّ ٍَ ٤ْٗحََك٢َِج٥ْنِ حَجُى  َٓ اللهَِ َٝ

ًَِ َٛ رَؼََُٚ ْٚ َئِ ْْ ًُ  َِٙأقََىُ

Cennet 14/55/2858 (4/2195) 

238 َ َٞ ُٛ َٝ َ ٢َئلََِّ ِٓ ْٔ ل٣َََُ َٝ رِفَُ ْٛ َل٣َََُ ٌَ ؾُ ٌَ َٝ

 ٣هَُحوِػُيََ

Cennet 16/63/2865 (4/2197) 

239 ََّٖ َذِحللهَِجُظَّ ُٖ ِٓ ٣َكُْ َٞ ُٛ َٝ َ َئلََِّ ْْ ًُ َأقََىُ َّٖ ٞضَ ُٔ  Cennet 19/81/2877 (4/2205) ل٣ََََ
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240 َْ٣ َٝ َاللهَُ َهَىَِلَََئَََُِٚئلََِّ ٍٍّ َٖ َ ْٖ ِٓ خَِ ٍَ ِْؼَ ُِ َ ٌَ

خََ ٍَ  جهْطَ

Fiten 1/1/2880 (4/2207) 

241 َْْ ُٜ ْ٘ َػَ ٍُ ٣َ١هُْرِ ًِ ٣ىَُجَُّ ٍِ َّٗ َجُ  Fiten 2/6/1883 (4/2209) كَلَا٣َرَْو٠ََئلََِّ

242 َِٕ طحَ َٔ َػَظ٤ِ ِٕ َكِثطَحَ ََ َّٓحػَسَُقَط٠ََّضوَْططَِ َجُ ُّ  Fiten 4/1/157 (4/2214) لَََضوَُٞ

ؼَُلَََضوََُ 243 ٍْ َٜ ُْ َج ٍَ ُ ػ ٌْ َّٓحػَسَُقَط٣َ٠ََّ َجُ ُّ ٞ Fiten 4/18/157 (4/2215) 

244 َ ْٖ جشَُػَ ٍَ لُ ُْ َج ٍَ ِٓ َّٓحػَسَُقَط٣َ٠ََّكْ َجُ ُّ لَََضوَُٞ

َٛدٍَ َيَ ْٖ ِٓ َ ٍَ  ؾَرَ

Fiten 8/29/2894 (4/2219) 

245 َُّ ٝ  ٍ َجُ ٍَ ُِ ْ٘ َّٓحػَسَُقَط٣َ٠ََّ َجُ ُّ لَََضوَُٞ

حمَِ َٔ  ذحِلْأػَْ

Fiten 9/34/2897 (4/2221) 

246 َ ِٜ ٌْ َأَ ْٖ ِٓ َ ٌٌ ؼََٗحَ ٍُ َّٓحػَسَُقَط٠ََّضهَْ َجُ ُّ لَََضوَُٞ

ََِ ُْكِؿَح  ج

Fiten 14/42/2902 (4/2227) 

٤َُحَشَُ 247 خََأَ ٍِ طَ ْٟ َّٓحػَسَُقَط٠ََّضَ َجُ ُّ لَََضوَُٞ

َ ٍِ ْٝ َٓحءَِوَ ِٗ 

Fiten 17/51/2906 (4/2230) 

َقَط٠ََّضؼُْرََ 248 ٌُ ح َٜ جَُّ٘ َٝ َ َُ ٤َِّْ َٛدَُجُ ًْ شَُل٣ََََ ىََجُلاَّ

ٟ َُّ ُْؼُ ج َٝ 

Fiten 17/52/2907 (4/2230) 

ُْرَلَاءََُ 249 َج َئلََِّ ُٖ ٣ َجُىِّ ِٚ َذِ َّ ٤َُْ َٝ Fiten 18/54/157 (4/2231) 

٤ْٗحَ،َقَط٣َ٠َّأَض٢ََِْػ٠ََِ 250 َٛدَُجُى  ًْ َ«َلَََضَ ِِ جَُّ٘ح

َََ َ َهطَ َْ َك٤ِ َُ ُْوَحضِ ١َج ٌِ َل٣ََََىْ ٌّ ْٞ َ٣ 

Fiten 18/56/2908 (4/2231) 

251 َ ْٖ ِٓ َ ٌَ ؾُ ٌَ ؼََ ٍُ َّٓحػَسَُقَط٣َ٠ََّهْ َجُ ُّ لَََضوَُٞ

حَُٙ َٛ َذِؼَ َِ َّ٘ح ُٓٞمَُجُ َ٣َ َٕ  هَكْطَح

Fiten 18/60/2910 (4/2232) 

252 َ ٌَ ؾُ ٌَ ِِيََ ْٔ ٢ُِ،َقَط٣َ٠ََّ ٤َِّحَ جُ َٝ َ ُّ َٛدَُجلْأ٣ََّح ًْ لَََضَ

ؿَحَُٙ ْٜ ُْؿَ َََُُٚج ٍُ  ٣وُحَ

Fiten 18/61/2911 (4/2232) 

253 ََّٓ َجُ ُّ ُْل حَلَََضوَُٞ َأَ َٕ رْؼُٞ َْ َٛحَ َٝ ُُ ْـ حػَسَُقَط٣َ٠ََّ

َ ْْ ُُٞج،َكََِ َُ َٛحََٗ كَحمَ،َكاَيِجََؾَحءُٝ ْْ َذ٢ََِ٘ئِ ْٖ ِٓ

،َهحَُُٞج:َلَََئَََُِٚ ٍْ ْٜ َٓ ٞجَذِ ُٓ ٍْ َ٣َ ْْ َُ َٝ لَاـٍَ ِٓ ٣وُحَضُِِٞجَذِ

ٍَُ رَ ًْ اللهَُأَ َٝ َاللهَُ  ئلََِّ

Fiten 18/78/2920 (4/2238) 

َّٓحػَسَُقََ 254 َجُ ُّ َلَََضوَُٞ َٕ ٞ ُٔ ِِ ْٓ ُٔ ُْ َج ََ ط٣َ٠َّوُحَضِ Fiten 18/82/2922 (4/2239) 
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ُٜٞوََ َ٤ُْ  ج

255 َ ْٖ َُ.....ُٚ َٓ ْٞ َُٙهَ ٌَ ًَْٗ هَىَْأَ َٝ َ َٗر٢ٍََِّئلََِّ ْٖ ِٓ حَ َٓ

ٞشََ ُٔ َقَط٣َ٠ََّ ََّ ؾَ َٝ َ َُّ َُػَ ذَّٚ ٌَ َ ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ َٟأقََىٌَ ٍَ َ٣ 

Fiten 19/169 (4/2245) 

غََ 256 ِٞ ْٞ َٓ َ ِٜ ٌْ َ َك٢َِجلْأ َٕ ََكَلَا٣ََؿِىُٝ َئلََِّ ٍٍ رْ ِٖ

َْْ ُٜ ٗطَُْ٘ َٝ َ ْْ ُٜ ُٔ َٛ ََ لََََُٙ َٓ 

Fiten 20/110/2937 (4/2250) 

257 َ ِٚ ِْرِ َأقََىٌَك٢َِهَ ِٜ ٌْ َ َجلْأ ِٚ ؾْ َٝ كَلَا٣َرَْو٠ََػ٠َََِ

طَُْٚ َٟ َهَرَ َئلََِّ ٍٕ ح َٔ َئ٣ِ ْٝ َأَ ٍٍ َن٤َْ ْٖ ِٓ زٍَ ٌَّ َيَ ٍُ ػوْحَ ِٓ 

Fiten 23/116/2940 (4/2258) 

258 َ َذََِىٍَئِلََّ ْٖ ِٓ َ َّ ٌَّس٤ََََُْ َٓ َ ،َئلََِّ ٍُ ح ٤َْطََإَُُٙجُىَّؾَّ

ى٣َِ٘سََ َٔ ُْ ج َٝ 

Fiten 23/123/2943 (4/2265) 

259 َ ِِ َجَُّ٘ح ٌِ ج ٍَ ِٖ َػ٠َََِ َّٓحػَسُ،َئلََِّ َجُ ُّ  Edâhî 27/131/2949 (4/2268) لَََضوَُٞ

َّٓحػَسَُ 260 َجُ َّ َقَط٠ََّضوَُٞ ُّ ٍَ َٜ ُْ َُٚج ًْ ٌِ ٣َىُْ ْْ َُ Fiten 27/138/2953 (4/2270) 

261 َََّ َقَط٠ََّضوَُٞ ِٚ ٗحَءَُئ٠ََُِك٤ِ َجلْإِ َُ ِٛ ح٣ََ َٔ  Fiten 27/140/2954 (4/2270) كَ

٣َر٠ََِْ 262 ٢َْٖءٌَئلََِّ َ ِٕ َٓح ْٗ َجلْإِ َٖ ِٓ َ َّ ٤َُْ َٝ Fiten 28/141/2955 (4/2270) 

ِْصََ 263 ًَ حَأَ َٓ َ ُِيََئلََِّ ح َٓ َ ْٖ ِٓ َ َّ َآوَ َٖ ََُيَ،٣َحََجذْ َْ َٛ َٝ Zühd ve 

Rekâik 

3/2958 (4/2273) 

حَ 264 َٔ ًَ َ ،َئلََِّ ْْ ٌُ ذِّ ٌَ ؤ٣ْسََِ ٌُ َك٢َِ َٕ ٝ  ٌ ح َٟ ُ لَََض

ح َٔ ِٛ ؤ٣ْسََِأقََىِ ٌُ َك٢َِ َٕ ٝ  ٌ ح َٟ ُ  ض

Zühd ve 

Rekâik 

16/2968 (4/2279) 

265 ٢ِّ٘ ِٓ ى جَ ِٛ ح َٖ َ ٢َئلََِّ ِٓ َػ٠ََََِٗلْ ُُ  Zühd ve كا٢ََِِّٗلَََأؾ٤ُِ

Rekâik 

17/2969 (4/2280) 

َج 266 َٖ ًِ ح َٓ َٓ َلَََضىَْنُُِٞجَ ،َئِلََّ ْْ ُٜ َٓ لُ ْٗ ٞجَأَ ُٔ َظََِ َٖ ٣ ًِ َُّ

ج  ٌ َقًََ َٖ ٤ ًِ ٌُُٞٗٞجَذحَ َضَ ْٕ  أَ

Zühd ve 

Rekâik 

1/39/2980 (4/2286) 

267 ٌََ ْ ُْلأَ َج َٛحَئلََِّ ج ٌَ ُ لَََأ َٝ Zühd ve 

Rekâik 

11/61/2997 (4/2294) 

268 ََِٖ ِٓ إْ ُٔ ِْ ُِ َ َيجَىََلِأقََىٍَئلََِّ َّ ٤َُْ َٝ Zühd ve 

Rekâik 

13/64/2999 (4/2295) 

269 َِٚ ىََذِ ٍُ ُٓ حَآ َٓ َ ََ ٢َِِقَط٠ََّضلَْؼَ صََذِوحَضِ ْٓ  Zühd ve ئَِّٗيَََُ

Rekâik 

17/73/3005 (4/2299) 
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EK-5 

Kasr (Ġnnemâ): 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden إنمّا (innemâ) ile yapılan kasrı 

içeren bölümler sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği kitap isimi 

yazılmıĢtır. Bir sonraki bölümde ise sırasıyla bab, bab içindeki hadis numarası ve 

genel hadis numarasını göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve sayfa numarası 

belirtilmiĢtir. Örneğin tabloda 1 numarada yer alan hadisin karĢısında 56/197/124 

Ģeklinde verilen numaralardan birincisi olan 56 îmân kitabı içerisinde hadisin yer 

aldığı 56. Babı, yanındaki 197 îmân kitabı içerisindeki hadis numarasını, 124 ise 

Sahîh-i Müslüm kitabında genel hadisin numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE 

HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve 

SAYFA 

1 ََِٚ َلَِذِْ٘ ُٕ ح َٔ َُوُْ ٍَ حَهحَ َٔ ًَ َ َٞ ُٛ حَ َٔ  Îmân 56/197/124 (1/114) ئَِّٗ

ج١َََ 2 ٍَّ َؾَ ْٖ ِٓ حَ َٜ ًَ ٍَ حَضَ َٔ  Îmân 59/205/129 (1/117) ئَِّٗ

ح 3 َٔ ئَِّٗ قََََٝ ْٝ ق٤ْ حَأَ َٝ ١َأُٝض٤ِصَُ ًِ َجَُّ َٕ ٢ًََََُّح  Îmân 70/239/152 (1/134) ٠َاللهَُئِ

4 َِٚ ضِ ٌَ ٞ ُٚ َُٙػ٠َََِ ٌَ َأَ ْْ ََُ، َُ ٣ ٍِ َؾِرْ َٞ ُٛ حَ َٔ  Îmân 77/287/177 (1/159) ئَِّٗ

5 َََٖ ٤ِ٘ ِٓ إْ ُٔ ُْ ُِفَُج ح َٚ َٝ ٢َِّ٤َُِاللهَُ َٝ حَ َٔ  Îmân 93/366/215 (1/197) ئَِّٗ

6 َََّ ؾَ َٝ َ َُّ َاللهَِػَ ٍِ ًْ ًِ ُِ َ٢َ ِٛ حَ َٔ  Tahâret 30/100/285 (1/236) ئَِّٗ

7 ٢ِِّ َٚ َ َّْ ُ ٢َِِغ ِٓ مٌَكحَؿْطَ ٍْ ُِيَِػِ حَيَ َٔ  Hayız 14/63/334 (1/263) ئَِّٗ

حءَِ 8 َٔ ُْ َج َٖ ِٓ حءَُ َٔ ُْ حَج َٔ  Hayız 21/80/343 (1/269) ئَِّٗ

ح 9 َٜ ُِ ًْ َأَ َّ ٍُ حَقَ َٔ  Hayız 27/100/363 (1/276) ئَِّٗ

َذ٤َِى٣َْيََ 10 ٍَ َضوَُٞ ْٕ ل٤ِيََأَ ٌْ َ٣َ َٕ ًَح حَ َٔ ًٌَجََئَِّٗ َٛ Hayız 28/110/368 (1/280) 
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11 ََِٚ َذِ َّْ ٤ُُِإْضَ َ ُّ ح َٓ َجلْإِ ََ حَؾُؼِ َٔ  Salât 19/77/411 (1/308) ئَِّٗ

12 ٚ ِٓ َُِ٘لْ َ٢ِِّ َٛ ح٣َُ َٔ  Salât 24/108/423 (1/319) كاََِّٗ

13 َِٙ ًِ غ٣َََىََُٙػ٠َََِكَهِ َٟ َ٣َ ْٕ َأَ ْْ ًُ ل٢َِأقََىَ ٌْ ح٣ََ َٔ  Salât 27/120/431 (1/322) ئَِّٗ

طُٞفٌَ 14 ٌْ َٓ َ َٞ ُٛ َٝ َ٢ِِّ َٛ ُ٣َ١ ًِ َجَُّ َُ ػَ َٓ ًَٛجَ،َ َ َُ ػَ َٓ حَ َٔ  Salât 44/232/492 (1/355) ئَِّٗ

15 ٌَٕ ٤ْطَح َٖ َ َٞ ُٛ حَ َٔ  Salât 48/259/505 (1/362) كاََِّٗ

16 َِٕ آ ٍْ وُ ُْ جءَزَُج ٍَ هِ َٝ َ ٍُ ر٤ِ ٌْ جُطَّ َٝ ر٤ِفَُ ْٓ َجُطَّ َٞ ُٛ حَ َٔ  Mesâcid 7/33/537 (1/381) ئَِّٗ

17 َََٔ حَذ٤َُِ٘صَََُُْٚئَِّٗ َٔ ُِ َٓحؾِىَُ َٔ ُْ  Mesâcid 18/80/569 (1/397) حَذ٤َُِ٘صَِج

ُٜٞوَُ 18 َ٣َ ُٖ حَضلُْطَ َٔ  Mesâcid 24/123/584 (1/410) ئَِّٗ

لَازَََ 19 َّٛ َجُ َِّ َٛ ُ٣َ ْْ ََُ ْٖ َٓ ١ُ٣َػ٠َََِ ٍِ حَجُطَّلْ َٔ  Mesâcid 55/311/681 (1/472) ئَِّٗ

20 ًََ َ ِٕ آ ٍْ وُ ُْ حقِدَِج َٚ َ َُ ػَ َٓ حَ َٔ سََِئَِّٗ ؼَوَِّ ُٔ ُْ َج َِ ذِ َجلْإِ َِ ػَ َٔ Salâtu'l-musâfir 33/226/789 (1/543) 

َآ٣َحشَِاللهَِ 21 ْٖ ِٓ َ ِٕ َآ٣طَحَ ٍُ َٔ وَ ُْ ج َٝ َ ُّ ْٔ َّٗ حَجُ َٔ  Kusuf 3/10/904 (2/623) ئَِّٗ

حءََ 22 َٔ قَ  ٍ َِٙجُ َػِرحَوِ ْٖ ِٓ َُْاللهَُ قَ ٍْ ح٣ََ َٔ ئَِّٗ َٝ Cenâiz 6/11/923 (2/635) 

رَْ 23 َّٛ حَجُ َٔ سٍَئَِّٗ َٓ ىْ َٚ َ ٍِ َّٝ َ ْ٘ىََأ َػِ ٍُ Cenâiz 8/15/926 (2/637) 

طؼََلِّقََُ 24 ُٔ ُْ َج ُٖ ٤ ٌِ ْٓ ِٔ ُْ حَج َٔ  Zekât 34/102/1039 (2/719) ئَِّٗ

25 ٍَْ ػِ ٌْ طَ ْٓ َ٤ ُِ َ ْٝ َأَ ََّ طوَِ ْٓ َ٤ِْ جَكَ  ٍ ْٔ َؾَ ٍُ َ أ ْٓ ح٣ََ َٔ  Zekât 35/105/1041 (2/720) كاََِّٗ

26 ََِ جوَُج٤َُِّْ َٞ َْ َ َٞ ُٛ حَ َٔ  Siyâm 18/33/1090 (2/766 ئَِّٗ

َْوَحَُٙ 27 َٝ َُٚاللهَُ َٔ حَأ٠َْؼَ َٔ  Siyâm 33/171/1155 (2/809) كاََِّٗ

َٛحَاللهَُ 28 ٞ ُٔ ٌُ َٔ سٌَأ٠َْؼَ َٔ ٠َُ٢َؼْ ِٛ حَ َٔ  Hac 8/57/1196 (2/852) ئَِّٗ

29 َ ِِ َْحلَُجَُّ٘ح ْٝ َ ٢ََأ ِٛ حَ َٔ  Zekat 51/167/1072 (2/752) ئَِّٗ

َهرََْ 30 َٕ ًَح َ ْٖ َٓ ََِٛيََ حَ َٔ َْْكاََِّٗ ِٜ ُِ ُْإَج زَِ ٍَ ػْ ٌَ َذِ ْْ ٌُ َِ Hac 73/412/1337 (2/975) 

31 ٌٍَ ْٗ ػَ َٝ َ ٍٍ ُٜ ْٖ ذَؼسََُأَ ٌْ ٢ََأَ ِٛ حَ َٔ  Talâk 9/58/1488 (2/1124) ئَِّٗ

ج 32  ٍ ْٗ ػَ َٝ َ ٍٍ ُٜ ْٖ َ ذَؼسَََأ ٌْ َأَ ِٚ ػ٤ََِْ حَضكُِىَ  َٜ  Talâk 8(62/1486 (2/1126) كاََِّٗ
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ؿَحػََ 33 َٔ ُْ َج َٖ ِٓ حػَسَُ َٞ ٍَّ حَجُ َٔ  Ridâ' 8/32/1455 (2/1078) سَِكاََِّٗ

َأػَْطنَََ 34 ْٖ َٔ ُِ لََءَُ َٞ ُْ حَج َٔ  Ġtk 2/8/1504 (2/1142) ئَِّٗ

َأػَْطنَََ 35 ْٖ َٔ ُِ لََءَُ َٞ ُْ حَج َٔ  Ġtk 2/14/1504 (2/1144) ئَِّٗ

36 ََِ ُْرَه٤ِ َج َٖ ِٓ َ ِٚ ؼَُذِ ٍَ طهَْ ْٓ ح٣َُ َٔ ئَِّٗ َٝ Nezr 2/4/1639 (3(1261) 

37 ََٞ َئِنْ ْٖ ِٓ ًَٛجََ حَ َٔ حٕئَِّٗ َّٜ ٌُ ُْ َج ِٕ  Kısâs 11/36/1681 (3/1309) ج

38 ...... ْْ ُٜ َأََّٗ ْْ ٌُ ِِ َهرَْ ْٖ ِٓ َ َٖ ٣ ًِ َِيََجَُّ ْٛ حَأَ َٔ  Hudûd 2/9/1688 (3/1315) كاََِّٗ

ِ٘يَِ 39 َٛدََذحِذْ حَيَ َٔ  Akziye 10/20/1720 (3/1344) ئَِّٗ

تْدَِ 40 ًُِِِّ َ ْٝ َلِأن٤َِيَ،َأَ ْٝ ٢َََُيَ،َأَ ِٛ حَ َٔ  Lukata 11/2/1722 (3/1348) كاََِّٗ

41 َْْ ُٜ طَ َٔ َأ٠َْؼِ ْْ ِٜ ٤ ِٖ ج َٞ َٓ ٝعَُ ٍُ ُٞ َ ْْ ُٜ ََُ ُٕ ُُ حَضهَْ َٔ  Lukata 2/13/1726 (3/1352) ئَِّٗ

ىٍَ 42 َّٔ كَ ُٓ َ ٍُ َآ َُ ًُ ْ ح٣َأَ َٔ  Cihâd ve Siyer 16/52/1759 (3/1380) ئَِّٗ

43 ََِٚ ُِ ُْٞ ٌَ َٝ َِ َلِلَّّٰ ُٜ ٌْ َ حَجلْأ َٔ  Cihâd ve Siyer 20/61/1765 (3/1387) أََّٗ

ٝفَِ 44 ٍُ ؼْ َٔ ُْ حَجُطَّحػَسَُك٢َِج َٔ  Ġmâre 8/39/1840 (3/1469) ئَِّٗ

َّ٘سٌَ 45 َؾُ ُّ ح َٓ حَجلْإِ َٔ  Ġmâre 9/43/1841 (3/1471) ئَِّٗ

46 ََْْ ِْطُ ِّٔ حَقُ َٓ َ ْْ ٌُ ػ٤ََِْ َٝ ُِٞج،َ ِّٔ حَقُ َٓ َ ْْ ِٜ حَػ٤ََِْ َٔ  Ġmâre 12/49/1846 (3/1474) كاََِّٗ

َذِح٤ََُِّّ٘ 47 ٍُ ح َٔ حَجلْأػَْ َٔ  Ġmâre 45/155/1907 (3/1515) سَِئَِّٗ

٤ْصََػ٠َََِ 48 َّٔ َْ حَ َٔ ......َكاََِّٗ ِٚ ِٓ َٓيََػ٠ََََِٗلْ ْٓ َ حَأ َٔ َُئَِّٗ كاََِّٗٚ

ِْرِيََ ًَ 

Sayd ve Zebâih 1/3/1929 (3/1529) 

٢َْٖءٍَ 49 ُٓيَِك٢َِ َجُ٘  َٖ ِٓ َ َّ ٤ََُْ ِٚ ِِ ْٛ َ َُٚلِأ َٓ َهَىَّ ٌْ ََُكْ َٞ ُٛ حَ َٔ  Edâhî 1/7/1961 (3/1553) كاََِّٗ

َجُىَّجكَّسَِجَُّط٢َِوكََّصَْ 50 َِ َأؾَْ ْٖ ِٓ َ ْْ ٌُ ُ ٤ْط َٜ حََٗ َٔ  Edâhî 5/28/1971 (3/1561) ئَِّٗ

51 َْْ ٌُ ََُ ٌّٝ ٢ََػَىُ ِٛ حَ َٔ  EĢribe 12/101/2016 (3/1596) ئَِّٗ

52 ََْ َّ٘ َٜ َؾَ ٌَ َٗحَ ِٚ َك٢َِذَطِْ٘ ٍُ ؾِ ٍْ ح٣َؿَُ َٔ  Libâs ve Zînet 1/1/2065 (3/1634) ئَِّٗ

ح٣َََِْ 53 َٔ َلَََنَلَامََََُُٚك٢َِئَِّٗ ْٖ َٓ ٤َحَ ْٗ َك٢َِجُى  ٍَ ٣ ٍِ ُْكَ َج ُّ رَ

زَِ ٍَ  ج٥ْنِ

Libâs ve Zînet 2/7/2068 (3/1639) 
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54 ََُُٚ َلَََنَلَامََ ْٖ َٓ َ ٍَ ٣ ٍِ ُْكَ َج ُّ رَ ِْ ح٣ََ َٔ  Libâs ve Zînet 2/10/2069 (3/1641) ئَِّٗ

55 ٌََُٚ ُ حَأػَْط٤َْط َٔ َُٓٚ،َئَِّٗ رَ ِْ طَ ُِ ٌََُٚ َأػُْطِ ْْ  Libâs ve Zînet 2/16/2070 (3/1644) ضر٤َِؼَُُٚئ٢ََُِِّٗ

56 َْْ ُٛ َٓحؤُ ِٗ َ ِٙ ًِ َٛ َجضَّهًَََ َٖ َق٤ِ ََ جت٤ِ ٍَ ْْ ٌَصَْذََُ٘ٞئِ َِ َٛ حَ َٔ  Libâs ve Zînet 33/122/2127 (3/1679) ئَِّٗ

57 َْْ ٌُ َذ٤ََْ٘ ُْ ِٓ َأهَْ ٌْ ِْ حَأَٗحََهَح َٔ  Âdâb 1/3/2133 (3/1682) كاََِّٗ

ذََ 58 ٌْ َأَ َّٖ ُٛ حَ َٔ َػ٢ََََِّلَََئَِّٗ َّٕ ٣ىُ ُِ  Âdâb 2/12/2137 (3/1685) غٌَكَلَاَضَ

59 ٍَِ َٛ رَ ُْ َج َِ َأؾَْ ْٖ ِٓ َ ُٕ يْ َجلْإِ ََ حَؾُؼِ َٔ  Âdâb 9/40/2156 (3/1698) ئَِّٗ

60 َُْ ِِ ْٓ ُٔ ُْ َج َُ ؾُ ٍَّ َجُ ُّ ٍْ ٌَ ُْ حَج َٔ  Elfâz 2/10/2247 (4/1763) ئَِّٗ

61 ٌَٕ ٤ْطَح َٖ َ َٞ ُٛ حَ َٔ  Selâm 37/139/2236 (4/1756) كاََِّٗ

62 ََ ٌٕ ٢ََه٤ِؼحَ ِٛ حَ َٔ  Fezâil 5/15/2282 (4/1787) ئَِّٗ

63 َْْ ِٜ ِِ َٓحتِ َٓ زَُ ٍَ ًَػْ َ ْْ ٌُ ِِ َهرَْ ْٖ ِٓ َ َٖ ٣ ًِ َِيََجَُّ ْٛ حَأَ َٔ  Fezâil 37/130/1337 (4/1830) كاََِّٗ

ْ٘صَُظًَّ٘ح 64 حَظََ٘ َٔ  Fezâil 38/139/2361 (4/1835) كا٢ََِِّٗئَِّٗ

65 َ ُُٞو٣ٍََُُٞىَُئلََِّ ْٞ َٓ َ ْٖ ِٓ حَ ََُٕٓ ٤ْطَح َّٗ ََُٓٚجُ  Fezâil 40/146/2366 (4/1838) ََٗهَ

66 ٍَٕ ٤ْطَح َٗ حَأض٤ََْط٢ََِ٘ذِ َٔ  Fezâil 41/154/2371 (4/1840) ئَِّٗيََئَِّٗ

ظَِ 67 ٍْ ِْكَ ُِ ِِوْصَُ حَنُ َٔ  Fezâilu's-Sahâbe 1/13/2388 (4/1857) ئَِّٗ

٢َِٗاللهَُ 68 ٍَ حَن٤ََّ َٔ  Fezâilu's-Sahâbe 2/25/2400 (4/1865) ئَِّٗ

ذ٢َِّكأَؾ٤ُِدََ 69 ٌَ َ ٍُ ُْٞ ٌَ ٣ََأض٢ََِْ ْٕ يَُأَ ِٖ ُٞ٣َ ٌٍ َٗ حَأَٗحََذَ َٔ  Fezâilu's-Sahâbe 4/36/2408 (4/1873) كاََِّٗ

َٛح 70 ٣ََلْطُِ٘ٞ ْٕ َُٙأَ ٍَ ًْ َ حَأ َٔ ئَِّٗ َٝ Fezâilu's-Sahâbe 15/96/2449 (4/1903) 

حٌَُْ 71 َٜ ٤ ِٛ َأقُْ ْْ ٌُ حُُ َٔ ٢ََأػَْ ِٛ حَ َٔ  Birr ve Sıla 15/55/2577 (4/1994) ئَِّٗ

س َ 72 َٔ قْ ٌَ حَذؼُِػصَُْ َٔ ئَِّٗ َٝ Birr ve Sıla 24/87/2599 (4/2006) 

73 ٌٍََ َٗ َٗحَذَ حَأَ َٔ َئَِّٗ َّْ ُٜ  Birr ve Sıla 25/88/2600 (4/2007) جُِ

74 ٍَُ َٗ ُْرَ ٠َج َٞ ٍْ ح٣ََ َٔ ًَ َ٠ َٞ ٌْ ،َأَ ٌٍ َٗ حَأَٗحََذَ َٔ  Birr ve Sıla 25/95/2603 (4/2009) ئَِّٗ

75 ََٔ َئَِّٗ َِ ِٓ ًَكَح ءِ،َ ْٞ َّٓ َجُ ِّ ٤ ِِ ؿَ ُْ ج َٝ ُِفِ،َ ح َّٛ َجُ ِّ ٤ِِ ؿَ ُْ َج َُ ػَ َٓ حَ Birr ve Sıla 45/146/2628 (4/2026) 
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يَِ ْٓ ِٔ ُْ  ج

طحَخَِ 76 ٌِ ُْ َك٢َِج ْْ ِٜ ،َذحِنْطِلَاكِ ْْ ٌُ َهرََِْ َٕ ًَح َ ْٖ َٓ ََِٛيََ حَ َٔ  Ġlim 1/2/2666 (4/2053) ئَِّٗ

77 َْْ ُٜ ؼَ َٓ َ َّ َكَؿََِ ٍَّ َٓ حَ َٔ  Zikir ve Dua 8/25/2689 (4/2069) ئَِّٗ

ْٗصَِػًَجَذ٢ِ 78 حَأَ َٔ ط٢ِ........ئَِّٗ َٔ قْ ٌَ ْٗصَِ حَأَ َٔ  Cennet 13/36/2846 (4/2187) ئَِّٗ

٢ََِِذِيََ 79 أذَْطَ َٝ ٤َيََ ِِ حَذَؼػَطْيََُلِأذَْطَ َٔ  Cennet 16/63/2865 (4/2197) ئَِّٗ

80 َُٜ ٍْ ُْؼَ حَيجَىَِج َٔ  Cennet 18/79/2876 (4/2204) ئَِّٗ

ؿََّ٘سَََِٝ 81 ُْ ُْو٢ََِك٢َِج ُ حَأ َٔ  Fiten 21/113/2938 (4/2256) ئَِّٗ

ْ٘يََ 82 ٢ََػَ ِٞ ٌُ ،َكَوَىَْ ْْ ٤ِِطُ ُ حَجذْط َٔ  Zühd ve Rekâik 53/17/2964 (4/2275) كاََِّٗ
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EK-6 

Kasr (Takdim): 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden takdîm ile yapılan kasrı içeren 

bölümler sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği kitap isimi 

yazılmıĢtır. Bir sonraki bölümde ise sırasıyla bab, bab içindeki hadis numarası ve 

genel hadis numarasını göstermektedir. Parantez içinde cilt ve sayfa numarası 

belirtilmiĢtir. Son bölümde ise mukaddem olan öğe belirtilmiĢtir. Örneğin tabloda 1 

numarada yer alan hadisin karĢısında 11/56/34 Ģeklinde verilen numaralardan 

birincisi olan 11 îmân kitabı içerisinde hadisin yer aldığı 11. Babı, yanındaki 56 îmân 

kitabı içerisindeki hadis numarasını, 34 ise Sahîh-i Müslüm kitabında genel hadisin 

numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE 

HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve 

SAYFA 

 

MUKADDEM 

OLAN ÖĞE 

1 َ٢َ ِٞ ٌَ َ ْٖ َٓ َ ِٕ ح َٔ ٣ َجلْإِ َْ يجَم٠َََؼْ

ذًّح ٌَ  ذحِللهَِ

Îmân 11/56/34 (1/62) Müsned 

ٍَْجُِ 2 َكحَؿْلِ ِٚ ٤َُِى٣َْ َٝ َ َّْ ُٜ Îmân 49/184/116 (1/108) Müteallikât-i fiil 

3 ٌَُ  Îmân 79/293/179 (1/161) Müsned قِؿَحذَُُٚجُ٘ ٞ

َِيََ 4 شَُلَََأكَْطفََُلِأقََىٍَهرَْ ٍْ ِٓ ُ  Îmân 85/333/197 (1188) Müteallikât-i fiil ذِيََأ

5 َََٕ ًَُِّٞ َٞ َ ٣َطَ ْْ ِٜ ذِّ ٌَ ػ٠َََِ َٝ Îmân 94/374/220 (1/199) Müteallikât-i fiil 

َٖحءََاللهَُ 6 َ ْٕ ئَِّٗحَئِ َََٕٝ َلََقِوُٞ ْْ ٌُ  Tahâret 12/39/249 (1/218) Müteallikât-i fiil ذِ

7 ٍَُ َٔ َ٘ؼْط٣َُُٚحََػُ َٚ ى جَ ْٔ  Tahâret 25/86/277 (1/232) Müteallikât-i fiil ػَ

زٌَ 8 ٌَ ُْٞ َآِٗل حَ ُصََْػ٢َََِّ ُِ ْٗ ُ  Salât 14/53/400 (1/300) Müteallikât-i fiil أ

ىَُ 9 ْٔ ُْكَ َُيََج َٝ حََ ذَّ٘ ٌَ Salât 19/77/411 (1/308) Müsned 



278 

 

ىَُ 10 ْٔ ُْكَ حَََُيََج ذَّ٘ ٌَ َ َّْ ُٜ  Salât 20/87/415 (1/310) Müsned جُِ

ْٗصََ 11 َأَ ٌٕ َّح ؼحَيَُأكَطَ ُٓ  Salât 36/178/465 (1/339) Müsned ٣حََ

ىَُ 12 ْٔ ُْكَ حَََُيََج ذَّ٘ ٌَ Salât 40/205/477 (1/347) Müsned 

13 ََُّ َّٓلَا ْ٘يََجُ ِٓ َٝ Mesâcid 26/136/592 (1/414) Müsned 

ىَُ 13 ْٔ ُْكَ ََُُٚج َٝ ِْيَُ ُٔ ُْ  Mesâcid 26/138/593 (1/415) Müsned ََُُٚج

ىَُ 14 ْٔ ُْكَ ََُُٚج َٝ ِْيَُ ُٔ ُْ  Mesâcid 26/146/597 (1/418) Müsned ََُُٚج

َأََ 15 ٌَ ِِؽََجَُّ٘ح َ٣َ ْٖ  Mesâcid 37/213/634 (1/440) Müteallikât-i fiil قَىٌََُ

شَُ 16 ٍْ ِٓ ُ ُِيََأ ذًَِ َٝ Salâtu'l-musâfir 26/201/771 (1/534) Müteallikât-i fiil 

ىُ..... 17 ْٔ ُْكَ ََُيََج َّْ ُٜ  Salâtu'l-musâfir 26/199/769 (1/532) Müsned جُِ

ْ٘صُ..... 18 َٓ ذِيََآ َٝ صُ،َ ْٔ َِ ْْ  Salâtu'l-musâfir 26/199/769 (1/532) Müteallikât-i fiil َُيََأَ

19 َ ََ َأوُْنِ ِٚ ك٤ِ َٝ َ، ُّ ِِنََآوَ َنُ ِٚ ك٤ِ

ح َٜ ْ٘ ِٓ ؼََ ٍِ َأنُْ ِٚ ك٤ِ َٝ ُْؿََّ٘سَ،َ  ج

Cuma 5/17/854 (2/585) Müteallikât-i fiil 

ًَٛجََهَطَؼْصَُ 20 ِْصُ..ك٢َِ ًَٛجََهَطَ ك٢َِ

ًَٛجََهطُِؼص٣َََْى١ِ ٢...ك٢َِ ِٔ قِ ٌَ 

Zekât 18/62/1013 (2/701) Müteallikât-i fiil 

َػ٢ََََِّ 21 ٍَ ُِ ْٗ ُ َأ ِٚ ك٤ِ َٝ ىْشَُ ُِ ُٝ َ ِٚ  Sıyâm 36/198/1162 (2/820) Müteallikât-i fiil ك٤ِ

22 ٍَُ ُْـُُِٞ َج ُْ ٌُ  Cihâd ve Siyer 11/31/1747 (3/1366) Müsned ك٤ِ

٣ىَُ 23 ٌِ ُ ُِيََأ  Cihâd ve Siyer 20/61/1765 (3/1387) Müteallikât-i fiil يَ

24 ََٖ ٤ِ٤ّ ِٓ ٣ ٌِ َ َجلْأ َْ َػ٤ََِْيََئغِْ َّٕ ِ  Cihâd ve Siyer 26/74/1773 (3/1393) Müsned كاَ

حََُو٤ِصَِ 25 َٓ َاللهَِ َِ َْر٤ِ ك٢َِ َٝ Cihâd ve Siyer 39/112/1796 

(3/1421) 

Müteallikât-i fiil 

غَُ 26 ْٔ َّٓ َجُ ِْ ِِ ْٓ ُٔ ُْ ءَِج ٍْ َٔ ُْ ػ٠َََِج

جُطَّحػَسَُ َٝ 

Ġmâre 8/38/1839 (3/1469) Müsned 

٣ىَُ 27 ٍِ ُ ُْك٤ََحزََض  Fezâil 42/158/2372 ج

(4/1843) 

Müteallikât-i fiil 
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ىَْ 28 ِٛ حَكَؿَح َٔ ِٜ  Birr ve Sıla 1/5/2549 (4/1975) Müteallikât-i fiil كَل٤ِ

29 َ َّٖ ٌُ ْ٘ ُْكْو ح،َكَؼَ َٝ َ َّٖ ٌُ ذؼُْى جََُ

ََُ ِٞ ْ٘صَُأَُٗح ًُ 

Zühd ve Rekâik 53/17/2969 (4/2280) Müteallikât-i fiil 

ْ٘ر٢ِ 30 ؼْصَُؾَ َٞ َٝ ذ٢َِّ ٌَ يََ ِٔ ْْ  Zikir, Dua 17/64/2714 (4/2085) Müteallikât-i fiil ذحِ

حَ 31 َٜ ذِ َٝ َ، َٕ ح٣َطَؼََح٠َلُٞ َٜ كرَِ

حَضؼَْطِقَُ َٜ ذِ َٝ َ، َٕ ٞ ُٔ جقَ ٍَ َ ٣طَ

ح َٛ َُىِ َٝ َػ٠َََِ ُٕ قْ َٞ ُْ  ج

Tevbe 4/19/2752 (4/2108) Müteallikât-i fiil 

32 ٍََ ُ٣َ ِٚ سَِك٤ِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ  Fiten 28/143/2955 ًَّد٣ََُ

(4/2271) 

Müteallikât-i fiil 
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EK-7 

Kasr (Atıf) 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden atıf yoluyla yapılan kasrı 

içeren bölümler sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği kitap isimi 

yazılmıĢtır. Bir sonraki bölümde ise sırasıyla bab, bab içindeki hadis numarası ve 

genel hadis numarasını göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve sayfa numarası 

belirtilmiĢtir. Örneğin tabloda 1 numarada yer alan hadisin karĢısında 68/395/1330 

Ģeklinde verilen numaralardan birincisi olan 68 hac kitabı içerisinde hadisin yer 

aldığı 68. Babı, yanındaki 395 hac kitabı içerisindeki hadis numarasını, 1330 ise 

Sahîh-i Müslüm kitabında genel hadisin numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve SAYFA 

ُْر٤َْصَِ 1 َج َٖ ِٓ َِسٍَ َهرِْ َِّ ًُ َك٢َِ َْ  Hac 68/395/1330 (2/968) ذَ

َلِأذََىَِأذََى 2 َْ  Hac 19/147/1218 (2/886) لَََذَ

3 َِٚ َذِؼ٤ِْ٘ َْ  Musakât 21/111/715 (3/1222) لََ،َذَ

4 َُّ َجلْأهَْلَا ِٚ حَؾَلَّصَْذِ َٔ َك٤ِ َْ  Kader 1/82648 (4/2040) لََ،َذَ

ًَحكَّس َ 5 َ ِِ َُِِّ٘ح َ َْ  Tevbe 7/42/2763 (4/2116) ذَ

6 َ َٞ ُٜ كَ جزَ  ٍَّ َٛ ُٓ َٖحزَ  َٟ ٍَ طَ ْٖ َج ِٖ َٓ

وََّ ٌَ َٛحَ وَّ ٌَ َ ْٕ ِ ،َكاَ ٍّ َغلََاغسَََأ٣ََّح ٌِ ُْه٤ِحَ ذحِ

جءََ ٍَ ْٔ َْ ،َلَََ ٍّ ٠ََؼحَ ْٖ ِٓ حػ حَ َٚ حَ َٜ ؼَ َٓ 

Buyû' 7/25/1524 (3/1158) 
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EK-8 

Kasr (Marife) 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden müsnedin marife olmasıyla 

yapılan kasr sanatını içeren bölümler sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin 

geçtiği kitap isimi yazılmıĢtır. Bir sonraki bölümde ise sırasıyla bab, bab içindeki 

hadis numarası ve genel hadis numarasını göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve 

sayfa numarası belirtilmiĢtir. Örneğin tabloda 1 numarada yer alan hadisin karĢısında 

23/95/55 Ģeklinde verilen numaralardan birincisi olan 23 îmân kitabı içerisinde 

hadisin yer aldığı 23. Babı, yanındaki 95 îmân kitabı içerisindeki hadis numarasını, 

55 ise Sahîh-i Müslüm kitabında genel hadisin numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve SAYFA 

٤كَسَُ 1 ِٛ َّ٘ َجُ ُٖ ٣  Îmân 23/95/55 (1/74) جُىِّ

ْٗطَُ 2 َأَ  ٍ ُْـُ َج َُْ َّ ْٞ َ٣َ َٕ ُِٞ كَؿَّ ُٔ ُْ ج

ٞءَِ ُٞ ُٞ ُْ رحؽَِج ْْ َئِ ْٖ ِٓ سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ  ج

Tahret 12/34/246 (1/216) 

3 َُّ َّٓلَا ْٗصََجُ َأَ َّْ ُٜ  Mesâcid 26/135/591 (1/414) جُِ

ْٗصََ 4 ِِيُ........أَ َٔ ُْ ْٗصََج َأَ َّْ ُٜ جُِ

ٍَُ إَنِّ ُٔ ُْ ْٗصََج أَ َٝ َ ُّ وَىِّ ُٔ ُْ  ج

Salâtu'l-musâfir 26/201/771 (1/534) 

5 َ َٕ حذِوُٞ َّٓ َجُ َٕ ٝ ٍُ َج٥ْنِ ُٖ َٗكْ

سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ َج َّ ْٞ َ٣ 

Cuma 6/21/855 (2/586) 

6 ٍَِ َّٓلَ حقِدَُك٢َِجُ َّٛ ْٗصََجُ  Hac 75/425/1342 (2/978) أَ

7 َ ِٜ ْٞ كَ ُْ ٠َُػ٠َََِج ٍَ لَ ُْ  Ġmâre 1/10/1822 (3/1453) أَٗحََج

شَُ 8 ْٞ َٔ ُْ َج ُٞ ْٔ كَ ُْ  Selâm 8/20/2172 (4/1711) ج

9 . ٍُ ْٛ  Elfâz 1/3/2246 (4/1762) كا٢ََِِّٗأَٗحََجُىَّ
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أَٗحََ 10 َٝ ىُ،َ َٔ أَٗحََأقَْ َٝ ىٌ،َ َّٔ كَ ُٓ أَٗحََ

أَٗحََ َٝ َ... ٍُ ِٖ كَح ُْ أَٗحََج َٝ حق٢ِ.. َٔ ُْ ج

ُْؼحَهدُِ..  ج

Fezâil 34/124/2354 (4/1828) 

11 ٍَُ إَنِّ ُٔ ُْ ْٗصََج أَ َٝ َ ُّ وَىِّ ُٔ ُْ ْٗصََج  Zikir ve Dua 18/70/2719 (4/2087) أَ
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EK-9 

Kasr (Zamîrü‟l-Fasl): 

AĢağıda Sahîh-i Müslim‟de geçen hadislerden zamîrü‟l-fasl yoluyla yapılan 

kasr sanatını içeren bölümler sıralanmıĢtır. Hadis metninin yanında hadisin geçtiği 

kitap isimi yazılmıĢtır. Bir sonraki bölümde ise sırasıyla bab, bab içindeki hadis 

numarası ve genel hadis numarasını göstermektedir. Parantez içinde ise cilt ve sayfa 

numarası belirtilmiĢtir. Örneğin tabloda 1 numarada yer alan hadisin karĢısında 

7/29/19 Ģeklinde verilen numaralardan birincisi olan 7 îmân kitabı içerisinde hadisin 

yer aldığı 7. Babı, yanındaki 29 îmân kitabı içerisindeki hadis numarasını, 19 ise 

Sahîh-i Müslüm kitabında genel hadisin numarasını göstermektedir. 

 

SIRA 

 

HADĠS METNĠ 

 

 

KĠTAP 

 

BAB/BAB ĠÇĠNDE HADĠS/GENEL 

HADĠS/CĠLT ve SAYFA 

َأََ  ْْ ُٛ َ ْٕ ِ ُِيََكاَ ًَُِ  Îmân 7/29/19 (1/50) ٠َحػُٞجَ

1 َُّ َّٓلَا َجُ َٞ ُٛ َاللهََ َّٕ  Salât 16/55/402 (1/301) ئِ

2 َُُٚٓ ٢ََضكَْرِ ِٛ لَازَُ َّٛ ًَحٗصََِجُ حَ َٓ Mesâcid 49/272/649 (1/459) 

ْٗص٣ََحََأذَحََ 3 َٛدَْأَ َجيْ ِٖ ٌِ َُ َٝ

٠َْ ٞ ُٓ 

Ġmâre 3/15/1733 (3/1456) 

4 َْٛ ،َأَ ْْ ُ ْٗط َأَ ْْ ٌُ َُ ل٤َِ٘سِ،ََٝ َّٓ َجُ ََ

َِٕ ضحَ ٍَ ؿْ ِٛ 

Fezâilu's-Sahâbe 41/169/2503 (4/1946) 

5 َ َٞ ُٛ َاللهََ َّٕ ِ ،َكاَ ٍَ ْٛ ُٓر ٞجَجُىَّ لَََضَ

ٍَُ ْٛ  جُىَّ

Elfâz 1/5/2246 (4/1763) 

6 َ َّ ْٞ َ٣َ َٕ َجلْأهََِ ٞ ُْ ُٛ َ َٖ ٣ ٍِ ػَ ًْ َ َجلْأ َّٕ ئِ

سَِ َٓ و٤ِحَ ُْ  ج

Zekat 9/32/94 (2/687) 

7 ٌَُ ُِطَ َ ََ َهحَضَ ْٖ ََٓ٢َ ِٛ سَُاللهَِ َٔ ِِ ًَ َ َٕ ٞ

٤َِْح ُْؼُ  ج

Ġmâre 42/150/1904 (3/1513) 
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